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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
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ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait da Etre enregistr6 mais ne la
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publics dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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Mongolia

Treaty on friendly relations and cooperation between the Republic of Hungary and
Mongolia. Budapest, 28 January 1998

Entry into force: 10 November 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 12

Authentic texts: English, Hungarian and Mongolian
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Traiti d'amiti6 et de cooperation entre la R6publique de Hongrie et la Mongolie.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF HUNGARY AND MONGOLIA

The Republics of Hungary and Mongolia (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties") proceeding from their traditions of friendly relations and cooperation,

Expressing their conviction that development and reinforcement of the friendly rela-
tions and mutual advantageous cooperation existing between them accords with the funda-
mental national interests of the peoples of both states and serves the cause of peace and
security,

Guided by the intention of developing their inter-state relations on a basis of sovereign
equality, non-interference in internal affairs, and the other generally accepted principles
and norms of international law,

Utilizing the experiences of their cooperation and striving to develop their cooperation
in every field,

Inspired by the desire of contributing to the consolidation of peace and security in Eu-
rope, Asia and the whole world,

Confirming their commitment to the objectives and principles of the Charter of the
United Nations Organizations,

Making a commitment to respect the generally accepted norms of human rights, and

Wishing to strengthen the basis of their relationship,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will develop their friendly relations and cooperation further on
a basis of respect for each other's state sovereignty, for the principle of non-interference in
internal affairs, for equality of rights, for mutual advantages, for fundamental human rights
and liberties.

.4rticle 2

The Contracting Parties will cooperate towards strengthening peace, stability and in-
ternational security, and contribute to reinforcing the peacemaking role of the United Na-
tions Organization and to the settlement of conflicts.

Article 3

The Contracting Parties will strengthen their cooperation within international organi-
zations of which both Parties are members, and support each other's efforts over coopera-
tion with other international organizations.
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Article 4

The Contracting Parties will consult each other on international issues of mutual inter-
est for the purposes of co-ordinating their position.

Article 5

The Contracting Parties will consult regularly for the purpose of developing and deep-
ening bilateral relations, and encourage bilateral cooperation on all levels between state
bodies and institutions and social and other organizations, including local organizations.

Article 6

The Contracting Parties will pay special attention to developing the economic and
commercial relations between their countries in the variety of forms on a basis of mutual
advantage. They will take requisite measures to perfect the mechanism of economic rela-
tions and bring it into line with the norms and practice on the world market.

The Contracting Parties in line with their domestic legislation and international com-
mitment, will assist in their relations establishment of the economic, financial and legal
conditions required for their entrepreneurial and other economic activity and the flow of
goods, services and capital.

They will assist each other in developing the various forms of business relations be-
tween their countries and at regional level and cooperation between the two states' legal and
natural persons.

Article 7

The Contracting Parties will expand and enhance cooperation in the field of transpor-
tation, including assurance of unimpeded transit for persons and goods crossing each oth-
er's territory and conclude bilateral agreements to further this.

Article 8

The Contracting Parties, with a view to bringing closer peoples of the two countries,
shall facilitate direct contacts between educational, scientific, cultural and art institutions,
units of health system, mass media as well as among individuals.

The Contracting Parties will cooperate towards getting acquainted with each other's
educational, scientific, cultural and artistic achievements, for the purpose of developing the
relations in this field.

The Contracting Parties will encourage cooperation between the two countries' sports
and youth organizations.
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Article 9

The Contracting Parties will establish cooperation in their activity directed against or-

ganised crime, terrorism and drugs and arms trading.

The Contracting Parties will cooperate on mutual provision of legal assistance in civil,

family and penal proceedings.

Article 10

The Contracting Parties declare that this Treaty is not directed against any third coun-

try and does not affect their rights and obligations under other international agreements

concluded by them and in force.

Article 11

In case of a difference of opinion over the interpretation and application of this Treaty,

the Contracting Parties will settle disputed questions by means of negotiations, taking as a

guide the generally accepted fundamental principles and norms of international law, in par-

ticular the UN Charter.

Article 12

This Treaty requires a process of ratification and enters into force at the time of ex-

change of ratification documents.

With the entry into force of this Treaty, the "Treaty of Friendship and Cooperation be-

tween the People's Republic of Hungary and People's Republic of Mongolia of June 1,

1984 loses validity.

Article 13

This Treaty will remain in force for ten years and thereafter will be extended in every

5 years unless one of the Contracting Parties notifies the other six months in advance of its

intention to terminate the Treaty.

Done in Budapest on 28 January 1998, in duplicate in the Hungarian, Mongolian and

English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation

the English text shall prevail.

For the Republic of Hungary:

GYULA HORN

For Mongolia:

MENDSZAJHANI ENHSZAJHAN
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODtS
A MAGYAR KOZTARSASAG JtS MONGOLIA KOZOTT

A BARATI KAPCSOLATOKROL ItS AZ EGYUTTAMUOKODESR6L

A Magyar K6ztirsasAg 6s Mong61ia (a tovAbbiakban: "a Szerz6d6
Felek")

kiindulva bariti kapcsolataik 6s egyiittniik6dsiik hagymoinyaib6l.

kifejezve rneggy6zd6siiket, hogy a koz6ttfik feanill6 ba,+iti kapcsolatok
es a kblcs6n6seni el6ny6s egyfitinfikods fejIeszt6se 6s erbsit&se megfelet
mindkdt illani n6pei alapvet6 nemzeti 6rdekeinek. 6s a b6ke, valaminit a
biztonsg iIT)t szolgfilja,

att61 a szind~kt6l vezrelve. hogy ,lMavikdzi kapcsolataikat a sztiverr1
eLavenlfsu. a beliub'ekbe va16 be nero avarkozfis. illetwe a ncinzetkOzi jio,
e'Jveb. ,ltalinosan elfogadott elvei s normnii alapjin fejiesszk.

hasznositva egn"iittiniikbd~sfik tapasztalatait, torekcdve eC\IILikCdCStik
fejleszts&e valaniennvi teren.

ithatva att6[ a szind-kt6I. icgi iozzzij:iriujanak Etu'iila..-\/sia a \ ilag
bekej~nek s biztonsigiinak a ,negsziirditzisihioz.

inever6sit\e az Euryesiflt N\clze:ek Szervczet¢ .-\la--okm:huI :un:,.k ,1J
elvei irinti elk~teblezetts~iz'tket.

kbtelezettsc ,get vallalva, hogy tisztzletben tartiA ik z ;i::dzillosall

eltbgadott einberi jogi noniikat.

kifejezve al.a'Iatukat, hogy er6sits&k a kapcsolataik jogi alap) ait.

az albbbiakban illapodtak meg:

I. cikk

A Szeiz6d6 Felek tovibbfejlesztik barfiti kapcsolataikat ,s
egyfittmik6dsiiket egymias 'ianii sztiverenitisinak, a befigyekbe \ak6 be eroiii
avatkozis eiv-nek, az e-r'enjogetsignak. a kotcsonos el6tw6knek. az aiapxec6
eniberijogok 6s szabadsig tiszteletben tarifisa alapjan.
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2. cikk

A Szerz6d6 Felek egyuittmfik6dnek a bike, a stabilitis, a nemzetk6zi
biztonsAg er6sitdse drdek~ben, hozzijfirunak az Egyesuilt Nemzetek Szervezete
b~keteremt6 szerepdnek er6sitds~hez ds a konfliktusok rendezds~hez.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek er6sitik azon nemzetkozi szervezetekben megva16su16
egyiIttmfik6dd sket, amelyeknek mindkdt F61 tagja, 6s tdmogatjtk egymns
t6rekv~seit az egy~b nemzetkozi szervezetekkel val6 egyfittmik6ddst illet6en.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek pArbesz6det folytatnak minden kb1csdnOs 6rdekl6dtsre
sziinot tart6 nemzetk6zi krddsr6l, ,i1,ispontjaik 6sszehangolAsa c6ljib6.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek rendszeresen konzultilnak ktolda[6 kapcsolataik
fejtesztdse 's elnilvit se c61jib61. &s minden szinten Oszt6nzik a k&oldalti
e-,yittmiikOdbst az ,ilami testiletek es intzizmnxvek, a tirsadalmi s mis
szervezetek k6z6tt, belertve a helyieket is.

6. cikk

A Szerz6dio Felek kuilonos fia"einet szentelnek uazdasigzi 6s
kereskedelmi kapcsolataik sokoldaiCt fejlesztds~nek a kolcsCn6s el6nyok
alapjdn. Megfelel6 int~zked~seket hoznak annak 6rdek~ben. hiog" t,6kIetesitsfk
6s a vilgpiac nonnfiihoz 6s gyakorlatfihoz igazitsik gazdasigi kapcsolataik
mechanizinusat.

A Szerz6d6 Felek bels6 torvinyhiozLisuknak s iienizetkOzi
kotelezetts geiknek tnefelel6en kapcsolataikban el6segitik a -,iIIaIkoz6i 6s
mis gazdasfigi tev~kenys~ghez, valamint az ,h-uk, szolgfiltatisok s a t6ke
mozgaisAhoz szuiks,,es kedvez6 gazdasfigi, p6nzigavi 6s joai felt~telek
kialakitfis,t.

El6segitik egnmis szimfira az orszfigaik koz6tli 6s regionilis szint6i
iizleti kapcsolatok, valamint a kdt Allamn jogi 6s terniszetes szemn1yei k6z6tti
egiittm(ik6d6s ktilonboz6 formijinak fejleszt6sdt.
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7. cikk

A Szerz6d6 Felek b6vitik 6s fejlesztik az egy-ittmfikbddst a szillit.,
terdn, beledrtve az egymrs terdlet~n fthalad6 szem~lyek 6s iruk akadilytalar
tanzirjhnak biztositisft, 6s ennek el6segitdsere ktoldalft szerz6d~seket k6tnek.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek a kgt orszg ngpeinek k6zelebb kerbldse 6rdekfber
megteremtik a feititeleket mind az oktatisi, tudominyos, kulrurlis 6s
mfiv6szeti int~znmnyek, az eg~szs~giigyi int6zm~nyek, tomegtAijdkoztatisi
eszk6z6k, mind az egydnek k6z6tti kozvetlen kapcsolatok el6mozditfisa
drdekgben.

A Szerz6d6 Felek egyiittmfik6dnek egymfis oktatfisi &s tudominyos,
valarnint kulturflis 6s rnfivdszeti eredminyeinek meeisiner6se, az e tdren
kialakitott kapcsolatok fejleszt~se drdekben.

A Szerz6d6 Felek bfitoritjik a kdt orszfig sport- 6s ifjiisfigi szervezetei
kozotti epmyimnfik6ddst.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek egs"oMnfik6ddst alakitanak ki a szervezett biinz~s. a
tetTorizmnus. a kibit6szer 6s fe'-,,verkereskedelern elleni tevkenys6giikben.

A Szerz6d6 Felek eeyivmnfikbdnek ko1cson6s jogseg~lv nv(jtzis~iban a
polgtrjogi, csalhdjogi 6s bihztet6jogi Ugvekben.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hog" e Szerz6d~s ner irinyul harinadik
orszfg ellen, nern 6rinti az -iltaluk k6t6tt, hatilyban 16%,6 e.yeb ,einzetk6zi
szerz6dsekb61 ered6 jogaikat 6s kdtelezettsdgeiket.

11. cikk

E Szerz6d~s drtelrnezds&vel \agy alkahnazisAval kapcsolatos
"&lemnyelt~r~s eset~n a Szerz6d6 Felek vitfis kdrddseiket tOrgyalisok C'tjin
rendezik, irnyad6ul vdve a nemzetk6zi jog normfiit 6s alapelveit, kil6nosen az
ENSZ Alapokminyjit.
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12. cikk

E Szerzfdds ratifikfiasi eljfirfist ig&nyel is a ratifikici6s okmr.nyok
kioserdldsdnek id6pontjiban lp hatilyba.

E Szerz6d~s hathlybalpds~vel az 1984. jniug I-ei "A Magyar
Ndpk6ztirsasfg is a Mongol Ndpk6ztftsas.g k6z6tti barAtsfgi is
egyattmfik6d~si szerz6d6s" 6rvdny&t veszti.

13. cikk

E Szeiz6d~s tiz m'ig marad hatilyban "6s automatikusan 6t-6t 6vvel
meghosszabbodik, ha a Szerz6d6 Felek egyike ner nyilvinitja ki irfsban, hat
h6nappal e Szerz6dds hatfily~inak lejit-ta el6tt. a Szerz6dds megsziintetdsdre
vonatkoz6 szinddkt.

Kdszult Budapesten. 199S. januar 2S-An. kt pldanyban. magvar.
mongol es angol nyelven, mindl iW'om szoveg azonos 6r,.6nvfi. EItir6 6-teilez6s
eseten az angol nvelvi szovee az irinvad6.

a g\ja-zyar Kozt.iissa nevdoefi Nlong61ia nevben
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

SYr-9 HAIOIPAMAAX YHrAP YinC, MOHFOfl Yf1CblH
XOOPOFWblH HAIO1PCAF XAPVIfl4AA, XAMT61H

A>KWITIJAAAHbl TYXAI1 F3P33

Byrg HaRpaMAax YHrap Ync, MoHron Ync (qaawtug "Xan3nLA3H
TOXI.poP- Tanyyi' r3x)

Xop Opubl Hamipcar xapwniaa, XaMTbIH a)K~nnaraaHbI yjnaM Knalbir
ypranKnyyn3H,

Xoep TanblH Ha~pcar xapmn4aa 6onOH xapmnqaH awI1rTaa xaMTbIH
awmnnaraar xewrKyyn3H 6 ax*yyn3x Hb Tyc xoep yflCbIH ap, TyMHWR yHA3CHt4
5q3ryyp 3px awur-r HMIk4A3H ;3HX TaABaH, aioynryA 6aRp.nbH yTnc3A ylinIflH3
r3g3-T 14Tr3)K 6afiraaraa MJ13pXW1V13H,

Xoep ynCbIH xapwnuLaar 3pX T3rw, 6yp3H 3pXT 6a jAan, AOTOOA, x3parT
yn oponqox 6onoH OriOH ynCbH 3pX 3yaH HLM4T33p Xyr13DH 39BWS99CH 6ycaA
3apYMM, X3M X3M)l<33HHH yHAC3H 933p xer>Kyyn3x 3pM31I3nlir yAwpnara
6ornrOH,

XaMTblH awv4nnaraaHbl Typwnaraa awurnaH TyyHtr 6yxiiii n ca116apT
xer.yyn3x1i~r 3pMZ3n33H,

EBpon. A3A 6onoH Afnxvlk AaXIAHbl 3HX TaR1BaH, aioynryA 6a1J]nbtr
63xyyn3x3 Xyb H3M3p opyynaxbir 3pM3n33H,

H3rqC3H YHq3CTHMI1 SakryynarmH QypMM'i iH 3op inro, 3apqMbH Aaryy
xyJn33caH yypr33 HOTJ1OH,

XyHM6 3PXM1H HAI T33p Xynf33H 3eBweepceH X3M X.MTK33r XyHg3Tr3X
yypar xy33H,

Xoep TanblH xapt4nqLaaHb apx 3yRIH yHAc4i*r 63x;yyn3xw4r 3pM3Jn33H,

ROp AypccaHbir X3J3flI43H TOX4pOB. YYHA:

1 Ayraap 3yi1

X3nYn n'H TOXvipor-4 Tanyyg 6we 6me1e1H TeplRH 6yp3H 3PXT 6a ipan,
gOTOOA xap3prr yn opofnIox 3ap'-14M, 3px Tarw, xap1ni4aH awmrTaO 6ax, XVHMI
yHAC3H 3px 60nOH 3pX 'ienIeer XyHg3Tr3X YHAC3H A33p Hapcar xapmnqaa,
XaMTblH a)vinnaraar L4aawA Xel-*YYflH3.
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2 Ayraap 3y~f1

X3nr3nL.,3H TOX4pOrF Taniyyg 3HX TaABaH, TorrsopTorl 6aA~an, OriON
YnCbIH aioynryr 6aiAgnbr 6aTaTraXbIH Tenee XaMTpaH ayi4nnaK, H3rGC3H
YHg3CTHwLA BaCryynnarbH 3HXmIr TorToox yyprw4r ynaM 63X>Kyyn3x,
MapraaHbir 3oxL4yynax y'Il1c3, XyBb H3M3p OpyynHa.

3 jyraap 3yrn

X3n3J-1L3H TOXI~poI Tanyyq anlb anb Hb FI4WYYH Hb 6oox O10H yrlCblH
6a~ryynnarbH xyp33H-/ xaMT'IH awa4naraaraa 63x>Kyyn)K, OnOH YnCbIH 6yca,
6a~ryynnaraTarl XaMTpaH aw4mnnax 6me 61leMAH XY-4lH H4apMa~nTaA xapwritaH
g3M)Krl3r y3yynJ-H3.

4. yr33p 3yf4r1

Xan3nL3H TOXtipoN4 Tanyyg eepcpLAAH 6a~p cyypt4C r 3ox4L4yyflax

aopwnroop xapW-nuIaH COHI'pXCOH OflOH yFlCbH acyyonaap 3eB11en/eK 6aAHa.

5 tyraap 3yhn

X3n3I3LAH TOXlpor'- TanyyA xop TaFlblH xap4nLaar xer-KYJ-l3H
r yHi3nlpyyflaX 3oplnroop ToTMOJI 3eBn61/],e)K, Top, OnOH HK174Tl'IH 6onoH
OpOH HyTrlm4H 6a~ryynniara 33p3r 6ycaA 6a~ryynnarblH XooPOHgblH 6yx waTHbI
XaMTblH awtnnaraar x6Xy"I3H Jg3M)KL4H3.

6 gyraap 3yin

X3n3nI43H -rxvipor4 Tanyy, xapint4aH awuJrraA 6aRx yH.AC3H 933p
xoep OpHbl 3/AHIGH 3acar, xyAan, aaHb xapmnuaar Tepe-i 6ypw4iH x3n63p33p
xer>Kyyn3x3/, OHL4roA alxaapan TaBM4Ha. Tanyy, 3/,AH 3aacrWCH xapnLaaHbl
MexaHv13Mblr TerenAepIyyn3x, TYyH1 r g 3lxm4i1H 3ax 333fmIPIH X3M X3M>K33,
)KmIw4LIFF xypr3x waappnaraTa apra X3M>K33 aBH 6aLiHa.

X3nLA3H TOX14por-i TanyyA eopcAMAH gOTOOblH xyyIb To-TOOMwK
6onOH OnOH ynCbIH X3M>K33Hg xynf33C3H yypr4HX33 jaryy yl/nAB3pfl3l

.3pxrn3X 6onOH aK axyiH 6yca, yin a>Kt4nnaraa S;Byynax, 6apaa, y 4nL4mnr33,
xepeHr,*IH 3pr3nT3A waapgarAax 3AA4AH 3acar, CaHXYY, xyynb 3yH
Hexqenim4ir xoep. TanrblH xapinqaaHA 6'm 6onroxoA xapmnLqaH Tyc ,exem
y3yyflH3.

Tanyy, xoep OpHbl xOopOHp 60TIOH 6yC HyTrR4H X3M)K33HA 6t3HecmiHi
can6apbH xapmnLaaHbi Teperi 6ypmAH x3n63pm1r, TyyHI13H Xoep yJnCbIH
XyyMrlH 60jIOH XyBb 3Tr33AM1H xoopoHA XaMTbH a)Knnaraar Tyc Tyc
Xe-)Kyyn3X3fl xapminaH 6m~e 6weg3a TycnaHa.
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7 jyraap ayvon

X3r'3nL3H TOXMpor4 Tanyy, 6we 6lewRH HyTar 93BCr3p3ap OaM*KH
eHrepex XyH, alaa 6apaar caagryA H3BTpyyn3x 6ono Pi r 6 ypyynax, 3n

3opmnroop xoep TaJ'bIH X3n3nLaap 6aoryynax 33pr33p T33BpHAH can6apbiH
XaMTbIH a>KHnnaraar eprenyynFH xer)K(yynHa.

8 Ayraap 3yln

XanLa3H TOXItpoP-I Tar-yyA xoep OpHbl app TyMHw r ynaM opTyynax
YYAH33C 60nOBcpon, WH)K13X yxaaH, coen, ypniar, 3pyyn M3H9, X3Bn3n
M3g33f'MI4AH 6akyryyiiryyA 60nOR XyBb XyMyycI* H XOOpOHAbI(H Wyyg XaMTblH
a).1nnlaraaHA Tyc exeM Y3yyflH3.

X3n3u.3H TOXHpo-I Tanyy 6orlOBCpO'l, W1HH*Kn3X yxaaH, coen,
yp-ar1*H CaT6apT xapin-laa xer)wyyn3x41H TyngI 3H3 can6ap gaxb 6we
6vweI iH OflOf.T aM)KLqnTaI TaHl4.rL4aX Lr-13n33p xaMTpaH a)KLwfllaHa.

X3n3nL3H TOXIApOP-4 TanyyA xoep ynlCbIH aariyyyy., cnOpT61H
6airyynlnarbIH X8MTbIH a)mnnaraar XeXl.y-3H q3MKA1H3.

9 Jyra3p 3yr.n

X3n3nl43H TOXLpor-I TanyyA 30XIAoH 6akryyian-rra 4 r3MT x3p3r, annara
xsnara, MaHcyypyynax 60, c 60nOH 33Bcnr4H HaLlMaaHbl acpar XaMTPaH
awi4nnaHa.

X3nLA3UH TOX14por'- Tanyyg mpr3H, r3p 6yn 60nOH apyyr H xaprwl H
Tanaap 3pX 3yOH TycnanLAaa xapmnwaH yayyn3x acyypjlaap xaMTpaH
aKmnrlaHa.

10 Ayraap sykn

3-axyy F3p3a Hb anb H3r rypalarN OpHbi acpar .4Irn33ryi 6ereeA
TanyypbIH 6a~ryyncaH, Xy*I"H Tereitep 6ai~raa OnOH yncbnH 6ycag r3paara3p
T3, HW Xyn33C3H apxyypn4r Xe9HexryR rmk, r XanLaJLUH TOXt4por TanyyA
aapnaH -ryHxarna>K 6a4Ha.

11 iAyr33p 3y fl

Xa3Ln43H TOXspor'- Tanyypb)H xoopoH, aH3Xyy Fap33r TainJ16apnax,
X3parn3x3A/ caHan 3epBen MapraaHTaAL acyypnbir OnOH ynICbIH 3pX 3yiH
HMlTa3p Xy-133H 3eBWeepceH YHAC3H 3apqtMm, X3M X3M)K33, FUnaHrysa HYG-bIH
gypMmkr ypmpjnara 6onrOH Rpma X3fl3J'I433H1II 3aMaap ULwI4AigB3pfl3>K 6alHa.
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12 Ayraap 3ynri

3H3XYY -3Pa3r COpXOH 6aTnax 6ereeq wH4xyy coepxoH 6aTrancaH
TyxaA SaTnaMw ;yyx 6At4wr con&mLicoH epeec 3Xfl3H 3H3Xyy -3p33 XywHH
TerenAep 6onHo.

3H3xyy Fap33 xyLIMH TereJ-/ep 
6

OrICHoop 1984 OHbi 6 Ayraap capblH 1-

HHR eep 6alryyncaH "Byrg HagpaM/ax YHrap APA YJlc, -yrg HaipaMgvax
Momron Apg YI1CbIH xoopOH~biH HalpaMgaj-i xaMTbH a)l rlnr-araaHbi Tyxai

Fap33" Xy%4mHryA 6onHo.

13 gyraap ayi n

3H3Xyy F3p33 HI 10 )KIn Xy1-I4H Terenrlep 6a~x 6ereeA X3p3B TOXWpOr%

Tanyy.biH anb H3r Hb TyyHwiWr LyLqnax Tyxairaa Fap3HwR XyqMH Teren~ep
6a14x xyraLaa Ayycaxaac 6 capblH eMHe Heree Tanaa 6mq4r33p 3c M3A3rJAB3n

3H3xyy F3p33 Hb LaaLwvA TaB TaBaH )KHnI33p aRHaa cyHrar/3aHa.

3H3xyy rap33r ByAaneWT XOTHOO 1998 OHb 1 Ayraap capblH 28-Hbi
eLep MawKap, MoHrofi, aHrIMI1 X3f3l3P Tyc 6yp xobp 3x xyeb ykni~caH 6ereejg ax
6MqB3pyyA Hb aqlJ- xyLIHT3A 6aiHa. Tavin6apnaXa 3pyy rapBail aHrnm

x3J33pX 3x 64sqB3pwt;r 6apWMTnaHa

BY AOPA AXVHFAP MOHFOI fl iCbir
Cblr T e l)(K TenJe)Et>K
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REtPUBLIQUE DE

HONGRIE ET LA MONGOLIE

La R6publique de Hongrie et la Mongolie (ci-apr~s d6nomm6es "les Parties contracta-
ntes"),

S'appuyant sur leur tradition d'amiti6 et de coop6ration,

Convaincues que le d6veloppement et le renforcement des relations amicales et de la
coop6ration mutuellement avantageuse qui existent entre elles sont conformes aux int6r~ts
nationaux fondamentaux de leurs peuples et servent la cause de la paix et de la s6curit6;

Guid6es par l'intention d'6tablir des relations entre leurs ttats, sur la base de l'galit6
souveraine, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures et des autres principes et
normes g6n6ralement reconnus du droit international;

Se fondant sur leur exp6rience ant6rieure en mati~re de coop6ration et soucieuses de
d6velopper la coop6ration dans tous les domaines;

Inspir6es par le d6sir de contribuer A la consolidation de la paix et de la s6curit6 en Eu-
rope, en Asie et dans le monde entier;

R6affrmnant leur engagement A l'6gard des buts et des principes de la Charte de l'Or-
ganisation des Nations Unies;

S'engageant A respecter les normes relatives aux droits de l'homme g6n6ralement re-
connues;

Souhaitant renforcer la base juridique de leurs relations;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes 6tabliront des relations amicales et davelopperont la coopera-
tion sur la base du respect r~ciproque de la souverainet6 de leur ttat, du principe de non-
ingrence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 des droits, des avantages mutuels ainsi
que des libert~s et des droits de rhomme fondamentaux.

Article 2

Les Parties contractantes coop~reront au renforcement de la paix, de la stabilit6 et de
la s~curit6 internationale et elles contribueront au renforcement du r6le de maintien de la
paix de lOrganisation des Nations Unies et au r~glement des diff~rends.
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Article 3

Les Parties contractantes intensifieront leur coop6ration au sein des organisations in-
ternationales dont elles sont membres et encourageront mutuellement leurs initiatives de
coop6ration avec d'autres organisations internationales.

Article 4

Les Parties contractantes se consulteront mutuellement sur des questions internation-
ales d'int~r~t commun afin d'harmoniser leur position.

Article 5

Les Parties contractantes se consulteront p~riodiquement afn de d~velopper et d'ap-
profondir leurs relations bilatrales, et favoriseront la cooperation bilat~rale A tous les
niveaux entre les institutions et les organismes nationaux et les organisations sociales et au-
tres, y compris les organisations locales.

Article 6

Les Parties contractantes accorderont une attention particulire au d~veloppement de
toutes les formes de relations 6conomiques et commerciales entre leurs pays sur la base de
l'avantage mutuel. Elles prendront les mesures n6cessaires pour parfaire les modalit~s de
leurs relations 6conomiques et les harmoniser avec les normes et pratiques du march6 mon-
dial.

Les Parties contractantes, conform~ment A leur legislation nationale et i leurs engage-
ments internationaux, se pr~teront mutuellement assistance dans l'tablissement de condi-
tions 6conomiques, financires et juridiques favorables A leurs entreprises de mme qu'A
d'autres activit~s 6conomiques et A la circulation des biens, des services et des capitaux.

Elles se pr~teront mutuellement assistance dans le d~veloppement de diverses formes
de relations d'affaires aux niveaux national et regional ainsi que de la cooperation entre les
personnes physiques et morales des deux Etats.

Article 7

Les Parties contractantes 6largiront et renforceront la cooperation dans le domaine du
transport, entre autres en garantissant le libre acc~s des personnes et des biens i leurs terri-
toires respectifs, et elles concluront des accords bilat~raux A cet 6gard.

Article 8

Les Parties contractantes, dasireuses de rapprocher les peuples des deux pays, faciliter-
ont les contacts directs entre leurs institutions 6ducatives, scientifiques, culturelles et artis-
tiques, les services de leurs syst~mes de sant6 respectifs et leurs m~dias, ainsi qu'entre les
individus.
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Chacune des Parties contractantes fera connaitre i rautre ses r~alisations dans les sec-
teurs 6ducatif, scientifique, culturel et artistique en vue de d~velopper des relations dans ce
domaine.

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organisations sport-
ives et les organisations de jeunes des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes 6tabliront une cooperation dans leurs activit~s de lutte contre
le crime organis6, le terrorisme et le commerce des stupffiants et des armes.

Les Parties contractantes coop~reront en se garantissant mutuellement une assistance
juridique dans les procedures civiles, familiales et p~nales.

Article 10

Les Parties contractantes d~clarent que ce Trait6 n'est dirig6 contre aucun pays tiers et
qu'il ne porte pas prejudice aux droits et aux obligations contracts en vertu d'autres accords
rntemationaux qu'elles ont conclus et qui sont encore en vigueur.

Article 11

En cas de divergence d'opinion quant i l'interpr~tation et A 'application du present
Trait6, les Parties contractantes r~gleront tout diff~rend par voie de n~gociation, en s'in-
spirant des normes et des principes fondamentaux g~n~ralement reconnus du droit interna-
tional, et en particulier de la Charte des Nations Unies.

Article 12

Le present Trait6 est soumis a ratification et entre en vigueur le jour de l'6change des
documents de ratification.

A la suite de 'entr6e en vigueur du present Trait6, le Trait6 d'amiti6 et de cooperation
entre la R~publique populaire de Hongrie et la R~publique populaire de Mongolie, sign6 le
ler juin 1984, deviendra caduc.

Article 13

Le present Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans et sera prorog6 tous les cinq ans A
moins qu'une des Parties contractantes ne notifie a 'autre, six mois A l'avance, son intention
de d~noncer le Trait6.
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Fait Budapest le 28 janvier 1998, en double exemplaire, en langues hongroise, mon-
gole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique de Hongrie:

GYULA HORN

Pour la Mongolie:

MENDSZAJHANI ENHSZAJHAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN ETHIOPIA AND THE UNITED NATIONS

CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS MISSION IN

ETHIOPIA AND ERITREA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNMEE" means the United Nations Mission in Ethiopia and Eritrea established
in accordance with Security Council resolution 1312 (2000) and resolution 1320 (2000)
with the mandate described in the above-mentioned resolutions.

UNMEE shall consist of:

(i) the "Special Representative" appointed by the Secretary-General ofthe United Na-
tions with the consent of the Security Council. Any reference to the Special Representative
in this Agreement shall, except in paragraph 26, include any member of UNMEE to whom
he delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian component" consisting of United Nations officials and of other persons
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or made available by
participating States to serve as part of UNMEE;

(iii) a "military component" consisting of military and civilian personnel made avail-
able to UNMEE by participating States at the request of the Secretary-General;

(b) a "member of UNMEE" means the Special Representative of the Secretary-General
and any member of the civilian or military component;

(c) "the Government" means the Government of Ethiopia;

(d) "the territory" means the territory of Ethiopia;

(e) a "participating State" means a State providing personnel, services, equipment, pro-
visions, supplies, material and other goods to any of the above-mentioned components of
UNMEE;

(f) "the Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(g) "contractors" means persons, other than members of UNMEE engaged by the Unit-
ed Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and sub-con-
tractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials and
other goods in support of UNMEE activities. Such contractors shall not be considered third
party beneficiaries to this Agreement;

(h) "vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of UNMEE, participating States and contractors in support of UN-
MEE activities;
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(i) "aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and op-
erated by members of UNMEE, participating States and contractors in support of UNMEE
activities.

j) "temporary security zone" means the zone of separation between the Ethiopian and
Eritrean forces as defined in paragraph 5 of the Report of the UN Secretary-General to the
Security Council of 30 June 2000 (S/2000/643).

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement and
any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or con-
cession granted to UNMEE or any member thereof or to contractors apply in Ethiopia only.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNMEE, its property, funds and assets, and its members, including the Special Rep-
resentative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agreement
as well as those provided for in the Convention, to which Ethiopia is a Party.

4. Article 11 of the Convention, which applies to UNMEE, shall also apply to the prop-
erty funds and assets of participating States used in connection with UNMEE.

IV. STATUS OF UNMEE

5. UNMEE and its members shall refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their duties or which is inconsistent with the spirit
of the present arrangements. UNMEE and its members shall respect all local laws and reg-
ulations. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the ob-
servance of those obligations.

6.Without prejudice to the mandate of UNMEE and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNMEE shall conduct its operation in Ethio-
pia with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable
to the conduct of military personnel. These international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and
the UNESCO Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural Property in the
event of armed conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of UNMEE
with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable to
the treatment of military personnel. These international conventions include the four Gene-
va Conventions of 12 April 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977. UNMEE
and the Government shall therefore ensure that members of their respective military per-
sonnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-mentioned interna-
tional instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of UN-
MEE.
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UNITED NATIONS FLAG, MARKINGS AND IDENTIFICATION

8. The Government recognizes the right of UNMEE to display within Ethiopia the
United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and oth-
erwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be displayed
only in exceptional cases. In these cases, UNMEE shall give sympathetic consideration to
observations or requests of the Government of Ethiopia.

9.Vehicles, vessels and aircraft of UNMEE shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

COMMUNICATIONS

10. UNMEE shall enjoy the facilities in respect to communications provided in article
III of the Convention and shall, in co-ordination with the Government, use such facilities
as may be required for the performance of its task. Issues with respect to communications,
which may arise, and which are not specifically provided for in the present Agreement shall
be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNMEE shall have the right to install, in consultation with the Government, and
operate United Nations radio stations to disseminate information relating to its mandate.
UNMEE shall also have the right to install and operate radio sending and receiving stations
as well as satellite systems to connect appropriate points within the territory of Ethiopia
with each other and with United Nations offices in other countries, and to exchange tele-
phonic, voice, facsimile and other electronic data with the United Nations global telecom-
munications network. The United Nations radio stations and telecommunication services
shall be operated in accordance with the Constitution and Convention of the International
Telecommunication Union and its Regulations and the relevant frequencies on which any
such station may be operated shall be decided upon in co-operation with the Government.

(b) UNMEE shall enjoy, within the territory of Ethiopia, the right to unrestricted com-
munication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, electronic
mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for maintain-
ing such communications within and between premises of UNMEE, including the laying
of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving
and repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be decided
upon in co-operation with the Government. It is understood that connections with the local
system of telephone, facsimile and other electronic data may be made only after consulta-
tion and in accordance with arrangements with the Government, it being further understood
that the use of the local system of telephone, facsimile and other electronic data will be
charged at the most favourable rate.

(c) UNMEE may make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of UNMEE. The Gov-
ernment shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere with
or apply censorship to the mail of UNMEE or its members. In the event that postal arrange-
ments applying to private mail of members of UNMEE are extended to transfer of currency
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or the transport of packages and parcels, the conditions under which such operations are
conducted shall be agreed with the Government.

(d) It is further understood that UNMEE will enjoy the above-mentioned facilities with
respect to communications in Ethiopia without the payment of license or permit fees or any
other taxes.

TRAVEL AND TRANSPORT

12. UNMEE and its members as well as contractors shall enjoy, together with vehi-
cles, including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services
for UNMEE, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay within
Ethiopia. That freedom shall, with respect to large movements of personnel, stores, vehi-
cles or aircraft through airports or on railways or roads used for general traffic within Ethi-
opia, be co-coordinated with the Government. The Government undertakes to supply
UNMEE, where necessary, with maps and other information, including locations of mine
fields and other dangers and impediments, which may be useful in facilitating its move-
ments. Freedom of movement shall also include free and direct land and air passage across
the lines of the temporary security zone both north and south, for UNMEE and all its mem-
bers. Free and direct air passage across the lines of the TSZ shall be in coordination with
the Government.

13. Vehicles shall not be subject to registration or licensing by the Government pro-
vided that all such vehicles shall carry third party insurance.

14. UNMEE and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNMEE, as well as aircraft, may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities,
airfields and airspace without the payment of dues, tolls, landing fees, parking fees, over-
flight fees or charges, including wharfage charges. However, UNMEE shall not claim ex-
emption from charges which are in fact charges for services rendered; it being understood
that such charges for services rendered shall be charged at the most favourable rates.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF UNMEE

15. UNMEE, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privileges
and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provisions
of article II of the Convention which apply to UNMEE shall also apply to the property,
funds and assets of participating States used in Ethiopia in connection with the national
contingents serving in UNMEE, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.
The Government recognizes the right of UNMEE in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel
and other goods which are for the exclusive and official use of UNMEE or for resale in the
commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of the members of UNMEE, but not of locally recruited personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be spec-
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ified in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than mem-
bers of UNMEE, and he shall give sympathetic consideration to observations or requests of
the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equip-
ment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclusive and official
use of UNMEE or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable, all
unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and
conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Ethiopia or to an entity
nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between UNMEE and the Government at the earliest possible date.

V. FACILITIES FOR UNMEE AND ITS CONTRACTORS

PREMISES REQUIRED FOR CONDUCTING THE OPERATIONAL AND ADMINISTRATIVE ACTIVI-

TIES OF UNMEE AND FOR ACCOMMODATING ITS MEMBERS

16. The Government shall to the extent possible provide at no cost to the United Na-
tions and in agreement with the Special Representative, such areas for headquarters, camps
or other premises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative
activities of UNMEE. Without prejudice to the fact that all such premises remain Ethiopian
territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the
United Nations. The Government shall guarantee unimpeded access to such United Nations
premises. Where United Nations troops are co-located with military personnel of the host
country, a permanent, direct and immediate access by UNMEE to those premises shall be
guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNMEE as far as possible in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of charge, or,
where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of UNMEE as to essential government services. Where such utilities or facilities
are not provided free of charge, payment shall be made by UNMEE on terms to be agreed
with the competent authority. UNMEE shall be responsible for the maintenance and upkeep
of facilities so provided.

18. UNMEE shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials or
of any other person who is not a member of UNMEE to such premises.
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PROVISIONS, SUPPLIES AND SERVICES, AND SANITARY ARRANGEMENTS

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-
mits and licenses required for the importation and exportation of equipment, provisions,
supplies, fuel, materials and other goods exclusively used in support of UNMEE, including
in respect of importation and exportation by contractors, free of any restrictions and without
the payment of duties, charges or taxes including value-added tax.

21. The Government undertakes to assist UNMEE as far as possible in obtaining
equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods exclusively used and ser-
vices from local sources required for its subsistence and operations. In respect of equip-
ment, provisions, supplies, materials and other goods purchased locally by UNMEE or by
contractors for the official and exclusive use of UNMEE, the Government shall whenever
possible make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise or tax payable as part of the price. Accordingly, as far as bulk purchases of equip-
ment, provisions, supplies, materials and other goods purchased locally by UNMEE or by
contractors for the official and exclusive use of UNMEE are concerned, the Government
shall make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any ex-
cise or tax payable as part of the price. In respect of all other purchases of equipment, pro-
visions, supplies, materials and other goods purchased locally by UNMEE or by
contractors for the official and exclusive use of UNMEE, the Government shall undertake
to put in place the necessary implementation mechanisms to ensure the remission or return
of any excise or tax payable as part of the price.

22. For the proper performances of the services provided by contractors, other than
Ethiopian nationals, in support of UNMEE, the Government agrees to provide contractors
with facilities concerning their entry into and departure from Ethiopia as well as their repa-
triation in time of crisis. For this purpose, the Government shall promptly issue to contrac-
tors free of charge and without any restrictions, all necessary visas, licenses or permits.
Contractors, other than Ethiopian nationals, shall be accorded exemption from taxes in
Ethiopia on the services provided to UNMEE, including corporate, income, social security
and other similar taxes arising directly from the provisions of such services.

23. UNMEE and the Government shall co-operate with respect to sanitary services and
shall extend to each other the fullest co-operation in matters concerning health, particularly
with respect to the control of communicable diseases, in accordance with international con-
ventions.

RECRUITMENT OF LOCAL PERSONNEL

24. UNMEE may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of the
Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of quali-
fied local staff by UNMEE and to accelerate the process of such recruitment.
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CURRENCY

25. The Government undertakes to make available to UNMEE, against reimbursement
in mutually acceptable currency, (local) currency required for the use of UNMEE, includ-
ing the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to UNMEE.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNMEE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

26. The Special Representative, the Commander of the military component of UN-
MEE, and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be
agreed upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of
the Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be
those accorded to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with
UNMEE, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain
officials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and
VII of the Convention.

28. Military observers and civilian personnel other than United Nations officials
whose names are for this purpose notified to the Government by the Special Representative
shall be considered as experts on mission within the meaning of article VI of the Conven-
tion.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
UNMEE shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of UNMEE shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from taxa-
tion and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the Con-
vention.

31. Members of UNMEE shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from the United Nations or from a participating State and any income received
from outside Ethiopia. They shall also be exempt from all other direct taxes, except munic-
ipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of UNMEE shall have the right to import free of duty their personal ef-
fects in connection with their arrival in Ethiopia. They shall be subject to the laws and reg-
ulations of Ethiopia governing customs and foreign exchange with respect to personal
property not required by them by reason of their presence in Ethiopia with UNMEE. Spe-
cial facilities will be granted by the Government for the speedy processing of entry and exit
formalities for all members of UJNMEE, including the military component, upon prior writ-
ten notification. On departure from Ethiopia, members of UNMEE may, notwithstanding,
the above-mentioned exchange regulations, take with them such funds as the Special Rep-
resentative certifies were received in pay and emoluments from the United Nations or from
a participating State and are a reasonable residue thereof. Special arrangements shall be
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made for the implementation of the present provisions in the interests of the Government
and the members of UNMEE.

33. The Special Representative shall co-operate with the Government and shall render
all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws
and regulations of Ethiopia by the members of UNMEE, in accordance with the present
Agreement.

ENTRY, RESIDENCE AND DEPARTURE

34. The Special Representative and members of UNMEE shall, whenever so required
by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from Ethio-
pia.

35. The Government of Ethiopia undertakes to facilitate the entry into and departure
from Ethiopia of the Special Representative and members of UNMEE and shall be kept in-
formed of such movement. For that purpose, the Special Representative and members of
UNMEE shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection
and restrictions as well as payment of any fees or charges on entering into or departing from
Ethiopia. They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens
in Ethiopia, including registration, but shall not be considered as acquiring any right to per-
manent residence or domicile in Ethiopia.

36. For the purpose of such entry or departure, members of UNMEE shall only be re-
quired to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the au-
thority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez passer, nation-
al passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate authorities
of a participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.

IDENTIFICATION

37. The Special Representative shall issue to each member of UNMEE before or as
soon as possible after such member's first entry into Ethiopia, as well as to all locally re-
cruited personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name and
photograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such identity
card shall be the only document required of a member of UNMEE.

38. Members of UNMEE as well as locally recruited personnel and contractors shall
be required to present, but not to surrender, their UNMEE identity cards upon demand of
an appropriate official of the Government.

UNIFORMS AND ARMS

39. Military members of UNMEE shall wear, while performing official duties, the na-
tional military or police uniform of their respective States with standard United Nations ac-
coutrements. United Nations Security Officers and Field Service Officers may wear the
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United Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above-mentioned members
of UNMEE may be authorized by the Special Representative at other times. Military mem-
bers of UNMEE and United Nations Security Officers designated by the Special Represen-
tative may possess and carry arms while on duty in accordance with their orders.

PERMITS AND LICENSES

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license
issued by the Special Representative for the operation by any member of UNMEE, includ-
ing locally recruited personnel, of any UNMEE vehicles and for the practice of any profes-
sion or occupation in connection with the functioning of UNMEE, provided that no permit
to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession of an ap-
propriate and valid license.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free
of charge and without any restrictions, licenses and certificates already issued by appropri-
ate authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for UNMEE. Without prejudice to the foregoing, the Government
further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, necessary
authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use, operation
and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by the Special Rep-
resentative to a member of UNMEE for the carrying or use of firearms or ammunition in
connection with the functioning of UNMEE.

MILITARY POLICE, ARREST AND TRANSFER OF CUSTODY, AND MUTUAL ASSISTANCE

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of discipline and good order among members of UNMEE, as well as locally re-
cruited personnel. To this end, personnel designated by the Special Representative shall
police the premises of UNMEE and such areas where its members are deployed. Elsewhere
such personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government and
in liaison with it in so far as such deployment is necessary to maintain discipline and order
among members of UNMEE.

44. The military police of UNMEE shall have the power of arrest over the military
members of UNMEE. Military personnel placed under arrest outside their own contingent
areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary ac-
tion. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other per-
son on the premises of UNMEE. Such other person shall be delivered immediately to the
nearest appropriate official of the Government for the purpose of dealing with any offence
or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions ofparagraphs 26 and 28, officials of the Government may
take into custody any member of UNMEE:

(a) When so requested by the Special Representative; or
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(b) When such a member of UNMEE is apprehended in the commission or attempted
commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, together
with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative of UN-
MEE, whereafter the provisions of paragraph 51 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45(b), UN-
MEE or the Government, as the case may be, may make a preliminary interrogation but
may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the arresting authority shall
be given access to the person concerned for further interrogation upon request.

47. UNMEE and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the pro-
duction of witnesses and in the collection and production of evidence, including the seizure
of and, if appropriate, the handling over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case in
the outcome of which the other may have an interest or in which there has been a transfer
of custody under the provisions of paragraphs 44-46.

48. The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and secu-
rity of UNMEE and its members. Upon the request of the Special Representative of the Sec-
retary-General, the Government shall provide such security as necessary to protect
UNMEE, its property and members during the exercise of their functions.

49. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its criminal ju-
risdiction who are accused of acts in relation to UNMEE or its members, which, if commit-
ted in relation to the forces of the Government or the local civilian population, would have
rendered such acts liable to prosecution.

JURISDICTION

50. All members of UNMEE including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by UNMEE and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.

51. Should the Government consider that any member of UNMEE has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him
any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member
of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-
mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as provided in
paragraph 57 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of UNMEE shall be subject to the ex-
clusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal of-
fences, which may be committed by them in Ethiopia.
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52. If any civil proceeding is instituted against a member of UNMEE before any court
of Ethiopia, the Special Representative shall be notified immediately, and he shall certify
to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official du-
ties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 55 of the
present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to official
duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a member
of UNMEE is unable because of official duties or authorized absence to protect his interests
in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the proceeding until the
elimination of the disability, but for no more than ninety days. Property of a member of UN-
MEE that is certified by the Special Representative to be needed by the defendant for the
fulfilment of his official duties shall be free from seizure for the satisfaction of ajudgement,
decision or order. The personal liberty of a member of UNMEE shall not be restricted in a
civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an oath or
for any other reason.

DECEASED MEMBERS

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of UNMEE who dies in Ethiopia, as well as that member's personal prop-
erty located within Ethiopia, in accordance with United Nations procedures.

VII. LIMITATION OF LIABILITY OF THE UNITED NATIONS

54. Third party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to it, except for those arising from operational ne-
cessity, and which cannot be settled through the internal procedures of the United Nations,
shall be settled by the United Nations in the manner provided for in article 55 of the present
Agreement, provided that the claim is submitted within six months following the occur-
rence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not have rea-
sonably known of such loss or injury, within six months from the time he/she had
discovered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termination
of the mandate of the operation. Upon determination of liability as provided in this Agree-
ment, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as are
approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

55. Except as provided in paragraph 57, any dispute or claim of a private law charac-
ter, not resulting from the operational necessity of UNMEE, to which UNMEE or any
member thereof is a party and over which the courts of Ethiopia do not have jurisdiction
because of any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the commission shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
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and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as
to the chairman is reached within thirty days of the appointment of the first member of the
commission, the President of the International Court of Justice may, at the request of either
the Secretary-General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any
vacancy on the commission shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there
is a vacancy in the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, pro-
vided that any two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a period
of thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of
any two members. The awards of the commission shall be final. The awards of the com-
mission shall be notified to the parties and, if against a member of UNMEE, the Special
Representative or the Secretary-General of the United Nations shall use his best endeavours
to ensure compliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.

57. All other disputes between UNMEE and the Government concerning the interpre-
tation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the parties,
be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the establishment
and procedures of the claims commission shall apply mutatis mutandis, to the establish-
ment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and binding
on both parties.

58. All differences between the United Nations and the Government of Ethiopia arising
out of the interpretation or application of the present arrangements, which involve a ques-
tion of principle concerning the Convention, shall be dealt with in accordance with the pro-
cedure of section 30 of the Convention.

IX. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

59.The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.

X. LIAISON

60. The Special Representative/Commander and the Government shall take appropri-
ate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

XI MISCELLANEOUS PROVISIONS

61. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of UN-
MEE and to the facilities Ethiopia undertakes to provide to UNMEE, the Government shall
have the ultimate responsibility for the implementation and fulfillment of such privileges,
immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.
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62. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

63. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final element
of UNMEE from Ethiopia, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50 and 57 and 58 shall remain in force.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of

the Government and duly appointed representative of the United Nations, has on behalf of
the Parties signed the present Agreement.

Done at New York on the 23rd day of March 2001.

For the United Nations:

MR. MICHAEL SHEEHAN
Assistant Secretary-General in-Charge of the Department of Peacekeeping Operations

For the Government of Ethiopia
H.E. ABDUL MEJID HUSSEIN

Permanent Representative of Ethiopia to the United Nations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ETHIOPIE ET L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES RELATIF AU STATUT DE LA MISSION DES NATIONS UNIES
EN ETHIOPIE ET EN ERYTHRtE

I. DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

Le sigle "MINUEE" d6signe la mission de 'Organisation des Nations Unies 6tablie
conform6ment A la r6solution 1312 (2000) du Conseil de s6curit6 et i la r6solution 1320
(2000) dont le mandat est d6crit dans les resolutions susmentionn6es.

La MINUEE comprend:

i) Le "Repr6sentant sp6cial" nomm6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies avec le consentement du Conseil de s6curit6. Toute r6f6rence au Repr6sentant
sp6cial dans le pr6sent Accord s'applique, A 1'exception du paragraphe 26, A tout membre
de la MINUEE auquel il d61gue une fonction ou des pouvoirs sp6cifiques;

ii) Un "616ment civil" compos6 de repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies
et d'autres personnes charg6es par le Secr6taire g6n6ral d'aider le Repr6sentant sp6cial ou
mises A la disposition de la MINUEE par les ttats participants;

iii)Un "616ment militaire" compos6 d'effectifs militaires et de personnels civils mis A
la disposition de la MINUEE par les ttats participants A la demande du Secr6taire g6n6ral;

b) L'expression "membre de la MINUEE" s'entend du Repr6sentant sp6cial du Se-
cr6taire g6n6ral et de tout membre des 616ments civils ou militaires;

c) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvemement de l'Ithiopie;

d) Le terme "territoire" d6signe le territoire de l'tthiopie;

e) L'expression "Etat participant" s'entend d'un ttat qui foumit du personnel, des ser-
vices, du mat6riel, des provisions, approvisionnements, 6quipements et autres biens A l'un
quelconque des 616ments de la MINUEE;

f) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les privileges et les immunit6s des
Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946;

g) Le terme "entrepreneurs" s'entend des personnes, autres que les membres de la
MINUEE, recrut6es pour l'Organisation des Nations Unies, y compris les personnes ju-
ridiques aussi bien que les personnes physiques et leurs employ6s et sous-traitants, pour ac-
complir des services et/ou fournir du mat6riel, des provisions, des approvisionnements, des
mat6riaux et autres biens A 1'appui des activit6s de ]a MINUEE. Lesdits entrepreneurs ne
seront pas consid6r6s comme des b6n6ficiaires en tant que tierces parties au pr6sent Ac-
cord;

h) Le terme "vhicules" d6signe les v6hicules civils et militaires utilis6s par l'Organi-
sation des Nations Unies et conduits par des membres de la MINUEE, des Etats participants
et des entrepreneurs, i l'appui des activit6s de la MINUEE;
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i) Le terme "aronef' dsigne les aeronefs civils et militaires utilis~s par lOrganisation
des Nations Unies et exploit~s par des membres de la MINUEE, les ttats participants et les
entrepreneurs, l'appui des activit~s de la MINUEE;

j) L'expression "zone de s~curit6 temporaire" d~signe la zone de separation entre les
forces 6thiopiennes et les forces 6rythr~ennes telle qu'elle est d~finie au paragraphe 5 du
rapport du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies au Conseil de s~curit6 en date du 30 juin
2000 (S/2000/643).

II. APPLICATIONS DU PRESENT ACCORD

2. A moins d'indication contraire, les dispositions du present Accord et toute obligation
assum~e par le Gouvernement ou tout privilege, immunit6, facilit6 ou concession accord6
A la MINUEE ou A run quelconque de ses membres ou a des entrepreneurs s'appliquent ex-
clusivement a l'thiopie.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La MINUEE, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris le
Repr~sentant special, b~n~ficient des privileges et immunit~s sp~cifi~s dans le present Ac-
cord ainsi que des privilges et immunit6s pr6vus dans la Convention, A laquelle 'tthiopie
est partie.

4. L'article 11 de la Convention, qui s'applique i la MINUEE, s'applique 6galement aux
biens, fonds et avoirs des ttats participants utilis6s dans le cadre de la MINUEE.

IV. STATUT DE LA MINUEE

5. La MINUEE et ses membres s'abstiendront de tous actes ou activit6s incompatibles
avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou contraires A lesprit des ac-
cords actuels. La MINUEE et ses membres observeront toutes les lois et tous les rbglements
du pays. Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les mesures voulues pour assurer le respect
de ces obligations.

6. Sans porter atteinte au mandat de la MINUEE et A son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies veillera A ce que la MINUEE exerce ses activit6s
en tthiopie en respectant pleinement les principes et les rbglements des conventions inter-
nationales applicables au comportement du personnel militaire. Lesdites conventions inter-
nationales comprennent les quatre Conventions de Gen~ve en date du 12 aofit 1949 et leurs
protocoles additionnels en date du 8 juin 1977 ainsi que la Convention de rUNESCO du 14
mai 1954 sur la Protection des biens culturels en cas de conflit arm6;

b) Le Gouvemement s'engage i traiter en tout temps le personnel militaire de la MIN-
UEE avec le respect des principes et des rbglements des conventions internationales appli-
cables au traitement du personnel militaire. Lesdites conventions internationales
comprennent les quatre Conventions de Gen~ve en date du 12 avril 1949 et leurs Protocoles
additionnels en date du 8 juin 1977. En cons6quence, la MINUEE et le Gouvernement veil-
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leront A ce que les membres de leur personnel militaire respectif soient pleinement con-
scients des principes et r~glements des instruments internationaux susmentionn~s.

7. Le Gouvernement s'engage respecter le statut exclusivement international de la
MNUEE.

DRAPEAU ET MARQUES D'IDENTIFICATION DES NATIONS UNIES

8. Le Gouvernement reconnait A la MINUEE le droit d'arborer A l'int~rieur de l'thi-
opie le drapeau des Nations Unies sur les lieux de son quartier g~n~ral, de ses camps ou
autres installations, ainsi que sur ses v~hicules, navires et autres, conformment i la d~ci-
sion du Repr~sentant g~n~ral. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent etre arbores qu'A
titre exceptionnel. Dans ces cas, la MINUEE accordera une attention favorable aux obser-
vations ou aux demandes du Gouvemement de l'tthiopie.

9. Les v~hicules, navires et a6ronefs de la MINUEE porteront une marque d'identifi-
cation distincte des Nations Unies, laquelle sera notifi6e au Gouvernement.

COMMUNICATIONS

10. La MINUEE utilisera en mati~re de communications les installations pr~vues
Particle III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, utilisera lesdites in-
stallations en tant que de besoin pour l'accomplissement de ses tiches. Les questions rela-
tives aux communications susceptibles de se presenter et qui n'auraient pas 6t6
sp6cifiquement pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es conform~ment aux disposi-
tions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10:

a) La MINUEE est habilit6e A installer, en consultation avec le Gouvernement, des sta-
tions de radio pour la diffusion d'informations ayant trait A son mandat. En outre, elle est
habilit6e A installer et exploiter des stations 6mettrices ou r6ceptrices de radio et des
syst~mes de communication par satellites afm de relier les points voulus i l'intrieur du ter-
ritoire de l'tthiopie tant entre eux qu'avec les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays,
et A proc~der A des 6changes par t~lkphone, telex, t6lcopie et autres donn~es 6lectroniques
avec le r~seau mondial de communications des Nations Unies. Les stations radio des Na-
tions Unies et leurs services de t~lkcommunications seront exploit~s conform~ment A la
Constitution et a la Convention de l'Union internationale des t~l~communications ainsi qu'A
ses rbglements; les fr~quences auxquelles lesdites stations peuvent 8tre exploit~es seront
d~cid~es en collaboration avec le Gouvernement.

b) La MINUEE b~n~ficie, sur le territoire de l'tthiopie, du droit illimit6 de commumi-
quer par radio (transmissions par satellites, radiotelephones mobiles et postes portatifs in-
cluses), t~lphone, courrier 6lectronique, t~l~copieur ou tout autre moyen, et d'6tablir les
facilit~s n~cessaires pour assurer les communications consid~r~es A l'int~rieur de ses instal-
lations et entre elles, y compris la pose des cables et de lignes terrestres et rinstallation
d'6metteurs, de r~cepteurs et de r~p~teurs du service fixe et du service mobile. Les
fr~quences radio utilis6es doivent 8tre fix~es en cooperation avec le Gouvemement. II est
entendu que l'interconnexion avec les r~seaux locaux de t~l~graphie, de telex, de t~l~phone
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et autres donn~es 6lectroniques ne peut 6tre 6tablie qu'apr~s consultation avec le Gouveme-
ment et conform~ment aux arrangements pris avec lui, et que les tarifs d'utilisation desdits
r~seaux seront les plus favorables possible.

c) La MINUEE peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses propres
moyens le tri et racheminement de la correspondance priv~e destine A ses membres ou en-
voy~e par eux. Le Gouvernement, qui doit etre inform& de la nature de ces dispositions,
n'entrave ni ne censure la correspondance de la MINUEE ou de ses membres. Au cas ofi les
dispositions postales prises pour la correspondance priv~e des membres de la MINUEE
s'6tendraient A des transferts de fonds ou A l'exp~dition de paquets et colis, les conditions
r~gissant ces operations seront fix~es en accord avec le Gouvernement.

d) Il est 6galement entendu que la MINUEE b~n~ficiera des installations susmention-
n6es en ce qui conceme les communications avec l'tthiopie sans avoir A payer un droit de
licence, permis ou autres redevances.

DtPLACEMENTS ET TRANSPORTS

12. La MINUEE et ses membres ainsi que les entrepreneurs int~ress~s et les v~hicules,
y compris les v~hicules desdits entrepreneurs utilis6s exclusivement dans leurs activit~s au
service de la M1NUEE, et ses navires, a~ronefs, et materiels jouissent de la libert6 de mou-
vement immdiate sur le territoire de l'Ethiopie. Cette libert6 de mouvement, s'agissant de
d~placements importants de personnel, materiels et vivres, v~hicules ou a~ronefs qui tran-
siteraient par les a6roports, les voies ferries ou les routes utilis~es pour la circulation
gn~rale a l'int~rieur de l'Ethiopie, sera coordonn~e avec le Gouvemement. Le Gouverne-
ment s'engage A fournir A la MINUEE, en tant que de besoin, les cartes et autres renseigne-
ments concernant notamment l'emplacement des champs de mines et autres dangers et
obstacles qui pourront 6tre utiles pour faciliter ses mouvements. La libert6 de mouvement
inclura d'autre part la travers~e directe par terre et par air des lignes de la zone de s~curit6
temporaire au nord et au sud, pour la MINUEE et pour ses membres. La travers~e libre ou
directe par la voie adrienne des lignes en question sera coordonn~e avec le Gouvernement.

13. Les v~hicules ne seront pas tenus d'8tre immatricul~s ou d'obtenir une licence au-
pros du Gouvernement A condition d'Etre assures par une tierce partie..

14. La MINUEE et ses membres et les entrepreneurs, ainsi que leurs v~hicules, y com-
pris les v~hicules des entrepreneurs utilis~s exclusivement pour leurs activit~s an service de
la MINUEE et les a~ronefs sont habilit~s A utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires, a~rodromes et espace a~rien sans paiement de droits,
p~ages, droits d'atterrissage et de stationnement, droits de survol ou taxes, y compris les
droits de quai. Toutefois, elle ne r6clamera pas 'exemption des droits correspondant en fait
A la r~mun6ration de services rendus, 6tant bien entendu que ces derniers seront fixes au
niveau le plus favorable.

PRIVILEGES ET IMMUNITES DE LA MINUEE

15. La MINUEE, en tant qu'organe subsidiaire de 'Organisation des Nations Unies,
b6n6ficie du statut, des privilkges et des immunit6s des Nations Unies conform6ment A la
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Convention. Les dispositions de 'article II de la Convention qui s'appliquent A la MINUEE
s'appliquent aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s A l'int6rieur de
l'tthiopie en ce qui conceme les contingents nationaux affect6s A l'op6ration, comme pr6vu
au paragraphe 4 du pr6sent Accord. Le Gouvernement reconnait en particulier A la MIN-
UEE le droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les approvisionne-
ments, les fournitures, carburants et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel ou
A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s :

b) De cr6er, entretenir et g6rer, A son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans ses
postes, des 6conomats destin6s a ses membres mais non au personnel recrut6 localement.
Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres articles pr6cis6s
d'avance. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures n6cessaires pour empecher rutili-
sation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question A des tiers, et examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gou-
vernement relatives au fonctionnement des 6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les approvision-
nements, foumitures, carburants et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel ou
A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre mani~re le mat6riel, dans la mesure oil il est
encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures, carburants et autres biens inutil-
is6s ainsi import6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c~d6s d'une autre mani~re, A des claus-
es et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales comp~tentes de l'Ethiopie
ou A une entit6 d6sign6e par elles.

La MINUEE et le Gouvernement conviendront d'une procedure mutuellement satisfai-
sante, notamment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'importation, de d6d-
ouanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accomplissent dans les meilleurs
d6lais.

V. FACILITIS ACCORDtES A LA MINUEE ET A SES ENTREPRENEURS

LOCAUX REQUIS POUR LES ACTIVITES OPItRATIONNELLES ET ADMINISTRATIVES DE LA

MINUEE ET POUR LE LOGEMENT DE SES MEMBRES

16. Dans la mesure du possible, le Gouvernement foumira A la MINUEE, sans qu'il en
cofite A celle-ci et en accord avec le Repr6sentant sp6cial les emplacements destin6s au
quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux necessaires pour la conduite de ses activit6s
op6rationnelles et administratives. Sans pr6judice du fait que ces locaux demeureront ter-
ritoire 6thiopien, ils seront inviolables et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Le Gouvernement garantira l'acc~s libre auxdits
emplacements. Lorsque des troupes des Nations Unies partageront les quartiers du person-
nel militaire du pays h6te, un accs permanent, direct et imm6diat A ces locaux sera garanti
A la MTUEE.

17. Le Gouvemement s'engage A aider la MINUEE A obtenir, s'il y a lieu, reau, l'61ec-
tricit6 et les autres facilit6s ncessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas possible, aux tarifs
les plus favorables et, en cas d'interruption ou de menaces d'interruption du service, A faire
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en sorte, dans toute la mesure du possible, que les besoins de la MINUEE se voient assigner
le m~me rang de priorit6 que ceux des services gouvemementaux essentiels. Lorsque reau,
l'lectricit6 et les autres facilit~s n~cessaires ne sont pas fournies gratuitement, la MINUEE
s'acquittera des montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en accord avec les au-
torit~s comp~tentes. La MNUEE sera responsable de l'entretien des facilit6s ainsi foumies.

18. La M1NUEE a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses locaux ainsi que de
transporter et de distribuer 1'6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit~e A autoriser des responsables
gouvemementaux ou toute autre personne non membre de la MINUEE i p~n~trer dans ces
locaux.

APPROVISIONNEMENTS, FOURNITURES ET SERVICES ET ARRANGEMENTS SANITAIRES

20. Le Gouvemement s'engage A octroyer dans les meilleurs d6lais toutes les autorisa-
tions, licences et tous les permis n~cessaires A l'importation et A 'exportation de materiel,
foumitures, approvisionnements, carburants, mat~riaux et autres biens exclusivement util-
isis A l'appui des activit~s de la MINUEE, y compris en ce qui concerne l'importation et
lexportation par des entrepreneurs, sans aucune restriction et sans le paiement de droits, re-
devances ou taxes, y compris la taxe A la valeur ajout6e.

21. Le Gouvemement s'engage A aider la MINUEE dans la mesure du possible A obte-
nir le materiel, les approvisionnements, les fournitures, le carburant, les mat~riaux et autres
biens exclusivement utilis~s ainsi que les services provenant de sources locales, ncessaires
A sa subsistance et A ses operations. En ce qui conceme le materiel, les fournitures, appro-
visionnements, mat~riaux et autres biens achet~s localement par la MINUEE ou par les en-
trepreneurs pour utilisation officielle et exclusive par la MINUEE, le Gouvernement, toutes
les fois que possible, prendra les dispositions administratives appropri~es pour l'exon~ra-
tion ou le remboursement de tous droits ou taxes faisant partie du prix. En ce qui concerne
tous les autres achats de materiel, fournitures, approvisionnements, mat~riaux et autres bi-
ens achet~s localement par la MINUEE ou les entrepreneurs pour son utilisation officielle
et exclusive, le Gouvemement s'engage A mettre en place les m6canismes d'ex~cution
ncessaires pour assurer l'exonration ou le remboursement de tous droits ou taxes inclus
dans le prix.

22. En vue de raccomplissement ad6quat des services foumis par les entrepreneurs, au-
tres que des ressortissants 6thiopiens, A l'appui de la MINUEE, le Gouvernement accepte
de fournir aux entrepreneurs les documents concernant leur entr6e sur le territoire de l'tthi-
opie et leur d6part de ce territoire ainsi que leur rapatriement en temps de crise. A cette fin,
le Gouvernement d6livrera aux entrepreneurs, gratuitement et sans restriction, tous les vi-
sas, permis ou licences n6cessaires. Les entrepreneurs, autres que les ressortissants 6thiopi-
ens, b6n6ficieront de l'exon6ration des taxes pr6lev6es en Ethiopie pour les services foumis
A la MINUEE, y compris l'imp6t sut les entreprises, sur le revenu, la redevance de s6curit6
sociale et autres droits semblables d6coulant directement de la foumiture desdits services.

23. La MINUEE et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des services
sanitaires et se prteront le concours le plus entier en matibre d'hygibne et de sant6, en par-
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ticulier pour la lutte contre les maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des
conventions internationales.

RECRUTEMENT DE PERSONNEL LOCAL

24. La MINUEE peut recruter le personnel local dont elle a besoin. A la demande du
Repr~sentant special, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par la MNIUEE
d'agents locaux qualifies et d'acc~l~rer le processus de recrutement.

MONNAIE

25. Le Gouvernement s'engage i mettre A la disposition de la MINUEE, contre rem-
boursement en une devise mutuellement acceptable, les fonds en monnaie locale nfces-
saires A la MINUEE, y compris pour r~mun~rer ses membres, au taux de change le plus
favorable A la MINUEE.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA MINUEE

PRIVILEGES ET IMMUNITES

26. Le Repr~sentant special, le Commandant de l'6lment militaire de la MINUEE, et
ceux des collaborateurs de haut rang du Repr~sentant special dont il peut 6tre convenu avec
le Gouvemement jouissent du statut sp~cifi6 dans les sections 19 et 27 de la Convention,
dans la mesure oai les privileges et immunit~s visas sont ceux que le droit international re-
connait aux envoy6s diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies affect~s i l'6lment civil mis au service de la
MINUEE ainsi que les volontaires des Nations Unies ainsi affect~s demeurent des fonc-
tionnaires des Nations Unies jouissant des privilkges et immunit~s 6noncds aux articles V
et VII de la Convention.

28. Les observateurs militaires et les agents civils non fonctionnaires des Nations Un-
ies dont les noms sont communiques A cette fm au Gouvemement par le Repr~sentant sp6-
cial sont consid~r~s comme des experts en mission au sens de l'article VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment militaire de la
MINUEE jouit des privilkges et immunit~s express~ment pr~vus dans le present Accord.

30. Sauf disposition contraire du present Accord, les membres de la MINJEE recrut~s
localement jouissent des immunit~s concemant les actes accomplis en leur qualit6 offi-
cielle, de l'exon~ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service na-
tional pr~vues aux alin~as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un Etat partic-
ipant verse aux membres de la MINUEE, et les revenus que ceux-ci reqoivent de sources
situ~es A l'ext~rieur de l'lthiopie ne sont pas soumis A l'imp6t. Les membres de la M1NUEE
sont 6galement exon6rds de tout autre imp6t direct A l'exception des taxes municipales qui
frappent les services ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de la MINUEE ont le droit d'importer en franchise leurs effets per-
sonnels lorsqu'ils arrivent en tthiopie. Les lois et r6glements de l'thiopie relatifs aux
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douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas n6cessaires A
ces personnes du fait de leur pr6sence dans le pays au service de la MINUEE. S'il en est
averti A l'avance et par 6crit, le Gouvemement accorde des facilit6s sp6ciales en vue de lac-
complissement rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour tous les membres de la MIN-
UEE, y compris l'616ment militaire. Nonobstant la r6glementation des changes
susmentionn6e, les membres de la MINUEE pourront, A leur d6part de l'thiopie, emporter
les sommes dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont 6 vers6es par lOrgani-
sation des Nations Unies ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments et con-
stituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux seront conclus en
vue de mettre en oeuvre les pr6sentes dispositions dans l'int6rt du Gouvemement et des
membres de la MINUEE.

33. Le Repr6sentant sp6cial coopbre avec le Gouvernement et prete toute 'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers et financiers de
l'thiopie par les membres de la MNUEE, conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

ENTRIE, SEJOUR ET DEPART

34. Le Repr6sentant sp6cial et les membres de la MINUEE qui regoivent de lui des in-
structions i cet effet dont le droit d'entrer en tthiopie, d'y s6joumer et repartir.

35. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e en Ethiopie du Repr6sentant sp6cial
et des membres de la MINUEE, ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces mouve-
ments. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres de la MINUEE sont dispens6s
des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions pr6vues
par les services d'immigration A l'entr6e en tthiopie ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage
assujettis aux dispositions r6gissant le s~jour des 6trangers en tthiopie, y compris en parti-
culier les dispositions relatives i l'enregistrement, mais n'acquirent pour autant aucun droit
de r6sider ou d'8tre domicili6s en permanence en Ethiopie.

36. A l'entr6e ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s des membres de la MIN-
UEE : a) ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial ou par
les autorit6s comptentes d'un ttat participant; b) carte d'identit6 personnelle d6livr6e con-
form6ment au paragraphe 37 du pr6sent Accord, sauf pour la premiere entr6e, pour laquelle
le laissez-passer des Nations Unies, le passeport national ou la carte d'identit6 personnelle
d6livr6e par les Nations Unies ou les autorit6s comptentes d'un ttat participant peut tenir
lieu de carte d'identit6.

IDENTIFICATION

37. Le Repr6sentant sp6cial d6livre i chacun des membres de la MINUEE avant ou dbs
que possible apr~s sa premiere entr6e en tthiopie, de m6me qu'A chacun des membres du
personnel recrut6 localement et aux entrepreneurs une carte d'identit6 num6rot6e indiquant
le nom et comportant une photographie de 'int6ress6. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe 36 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un membre
de la MINUEE peut 8tre tenu de produire.
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38. Les membres de la MINUEE, de m~me que ceux du personnel recrut6 localement
et les entrepreneurs sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
MINUEE A tout argent habilit6 du Gouvemement qui en fait la demande.

UNIFORMES ET ARMES

39. Dans rexercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires de la MIN-
UEE portent l'uniforme militaire ou de police de leur pays d'origine, assorti de l'6quipement
r6glementaire de l'ONU. Les agents du Service de s~curit6 de rONU et les fonctionnaires
du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances,
le Repr6sentant sp6cial peut les autoriser A porter des tenues civiles. Les membres militaires
de la MINUEE, de m~me que les agents du Service de s6curit6 de r'ONU d6sign6s par le
Repr6sentant sp6cial peuvent d6tenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions,
conform6ment au rglement qui leur est applicable.

PERMIS ET AUTORISATIONS

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive Etre acquitt6 de taxe ou
de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sen-
tant sp6cial A run quelconque des membres de la MINUEE (membres du personnel recrut6
localement compris), et habilitant l'int6ress6 i utiliser du mat6riel de transport de la MIN-
UEE ou i exercer une profession ou un m6tier quels qu'ils soient dans le cadre du fonction-
nement de la MINUEE, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ne sera
d6livr6 A quiconque n'est pas d6jA en possession du permis voulu, en cours de validit6.

41. Le Gouvernement consent A accepter comme valide et, le cas 6ch6ant de valider
gratuitement et sans restriction aucune, les permis et certificats d6jA 6mis par les autorit6s
comp6tentes dans d'autres tats pour les a6ronefs et les navires, y compris ceux exploit6s
par les entrepreneurs au service exclusif de la MINUEE. Sans pr6judice de ce qui pr6cbde,
le Gouvernement consent 6galement i accorder dans les meilleurs d61ais, gratuitement et
sans restriction aucune, les autorisations, permis et certificats n6cessaires, le cas 6ch6ant,
pour l'achat, l'utilisation, l'exploitation et 'entretien d'a6ronefs et de navires.

42. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvemement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6 de taxe ou de redevance A ce titre, la va-
lidit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial i l'un
quelconque des membres de la MINUEE, et habilitant l'int6ress6 A porter ou A utiliser des
armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de la M1NUEE.

POLICE MILITAIRE, ARRESTATION ET REMISE DES PERSONNES ARRETtES ET ASSISTANCE

MUTUELLE

43. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de
l'ordre et de la discipline parmi les membres de la MINUEE ainsi que parmi le personnel
recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui assurent la police dans les lo-
caux de la MINUEE, et dans les zones o6i ses membres sont d6ploy6s. De tels effectifs ne
peuvent Etre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouveme-
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ment et en liaison avec lui dans la mesure oft le Repr6sentant sp6cial le juge n6cessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la MINUEE.

44. La police militaire de la MINUEE a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les mem-
bres militaires de la MINUEE. Les militaires arr&6s en dehors de la zone ofi est d6ploy6
leur contingent sont conduits aupr~s du Commandant de celui-ci afro qu'il prenne les
mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au paragraphe 43 ci-dessus peut
6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne qui commet une infraction dans
les locaux de la MINUEE. 11 la remet sans retard A 'autorit6 comptente du gouvernement
la plus proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui conceme l'infraction
commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.

45. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les autorit6s du Gouverne-
ment peuvent mettre en &at d'arrestation tout membre de la MINUEE:

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oii il commet ou tente de commettre
une infraction. L'int~ress6 est remis sans retard, en mme temps que toutes armes ou tous
autres objets saisis, au repr~sentant comptent de la M1NUEE le plus proche, apr~s quoi les
dispositions du paragraphe 51 sont applicables mutatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est naise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alin6a b) du paragraphe 45, la MINUEE ou le Gouvemement, selon le cas, peuvent
proc~der i un interrogatoire pr6liminaire mais ne doivent pas retarder la remise de l'in-
t6ress6. Apr~s celle-ci, l'int6ress6 peut, sur demande, 8tre mis A la disposition de 'autorit6
qui a proc6d6 i r'arrestation, pour subir de nouveaux interrogatoires.

47. La MINUEE et le Gouvemement se prtent mutuellement assistance pour la con-
duite de toutes enqu~tes n6cessaires concemant les infractions contre les int6r~ts de r'un ou
de rautre, ou des deux, pour la production des t~moins et pour la recherche et la production
de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pieces et objets se rapportant A
l'infraction. La remise des pi~ces et objets saisis peut toutefois Etre subordonn6e 4 leur res-
titution dans un d6lai d6tennin6 par l'autorit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des deux
autorit6s notifie A l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser
cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu A la remise de personnes arrt6es, conform6ment
aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

48. Le Gouvemement prend toutes les mesures appropri6es afM d'assurer la s6curit6 de
la MINUEE et de ses membres. A la demande du Repr6sentant sp6cial du Secr6taire
g6n6ral, il fournit toute la s6curit6 n6cessaire pour prot6ger la MINUEE, ses biens et ses
membres pendant l'exercice de leurs fonctions.

49. Le Gouvemement se charge des poursuites contre les personnes relevant de sa ju-
ridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A 1'6gard de la MINUEE ou de ses membres,
des actes qui les auraient expos6es A des poursuites s'ils avaient 6 commis A l'6gard des
forces du Gouvemement ou de la population locale.
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JURIDICTION

50. Tous les membres de la MINUEE, y compris le personnel recrut6 localement, jou-
issent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tous les actes accom-
plis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 continuera d'avoir effet
mme lorsqu'ils ne seront plus membres de la MINUEE ou employ~s par elle et apr~s que
les autres dispositions du present Accord auront expir6.

51. S'il estime qu'un membre de la MINUEE a commis une infraction p~nale, le Gou-
vernement en informe le Repr~sentant special dans les meilleurs d~lais et lui pr~sente tout
6l6ment de preuve en sa possession. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 26 :

a) Si l'accus6 est membre de l'61ment civil ou membre civil des 6lments militaire ou
policier. Le Repr~sentant special proc~de A tout complement d'enqu&e n~cessaire et le
Gouvemement et lui-m~me d6cident d'un commun accord si des poursuites p6nales doivent
8tre intent6es contre l'intress. Faute d'un tel accord, la question sera r6gl6e comme pr6vu
au paragraphe 57 du pr6sent Accord.

b) Les membres militaires de l'616ment militaire de la MINUEE sont soumis A la jurid-
iction exclusive de l'Itat participant dont ils sont ressortissants pour toute infraction p6nale
qu'ils pourraient commettre en Ethiopie.

52. Si une action civile est intent6e contre un membre de la MIUEE devant un tribu-
nal de l'tthiopie, notification en est faite inm6diatement au Repr6sentant sp6cial, qui fait
savoir au tribunal si raffaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int6ress6 :

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que 'affaire a trait aux fonctions officielles de l'in-
t6ress6, il est mis fm l'instance et les dispositions du paragraphe 55 du pr6sent Accord sont
applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que 'affaire n'a pas de rapport avec les fonctions
officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Repr6sentant sp6cial certifie qu'un
membre de la MINUEE n'est pas en mesure par suite soit de ses fonctions officielles, soit
d'une absence r6guli~re, de d6fendre ses int6r6ts, le tribunal, sur la demande de l'int6ress6,
suspend la proc6dure jusqu'i la fin de l'indisponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6dant
pas 90 jours. Les biens d'un membre de la MINUEE ne peuvent 8tre saisis en ex6cution
d'une d6cision de justice si le Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont n6cessaires A l'in-
t6ress6 pour rexercice de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de
la MINUEE ne peut faire l'objet d'aucune restriction A roccasion d'une affaire civile, que ce
soit pour ex6cuter une d6cision de justice, pour l'obliger A faire une r6v6lation sous la foi
du serment ou pour toute autre raison.

DECES DE MEMBRES DE LA MINUEE

53. Le Repr~sentant special a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d~pouille d'un membre de la MINUEE dc6d en Ethiopie ainsi qu'en ce qui con-
ceme les effets de celui-ci se trouvant en Ethiopie, conform~ment aux pratiques de
l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.



Volume 2141, 1-37352

VII. LIMITATION DE LA RESPONSABILITE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES

54. Les r6clamations pr6sent~es par des tierces parties pour pertes de biens ou dom-
mages A des biens ainsi que pour pr6judices corporels, maladies ou d6cbs en provenant ou
qui lui sont directement attribu6s, A lexception de ceux imputables A une n6cessit6 op6ra-
tionnelle et qui ne peuvent pas 8tre r6gl6es dans le cadre des proc6dures internes de l'Or-
ganisation des Nations Unies, seront r6gl6es par cette demibre conform6ment A l'article 55
du pr6sent Accord, A condition d'Etre pr6sent6es dans les six mois qui suivent la perte, le
dommage ou le pr6judice corporel ou, si l'int6ress6 n'avait pas connaissance ou ne pouvait
pas raisonnablement avoir connaissance de ladite perte ou dudit pr6judice corporel, mais
dans tous les cas au plus tard un an apr s la fin du mandat de r'op6ration. Aprs d6cision
concemant la responsabilit6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, rOrgani-
sation des Nations Unies versera une indemnisation dans les limites approuv6es par rAs-
sembl6e g6n6rale dans sa r6solution 52/247 du 26 juin 1998.

VIII. RE7GLEMENT DES DIFF1tRENDS

55. Sauf disposition contraire du paragraphe 57, une commission permanente des
r6clamations cr66e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation ne r6sultant pas
d'une n6cessit6 oprationnelle et relevant du droit priv6 auquel la MINUEE ou run de ses
membres est partie et A l'gard duquel les tribunaux de ltthiopie n'ont pas competence en
raison d'une disposition du pr6sent Accord. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Na-
tions Unies et le Gouvemement nomment chacun un des membres de la commission; le
pr6sident est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire g6n6ral et le Gouvemement. Si
ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du pr6sident dans un d6lai de 30jours
A compter de la nomination du premier membre de la commission, le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice peut, A la demande du Secrtaire g6n6ral de rOrganisation des Na-
tions Unies ou du Gouvemement, nommer le pr6sident. Toute vacance i la commission est
pourvue selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit
ci-dessus commengant A courir A la date de vacance de la pr6sidence. La commission d6fmit
ses propres proc6dures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le
quorum dans tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une va-
cance) et que toutes les d6cisions n6cessitent rapprobation de deux membres. Les sentences
de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et ont force ex6cutoire. Les sentences de
la commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de la
MTNUEE, le Repr6sentant sp6cial ou le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex~cution.

56. Tout diff~rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-
calement sera rgl6 suivant les procedures administratives que fixera le Repr~sentant sp&
cial.

57. Tous autres diff~rends entre la MINUEE et le Gouvemement concemant l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord seront, i moins que les Parties n'en conviennent
autrement, soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres. Les dispositions concemant la
creation et les procedures de la commission des reclamations s'appliqueront, mutatis
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mutandis, A l'tablissement et aux proc6dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal ne sont
pas susceptibles d'appel et ont force ex6cutoire pour les deux parties.

58. Tous les diff6rends entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement de
l'tthiopie d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application des pr6sentes dispositions qui
soul~vent une question de principe concernant la Convention seront trait6s conform6ment
A la proc6dure vis6e A la section 30 de la Convention.

IX. AVENANTS

59. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvemement peuvent conclure des avenants au
pr6sent Accord.

X. LIAISON

60. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvemement prennent des mesures propres A assur-
er entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

XI. DISPOSITIONS DIVERSES

61. Toutes les fois que le pr6sent Accord fait r6f6rence aux privilkges, immunit6s et
droits de la MINUEE et aux facilit6s que l'Ethiopie fournit A cette demi~re, le Gouverne-
ment sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de l'ex6cution desdits privilkges, im-
munit6s, droits et facilit6s par les autorit6s locales comp6tentes.

62. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a sa signature par ou au nom du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.

63. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au d6part de l'616ment final de la MIN-
UEE du territoire de l'tthiopie, A 'exception :

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58 qui resteront en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 6tant des pl6nipotentiaires dfiment autoris6s du Gou-
vernement et le repr6sentant dfiment autoris6 des Nations Unies ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord.

Fait A New York, le 23 mars 2001.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

M. MICHAEL SHEEHAN
Sous-Secr6taire g6n6ral charg6 du D6partement des op6rations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de l'tthiopie :

SON EXCELLENCE ABDUL MEJID HUSSEIN
Repr6sentant permanent de l'tthiopie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRA-
TIONS

The Government of Ireland and the Government of the United States of America, here-
inafter referred to as "the Parties":

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and social interests of, as well as detrimental to the legitimate interests of trade, industry
and commerce within, their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es, and other charges collected on the importation or exportation of goods and the proper
implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Recognising the need for international co-operation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws of their respective countries;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by co-op-
eration between their Customs Administrations; and

Having regard to the Recommendations of the Customs Cooperation Council of De-
cember 5, 1953 and June 8, 1971;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. "Customs Administration" means, in the United States of America, the United
States Customs Service, Department of the Treasury, and in Ireland, the Revenue Commis-
sioners.

2. "Customs laws" means the laws and regulations enforced or administered by the
respective Customs Administrations, concerning the importation, exportation, transit and
circulation of goods, whether relating to customs duties, taxes or other liabilities or to mea-
sures of prohibition, restriction or control. The "customs law" include, in the United States,
those laws and regulations governing liquidated damages which are specific sums of mon-
ey stipulated as the amount to be recovered by its Customs Administration in the event of
the breach of performance of an obligation insured by a bond given Pursuant to its customs
laws.

3. "Offence" means any violation or attempted violation of customs law.

4. "Person" means any natural or legal person.

5. "Information" means any data, documents, records, certified or authenticated copies
thereof, or other communications.
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6. "Requesting Administration" means the Customs Administration which requests as-
sistance.

7. "Requested Administration" means the Customs Administration from which assis-
tance is requested.

Article 2. Scope ofAgreement

1. Subject to the laws of the respective States, the Parties shall, through their Customs
Administrations, and in accordance with the provisions of this Agreement, afford each oth-
er administrative assistance to prevent and investigate offences.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the laws of the requested State and within the competence and available resources of
its Customs Administration.

3. This Agreement is intended for mutual assistance between the Parties.

4. Nothing in this Agreement will enable:

a) the national laws and regulations of one State to be applied in respect of actions tak-
ing place in the territory of the other State; or

b) the recovery in one State of customs duties, taxes or any other charges arising in the
other State.

5. Subject to domestic law, or a determination by a court of competent jurisdiction,
this Agreement shall not give rise to a right on the part of any person to review the action
of the Parties or to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of
a request.

6. Without prejudice to the generality of Article 2.1 and Article 2.2, this Agreement
is subject to the obligations, whether present or future, of Ireland as a Member State of the
European Union and any legislation which may have been or may reasonably be enacted
by Ireland to implement those obligations. The United States Customs Administration shall
be notified promptly by Ireland of any such obligations or legislation which have implica-
tions for this Agreement.

Article 3. Scope of Assistance

Assistance provided pursuant to this Agreement shall include information necessary to
ensure the enforcement of the customs laws and the accurate assessment of customs duties
and other taxes by the Customs Administrations. Such information shall be provided by the
Customs Administrations either on their initiative or upon request and shall include where
appropriate, but not be limited to:

a) enforcement actions that might be useful to suppress offences and, in particular,
special means of combating offences;

b) new methods used in combating offences;

c) observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and
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d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

Article 4. Confidentiality of Information and Documents

1. Information, documents and other communications received in the course of mutual
assistance may be used only for the purposes specified in this Agreement, including use in
judicial or administrative proceedings. Such information, documents and other communi-
cations may be used for other purposes only when the Customs Administration which has
supplied the information, documents and other communications has given its express con-
sent.

2. This Article shall not preclude the use or disclosure of information if there is an ob-
ligation to do so under the Constitution or laws of the requesting State in connection with
a criminal prosecution or pursuant to an order of a court or other authority of competent
jurisdiction. Whenever possible advance notice of such proposed disclosure shall be given
in writing to the requested Administration.

3. Except under the circumstances described in Article 4.1, 4.2 and 4.5, upon request
of the requested Administration, the requesting Administration shall treat all inquiries, in-
formation, documents and other communications received as confidential. In making a re-
quest for confidentiality, the requested Administration shall state its reasons for such
request.

4. Requests, information, reports of experts and other communications provided to the
Customs Administration of one of the Parties pursuant to this Agreement shall be accorded
the same protection, including confidentiality by that Customs Administration as is afford-
ed to documents and information of like nature under its national law.

5. Without prejudice to Article 2, this Article is specifically without prejudice to any
international agreement entered into, or which may be entered into, between the Member
States of the European Union to disclose information to the European Commission or to
any of the customs administrations of the Member States of the European Union. The Unit-
ed States Customs Administration shall be notified in writing of any such intended disclo-
sure.

Article 5. Communication of Requests

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Relevant in-
formation necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When
required because of the urgency of the situation, oral requests may also be made and ac-
cepted, but shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following
information:

a) the authority making the request;

b) the nature of the proceedings;

c) the subject of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known; and
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e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

3. Such requests shall be made by direct communication between officials designated
by the Heads of the respective Customs Administrations.

4. In case the requested Administration is not the appropriate agency to comply with
a request, it shall promptly transmit the request to the appropriate agency, and so advise the
requesting Administration.

Article. 6. Execution of Requests

1. The requested Administration shall take all reasonable measures to execute the re-
quest, and if required, shall endeavour to carry out any official or administrative measure
necessary to carry out the request.

2. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, conduct any necessary investigation, verification, in-
spection, or fact-finding inquiry in connection with the matters specified in this Agreement,
including the questioning of experts, witnesses, and persons suspected of having committed
an offence.

2. Assistance as provided for in paragraph 1 of this Article shall be provided for use
in all proceedings, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include but
not be limited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to
the enforcement of the customs laws and proceedings involving fines, penalties, forfeitures
and liquidated damages.

3. The Parties, through their Customs Administrations shall seek, insofar as is deemed
necessary, to co-operate in:

a) initiating, developing, or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between their customs
Administrations to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective co-ordination between their Customs Administrations, includ-
ing, where mutually agreed, the exchange of personnel and experts and posting of liaison
officers;

d) the consideration and testing of new equipment or procedures; and

e) any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.

4. The Agreement is without prejudice to mutual assistance practices already in effect
between the Parties.

3. A representative of the requesting Administration may be present when action is
carried out by the requested Administration provided that both Administrations agree.

4. The requested Administration shall give favourable consideration to a request by
the requesting Administration that a certain procedure be followed, compliance with which
shall in any event be subject to the domestic law of the requested Administration.
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5. The requesting Administration shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request so that such action may be co-or-
dinated.

Article 7. Exemptions from assistance

1. In cases where compliance with a request for assistance under this Agreement is
considered to be prejudicial to the sovereignty, security, public policy or other substantive
interest of the requested State, or to be inconsistent with its domestic law and regulations,
the customs Administration of that State may refuse or withhold assistance, or may make
assistance subject to the satisfaction of certain conditions or requirements.

2. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Administration
shall be promptly notified of that fact, and provided with a statement of the reasons and cir-
cumstances that might be of importance for the further pursuit of the matter.

3. Assistance may be postponed by the requested Administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceedings. In such a case, the
requested Administration shall consult with the requesting Administration to determine if
assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested Administration
may require.

4. Where a request is made for assistance that the requesting Administration itself
would be unable to provide, the requesting Administration will draw attention to this fact
in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested
Administration.

Article 8. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Administration of the two Parties shall, upon request, for the purposes
of Article 2, provide documentation relating to transportation and shipment of goods show-
ing value, disposition, and destination of those goods.

2. Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other material shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Administration or of third
parties relating thereto shall remain unaffected.

4. In lieu of documents stipulated in this Agreement, computer-based information may
be transmitted in any form for the same purpose. All relevant information for interpreting
or utilizing that information shall be supplied at the same time.

5. The Customs Administration of one of the Parties may authorize its employees,
upon the request of the Customs Administration of the other Party, to appear as witnesses
in judicial or administrative proceedings in the territory of the other State and to produce
such files, documents, or other materials or authenticated copies thereof, as may be consid-
ered essential for the proceedings. In cases where a customs official requested to appear as
a witness is entitled to diplomatic or consular immunities at the time of the request, the re-
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quested Administration will sympathetically consider a waiver of such immunity under
such conditions as the requested Administration determines to be appropriate.

6. If the requested Administration agrees, officials specially designated by the request-
ing Administration may consult, in the offices of the requested Administration, the relevant
books, registers and other documents or data media held in those offices, make copies
thereof, or extract any information or particulars relating to an offence.

7. When in the circumstances provided for by this Agreement officials of one of the
Customs Administrations are present in the territory of the other State, they must at all
times be able to furnish proof of their official capacity. They must not be in uniform nor
carry arms.

Article 9. Costs

1. The Customs Administrations of the two Parties shall normally waive all claims for
reimbursement of costs incurred in the implementation of this Agreement, with the excep-
tion of expenses for witnesses and fees of experts.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Administrations shall consult to determine the terms and con-
ditions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs
shall be bome.

Article 10. Special Instances of Assistance

1. Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether goods
exported from the territory of one State have been lawfully imported into the territory of
the other State. The information shall, upon request, contain the customs procedure used
for clearing the goods.

2. The Customs Administration of one Party, upon request of the Customs Adminis-
tration of the other Party, shall, to the extent of its ability, exercise special surveillance of:

a) means of transport known or suspected of being used in offences within the territory
of the requesting State;

b) goods designated by the requesting Administration as the object of an extensive
clandestine trade of which it is the country of destination; and

c) particular persons known or suspected by the requesting Administration of having
committed or of being involved in an offence.

3. Consistent with their respective domestic laws and public policy, the Customs Ad-
ministrations of each of the two Parties shall, on their own initiative or upon request, fur-
nish to the Customs Administration of the other Party available information regarding
activities that may result in offences within the territory of the other State. In serious cases
that could involve substantial damage to the economy, public health, public security, or any
other vital interest of the other State, the Customs Administrations shall wherever possible
supply such information without being requested to do so.
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Article 11. Implementation of the Agreement

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United States
of America, and the Revenue Commissioners of Ireland shall:

a) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of this
Agreement;

b) after consultation, issue any administrative directives necessary for the implemen-
tation of this Agreement; and

c) endeavour by mutual accord to resolve problems or questions arising from the in-
terpretation or application of the Agreement.

Article 12. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes that they
have accepted its terms, and that all necessary national legal requirements for entry into
force have been fulfilled. The Agreement shall enter into force ninety days after the last no-
tification.

2. The Customs Administrations of the two Parties shall meet in order to review this
Agreement five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no review is necessary.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through dip-
lomatic channels. The termination shall take effect three months from the date of notifica-
tion of denunciation to the other Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall
nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dublin on 16th September, 1996 in the English language.

For the Government of Ireland:

D.B. QUIGLEY

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH

GEORGE J. WEISE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS

DOUANIERES

Le Gouvernement de rIrlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ci-aprs
d~nomms "les Parties",

Consid~rant que les infractions aux lois douani~res portent prejudice A leurs int~r~ts
6conomiques, fiscaux et socioculturels, ainsi qu'A leurs int~rets lgitimes en mati~re de
commerce et d'industrie dans leurs pays respectifs,

Consid~rant l'importance d'assurer la perception exacte des droits, taxes et autres
charges A l'importation ou A 1'exportation de biens ainsi que lapplication appropri~e des dis-
positions en mati~re d'interdiction, de restriction et de contr6le,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation internationale lorsqu'il s'agit de questions
relatives A l'administration et A rapplication de la legislation douani~re de leurs pays respec-
tifs;

Convaincus que la lutte contre ces infractions A la legislation douani~re peut 8tre ren-
due plus efficace par une cooperation accrue entre leurs services douaniers;

Compte tenu des recommandations du Conseil de cooperation douani~re du 5 d~cem-
bre 1953 et du 8juin 1971;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Lexpression "administration douani~re" d~signe, en ce qui conceme les ttats-Unis
d'Am&rique, du United States Customs Service, Department of the Treasury, et en Irlande,
la Direction des imp6ts.

2. L'expression "legislation douani~re" d~signe les lois et les r~glements relatifs A 'im-
portation, A l'exportation et au transit de marchandises, qu'il s'agisse de droits de douane,
de taxes ou d'autres obligations et perceptions, ou d'interdiction, de restriction ou de con-
tr6le. La legislation douani~re comprend, aux Etats-Unis, les lois et r~glements relatifs aux
dommages-int~r~ts correspondant A des sommes d'argent stipulkes comme 6tant le montant
que doit recouvrer 'administration douani~re lorsqu'une obligation assur~e par un caution-
nement remis en vertu des lois douani~res n'est pas remplie.

3. Le terme "infraction" dsigne toute infraction ou tentative d'infraction aux lois
douaninres.

4. Le terme "personne" d~signe une personne physique ou morale.

5. Le terme "information" d~signe toutes donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi~es conformes ou authentifi~es de ceux-ci, ou d'autres communications.
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6. L'expression "administration requ~rante" s'entend de 'administration douani~re qui
sollicite une assistance.

7. L'expression "administration requise" s'entend de l'administration douani~re dont on
sollicite l'assistance.

Article 2. Champ d'application de l'Accord

1. Sous reserve de leurs lois respectives, les Parties, par l'interm~diaire de leurs admin-
istrations douani~res et conform~ment aux disposition du present Accord, se prtent mutu-
ellement assistance en vue de pr6venir les infractions et de faire enqute A leur sujet.

2. L'assistance vis~e dans le cadre du present Accord est fournie conform~ment aux
lois de l'Itat requis et dans les limites de la competence et des ressources disponibles de
son administration douanire.

3. Le present Accord ne vise qu'A assurer une assistance mutuelle entre les Parties.

4. Aucune disposition du present Accord n'autorise :
a) L'application de lois et de r~glements nationaux d'un ttat concemant des actions qui

ont lieu dans le territoire de 'autre Etat; ou

b) Le recouvrement dans un 1ttat des droits de douanes, des taxes ou autres perceptions
pergus dans r'autre Etat.

5. Sous r6serve de la l6gislation nationale ou de la designation par une cour d'une ad-
ministration comptente, le pr6sent Accord ne reconnait aucun droit A un individu d'exam-
iner les procedures des Parties ou d'obtenir, de dissimuler ou d'exclure tout 6lment de
preuve ou de faire obstacle i l'ex~cution d'une demande.

6. Sans prejudice du caract~re g~n~ral des articles 2.1 et 2.2, le present Accord est sou-
mis aux obligations pr~sentes ou futures de l'Irlande en sa qualit6 d'Etat membre de l'Union
europ~enne et A toute lgislation que l'Irlande a adopt6e ou pourrait raisonnablement adopt-
er en vue d'appliquer ces obligations. L'Irlande notifiera rapidement l'administration
douanire des ttats-Unis de toute obligation ou legislation pouvant avoir des incidences sur
le present Accord.

Article 3. Portde de l'assistance

L'assistance vis~e au present Accord s'entend des informations propres assurer rap-
plication de la legislation douanibre et l'valuation precise des droits de douane et autres
taxes par les administrations douani~res. Ces informations sont foumies par les administra-
tions douani~res, de leur propre initiative ou sur demande, et concernent le cas 6ch6ant mais
de fagon non limitative :

a) Des actions coercitives visant A permettre l'61imination des infractions et, notam-
ment, des moyens particuliers de lutter contre elles;

b) Des nouvelles m~thodes pour combattre les infractions;
c) Des observations et des constatations resultant de 'application de nouvelles math-

odes d'assistance et de techniques de coercition;
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d) Des techniques et des mtthodes amtliortes de traitement des passagers et des
marchandises.

Article 4. Confidentialitg des informations et des documents

1. Les informations, les documents et autres communications reques dans le cadre de
r'assistance mutuelle ne peuvent 8tre utilists qu'aux fins vistes par le present Accord, y
compris en ce qui concerne les procedures judiciaires ou administratives. Ces informations,
documents et autres communications ne peuvent 8tre utilists A d'autres fins A moins d'un
consentement expr~s de r'administration douani~re qui a fourni les informations, docu-
ments et autres communications.

2. Le present article n'iterdit pas l'utilisation ou la divulgation de l'information dans
le cas d'une obligation de proctder ainsi en vertu de la Constitution ou de la 16gislation de
l'Itat requtrant dans le contexte d'une poursuite ptnale ou en vertu d'une decision judiciaire
ou d'une autre autorit6 juridictionnelle compktente. Selon que de besoin, un prtavis 6crit
concernant cette divulgation proposte sera fourni i r'administration requise.

3. Sous reserve des circonstances dtcrites aux articles 4.1, 4.2 et 4.5, les demandes de
renseignements, informations, documents et autres pi~ces reques par l'administration
requtrante seront tenus pour confidentiels i la demande de l'administration requise. L'ad-
ministration requise indiquera les raisons d'une demande de confidentialit6.

4. Les demandes de renseignements, les informations, les rapports d'experts et les au-
tres communications fourmis par 'administration douani~re de l'une des Parties en vertu du
present Accord btntficient de la m~me protection, y compris la confidentialit6, que l'ad-
ministration douani~re accorde aux documents et aux informations de mme nature aux ter-
mes de sa l6gislation nationale.

5. Sans prejudice de 'article 2, le present article ne porte d'aucune fagon atteinte A un
accord international dtjA en vigueur ou qui peut le devenir, entre les ttats membres de
l'Union europtenne, s'agissant de la divulgation d'information A la Commission europtenne
ou 6 toute autre administration douani~re des ttats membres de l'Union europtenne. L'ad-
ministration douani~re des ttats-Unis est informte par 6crit de toute divulgation envisagte.

Article 5. Communication des demandes

1. Conformtment au present Accord, les demandes doivent ftre prtsenttes par 6crit.
Les documents pertinents requis pour y faire droit devront 8tre joints A la demande. Lorsque
lurgence de la situation le justifie, des demandes orales peuvent 6galement 8tre faites et ac-
cepttes, mais doivent 8tre confirmes par 6crit sans retard.

2. Les demandes prtsenttes conformtment au paragraphe 1 du present article devront
contenir les renseignements suivants :

a) Le nom de l'autorit6 dont 6mane la demande;

b) La nature de la procedure;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties concemes par la procedure, s'ils sont connus;
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e) Un bref expos6 des faits et des 616ments juridiques en jeu.

3. Ces demandes doivent 8tre faites par communication directe entre les repr6sentants
officiels des chefs des administrations douani~res respectives.

4. Si ladministration requise n'est pas rorganisme comptent pour donner suite A une
demande, elle doit transmettre sans retard ladite demande A lorganisme comptent et en
aviser l'administration requ6rante.

Article 6. Suite donne aux demandes

1. L'administration requise prend toutes les mesures raisonnables pour donner suite A
la demande et, si n6cessaire, elle s'efforce de d6terminer la mesure officielle ou administra-
tive propre i y faire droit.

2. L'administration douani~re de l'une ou rautre Partie proc~de, i la demande de celle
de l'autre Partie, A des inspections, des v6rifications et des enqutes et effectue toutes les
recherches n6cessaires en rapport avec les faits mentionn6s clans le pr6sent Accord, y com-
pris l'interrogation d'experts et de t6moins et les personnes soupgonn6es d'avoir commis
une infraction.

3. L'assistance vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est fournie pour toute proc6dure
juridique, administrative ou inquisitoire et comprend, mais de fagon non limitative, les
proc6dures relatives i la classification, A la valeur et aux autres caract6ristiques propres A
assurer lapplication des r glements douaniers et des proc6dures relatives aux amendes,
p6nalit6s, d6fauts de paiement et dommages.

4. Les Parties, par l'interm6diaire de leurs administrations douani~res, s'efforcent, dans
la mesure oii elles le jugeront n6cessaire, de coop6rer entre elles :

a) Au lancement, au d6veloppement ou a 'am6lioration de certains programmes de for-
mation A l'intention de leur personnel;

b) A la mise en place et au maintien d'organes de liaison entre leurs administrations
douani~res en vue de faciliter l'6change d'informations d'une manire rapide et sfire;

c) A la facilitation d'une coordination effective entre leurs administrations douanibres,
notamment, par l'change de personnel et d'experts et par le recours i des attach6s de liaison
convenus d'un commun accord;

d) A l'6tude et a la mise A 'essai de m6thodes ou d'6quipements nouveaux;

e) A d'autres tdches administratives de caractbre g6n6ral qui pourraient, i l'occasion,
exiger une action conjointe.

5. Aucune disposition du pr&sent Accord ne porte prejudice A l'assistance mutuelle d6ja
en vigueur entre les Parties.

6. Sous r6serve de l'accord des deux administrations, un repr6sentant de l'administra-
tion requ6rante peut 8tre pr6sent A roccasion d'une initiative prise par l'administration req-
uise.

7. Une demande formuke par l'administration requise visant A ce qu'une certaine
proc6dure soit observ6e sera satisfaite, 6tant entendu que la 16gislation interne de l'admin-
istration requise ne s'y oppose pas.
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8. Si elle en fait la demande, ladministration requ6rante sera inform6e du lieu et du mo-
ment oA les mesures seront prises en r6ponse A sa demande, de mani&re A permettre une ac-
tion coordonn6e.

Article 7. D~rogations c6 l'obligation d'assistance

1. Si l'Itat requis de la demande estime que 'octroi de l'assistance demand6e risque de
porter atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A r'ordre public ou A tout autre int6r~t national
essentiel, l'administration douani~re de cet Etat peut d6cliner ou refuser cette assistance ou
la subordonner A certaines conditions ou exigences.

2. Si la demande d'assistance ne peut etre satisfaite, radministration requ6rante en est
notifi6e sans retard et est inform6e des raisons et des circonstances qui pourraient jouer un
r6le important pour la suite a donner.

3. L'assistance pent &re diff6r6e par l'administration requise au motif qu'elle gEnera
1'enqu~te, les proc6dures ou les poursuites en cours. Dans ce cas, l'administration requise
consulte 'administration requ6rante pour d6terminer si l'assistance pourra etre donn6e sous
r6serve des modalit6s ou conditions exig6es par 'administration requise.

4. Si 'administration requ6rante formule une demande d'assistance qu'elle serait inca-
pable elle-m~me de fournir, elle doit le signaler dans sa demande. L'administration
douani~re dont l'assistance est requise est libre de r6pondre A la demande ou non.

Article 8. Dossiers, documents et tdmoins

1. Les administrations douani~res des deux Parties foumissent, sur demande, aux fins
de l'article 2, les pieces n6cessaires au transport et A l'exp6dition des marchandises sur
lesquelles figurent des indications concernant la valeur, rHcoulement et la destination des-
dites marchandises.

2. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces ne sont exig6s que si les cop-
ies ne suffisent pas. Si la demande en est faite sp6cifiquement, les copies desdits dossiers,
documents et autres pieces sont dfiment authentifi6es.

3. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces communiqu6s sont retourn6s
A rexp6diteur le plus rapidement possible; les droits de l'administration requise ou des tierc-
es parties ne sont pas affect6s.

4. Toute information susceptible d'Etre 6chang6e en vertu du present Accord peut 8tre
remplac6e par une communication par voie informatique produite sous quelque forme que
ce soit dans le m~me but. Toutes les informations pertinentes permettant d'interpr6ter et
d'utiliser cette information sont foumies par la m~me occasion.

5. L'administration douani~re de l'une des Parties peut autoriser ses employ6s, h la de-
mande de radministration douani6re de rautre Partie, A comparaitre en tant que t6moins
dans le cadre de poursuites judiciaires ou administratives sur le territoire de lautre Partie et
A produire les dossiers, documents et autres pisces, ou leurs copies authentifi6es, qui pour-
raient Etre jug~s essentiels pour ces poursuites. Lorsqu'un responsable douanier qui est pri6
de comparaitre en qualit6 de t6moin peut se pr6valoir d'immunit6s diplomatiques ou con-
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sulaires au moment de la demande, radministration requise envisagera avec bienveillance
la levee de ladite immunit6 sous reserve de conditions qu'elle jugera approprides.

6. Avec l'accord de l'administration requise, des fonctionnaires spdcialement ddsignds
par l'administration requdrante peuvent consulter, dans les locaux de l'administration req-
uise, les livres, registres et autres documents pertinents ou des donndes provenant des m6-
dias qui se trouvent dans lesdits locaux, d'en faire des copies ou d'en extraire toutes
informations ou indications relatives A l'infraction.

7. Lorsque, dans les circonstances visdes dans le present Accord, les fonctionnaires de
rune des administrations douanibres se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, ils doivent
en tout temps 8tre en mesure de fournir une preuve de leur capacit6 officielle. Ils doivent
etre v~tus en civil et ne pas 8tre armes.

Article 9. Frais

1. Les administrations douani~res des deux Parties renoncent en principe i presenter
toute demande de remboursement des frais encourus dans l'application du present Accord,
exception faite des ddpenses au titre des tdmoins et des experts.

2. Si des ddpenses importantes de caract~re exceptionnel sont ndcessaires ou le devi-
ennent pour donner suite A une demande, les administrations douani~res se consultent pour
determiner les modalitds et conditions dans lesquelles il sera fait droit i la demande, ainsi
que la manibre dont les frais devront Etre assumes.

Article 10. Instances particuli~res chargees de l'assistance

1. Les administrations douani~res se communiquent sur demande les renseignements
ndcessaires pour s'assurer que les marchandises exportdes du territoire de run des Etats ont
6t6 importdes l6galement dans le territoire de rautre ttat. Les renseignements comprennent,
sur demande, une indication de la procedure de dddouanement des marchandises.

2. L'administration douani~re de l'une des Parties exerce, A la demande de radminis-
tration douanibre de 'autre Partie, et dans les limites de ses capacitds, une surveillance par-
ticuli~re sur :

a) Les moyens de transport connus ou soupgonnds d'Etre utilisds pour commettre des
infractions sur le territoire de l'Etat requdrant;

b) Les biens ddsignds par l'administration requdrante comme faisant l'objet d'un trafic
clandestin a grande 6chelle i destination de son territoire;

c) Les individus connus ou soupgonnes par l'administration requdrante pour commettre
une infraction ou y participer.

3. Conformment A leurs legislations nationales respectives et A leur droit interne, les
administrations douani~res de chacune des Parties, de leur propre chef ou sur demande, se
communiquent tous les renseignements dont elles disposent sur des activitds susceptibles
de contrevenir A la legislation de l'autre Partie sur le territoire de cette autre Partie. Dans les
cas graves qui pourraient entrainer des dommages substantiels pour '6conomie, la sant6
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publique, la sdcurit6 publique ou toute autre domaine d'inth&t vital pour rautre ttat, les ad-
ministrations douanires fournissent ces renseignements spontandment.

Article 11. Application de l'Accord

Le United States Customs Service, Department of the Treasury des Etats-Unis, Ddpar-
tement du Trdsor, des Etats-Unis d'Amdrique et la Direction des imp6ts :

a) Communiquent directement entre eux aux fins de rdgler les questions ddcoulant du
present Accord;

b) tmettent, apr~s consultations, tous r~glements administratifs ndcessaires A l'appli-
cation du present Accord;

c) S'efforcent de rdsoudre d'un commun accord les problkmes ou les points douteux
relatifs A l'interprdtation ou i rapplication du present Accord.

Article 12. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Les Parties se notifieront mutuellement, par 6change de notes diplomatiques, de leur
acceptation des termes du present Accord et de 'accomplissement des formalitds juridiques
internes n6cessaires A son entree en vigueur. L'Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix
jours suivant la demire notification.

2. Les administratiois douani~res se rencontreront pour procdder A un examen du
present Accord cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur et ce, A moins que
les deux administrations s'informent mutuellement par 6crit qu'elles ne voient pas la ndces-
sit6 d'une telle rencontre.

3. L'une ou 'autre des Parties peut ddnoncer le present Accord A tout moment moyen-
nant une notification par la voie diplomatique. La ddnonciation prendra effet trois mois A
compter de la date de la notification adressde A l'autre Partie. Les procdures en cours au
moment de la ddnonciation seront poursuivies jusqu'A leur conclusion conformdment aux
dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Dublin le 16 septembre 1996, en langue Anglaise.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

D.B. QUIGLEY

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

JEAN KENNEDY SMITH

GEORGE J. WEISE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE SLOVAK REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Ireland and the Slovak Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital gains imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and capital gains all taxes imposed on
total income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of mov-
able or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Slovakia:

(i) The tax on income of individuals; and

(ii) The tax on income of legal persons;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");

(b) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purpose of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovakia", means the Slovak Republic and, used in a geographical sense,
means its territory, within which the Slovak Republic exercises its sovereign rights and ju-
risdiction, in accordance with the rules of international law.

b) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

c) the terms "a Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other Con-
tracting State" mean Slovakia or Ireland, as the context requires; and the term "Contracting
States" means Slovakia and Ireland;

d) the term "person" includes an individual, a company, a trust and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State"and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic"means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Slovakia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive;

i) the term "national" means:

(i) in relation to Slovakia, any individual possessing the nationality of the Slovak Re-
public and any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in Slovakia;

(ii) in relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, partnership, as-
sociation or other entity deriving its status as such from the laws in force in Ireland.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the laws of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national.

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch,

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources; and

g) an installation, drilling rig or ship used for the exploration or exploitation of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction or assembly or installation project, but only if such
site or project lasts more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or through other personnel engaged by
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the enterprise for such purpose, but only where the activities of such employees or person-
nel continue in the territory of the other Contracting State for a period or periods exceeding
in the aggregate nine months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
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agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or air-
craft in international traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft if such
ships or aircraft are operated in international traffic or if such rental profits are incidental
to other profits described in paragraph I of this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Subject to paragraph 3, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State shall be ex-
empt from any tax on dividends in that State if the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State that holds directly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares of any de-
scription, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as any other
income or distribution which is treated as income from shares under the taxation laws of
the Contracting State of which the company paying the income or making the distribution
is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, but does not include any income which is treated as a dividend under
Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. Royalties described in sub-paragraph a) of paragraph 3 and beneficially owned by a
resident of a Contracting State may be taxed only in that State. Royalties described in sub-
paragraph b) of paragraph 3 may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use:

a) any copyright of literary, artistic or scientific work including motion pictures or
films, recordings on tape or other media used for radio or television broadcasting or other
means of reproduction or transmission;

b) any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
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nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and such
royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. For the purposes of paragraph 1, gains from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State shall include gains from
the alienation of shares or other rights in a company or other legal entity, or of an interest
in a partnership or under a trust, the greater part of the assets of which consist, directly or
indirectly, of immovable property situated in that other Contracting State or of any other
right pertaining to such immovable property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16,18,19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned of the other State, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c ) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or
local authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting
State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident in consideration of past employment shall be taxable
only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a



Volume 2141, 1-37354

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and Teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration which a professor or
teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. However,
income in the form of winnings from gaming or lotteries, arising in the other Contracting
State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Slovakia, double taxation shall be eliminated as follows:

Slovakia, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base upon which
such taxes are imposed the items of income or capital gains which according to the provi-
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sions of this Convention may also be taxed in Ireland, but shall allow as a deduction from
the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Ireland. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Slovak tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income or capital gains which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

a) Slovak tax payable under the laws of Slovakia and in accordance with this Conven-
tion, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within Slo-
vakia (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or gains by reference to which the Slovak tax is computed.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Slovakia to a
company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per cent
or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Slovak tax creditable under the provisions of subparagraph a))
Slovak tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is
paid.

3. For the purposes of paragraphs I and 2 profits, income and capital gains owned by
a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in ac-
cordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that other
Contracting State.

4. Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account
the exempted income.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly
or partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other
Contracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not
by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention
in the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Notwithstanding
any time limits in the domestic laws of the Contracting States, the solution so reached may
be implemented within a period often years from the end of the fiscal year concerned.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

a) in Slovakia:

i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income and on capital gains, for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

b) in Ireland:
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i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the calendar year next following the year in which this
Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which this Convention enters
into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving written notice of termination at least six months before the end of any cal-
endar year beginning five years after the year in which the Convention enters into force.

In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Slovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the notice of ter-
mination is given;

(ii) in respect of other taxes on income and capital gains, for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which the
notice of termination is given;

b) in Ireland:

i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the calendar year next following the year in which the
notice of termination is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice of termina-
tion is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Dublin, this 8 June 1999, each in the English and Slovak languag-
es, both texts being equally authentic.

For Ireland:

CHARLES MCCREEVY

For the Slovak Republic:
LUDOVIT CERNAK
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

iRSKOM

A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

o ZAMEDZENi DVOJrtHO ZDANENIA

A ZABRANENI DANOVtMU WNWU

V ODBORE DANI Z PRIJMOV

A Z MAJETKU

tRSKO

a

SLOVENSKA REPUBLIKA,

PRAJUC SI uzatvorif zmluvu o zamedzeni dvojit6ho zdanenia a zabr-ineni dafiov~mu
diniku v odbore dani z prijmov a z majetku,

DOHODLI SA takto:
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CIinok 1
OSOBY, NA KTORE SA ZMLUVA VZtAHUJE

Tfto zmluva sa vzt'ahuje na osoby, ktor6 sdi rezidentmi jedn6ho alebo oboch
zmluvn)ch Atitov.

(Oinok 2
DANE, NA KTORE SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. TAto zmluva sa vzt'ahuje na dane z prijmov a ziskov zo scudzenia majetku,
ukladand v mene niektor6ho zo zmluvnkch 9titov alebo jeho ni .ich sprivaych
13tvarov alebo miestnych orgAnov bez ohradu na sp6sob ich vyberania.

2. Za dane z prijmov a ziskov zo scudzenia majetku sa povalujii vgetky dane
vyberan6 z celkovdho prijmu, alebo z 6asti prijmov vritane dani zo zisku zo
scudzenia hnutel'niho alebo nehnuterndho majetku.

3. Sfiasn6 dane, na ktor6 sa tAto zmluva vzt'ahuje, sfi:

a) v pripade Slovenska:

(i) das z prijmov fyzick ch os6b; a

(ii) dai z prijmov privnick'ch os6b;

(d'alej len "slovenski dait");

b) v pripade Irska:

(i) dafi z prijmov;

(ii) dali zo zisku spolodnosti; a

(iii) dafi zo ziskov zo scudzenia majetku;

(d'alej len "irska dafi").

4. Tito zmluva sa vzt'ahuje aj na v.etky dane rovnak~ho alebo podobn~ho druhu,
Ictor6 sa ukladajfi po dAtume podpisania tejto zmluvy popri sti-asnch daniach alebo
namiesto nich. Prislu.nd firady zmluvn2ch 9tAtov si vzijorne oznfimia podstatn6
zmeny, ktor6 sa uskuto6nili v ich prislugnkch dafiov ch zAkonoch.
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dinok 3
VfEOBECNE DEFINICIE

1. Na 6i6ely tejto zmluvy, ak sfivislosf nevy-aduje odli~n, v~klad:

a) v5raz "Slovensko" ozna~uje Slovenski republiku a pou.it9 v zemepisnom
zmysle oznaiuje 6zemie, na ktorom SlovenskA republika vykoniva svoje
suvernne priva a jurisdikciu v sfilade s pravidlami medzinirodn6ho prdva;

b) vmraz "Irsko" zahrfiuje aj kWd fizemie za hranicami v'sostnich v6d irska,
ktor6 v sAlade s medzinirodn'm prtAvom je alebo mbie byt' podra prAvnych
predpisov Irska t kajdcich sa pevninskej plyt~iny oznaden6 ako izernie, na ktorom
sa m6Au vykonivat' priva irska tfkajdce sa morskdho dna a podloiia a ich
prirodn ,ch zdrojov;

c) v5rrazy "zmluvn:, 5tAt", "jeden zmluvn, t~t" a "druh , zmnluvng §tAt" oznaZ!ujfi
podra danqch okolnosti Slovensko alebo trsko; a v]'raz "zmluvn itity" ozna~uje
Slovensko a Irsko;

d) v.qraz "osoba" zaliffia fyzickA osobu, spolodnost', trust a vgetky in6 zdrutenia
os6b;

e) vaz "spolonost" ozna~uje akfkol'vek prfAvnickA osobu alebo ak6bokolvek
nositera priv, pova~ovaneho na d6ely zdanenia za privnickA- osobu;

f) vgrazy "podnik jedn6ho zmluvndho ftfitu" a "podnik druh~ho zmluvn6ho 9titu"
ozna~ujA podra okolnosti podnik prevAdzkovang rezidentom jedn~ho zmluvnho
§tAtu a podnik previdzkovan, rezidentom druh6ho zmluvn6ho gtitu;

g) vaz "medzinArodni doprava" oznaduje aklkol'vek dopravu uskutodfiovanAi
lod'ou alebo lietadlom previdzkovand podnikom, ktor~ho miesto skutodniho
vedenia je v jednom zmluvnom §tAte, ak takAto loc' alebo lietadlo nie sfi
prevddzkovan6 len medzi miestami v druhom zmluvnom tite;

h) v z "prisluin, firad" ozna~uje:

(i) ministra financii alebo jeho splnomocnen~ho zAstupcu, v pripade
Slovenska;

(ii) komisArov dafiovA-ho firadu (the Revenue Commissioners) alebo ich
splnomocnenho zAistupcu, v pripade irska;

i) vyraz "Mttny prislugnik" ozna~uje:
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(i) vo vzt'ahu k Slovensku, kaidt fyzickfl osobu, ktori mA KtAtne obdianstvo
Slovenskej republiky a kadd prdvnicki osobu, osobnm obchodnii spolo6noste
alebo zdru~enie zriaden6 podla platn6ho slovenskdho pr-Avneho poriadku;

(ii) vo vzt'ahu k irsku, kaidiho ob~ana frska a kaidfi privicki- osobu, osobnmi
obchodn6i spolodnost' (partnership), zdndenie alebo in6ho nositera priv
zriaden6ho podra platndho irskeho prdvneho poriadku.

2. Pokiar ide o uplatnenie tejto zmluvy zmluvnm Atitom, kaig vh'raz nedefinovang
v zmluve, ak si to siivislosf nevy~aduje inak, mi tak, v 7znam, ak mi v danom Ease
podra platn ch privnych predpisov tohto §tdtu upravujicich dane, na ktor6 sa
vzt'ahuje tito zmluva.

dhnok 4
REZIDENT

1. Na Ciiely tejto zmnluvy vqraz "rezident zmIuvn6ho titu" oznaduje kaldfi osobu,
ktori podl'a privneho poriadku tohto tAtu mfi dailovA povinnost v tomto 9tAte z
d6vodu svojho bydliska, trval~ho pobytu, miesta vedenia alebo ak~hokoI'vek in~ho
podobn~ho krit~ria, a-tie2 zahifia tento tit a ka~d, jeho ni~i spi-vny fitvar alebo
miestny orgfin. Tento v raz v.ak nezahffia osobu, ktorA mAk dafiovA povinnose v tomto
Mite iba z d6vodu prijmu zo zdrojov v tomto tAte.

2. Ak je fyzick osoba podia ustanoveni odseku 1 rezidentom oboch zmluvnch
-lttov, urdi sajej postavenie takto:

a) tito osoba sa pova2uje za rezidenta len toho gtitu, v ktorom mi stily byt; ak mA
stily byt v oboch 9titoch, povaguje sa za rezidenta len toho tftu, ku ktor6mu nA
u ie osobn6 a hospoddrske vzeahy (stredisko Eivotne dleit~ch 2-Aujmov);

b) ak nemo~Mo ur~it, v ktorom 9tAte mi tAto osoba stredisko svojicb ,ivotne
dle-it'ch zAujmov, alebo ak nerni stgly byt v iadnom tite, povaiuje sa za
rezidenta len toho §tAtu, v ktorom sa obvykle zdr2iava;

c) ak sa tAto osoba obvylde zdr-iava v oboch ttoch alebo sa nezdr-2iava v
iiadnom z nich, povaiuje sa za rezidenta len toho 9tAtu, ktordho je 9tAtnym
prislugnikom;

d) ak je tAto osoba §tAtnym prislu-nikom oboch gttov alebo nie je tftnym
prislubikom liadneho z nich, prislun6 6irady zmluvnch §tAtov upravia tato
otizku vzjomnou dohodou.
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3. Ak podia ustanoveni odseku I je ini ako fyzickA osoba rezidentom oboch
zmluvnich -ltov, pova~uje sa za rezidenta toho .titu, v ktorom sa nach~dza miesto
jej skuton6ho vedenia.

Iinok 5
STALA PREVADZKAREN

1. Na idely tejto zmluvy v '-az "sfila prevxdzkareii" oznaduje trvald zariadenie na
podnikanie, prostrednictvom ktor6ho vykona.va podnik tipine alebo s~asti svoju
dinnosf.

2. V raz "stila prev~idzkareii" zahffia najmri:

a) miesto vedenia;

b) poboku;

c) kanceliriu;

d) tovirefi;

e) dielfiu;

f) baftu, nilezisko ropy alebo plynu, lom alebo ini miesto, kde sa t'aiia prirodn6
zdroje; a

g) intaliciu, vrtmd sfipravu alebo lod' pouilvanfu na prieskum a vyu~ivanie
prirodnSch zdrojov.

3. V~'raz "stila previdzkarefh" rovnako zahfiia:

a) stavenisko alebo stavbu alebo montiiny alebo instala~n' projekt, ale len vtedy,
ak tak~to stavebn6 miesto alebo projekt trvA dlh~ie ako dvanfisf mesiacov;

b) poskytovanie sluiieb, vritane poradenskoch alebo manaihrskych sluiieb
podnikom jedn~ho zrnluvn6ho Ktitu prostrednictvom zamestnancov alebo in 'ch
pracovnikov zamestnanch podnikom na tento filel, ale len pokia" dinnosti t chto
zamestnancov alebo pracovnfkov pokradujfl na izermi druh~ho zmluvneho 9titu
po~as jedniho alebo viacer ch obdobi presahujficich v fihme devit' mesiacov v
obdobi dvanistich mesiacov idficich po sebe.
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4. Bez ohradu na predchidzajfice ustanovenia tohto alinku vaz "stfila prevfdzkarefi"
nezahffia:

a) zariadenie, ktor6 sa vyu iva iba na imely uskladnenia, vystavenia alebo dodania
tovaru patriaceho podniku;

b) 7Asobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udrdiava iba na fiely uskladnenia,
vystavenia alebo dodania;

c) zdsobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udrdiava iba na iiely spracovania
in~m podnikom;

d) trval6 zariadenie na podnikanie, ktor6 sa vyuNva iba na dIely nfikupu tovaru
alebo zhromad'ovania informcii pre podnik;

e) trvali zariadenie na podnikanie, ktori sa udriava iba na Adely poskytovania
akchkorvek in9ch 6innostl, ktor6 majfi pre podnik pripravn, alebo pomocn
charakter,

f) trvaIk zariadenie na podnikanie, ktor6 sa udr2iava iba na Aiely vykonivania
ak-chkoFvek kombinovan 'ch linnosti uveden~ch v pismenich a) a2 e), ak
celkovi dinnost trvalho zariadenia na podnikanie vyplvajtica z tejto kombinicie
m pripravn alebo pomocn charakter.

5. Bez ohradu na ustanovenia odsekov I a 2, ak osoba, ini ako nezivisl, zstupca v
zmysle odseku 6, koni v zmluvnom AtAte v mene podniku a mi a obvykle pouliva
prfivomoc uzatvfirae zmluvy v mene podniku, tak tento podnik mi stflu previdzkarefi
v tomto §tAte vo vzt'ahu ku vgetk m dinnostiam, ktor6 tfito osoba vykoniva pre
podnik, pokiar dinnosti tejto osoby nie s6l obmedzend na dinnosti uveden6 v odseku 4,
ktor6, ak by sa uskuto6hovali prostrednictvom trvaldho zariadenia na podnikanie, by
nezakladali existenciu stilej previdzkarne podra ustanoveni tohto odseku.

6. Skuto~nose, 2e podnik vykonriva podnikaterski 6innosf v zmluvnom 9thte iba
prostrednictvom maklra, generfilneho komisionia alebo in6ho nezivisliho zAstupcu,
ak tieto osoby vykonfivajfj svoju be n-6 podnikaterski 6innost', neznarneni, le mi
stilu prevfidzkarefi v tomto tite.

7. Samotn skutodnost', 2c spolodnost', ktori je rezidentom jedniho zmluvnlho hitu,
ovlida spolodnost" alebo je ovlAdani spolo~nost'ou, ktori je rezidentom druh~ho
zmluvn~ho 9titu alebo ktorA vykonfiva svoju dinnost' v tomto druhom 9tte (6i u

prostrednictvom stAlej previdzkarne alebo inak), neznamenf, 2e tito spolodnost' je
stAlou prevfdzkarfiou druhej spolodnosti.
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INAnok 6
PPIJMY Z NEHNUTEfLNHO MAJETKU

1. Prijmy, ktor6 pober, rezident jednrho zmluvn~ho .titu z nehnuterndho majctku
(vitane prijmov z poInohospodfirstva alebo lesnictva) urniestnen6ho v dnihom
zmluvnom tite, m8iu bye zdanen6 v tomto druhom 5tite.

2. V~raz "nehnutern majetok" mfi vjznam, ak mA podl'a privnych predpisov
zmluvn6ho .tAtu, v ktorom sa tento majetok nachfdza. V kaidom pripade tento vWraz
zahfi.a prislugenstvo nehnutelniho majetku, iiv a mftvy inventAr pou2ivan v
pornohospodAmtve a lesnictve a prAva podra noniem ob~ianskeho prfiva vzfabujfice sa
na pozemky, prAvo uiivania nehnutern6ho majetku a priva na premenliv6 alebo
pevnt platby za t'albu alebo za povolenie na t'a.bu nerastnch lo.isk, pramefiov a
.inch prirodn~ch zdrojov, pri~om lode, ZIny a lietadli sa nepovaiujii za nehnute'n
majetok.

3. Ustanovenia odseku 1 sa pou.ijdi na prijmy z priamneho ulivania, nijmu alebo z
kaid6ho iniho sp6sobu ulfvania nehnute'n~ho majetku.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 3 sa vzt'ahuj6 aj na prijmy z nehnute'n6ho majetku
podniku a na prijmy z nehnuteFn6ho majetku uiivan~ho na v~kon nezAvislWch
povolani.

dIAnok 7
ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podniku jedn6ho zmluvn6ho §ttu podliehaj6 zdaneniu len v tomto tte, ak
podnik nevykoniva svoju 6innost" v druhom zmluvnom 9tte prostrednictvom stAlej
previdzkarne, ktori je tam umiestnend. Ak podnik vykonfiva svoju rinnost takkymto
sp~sobom, m6iu byt' zisky podniku zdanen6 v tomto druhom 9tAte, ale iba v takom
rozsahu, v akom ich moino pripoditat' tejto stilej prevfidzkarni.

2. Ak podnik jedn6ho zmluvn6ho titu vykonAva svoju dinnost' v druhom zmluvnom
MtAte prostrednictvom stilej previdzkarne, ktorA je tam umiestnenA, s v~hradou
ustanoveni odseku 3 sa v kaidom zmluvnom itte tejto stilej prevddzkami priradujd
zisky, ktor6 by dosialia, keby ako samostatn podnik vykonivala rovnak6 alebo
obdobn6 innosti v rovnakych alebo podobn~ch podmienkach, a keby bola 6plne
nezfivislM od podniku, ktordho je stAlou previdzkarfiou.

3. Pri ur~eni ziskov stilej previdzkarne sa povor'uje odpoeitat' niklady podniku
vynalo~en6 na 66ely tejto stilej previdzkame vrfitane nikladov na vedenie a



Volume 2141, 1-37354

veobecn ch sprivnych vdavkov takto vynalolen~ch, bez ohradu na to, v ktorom
9tite vznikli.

4. Ak je v niektorom zmluvnom 9tfte obvykl stanovit' zisky, ktor6 sa mafi pripo~tat"
stilej previdzkami na ziklade rozdelenia celkovch ziskov podniku jeho r6znym
6astiam, ustanovenie odscku 2 nevyluduje, aby tento zmluvn tit stanovil zisky,
ktori ma1f byt' zdanen6 takymto obvyklrm rozdelenim; poulit sp6sob rozdelenia
zisku musi byt' vak taly, aby v'sledok bol v silade so zfisadami stanovenimi v
toreto 6lnku.

5. Skuto~nost', e stfila previdzkarci iba nakupovala tovar pTe podnik, neznamend, ie
sajej pripisujii zisky.

6. Zisky, ktor6 sa majf pripoditat' stilej prevlidzkarni na timely predchidzajtcich
odsekov, sa uraia kady, rok rovnakcm sp6sobom, ak neexistujfi dostatorn6 d8vody na
in9 postup.

7. Ak zisky zahffiajii dasti prijmov alebo ziskov osobitne uvedench v in~ch 1Ankoch
tejto zmluvy, ustanovenia t~chto dlfnkov nie sti dotknut6 ustanoveniami tohto dlinku.

Olfmok 8
LODNA A LETECKA DOPRAVA

1. Zisky z previdzkovania lodi alebo lietadiel v medzinirodnej doprave podliehajfi
zdaneniu len v zmluvnom tite, v ktorom je umiestnen6 sidlo skutoendho vedenia
podniku.

2. Ak sidlo skuto~n6ho vedenia podniku lodnej dopravy je na palube lode, povaiuje
sa za umiestnen6 v zmluvnom tite, v ktorom sa nachfidza domovsk* pristav tejto
lode, alebo ak nie je takloto domovsk, pristav, v zmluvnom tte, ktor~ho rezidentom
je previdzkovater lode.

3. Pre ddely tohto dlinku, zisky z previdzkovania lodi alebo lietadiel v medzinirodnej
doprave zahifiajil zisky z prenfjmu lodi alebo lietadiel ak tak~to lode alebo lietadli sdi
prevfidzkovan6 v medzinArodnej doprave, alebo ak zisky z tak~hoto prenAjmu sfu
vedrajgie vo vzt'ahu k ziskom uvedcn*'m v odseku I tohto Mlfnku.

4. Ustanovenia odseku I platia aj na zisky z dUasti na poole, spolodnej prevddzke
alebo medzinirodnej previdzkovej organizAcii.
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elivok 9
PREPOJENA PODNIKY

l. Ak

a) sa podnik jedn6ho zxnluvn~ho gtitu zidiastfiuje priamo alebo nepriamo na
riadenu, kontrole alebo majetku podniku druh~ho zmaluvniho ttu, alebo

b) sa tie ist6 osoby priamo alebo nepriarmo zfiastfiujd na riadeni, kontrole alebo
majetku podnikujedn6ho zmluvndho , Atu i podniku druh6ho zmluvniho Kt tu;

a ak v t~chto pripadoch s4 oba podniky v svojich obchodn~ch alebo finan nch
vzt'ahoch viazan6 podmienkami, ktore sa dohodli alebo im bol ulo-en6 a ktor6 sa
ligia od podmienok, ktori by si dohodli nezAvisl6 podniky, m6tu bye ak6korvek
zisky, ktor, by jeden z nich dosiahol, ale vzhradom na tieto podmienky ich
nedosiahol, zahrnut6 do ziskov tohto podniku a nisledne zdanen6.

2. Ak jeden zmluvn9 §tAt zahrnie do ziskov podniku tohto Atftu a nisledne zdani
zisky, z ktor~ch bol podnik druh6ho zmluvniho Wttu zdanen v tomto druhom itfte, a
zisky takto zahrnut6 sfi zisky, ktor6 by bol dosiahol podnik sk8r uvedeniho titu, ak
by podmienky dohodnut6 medzi dvoma podnikmi boli tak6, ak6 by sa dohodli medzi
nezAvislmi podmkmi, potom tento druh tAt vhodne upravi sumu dane uloienej z
t~chto ziskov v tomto §tte. Pri stanoveni tejto Aipravy sa bude postupovat' s nidefitim
ohradom na in6 ustanovenia tejto zmluvy a prisluki firady zmluvnbch §titov mOu v
pripade potreby vzfjomne konzultovat.

Ldfnok 10
DIVIDENDY

1. Dividendy vypl4can6 spolodnost'ou, ktorf je rezidentom jedn6ho zmluvn~ho gitu,
rezidentovi druh~ho zmluvn~ho 9titu, sa m5 u zdanit v torto druhom Rite.

2. S v~hradou odseku 3 sa m8"iu tieto dividendy zdanit" aj v zmluvnom tAte, ktoraho
rezidentom je spolodnosf, ktori ich vyplca, a to podra privnych predpisov tobto
MtAu, ale ak je skuto~n, vlastnik dividend rezidentom druhdho zmluvn~ho §thtu, dafi
takto stanovend nepresiahne 10 percent hrubej sumy dividend.

3. Dividendy vyplfican6 spolo~nosfou, kori je rezidentom zrnluvn6ho MAtu s I
osloboden6 od akejkorvek dane z dividend v tomto tate, ak skuto-n9 vlastaik
dividend je rezidentom druhdho zmluvnho 9titu, ktor priano vlastni najmenej 25
precent hlasovacich prAv spolodnosti vyplicajdicej dividendy.
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4. Ustanovenia odsekov 2 a 3 sa nedot~kaji zdanenia ziskov spolo~nosti, z ktor'ch sii
dividendy vyplIcan6.

5. Vaz "dividendy" poui.it v torto dinku oznaduje prijmy zo v~etlch drubov
akeii alebo z in~ch priv, s v'nirnkou pohl'adivok, z podielov na zisku, ako aj
akykorvek in prijern alebo rozdelenie, ktor6 je postaven6 na droveAi prijmov z akcii
podra dafiov:ch predpisov toho zmluvn6ho ttu, ktor6ho spolodnost' vyplicajdca
prijern alebo rozdelenie j e rezidentom.

6. Ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 sa nepouijdi, ak skutodn, vlastnik dividend, ktor, je
rezidentom jedn6bo zmluvn~ho Mtitu, vykonfiva v druhom zrnluvnom §tAte, ktor6ho
rezidentorn je spolornos" vyplicajydca dividendy, podnikatersk-6 6innost'
prostrednictvorn stf]ej previdzkarne, ktori je tam umiestnenf, alebo vykonfiva v
tomto druhom tite nezfvisli povolanie zo stilej zakladne tam umiestnenej a tdiast',
pre ktori sa dividendy vyplicajd, sa skutodne via~e na tdto stilu prevhdzkareb alebo
na tfito sthlu zfikladfiu. V takom pripade sa podl'a okolnosti pou~ijti ustanovenia
Ninku 7 alebo dlinku 14.

7. Ak spolodnost', ktori je rezidentom jedn6ho zmluvn6ho ktAtu, dosahuje zisky alebo
prijmy z druh6ho zmluvn6ho 5titu, nern6e tento druh9 tit zdanitf dividendy
vyplican6 spolo~nost'ou s v~nimkou pripadov, ak sd tieto dividendy vyplicand
rezidentovi tohto druh6ho titu alebo ak (laast', pre ktorfI sa dividendy vyplcajfd, sa
skutoene viaie na stilu previdzkarefi alebo na stilu zfldadciu, kItoni je urniestneni v
tomto druhom tte, a ani nem6 e zdanit" nerozdelen6 zisky spolornosti dahou z
nerozdelen~ch ziskov, aj ked' vyplcan6 dividendy alebo nerozdelen6 zisky
pozostdvajd ftplne alebo sdasti zo ziskov alebo z prjmov dosiahnut ch v tornto
druhom ftite.

Ilfinok 11
fROKY

1. Oroky majiice zdroj v jednom znluvnom Mtte a vypUican6 rezidentovi druh6ho
2mluvn6ho §tgtu, sa zdafiujdi len v tomto druhorn tte, pokiar je tento rezident
skuto'nkrn vlastnlkom frokov.

2. V;raz "Iroky" pouiit v tomto lfinku oznaduje prijmy z pohradAvok ak6hokorvek
druhu zabezpeden ch di nezabezpeden)ch zIlo~n)rn privor na nehnutel'nosti, ei
maji, alebo nemajd privo d6wasti na zisku dlinia, a najna prijrny z vlidnych cenn~ch
papierov a prijmy z obligicii alebo z dlhopisov vritane primil a v'hier spojen ch s
t ,mito cenn9mi papiermi, obligiciami alebo s dihopismi, ale nezahlrfiuje akykorvek
prijem, ktork sa povaguje za dividendu podra Zlfnku 10. Penile za oneskorend platbu
sa nepova:uje za droky na tidely tohto 616,nku.
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3. Ustanovenia odseku I sa nepou~ijii, ak skuto~n, vlastni 4rokov, ktor je
rezidentom jedndho zmluvn6ho 9titu, v druhom znluvnom MtAte, v ktorom majfi
tiroky zdroj, vykoniva podnikatel'skfi 6innosf prostrednictvom stilej prevfidzkarne,
ktor- je tam umiestnenA, alebo v tomto druhom 9trte vykonhva nezivis16 povolanie zo
st~lej zikladne tam umiestnenej, a ak pohladivka, z ktorej sa platia firoky, sa
skutodne via~e na tfito stilu previdzkareil alebo na ttito stmlu zkladilu. V takom
pripade sa podia okolnosti poulijti ustanovenia 4lhnku 7 alebo lAnku 14.

4. PredpokladA sa, 2e Aroky rnajdi zdroj v zmluvnom AtAte, ak platiter je rezidentom
tohto Ititu. Ak vgak osoba platiaca droky, 6i je, alebo hie je rezidentom niektor~ho
zmluvn6ho 9titu, mi v zmluvnom tite stAlu prevddzkarei alebo st-lu zMkadfiu, v
s&ivislosti s ktorou vznikol dlh, z ktor6ho sij platen6 firoky, a tieto firoky idji na tarchu
tejto sthqj previdzkarne alebo stflej zhkladne, potom sa za zdroj takychto firokov
pova uje Wt, v ktorom je umiestnenA stAla previdzkareAi alebo st.la zAkladiia.

5. Ak v d6sledku osobitnch vztahov existujicich medzi platiterom a skutozn]rM
vlastnikorn irokov, alebo rnedzi nimi a tret'ou osobou, suma 6irokov vzt'ahujuica sa na
pohl'adAvku, z ktorej sa platia, presahuje sumu, ktorl by bol dohodol platiter so
skuto'n]rm vlastnlkom, keby takito vzt'ahy neexistovali, pou-*ijt sa ustanovenia tohto
61finku len na tWito naposledy spomenutfi sumu. tast' platieb presahujica tito sumu sa
zdani v tomto pripade podra privnych predpisov kaM6ho zmluvndho ftAtu a
prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia tejto zmluvy.

dJhinok 12
LICENcINE POPLATKY

1. Licendn6 poplatky majuce zdroj v jednom zmluvnom 9tite a vyplicand rezidentovi
druh~ho zmluvn~ho §t~tu, sa m8lu zdanif v tomto druhom itfite.

2. Licen~n6 poplatky uvedenE v odseku 3 pism. a), ktor3'ch skutodn'rn vlastnikom je
rezident zmluvneho §ttu, sa m6lu zdanif len v tomto §tdte. Licen~n6 poplatky
uveden6 v odseku 3 pism. b) sa m6,u zdanie aj v zmluvnom it~ie, v ktorom je ich
zdroj, a to podra prfivnych predpisov tohto ItAtu, ak je vgak skuto-n vlastnlk
rezidenton druh~ho zmluvn~ho ftAtu, dait takto stanovend nepresiahne 10 percent
hrubej sumy licen~nkch poplatkov.

3. Vkraz "licendn6 poplatky" pou:Et v tomto dlinku oznaruje platby ak4hokorvek
druhu obdr2an6 ako odplata za poulitie alebo za privo na pouiitie:

a) ak~hokorvek autorsk~ho prAva k litevirneniu, umeleck~mu alebo k vedeck~mu
dielu vrAtane kincrnatografickych filmov alebo filmov, nahrivok na p6skach alebo
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in~ch nosidoch poufivanch pre rozhlasovi alebo televizne vysielanie alebo inch
prostriedkov reprodukcie alebo prenosu;

b) ak~hoko'vek patentu, ochrannej znimnky, nivrhu alebo modelu, plAnu, tajn~ho
vzorca alebo v~robn~ho postupu alebo za informicie, ktor6 sa vzt'ahuj na
priemyseln6, obchodn6 alebo vedeck6 sksenosti.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepou2ijfi, ak skutodna' vlastnl licendn~ch
poplatkov, ktor je rezidentom jedn~ho zmluvn6ho §tAtu, vykoniva v druhom
zmluvnom tite, v ktorom maju licen~n6 poplatky zdroj, podnikaterski innose
prostrednictvom stflej previdzkarne, ktori je tam umiestnenfi, alebo vykoniva v
tomto druhom it~te nezivisli povolanie zo stilej zfikladne tam umiestnenej a ak privo
alebo majetok, z ktoriho sa platia licen~n6 poplatky, sa skuto!ne viau na tito stfilu
prevdzkareft alebo na stiiu zAkladiiu. V takom pripade sa podl'a okolnosti pouijfi
ustanovenia dlk.ku 7 alebo lfinku 14.

5. PredpokladA sa, le licendn6 poplatky majfi zdroj v zmluvnom tite, ak platitel' je
rezidentom tohto 1t u. Ak vgak osoba platiaca licen~n6 poplatky, 6i je, alebo nie je
rezidentom niektor6ho zmluvn6ho Wtftu, rnA v zrnluvnom 9tite stilu prevfidzkareii
alebo stAlu z~lkadfiu, v spojeni s ktorou vznikla povinnos' platit' licenen6 poplatky,
ktor6 idfi na t'archu st~lej previdzkame alebo stilej zikladne, tak tieto licenfn6
poplatky majfi zdroj v tom zmluvnom ftite, v ktorom je umiestnenA stAla
previdzkareii alebo stila zAkladhia.

6. Ak v d6sledku osobitngch vzt'ahov existujdicich medzi platiterom a skuton'm
vlastniUom licen/dnch poplatkov alebo medzi nimi a tretou osobou, surna licen6,nch
poplatkov vzt'ahujdca sa na pougitie, prAvo alebo informiciu, z ktor~ch sa platia,
presahuje sumu, ktorAj by bol dohodol platiter so skuto~n 'm vlastnikom, keby takito
vzt'ahy neexistovali, pou*ijfi sa ustanovenia tohto 1finku len na tfito naposledy
uvedenil sumu. Casf platieb presahuj-4ca tAto sumu sa zdani v tomto pripade podra
privnych predpisov kaidnho zmluvn~ho Rtitu s prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia
tejto zmIluvy.

Clinok 13
ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, ktor6 plyn-i rezidentovi jedn~ho zmluvniho AtAtu zo scudzenia nehnutel'nho
majetku uveden6ho v 61inku 6 a umiestnen6ho v druhom zmluvnom .tAte, sa m6zlu
zdanit v tomto druhom Mite.
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2. Pre iely odseku 1, zisky zo scudzenia nehnute'n6ho majetku uveden~ho v lfinku
6 a umiestnen~ho v druhom zmluvnom §tAte zahiiaj6 aj zisky zo scudzenia akcii
alebo in ,ch priv na spolodnosti alebo inom nositelovi prAva, alebo podiclu v osobnej
obchodnej splodnosti (partnership) alebo truste, ktor'ch v~ilia dast' majetku
pozostiva, priamo alebo nepriamo, z nehnutel'n6ho majetku nachidzajdceho sa v
tomto druhom 9tite alebo z akihokolvek in~ho priva vztahujtceho sa na takkto
nehnutern, majetok.

3. Zisky, in6 ako uveden6 v odseku 2, zo scudzenia hnutel'n~ho majetku, ktor je
dast'ou prevfidzkoviho majetku stlej prevfidzkarne, ktori mA podnik jedn~ho
zmluvneho R-thu v druhom zmnluvnom 9tite, alebo hnutei'niho majetku, ktor patri k
stAlej z7kladni, ktord md rezidentjedn~ho zMIuvn~ho MAtu v druhom zmluvnom Rite
na vwkon nezAvislho povolania, sa m6fu zdanit' v tomto druhom RtAte vriAtane ziskov
zo scudzenia takej stAlej prevfidzkarne (samej alebo spolu s cel~rm podnikom) alebo
takej stAlej zAkiladne.

4. Zisky zo scudzenia lodi alebo lietadiel prevfidzkovan~ch v medzinirodnei doprave,
alebo hnutern6ho majetku, ktor sltil na previdzku t~chto lodi alebo lietadiel,
podliehajfi zdaneniu len v zmluvnom tAte, v ktorom je umiestnen sidlo skutoln~ho
vedenia podniku.

5. Zisky zo scudzenia in~ho majetku, nei je uveden v predchAdzajficich odsekoch
tohto dlAnku, podliehaj-i zdaneniu len v zmluvnom §tite, ktor6ho je scudzite'
rezidentom.

IAnok 14
NEZAVISLE POVOLANIA

1. Prijmy, ktor6 poberfi rezident jedn~ho zmluvnho titu z nezfivisl~ch 6innosti alebo
z in ,ch dinnosti nezAvisl~ho charakteru, podliehajfi zdaneniu len v tomto 9tite, ak v
druhom zmluvnom tfte rezident neniA obvykle k dispozicii stAlu zfkladhu na vtkon
svojich dinnosti. Ak mi k dispozicii takfto stilu zAkladifu, prijmy sa m6"u zdanie v
tomto druhom tite, ale iba v rozsahu, v akom ich moino pripo~itat' tejto stilej
zildadni.

2. Vraz "nezavislk Zinnosti" zahffia najrnA nezAvisld vedeck6, literime, urneleck6,
v.chovn6 alebo vzdelivacie dinnosti, ako aj samostatn6 dinnosti lekirov, prdvnikov,
iniinierov, architektov, zubnch lekdrov a Uitovn~ch znalcov.
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bI1nok 15
ZkVISL, d-NNOSt

1. Platy, rzdy a ini podobn6 odmeny, ktor6 rezident jedn~ho zmluvn~ho -titu poberi
z d6vodu zamestnania, podliehajdi s v'nimkou ustanoveni dninkov 16, 18, 19 a 21
zdaneniu len v tomto §tfite, ak sa zamestnanie nevykonfiva v dtubom zmluvnom §tAte.
Ak sa tam zamestnanie vykonhva, m6u sa odmeny zahi prijat* zdanit' v tomto
druhom k'te.

2. Odrneny, ktor6 rezident jedndho zmluvndho §tftu poberi z d6vodu zamestnania
vykonivan~ho v druhom zmluvnom tite, sa zdafiuj4 bez ohl'adu na ustanovenie
odseku I len v skfr uvedenom 9tite, ak:

a) sa prijemca zdriiava v druhom §tfte poeas jednqho obdobia alebo viacer~ch
obdobi, ktor6 nepresiahnu v Ihme 183 dni v akomkol'vek dvanist'mesadnom
obdobi, ktor6 sa za.ina alebo kondi v prislugnom dafiovom roku tohto druh~ho
§t~tu, a

b) sdi odmeny vyplAcani zamestmivaterom alebo v mene zamestnivatera, ktorO
nie je rezidentom dnhuhdho K titu, a

c) odmeny nejdui na t'archu stilej prevhdzkarne alebo sthlej zildadne, ktorf, mi
zarnestlivatel' v druhom Wte.

3. Bez ohladu na predchfdzajfice ustanovenia tohto dlinku, mblu sa odmeny
poberan z d6vodu zamestnania vykonAvaniho na palube lode alebo lietadla
previdzkovan~ho v rnedzinirodnej doprave zdanit' v zmHuvnom MtAte, v ktororn je
umiestnen, sidlo skutodn~ho vedenia podniku.

dlinok 16
TANTIMY

Tanti~tny a in6 podobnd odtneny, ktord rezident jedn6ho zaluvn~ho g~ttu poberA ako
Mlen tatutArneho orgfinu spolocnosti, ktorfi je rezidentomn druh~ho zmluvniho tdtu,
sa m6iu zdanit' v tomto druhom 9tAte.
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ItlAnok 17
UMELCI A 9PORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberi rezident jedn~ho zmluvneho -t~tu ako na verejnosti
vystupujfici umelec, a to ako divadeln ,, filmov , rozhlasov alebo televizny umelec,
alebo ako hudobnik, alebo ako §portovec z takchto osobne vykonivanch ainnosti v
druhom zmluvnom §tAte, sa m6-2u zdanit' bez ohladu na ustanovenia A-linkov 14 a 15
v tomto druhom 'tdte.

2. Ak prijmy z Zinnosti osobne vykonivan~ch umelcom alebo -portovcom neplynA
tomuto umelcovi alebo §portovcovi priamo jemu samdmu, ale inej osobe, tieto prijmy
sa m6-*u zdanit" bez ohradu na ustanovenia Mlfnkov 7, 14 a 15 v zmluvnom g~tte, v
ktorom umelec alebo §portovec vykonfiva svoju dinnost'.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepoulij6 na prijem poberan9 z aktivit
vykonivanch umelcom alebo gportovcom v jednom zxnuvnom irAte, ak nAvgteva
tohto §tAtu je fiplne alebo z podstatnej 6asti hradeni z verejngch prostriedkov jedndho
alebo oboch zmluvnch 9titov alebo ich miestnych orginov. V takom pripade sa
prijem zdafiuje len v tom zmluvnom thte, ktordho je tento umelec alebo gportovec
rezidentorn.

el:iok 18
Dc6CHODKY A RENTY

1. Re~pektujfic ustanovenia Elinku 19 odsek 2, d~chodky a in6 podobn6 odmeny
vyplitcan6 z d6vodu predchidzajdceho zamestnania rezidentovi niektor6ho
zmluvn~ho §t~tu a ak~korvek renty vplficani tomuto rezidentovi z d6vodu
predchidzajdceho zamestnania podliehajd zdaneniu len v tomto ftite.

2. V=raz "renta" znamienA stanoven6 sumu platenii opakovane v ur6en9ch terminoch
po as livota alebo poaas urden6ho alebo urdit~ho iasovfho obdobia na z7iklade
zivazku uhridzat' tieto platby ako n&hradu za primerand a (splnf protihodnotu v
peniazoch alebo v pefialnej hodnote.

dfinok 19
9TATNA SLUZBA

1. a) Platy, mzdy a in6 podobn6 odmeny, in6 ako d6chodky vyplican6 jedn m
zmluvnrn §tAtom alebo jeho ni:fm sprdvnym dtvarom alebo miestnym orginom
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tohto MAtu fyzickej osobe za sluihy preukfizan6 tomuto titu alebo niriemu
sprfivnemu &tvaru alebo miestnemu orginu, podliehaji zdaneniu len v tomto 9t6ite.

b) Tak6to platy, mzdy a in6 podobn odrneny vtak podliehaj6 zdaneniu len v
druhorn zmluvnom tAte, ak sa sluby preukazujti v tomto tfite a fyzicki osoba,
ktori je rezidentom tohto 9titu:

(i) je -titnym prislu~nikom tohto Atu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom tohto Mtu len z d6vodov poskytovania t chto
slujieb.

2. a) Ak~korvek d6chodky vyplfican6 bud' priarno, alebo z prostriedkov, ktor6
vytvoril niektor, zrnluvn , kiit alebo jeho niii sprfivny 6itvar alebo miestny organ
fyzickej osobe za sluiby preukhzan4 tomuto §tdtu alebo ni~iemu sprhvnemu
tdtvaru alebo miestnemu orginu, podliehajfl zdaneniu len v tomto tfte.

b) Takito d6chodky vak podliehajii zdaneniu len v druhom zmluvnom tAte, ak
fyzickfi osobaje rezidentom a Atfitnym prislu~nikom tohto tAtu.

3. Ustanovenia Zlfnkov 15, 16, 17 a 18 sa pouiijf na platy, rnzdy a in6 podobn6
odmeny a na d6chodky za sluiby preukfizan6 v stivislosti s podnikaterskou dinnost'ou
vykonivanou niektor'm zmluvn]'m 9titom alebo nilim sprfvnym (tvarom alebo
miestnym orginom tohto glttu.

di1nok 20
STUDENTI

Platby,.ktor6 tudent alebo iak u~iligt'a, ktor je alebo bol bezprostredne pred svojimn
prichodorn do jedn6ho zmluvn~ho Mttu rezidentom druhho zmluvn6ho Kt~tu a ktor
sa zdrfiava v prvom tAte iba za Uelom itildia alebo v'cviku, dosthva na Aihradu
ndkladov na livobytie, itildium alebo v~cvik, sa nezdania v tomto 9thte za
predpokladu, le tak6to platby si mu vyplican6 zo zdrojov mimo tohto ftitu.

linok 21
UtITELIA

1. U~iter', ktor9 strivi v jednom zo zmluvn'ch ttov maximnlne dva roky VIlu~ne za
ielom vudby alebo d'alieho vzdelivania (vritane v~skurnu) na univerzite, vysokej
-kole alebo inej uznfivanej vskumnej inftiticii alebo inorn zariadeni pie
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vysokoskolsk6 vzdelivanie v tomto zmluvnom tite a ktor bol bezprostredne pred
takou n~vAtevou rezidentom druhkho zmluvnho §t~tu je osloboden od zdanenia v
prvom 5 tte z akejkolrvek odmeny za tak-ito v~ucbu alebo v~skum rnaximi~lne poas
dvoch rokov od dfitumu jeho prvej ngivgtevy tohto zmluvnkho ftitu za t'mto d~elom.
Fyzick4 osoba rni nfirok na takkto v~hody len raz podl'a tohto alinku.

2. Ustanovenia odseku I sa nepou2ijfi na odmeny, ktor6 uditeI" dostiva za v4skum=
dinnosf, ak sa t~to vykonliva predovgetk-'m pre s(kronmn, prospech urditej osoby
alebo os6b.

itifinok 22
Ud PRiJMY

I.Prijmy rezidenta jedniho zrrduvn6ho Wttu, nech maji zdroj kdekol'vek, ktor6 sa
neuvfdzajd v prodchidzajficich alinkoch tejto zinluvy, podliehajfi zdancniu iba v
tomto tite. Avgak prijem vo forme v~hier z hier alebo lotdrii, ktork maji zdroj V
druhom zmluvnom tite sa m6lu zdanif aj v tomto druhom §tfite.

2. Ustanovenia odsek" I sa nepouijfi na ink prijmy ako na prijmy z nehnute'nkho
majetku, ktorxje definovank' v OAnku 6 odsek 2, ak prijemca takchto prijmov, ktor
je rezidentom jcdnkho zmluvniho titu, vykoniva podnikatel'ski 6innosf v druhom
zmluvnom tite prostrednictvomn stilej previdzkarne tam umiestnenej, alebo v tomto
druhom .tAte vykoniva nezivis]6 povolanie zo stflej zhkladne tan umiestnenej, a ak
pravo alebo majetok, za ktore sa prijmy platia, sti skuto~ne spojen6 s touto stAlou
previdzkarfiou alebo stflou zAkladifiou. V takom pripade sa podra okolnosti poutijii
ustanovenia alfinku 7 alebo 61finku 14.

di~nok 23
VYLJUtENIE DVOJITEkHO ZDANENIA

1. V pripade Slovenska sa dvojit& zdanenie vyidi takto:

Slovensko m6ie pri zdafiovani svojich rezidentov zahrmnt" do z7kiadu dane, z ktorkho
sa takkto dane ukladajfi, ,asti prijmov alebo zisky zo scudzenia majctku, ktor6 sa
mO*u zdanif podra ustanoveni tejto zmluvy rovnako v Irsku, povoli vgak zniit' sumu
dane vypoiftani z takdhoto zAkladu o sumu rovnajfcu sa dani zaplatenej v irsku.
Suma, o ktord sa dafi znfii, vgak nepresiahne ti 6asf slovenskej dane vypoditanej pred
jej zni~enim, ktor pomeme pripadA na prijmy alebo majetok, ktork sa m6fu zdanitf
podia ustanoveni tejto zmluvy v irsku.
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2. S pribliadnutim na ustanovenia irskeho privneho poriadku, ktor upravuje zipoeet
dane zaplatenej mimo dzemia rska na irsku daft (ktor6 nemaju vplyv na vteobecni
principy zmluvy):

a) Slovenski& daft splatnA na zgklade prfvnych predpisov Slovenska a v stlade s
touto zmluvou, 6i u2 priano alebo zrkou zo ziskov, prfjmov alebo v nosov,
ktorch zdroj je na Slovensku (okrem pripadu dane z dividend zaplatenej zo
ziskov, z ktor~ch sa vypicajid dividendy) sa zapoaita do irskej dane pripadajdcej
na tie ist6 zisky, prijmy alebo v nosy, z ktor,)ch bola vypo~itani slovensk daft.

b) V pripade dividend platen~ch spolodnost'ou, ktori je rezidentom Slovenska,
spolonosti, ktori je rezidentom irska a ktor4 ovlAda priamo alebo nepriamo
najmcn 10 percent hlasovacich priv na spolodnosti vypihcajficej divideady,
zpo~et zohradni (popri slovenskej dani, ktori sa m8ie zapoditat' podlfa ustanoveni
pismena a)) slovenska dafi, ktord spoloftost spirca zo ziskov, z ktorkch sa
dividendy vyplcajfi.

3. Pre iUely odsckov I a 2, zisky, prijmy a zisky zo scudzenia majetkL, ktori vlastni
rezident jednho zmluvn6bo MW sa m8u zdanif v druhom zmluvnom ktte v sdlade
s touto zmluvou za pr~dpokladu, le majfi zdroj v tomto druhom zmluvnorn MtAte.

4. Ak v sdlade s ktoxr orvek ustanovenim tejto zmluvy, je prijem, ktory poberi
rezident jedntho zmluvnbho §tatu, osloboden, od dane v tornto kite, tento itat
napriek tomu =6e pri vypodftani mumy dane z ostatn~ho prijmu tohto rezidenta vziaf
do t6vahy tento osloboden prijen.

5. Pokiar s6 prijmy alebo zisky ftplne alebo diastofne osloboden6 podra niektor6ho
ustanovenia tejto zmluvy od dane v jednom zmluvnom Mte a podia platnk'ch
pr vnych predpisov v druhom zmluvnom Atite, fyzickA osoba vo vztahu k uvedenyrm
prijmom alebo ziskom podlieha dani s prihliadnutim na sumu, ktorije ubradenA alebo
prijatA v druhom zmluvnom ItAte a hie s prihliadnutim na cel- sumu, potom sa uplatni
i]fava podl'a tejto zmluvy v prvom tfite len do v5sky prijmov alebo ziskov, v akej je
uhradenk alebo prijati v tomto druhom tite.

6'"mok 24
ZASADA ROVNAKEHO ZAOBCHADZANIA

1. ttni pisluinici jedn6ho znduvn~ho -tAtu nepodliehajfi v druhom zmluvnom kitc
iadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim spojenm, ktord sfi in6 alebo t'aiivejgie

ako zdanenie a s nim spojeni povinnosti, ktor m podliehaju alebo m68u podlieha"
ftftni prislugnici tohto druhiho §tftu, ktorl stA v rovnakj situicii najrnA vo vzteahu k
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trvaldmu pobytu. Toto ustanovenie sa bez ohradu na ustanovenia Mlnku I uplatni
rovnako na osoby, ktor6 nie sd rezidentmi jedneho alebo oboch zmluvnch 9titov.

2. Zdanenie stAlej previdzkame, ktoni mA podnik jedn6ho zmluvn~ho Atitu v druhom
zmluvnom §t~te, sa nestanovi v tomto druhom 5ttite nepriaznivejgie ako zdanenie
podnikov tohto druh~ho .tAtu, ktor6 vykonivaju rovnak6 Einnosti. Toto ustanovenie
neznarnen, zfivdzok jedndho zmluvndho tAtu, aby priznal rezidentom druhiho
zmluvn6ho tAtu osobn6 4iravy, zFavy a zni~enie dane z d6vodu osobn~ho postavenia
alebo rodinn~ch zivizkov, ktor& prizniva svojim vlastn 7n rezidentom.

3. Ak sa neuplatnia ustanovenia Ninku 9 odsek 1, bilnku I I odsek 5 alebo dlfinku 12
odsek 6, sd firoky, licendn6 poplatky a in6 v~davky, ktor6 plati podnik jedn6ho
zmnluvn6ho §tftu rezidentovi druhiho zmluvn6ho §tfitu odpo~itatel'n6 na fiely
stanovenia zdanitel'nch ziskov tohto podniku za rovnakch podmienok, ako keby
boll platen rezidentovi prv~ho ft tu.

4. Podniky jedn6ho zmluvn~ho §tfitu, ktor~ch majetok CipIne alebo diastoane, priamo
alebo nepriamo vlastni alebo ovfIda rezident alebo rezidenti druh~ho zmIuvn~ho
§tAtu, nepodliehajxi v prvom gtfte fiadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s t~m
spojen: m, ktor6 sd odlign6 alebo t'a~ivejgie ako zdanenie a s nim spojen6 povinnosti,
ktor nm podliehajfi alebo m6iu podliehat in6 podobn6 podniky prv6ho AWtu.

dinok 25
RIEgENIE PRfPADOV DOHODOU

1. Ak sa osoba donnieva, le opatrenia jedn~ho alebo oboch zmluvnach §tfitov vedci
alebo budil viest' v jej pripade k zdaneniu, ktor6 ie je v sdlade s ustanoveniami tejto
zmluvy, m6ie nezivisle od opravn ,ch prostriedkov, ktore poskytuje vntrogt~tny
privny poriadok t~chto 9titov, predIoite svoj pripad prislugn~mu dradu zmluvndho
tfitu, ktoriho je rezidentom, alebo ak sa pripad vzt'ahuje na lfinok 24 odsek 1,

prisluin~mu (iradu zmluvn4ho 6tfitu, ktor6ho je gtitnym prislugnlkom. Pripad musi
byf predlo-en$, do troch rokov od prv6ho oznfimenia o ikone vedtfcemu k zdaneniu,
ktore nicje v sfilade s ustanoveniami tejto zmluvy.

2. Ak prislunk, dirad povaiuje nimietku za oprivnenti a ak nie je sfim schopn, najst"
uspokojiv6 riegenie, bude sa usilovat', aby pripad vyrieil vTAjonmou dohodou s
prislugnkn 4iradom druhiho zmIuvnfho 9tAtu tak, aby sa vylfidilo zdancnie, ktor6 nie
je v sdlade s touto zmluvou. Bez ohl'adu na ak~kol'vek 6asov6 obmedzenia
vniltrotAftnych privnych predpisov zmluvn~ho 9t~tu, takto dosiahnutA dohoda sa
m62e uplatnif po~as obdobia 10 rokov od konca prislugn6ho dajhovAho roka.
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3. Prislu~nd dirady zmluvnch gtAtov sa vynasna.ia vyrieit' vzjomnou dohodou
akdkorvek t'akosti alebo pochybnosti, ktor6 m6iu vzniknfit' pri v~klade alebo
uplathovani tejto zmluvy.

4. Prislu~n6 irady zmluvnch 9titov m8iu vzijomne komunikovat' priamo, ako aj
prostrednictvom komisie zlofenej z prislugn~ch dmdov alebo ich z7stupcov s ciel'om
dosiahnut' dohodu podra predchidzajicich odsekov.

finok 26
VYMENA INFORMACIf

1. Prfslusn6 iirady zmluvnch 9titov si vymiefiajii informicie potrebn6 na uplatnenie
ustanoveni tejto zmluvy alebo vniltrogtAtnych privnych predpisov zmluvn ch Wtitov
vzt'ahujfLcich sa na dane, ktor6 sfi predmetom tejto zmluvy, ak zdanenie, ktor6
upravuj6, nie je v rozpore s touto zmluvou. V~mena informicii ie je obmedzeni
61&nkom 1. Vsetky inforniAcie, ktor6 zmluvnk tAt prijal, sa uchovAvajti v tajnosti
rovnak m sp6sobom ako informicie prijat6 podra vnmitrogtitnych privnych predpisov
tohto 9titu a ozniania sa len osobAm alebo iiradom (vr~tane sfidov a sprivnych
orgimov), ktor6 sa zaoberajfi vymeriavanim alebo vyberanim dani, na ktor6 sa
vzt'ahuje tAto zmluva, vyrnmhanim alebo trestn 'm stlhanim vo veci t'chto dani alebo
rozhodovanim o opravn~ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo iirady pouiijil takdto
informicie len na uveden6 direly. Tieto informiAcie m68'u ozn anif pri sdidnych
konaniach alebo v prAvnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku I sa nebud6i v .iadnom pripade vykladat tak, le niektor6mu
zmluvn~mu RtAtu ukladajfi povinnosf:

a) vykonat' spr-vne opatrenia, ktor6 by pordIova]i prfivne predpisy alebo sprivnu
prax tohto alebo druh~ho zmluvn~ho KtAtu;

b) poskytmit' informficie, ktor6 by sa nemohli ziskaf na zAklade pritvnych
predpisov alebo v riadnom sprAvnom konani tohto alebo druhiho zmluvn~ho ftitu;

c) poskytnfif informAcie, ktor6 by odhalili obchodn6, hospodArske, priemyseln6 ,
komerdn6 alebo profesijn6 tajomstvo alebo obchodn " postup, alebo informicie,
ktor~ch poskytnutie by bolo v rozpore s verejn'm poriadkom.
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Itlhnok 27
CLENOVIA DIPLOMATICKYCH MISTi A KONZULARNYCH URADOV

Ziadne ustanovenia tejto zmluvy sa nedotfkajd daiiovch v'sad, ktor6 prislichajfi
Zlenom diplornatick~ch misiH a konzulimych iiradov podra vgeobecn ch pravidiel
medzin~rodn6ho priva alebo na zAklade ustanoveni osobitn ,ch dohbd.

finok 28
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Tito zmluva podlieha ratifikicii a ratifikafnd listiny budfi vymenen6 6o najsk6r.

2. Zmluva nadobudne platnost' vgmenou ratifikadnch listin a jej ustanovcnia sa buda
vykonfivat':

a) na Slovensku:

(i) vo vzt'ahu k daniam vyberan'm zrUkou pri zdroji, na sumy vyplficani
alebo pripisan=6 po6dnic 1. januirom kalendirneho roka nasledujijceho po roku,
v ktorom zmluva nadobudne platnost';

(ii) vo vzt'ahu k ostatn'm daniamn z prijmov a danian zo ziskov zo scudzenia
majetku, za kO,4 dafiov rok po~nfc 1. januirom kalcndi'neho roka
nasledujdceho po roku, v ktorom zmluva nadobudne platnost';

b) v irsku:

(i) vo vzt'ahu k dani z prijmov a dani zo ziskov zo scudzenia majetku, za kald,
dafiovq rok po&rn4c 6. apnrlom kalendineho roka nasledujdiceho po roku, v
ktorom tAto zmluva nadobudne platnost';

(ii) vo vzt'ahu k dani zo zisku spolodnosti, za kaid , finandnk, rok porndc 1.
januirom kalendi rneho roka nasledujiceho po roku, v ktorom tito zmluva
nadobudne platnostf.
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dlinok 29
V4IPOVEt)

Tito zmluva zostane v platnosti, kin ju nevypovie jeden zo zmluvnch ttov. Kat d
zmluvn It~t m6ic zrnluvu vypovedat' diplomatickou cestou pfsonmn'm oznznenim o
v'povedi najmenej esf mesiacov pred koncom kad6ho kalendirneho roka
zalinajficeho sa po uplynuti piatich rokov po roku nadobudnutia platnosti tejto
znluvy. V tomto pripade sa tAto zmluva prestane uplatfiovat':

a) na Slovensku:

(i) vo vzeahu k daniam vyberanrm zrtkou pri zdroji, na sumy vyplhcaa6
alebo pripisan6 pornfc 1. januArom kalendimeho roka nasledujdceho po roku,
v ktoroin bolo dan6 oznrnienie o v'povedi;

(ii) vo vzlrahu k ostatn'm daniam z prijmov a daniam zo ziskov zo scudzenia
majetku za kald dafiov rok poendc I. januhrom kalendA-neho roka
nasiedujficeho po roku, v ktorom bolo dand ozninenie o vpovedi;

b) v irsku:

(i) vo vzt'ahu k dani z prljmov a daft z majetkov~ch ziskov, za kaWd)' dafiov
rok po~nc 6. aprilom kalendrneho roka nasledujficeho po roku, v ktorom
bolo dan6 oznAmenie o v$,povedi;

(ii) vo vzt'ahu k dani zo ziska spoloenosti, za kaidy finand'n rol po'nb6c I.
januirom kalendArneho roka nasledujficeho po roku, v ktorom bolo dan6
ozna-nenie o v ,povedi.

Na d8kaz toho podpisani a na to riadne splnomocneni podpisali tfito zrmluvu.

Dan6 v ....... dia ..f .. v dvoch p6vodn~ch vyhotoveniach, kaid6
v anglickom a slovenskom jazyku, pridom obidva texty mad rovnaka platnost'.

Za irsko: Za Slovenski republiku:
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL ENTRE L'IRLANDE ET LA
REPUBLIQUE SLOVAQUE

L'Irlande et la R6publique slovaque,

D~sireuses de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition et A
prtvenir l'tvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes vises

La prtsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La prtsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en cap-
ital pergus pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivitts locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Seront considtrts comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per us sur
le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant
de l'alitnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la Slovaquie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques; et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (ci-apr6s dtnommts 'Timp6t slova-
que");

b) Dans le cas de l'Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~ts; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital (ci-apr~s dtnommins <d'imp6t irlandais").

4. La prtsente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou A peu pros similaires 6tablis aprbs la date de signature de la prtsente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autoritts compktentes des ttats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apporttes i
la l6gislation de leur ttat relative A l'imp6t sur le revenu.
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Article 3. Definitions gingrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr~tation diff~rente :

a) L'expression "Slovaquie" s'entend de la R~publique slovaque et, utilis~e au sens
(g~ographique, d~signe le territoire sur lequel la R~publique slovaque exerce ses droits sou-
verains et sa juridiction conform~ment aux r~gles du droit international;

b) Le terme "Irlande" comprend toute zone situ~e hors des eaux territoriales de
rIrlande, qui a 6t6 d~sign~e ou peut dor~navant 8tre d~sign~e, conformment au droit inter-
national et aux termes de la legislation irlandaise relative au plateau continental, comme
une zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions "un ttat contractant", 'Tun des Etats contractants" et "l'autre ttat
contractant" d~signent, selon le contexte, la Slovaquie ou l'Irlande; et 1'expression "Etats
contractants" d~signe la Slovaquie et l'Irlande;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci&t, d'une fiducie
et de tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "societ6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid&r e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de 'autre ttat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ. dans
un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou 'aronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre ttat contractant;

h) Le terme "autorit~s comptentes" d~signe:

i) Dans le cas de la Slovaquie, le Ministre des finances ou son repr~sentant mandate;

ii) Dans le cas de lrlande, les Revenue Commissioners ou leurs repr~sentants man-
dates;

i) Le terme "ressortissant" s'entend:

i) Pour ce qui est de la Slovaquie, de tout citoyen poss6dant la nationalit6 slovaque et
toute personne morale, tout partenariat ou association dont le statut est r6gi par la 16gisla-
tion en vigueur en Slovaquie;

ii) Pour ce qui est de rIrlande, de tout citoyen irlandais et toute personne morale, tout
partenariat, toute association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r6gi par la 16gis-
lation en vigueur en Iande.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, en tout
temps, toute expression qui n'y est pas d6finie aura, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet ttat an regard des im-
p6ts auxquels s'applique la Convention.
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Article 4. Rsident
1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident de l'un des Etats contrac-

tants" s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, y est imposable
pour y avoir son domicile, sa r6sidence habituelle, son siege de direction ou tout autre
crit~re du m~me ordre et s'entend 6galement de cet Etat et de toute subdivision politique ou
autorit6 locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A
r'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) L'int6ress6 est r6put:6 &re un r6sident de l'ttat oil il dispose d'un foyer d'habitation
permanent; s'il dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats contractants,
il est r6put6 6tre un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des interts vitaux);

b) Si l'Itat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut 8tre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant ou elle s6jouine de
fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de lttat contractant dont elle possede la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possede la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s competentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consideree comme un resident
de l'ttat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "etablissement stable" s'entend
d'un lieu fixe d'affaires o i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) Une installation, un appareil de forage ou un bateau utilise i des fins d'exploration
on d'exploitation de ressources naturelles.
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3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier d'installation ou de construction ou de montage ou de projet d'installa-
tion, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A 12 mois,

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant ou de gestion, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entre-
prise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, pendant une ou des p~riodes repr6sentant un total au
plus de neuf mois dans les limites d'une p6riode de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
plus "d'6tablissement permanent" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens on des
marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin~as a) i e), dans la mesure ofi 'ensemble des activit6s ainsi
exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne --autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un ttat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat pour toute activit6 que cette personne exerce pour lentreprise, i moins que les
activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exer-
c6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g4n6ral A la commission ou de tout autre intermddiaire ind6pendant, si ces personnes agis-
sent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un tat contractant contr6le, ou est contr6l6e par
une soci6t6 r6sidente de lautre tat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce soit ou
non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mdme, A faire de l'une
quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.
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Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) siturs dans lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif et 1'quipement utilis6 A des fins agricoles et forestires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re,
l'usufruit des biens inmobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour 1'exploi-
tation ou la concession d'exploitation de gisements minraux, de sources et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les bateaux et les arronefs ne sont pas consid~rs comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation de biens
imnobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens immobiliers servant
'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. B~nefices d'une entreprise

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans 'autre ttat contractant
par l'intermrdiaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses brnrfices peuvent etre imposes dans 'autre Ittat, mais uniquement dans la
mesure o/i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats
contractants exerce son activit6 dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les brnrfices qu'il aurait vraisemblablement pu rraliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et srparre exergant des activitrs identiques ou analogues dans des con-
ditions identiques et analogues et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les brnrfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
drpenses de direction et les ffais grnrraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat
ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de drterminer les brnrfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des brnrfices totaux de 'entreprise, en-
tre ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache cet Etat contrac-
tant de determiner les brnrfices imposables selon la r6partition en usage; la mrthode de
rrpartition adoptee doit cependant tre telle que le rrsultat obtenu soit contenue aux princ-
ipes contenus dans le present article.
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5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rHtablissement stable
seront d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oi le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ttat contractant ou se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de 'exploitation en trafic international
de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices qui proviennent de l'affr~tement de
navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international par leurs affr6teurs ou
si les b6n6fices de l'affr~tement sont accessoires aux autres b6n6fices vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A l'exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
fbrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t& r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat --et
impose en cons6quence-- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont, selon le premier
ttat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient te celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, rautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de
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l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s corn-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Selon le paragraphe 3, toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rl'tat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de
cet Itat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Les dividendes pay6s par la soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant ne sont
pas imposables dans cet Etat si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'au-
tre ttat contractant qui d6tient directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la
socit6 distributrice.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas limposition de la soci6t6 en
ce qui conceme les b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i l'exception des cr6ances, qui permettent de participer aux
profits, ainsi que les revenus ou distributions de parts assimilkes aux revenus de parts sou-
mis au r6gime fiscal de l'ttat contractant dont la soci6t6 payant le revenu ou proc6dant A la
distribution est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire ef-
fectifdes dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce une activit6 mdustrielle ou corn-
merciale dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente,
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite
base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

7. Lorsqu'une soci6t& qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre ttat contractant, cet autre ]ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes
pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intdr~ts

1 . Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pergus par un r6sident de 'autre ttat
contractant sont imposables seulement dans cet autre 1ttat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des bons ou ob-
ligations, mais ne comprend pas les revenus consid6r6s comme dividendes au titre de 'ar-
ticle 10. I1 ne comprend pas les p6nalit6s pour arri6r6s de paiements.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oi provi-
ennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou cornmerciale par r'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre tat une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont r6put6s 8tre produits dans un ttat contractant lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non r6si-
dent d'un ttat contractant a, dans un ttat contractant, un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 contract6, et lorsque ces int6r~ts sont
support6s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits int6rets sont r6put6s
produits dans l'ttat ofi se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances d6crites A l'alin6a a) du paragraphe 3 et dont le b6n6ficiaire effectif
est un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet tat. Les redevances
d6crites A l'alin6a b) du paragraphe 3 sont 6galement imposables dans l'ttat contractant d'oii
elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif
de ces redevances est un r6sident de rautre ttat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut ex-
c6der 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6munrations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de lusage :
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a) D'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique et scientifique, y compris les
films cin~matographiques, les enregistrements sur bande ou autres supports servant A des
6missions radiophoniques et t~l~vis~es ou d'autres moyens de reproduction ou de transmis-
sion;

b) D'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets, ou pour des informations concernant l'exp~rience acquise
dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat contractant o/i l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de lusage, de la concession ou de l'informa-
tion pour lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire reste imposable
selon la 16gislation de chaque tat contractant, compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s l'article 6 et situ6s dans
rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins du paragraphe 1, les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers
vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant comprennent les gains provenant de
l'ali6nation d'actions ou de droits dans une soci6t6 ou toute autre personne morale ou dans
une association de personnes dont les actifs consistent principalement, directement ou in-
directement, de biens immobiliers situ6s dans rautre Etat contractant, ou de droits sur de
tels biens.

3. Les gains autres que ceux examin6s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans lautre ttat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dispose dans rautre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris ceux provenant de
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l'ali6nation de '&ablissement stable (seuls ou avec rensemble de l'entreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre ttat.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s i rexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oii le si&ge de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. Les gains provenant de rali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes pr~c6dents du present article ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Ittat contractant
sauf dans les cas o6i ce resident dispose de fa~on habituelle, dans l'autre ttat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus
peuvent Etre imposables dans l'autre ttat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont im-
putables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes de mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet 1ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans r'autre ttat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent ftre impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant pas
au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois commengant ou s'achevant au cours
de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte de ce demier,
qui n'est pas un r6sident de 'autre tat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'ltat contractant oii le si ge de direction effective de l'en-
treprise est situ6.
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Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit A titre
de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident de rautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerces dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~lvision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A 'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14, et 15, dans Ittat contractant of6 les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite i cet ttat
est enti~rement ou en grande partie organis~e A raide de fonds publics de lun ou des deux
ttats contractants ou de l'une de leurs collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus sont
imposables uniquement dans Ittat contractant ofi reside l'artiste ou le sportif.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
antrieur et les rentes vers~es A ce resident ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme datermin~e payable p~riodiquement a des
dates d~termin~es, la vie durant ou pour une duroe qui est sp~cifi~e ou peut 6tre 6tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, les gages et r~mun~rations analogues, autres que les pensions et
payees par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus a cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans cet Etat;
b) Toutefois, ces salaires, gages et r~mun~rations analogues ne sont imposables que dans
rautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne phy-
sique est un r6sident de cet ttat qui : i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou ii) Nest pas
devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, i
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une personne physique au titre de services rendus A cet Ittat ou A cette collectivit6 est imn-
posable uniquement dans cet Etat;

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans r'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n6rations analogues et pensions vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un ttat contractant ou par lune de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imnm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de rautre tat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fim d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6journe dans Pun des ttats contractants pendant
deux ans au plus, i seule fim d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es (y compris
des recherches) dans une universit6, un college ou autre institut de recherche ou autre 6tab-
lissement d'enseignement sup6rieur dans cet ttat contractant et qui, imm6diatement avant
son s6j our, 6tait un r6sident de rautre ttat contractant, est exon6r& d'imp6ts dans le premier
de ces ttats contractants A l'gard de toutes r6mun6rations au titre de cet enseignement ou
de ces recherches pendant une p6riode de deux ans au plus, A compter du moment oil il se
rend pour la premibre fois dans cet ttat contractant A cette fin. Une personne physique ne
peut b6n6ficier qu'une fois des dispositions du pr6sent article.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas A la r6mun6ration qu'un profes-
seur ou un enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont entreprises
au premier chef i l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tir6s par un r6sident
d'un ttat contractant de sources situ6es dans rautre tat contractant, ils peuvent aussi 6tre
impos6s dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
tir6s de biens immobiliers tels que d6fmis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n6ficiaire
effectif r6sident d'un tat contractant exerce des activit6s industrielles ou commerciales
dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien
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gn6rateur des revenus s'y rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de Particle
7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 23. tlimination de la double imposition

1. Dans le cas de la Slovaquie, la double imposition est 61imin~e comme suit : Lor-
squ'elle impose ses r6sidents, la Slovaquie peut inclure dans 'assiette de l'imp6t, les imp6ts
frappant les 616ments de revenu ou de gains en capital qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peuvent 6galement &re impos6s en Irlande, mais autorise corn-
nie d6duction du montant de Pimp6t calculM sur cette assiette un montant 6gal au montant
de l'imp6t pay6 en Irlande. Toutefois, cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'im-
p6t slovaque, calculke avant la d6duction, qui est applicable au revenu ou aux gains en cap-
ital qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, peut 8tre impos6 en
Irlande.

2. Sons r6serve des dispositions de la l6gislation irlandaise en vigueur touchant l'impu-
tation sur 'rimp6t irlandais de l'imp6t exigible dans tout le territoire hors d'Irlande (sans
toutefois porter atteinte au principe general 6nonc6 dans la pr6sente Convention):

a) L'imp6t slovaque est exigible en vertu de la 16gislation slovaque et conform6ment A
la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les revenus
ou les gains en capital imposables provenant de sources situ6es en Slovaquie (sauf dans le
cas de dividendes de l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont
pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t irlandais calcul6 sur les memes b6n6fices, rev-
enus ou gains en capital imposables sur lesquels l'imp6t slovaque est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une socit6 qui est un r6sident de la Slovaquie
A une soci6t6 qui est un r6sident'de l'Irlande et qui contr6le directement ou indirectement
10 pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la d6duction
prise en compte (outre toute d6duction de l'imp6t slovaque aux termes des dispositions de
l'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t slovaque acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains en
capital poss6d6s par un r6sident d'un ttat contractant imposables dans. l'autre ttat contrac-
tant conform6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s etre tir6s de sources situ6es dans
cet autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant reqoit sont exempts d'imp6ts dans cet Etat, ce
dernier peut n6anmoins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

5. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les
revenus ou gains en capital font l'objet en tout ou en partie d'exemption d'imp6ts dans un
ttat contractant et, selon la l6gislation en vigueur dans 'autre Etat contractant, une per-
sonne est imposable au titre desdits revenus ou gains en capital en proportion du montant
qui est transf6r6 ou requ dans cet autre ttat et non de leur int6gralit6, rexemption accord6e
dans le premier ttat conform6ment A la pr6sente Convention ne s'applique qu'a la partie des
revenus ou des gains en capital transf6r6e ou reque dans cet autre Ltat.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation. La pr~sente disposition s'applique 6galement, nonobstant les dis-
positions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou
des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre 1ttat d'une fagon moins favorable que
les entreprises de .cet autre Ittat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente disposition ne
peut Etre interprrt~e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux residents de rautre
ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction
de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 5 de 'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un ttat contractant i un resident de l'autre ttat
contractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payrs A un resident du premier tat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par run ou des deux tats con-
tractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours prrvus par le droit in-
teme de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant dont elle
est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 24, i celle de l'Etat contrac-
tant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un drlai de trois ans
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la prrsente Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la prrsente Convention. Nonobstant les drlais prevus par le
droit interne des Etats contractants, laccord ainsi obtenu est appliqu6 pendant une p&riode
de 10 ans A partir de la fin de lannre financi~re concerne.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprrtation ou l'application de la prrsente Convention.
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4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris par l'interm6diaire d'une commission compos6e de leurs repr6sen-
tants, en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit&s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un
Etat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en
application de la l6gislation inteme de cet Etat et ne sont communiqu&s qu'aux personnes
ou autorit&s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par rt6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concermant ces imp6ts ou par les d6cisions sur le recours concemant ces imp6ts. Ces
personnes ou autorits n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant a un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative ou i celle de rautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cas de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu des r6-
gles g6n6rales du droit des gens ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s ds que possible. 2. La Convention prend effet A la date de l'change des instru-
ments de ratification et ses dispositions s'appliqueront:

a) En Slovaquie :

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, aux montants pay6s ou pergus A compt-
er du 1 er janvier de l'ann6e civile, ou apr~s, suivant imm6diatement celle de l'entr~e en
vigueur de la Convention;
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ii) En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, pour toute
ann6e d'imposition commengant le premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann6e qui suit
celle A laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur;

b) En Irlande :
i) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, pour toute an-

n6e d'6valuation commengant le 6 avril, ou apr~s, de l'ann6e qui suit celle i laquelle la
pr6sente Convention entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&6ts, pour toute ann6e financiere commengant
le premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann6e qui suit celle au cours de laquelle la pr6sente
Convention entre en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention reste en vigueur tant qu'un Etat contractant ne la d6nonce pas.
L'un ou l'autre des ttats contractants peut mettre fin i la Convention, par la voie diploma-
tique, avec un pr6avis par 6crit de six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile com-
mengant cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention.

Dans ce cas, la Convention cesse de produire ses effets:

a) En Slovaquie :

i) Pour les imp6ts retenus a la source, aux montants pay6s ou pergus A partir du 1 er
janvier de 'ann6e civile suivant celle A laquelle la notification de d6nonciation est donn6e;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur les gains en capital, pour toute ann6e
d'imposition commengant le I erjanvier de l'ann6e civile, ou apr~s, suivant celle i laquelle
la notification de d6nonciation est donn6e;

b) En Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e d'6val-
uation commengant le 6 avril, ou apr~s, de l'ann6e civile suivant celle A laquelle la notifi-
cation de d6nonciation est donn6e;

ii) Pour l'imp6t sur les soci6t6s, pour toute ann6e d'imposition commenqant le I er jan-
vier, ou apr~s, de l'ann6e civile suivant celle oii expire la p6riode sp6cifi6e dans la notifica-
tion de d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Dublin, le 8 juin 1999, chacun en langues anglaise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de lIrlande

CHARLES MCCREEVY

Pour le Gouvemement de la Slovaquie:

LUDOVIT CERNAK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE SWISS CONFEDERATION
ON SOCIAL SECURITY

The Government of Ireland and the Swiss Federal Council guided by the wish to reg-
ulate relations between their two countries in the field of Social Security have agreed to
conclude the following Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. In this Agreement the following definitions shall apply:

a. "Contracting States"

Ireland and the Swiss Confederation;

b. "national"

with reference to Ireland, an Irish national, with reference to Switzerland, a Swiss na-
tional;

c. "other persons"

with reference to Ireland, citizens of third States, who are insured persons as in (1);

d. "legislation"

the laws and regulations of the Contracting States as listed in Article 2;

e. "competent authority"

with reference to Ireland, the Department of Social, Community and Family affairs,
with reference to Switzerland, the Federal Social Insurance Office;

f. "competent institution"

the establishment or authority which has the task of implementing the legislation des-
ignated by Article 2;

g. "insurance periods"

with reference to Switzerland, the contribution periods, periods of gainful activity or
periods of domicile, as well as equivalent periods which are determined or recognized as
insurance periods under Swiss legislation;

with reference to Ireland, a period in respect of which qualifying contributions have
been paid or a period in respect of which qualifying contributions have been treated as paid
or credited and which has been or can be used to acquire the right to benefit under the Irish
legislation;

h. "cash benefit" or "pension"

a cash benefit or pension provided for in the laws specified in Article 2, including
where appropriate, all supplements and increases;
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i. "reside"

stay ordinarily;

j. "domicile"

within the meaning of the Swiss Civil Code, the place in which a person is staying with
the intention of permanent stay;

k. "gainful activity"

with reference to Ireland, an insurable employment or insurable self-employment,
within the meaning of the Social Welfare (Consolidation) Act 1993;

1. "insured person"

with reference to Ireland, a person who is in insurable employment or insurable self-
employment or a voluntary contributor within the meaning of the Social Welfare (Consol-
idation) Act 1993;

m. "refugee"

a refugee as defined by the Convention on the Status of Refugees of 28 July 1951 and
the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;

n. "stateless person"

a stateless person as defined by the Convention on the Status of Stateless Persons of
28 September 1954;

o. "family members and survivors"

with reference to Switzerland, a family member and survivor, whose rights are derived
from a national of one Contracting State, from a refugee or from a stateless person;

with reference to Ireland, a widow, a widower, a spouse, an adult dependant and a child
dependant within the meaning of the applicable legislation;

p. "invalidity"
with reference to Switzerland, invalidity in the meaning of the Federal Act on invalid-

ity insurance;

q. "sickness benefit"
with reference to Ireland, means disability benefit.

2. Any other expression used in this Agreement shall have the meaning assigned to it
in the applicable legislation.

Article 2

1. This Agreement shall apply:

A. in Switzerland

a. to the Federal Act an old-age and survivors' insurance,

b. to the Federal Act on invalidity insurance,

c. to the Federal Act on Sickness Insurance in relation to Articles 3, 11 and 18-32 of
this Agreement;
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B. in Ireland

to the Social Welfare (Consolidation) Acts 1993 to 1997 and the regulations made
thereunder to the extent that they provide for and apply to:

a. old-age (contributory) pension,

b. retirement pension,

c. survivors (contributory) pension,

d. orphans (contributory) allowance,

e. invalidity pension and

f. the liability to pay employment or self-employment contributions while employed
or self-employed outside of the State.

2. This Agreement shall also apply to all laws and regulations which amend, supple-
ment, consolidate or supersede, the legislation specified in paragraph 1.

3. This Agreement shall also apply to any laws and regulations which provide for ad-
ditional schemes of Social Security, only where such application is expressly agreed by the
Contracting States.

4. Subject to paragraph 3 this Agreement shall apply to laws and regulations which ex-
tend the legislation of one Contracting State to new categories of beneficiaries only if, fol-
lowing written notification of same, no objection on the part of the other Contracting State
has been communicated to the former Contracting State within six months from the coming
into force of the said laws or regulations.

5. This Agreement shall not affect the Regulations on Social Security of the European
Union or any other treaties or other international agreements concluded between a Con-
tracting State and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific imple-
mentation.

Article 3

1. Subject to the following paragraphs, this Agreement shall apply to the nationals of
the Contracting States as well as to their family members and their survivors.

2. This Agreement shall also apply to refugees, to stateless persons and to:

a. their family members,

b. their survivors

who reside in the territory of a Contracting State. More favourable national provisions
shall not be affected.

3. As regards Switzerland, with reference to Articles 5, 6 paragraphs 1-3, 7 paragraphs
3 and 4, 8 paragraph 2, 9 - 11 and 17-27, this Agreement shall also apply to persons other
than those specified in paragraphs 1 and 2.

4. As regards Ireland, this Agreement shall also apply to persons other than those spec-
ified in paragraphs 1 and 2.
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Article 4

1. Unless provided otherwise by this Agreement, nationals of one Contracting State as
well as their family members and survivors shall, in the application of the legislation of the
other Contracting State, receive equal treatment with the nationals of that State or their fam-
ily members or survivors, as the case may be.

2. Paragraph I shall not apply to Swiss legislation,

a. on the voluntary old age, survivors' and invalidity insurance of Swiss nationals re-
siding abroad;

b. on old-age, survivors' and invalidity insurance of Swiss nationals who are gainfully
occupied abroad (excluding Ireland) in the service of the Swiss Confederation or of insti-
tutions designated by the Federal Council;

2. On assistance benefits for Swiss nationals resident abroad.

PART II. LEGISLATION APPLICABLE

Article 5

Unless provided otherwise by Articles 6-9, the applicable legislation is that of the Con-
tracting State in which the gainful activity takes place.

Article 6

1. The employees of an undertaking registered in the territory of one Contracting State
who are temporarily posted by that undertaking to the territory of the other Contracting
State, shall for the first 24 months remain subject to the legislation of the Contracting State
in whose territory the undertaking is registered. However, if the time required to complete
the work exceeds 24 months, the legislation of the first Contracting State may continue to
apply provided that the competent authorities of both Contracting States give their approv-
al.

2. The employees of a transport undertaking registered in the territory of one Contract-
ing State who are employed in the territory of both Contracting States shall be subject to
the legislation of the Contracting State in whose territory the undertaking is registered, as
if they were employed only there. If, however, such an employee resides in the territory of
the other Contracting State and is not subject to paragraph 1, or if he is permanently em-
ployed there by a branch or permanent representation of that undertaking, he shall be sub-
ject to the legislation of that Contracting State.

3. The employees of a public service or public corporation who are posted by one Con-
tracting State to the territory of the other Contracting State shall be subject to the legislation
of the Contracting State which posted them.

4. Nationals of one of the Contracting States who are members of the crew of a sea-
going vessel flying the flag of a Contracting State shall be insured in accordance with the
legislation of that Contracting State.
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Article 7

1. National of one Contracting State who are posted by that State to the territory of the
other Contracting State as members of a diplomatic mission or a consular post shall be sub-
ject to the legislation of the first Contracting State.

2. The Nationals of one Contracting State who are appointed in the territory of the oth-
er Contracting State to provide services at a diplomatic mission or a consular post of the
first Contracting State shall be insured in accordance with the legislation of the second Con-
tracting State. Within three months after the commencement of their employment or after
the entry into force of this Agreement they may opt for the legislation of the first Contract-
ing State to be applicable.

3. Paragraph 2 applies accordingly to:

a. nationals of third States being employed in the territory of one Contracting State by
a diplomatic mission or a consular post of the other Contracting State;

b. nationals of one Contracting State and nationals of third States being employed in
the territory of the other Contracting State in the private service of a national of the first
Contracting State referred to in paragraphs 1 and 2.

4. If a diplomatic mission or a consular post of one Contracting State employs in the
territory of the other Contracting State persons who are insured in accordance with the leg-
islation of the latter Contracting State, it shall perform the obligations which are generally
imposed on employers by the legislation of the latter Contracting State. This applies ac-
cordingly to nationals mentioned in paragraph I or 2 employing persons in their personal
service.

5. Paragraphs 1- 4 shall not apply to the honorary members of consular posts or their
employees.

Article 8

1. Irish nationals being employed in the territory of Switzerland by a diplomatic mis-
sion or a consular post of a third State, who are not insured either in accordance with the
legislation of this State nor in accordance with the Irish legislation, shall be insured in the
Swiss old age, survivors' and invalidity insurance.

2. Paragraph I applies accordingly to the spouse and the children of the persons men-
tioned in that paragraph and residing with them in the territory of Switzerland, provided
that they are not already insured in accordance with the Swiss legislation.

Article 9

The competent authorities of both Contracting States may, by mutual agreement, agree
on derogations to Articles 5-7.
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Article 10

1. Where in application of Articles 6, 7 or 9 a person remains subject to the legislation
of one Contracting State while he is gainfully occupied in the territory of the other Con-
tracting State, the same applies to the spouse and the children of this person residing with
that person in the territory of the latter Contracting State, provided that they are not gain-
fully occupied themselves in the territory of this State.

2. Where in application of paragraph 1 the Swiss legislation applies to the spouse and
the children, they are insured in the Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I. SICKNESS AND MATERNITY

Article 11

1. Where a person moves his residence or his gainful activity from Ireland to Switzer-
land and takes out an insurance with resultant daily sickness cash benefit with a Swiss in-
surer within a period not longer than three months after terminating his affiliation to the
Irish insurance for sickness benefit, the periods completed in the said Irish insurance shall
be taken into account for the acquirements of benefits.

2. As to daily cash benefits in the case of maternity, insurance periods shall be taken
into account as mentioned in paragraph 1 on condition that the insured person has been af-
filiated to a Swiss insurer for at least three months.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH

A. APPLICATION OF SWISS LEGISLATION

Article 12

1. Irish nationals, who, immediately prior to eligibility for rehabilitation measures have
been liable to pay contributions to the Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance
shall be entitled to such measures as long as they stay in Switzerland. Article 13 paragraph
I sub-paragraph a applies by analogy.

2. Irish nationals, who, immediately prior to eligibility for rehabilitation measures
have not been liable to pay contributions to the Swiss old age, survivors' and invalidity in-
surance, but nevertheless have been insured under this insurance, shall be entitled to such
measures as long as they are domiciled in Switzerland, if, immediately prior to eligibility
for the measures they have resided in Switzerland without interruption for at least one
year. Minor children shall moreover also be entitled to such measures if they reside in Swit-
zerland and if they have either been bom disabled there or have resided there without inter-
ruption since birth.

3. Irish nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a period not ex-
ceeding three months shall not be deemed to have interrupted their residence in Switzerland
within the meaning of paragraph 2.
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4. A child born disabled in Ireland to a mother who stayed there for not more than two
months before the birth shall be treated as a child born disabled in Switzerland. In the case
of a congenitally handicapped child, Swiss invalidity insurance shall also be responsible for
meeting expenses incurred in Ireland during the first three months after the birth to the same
extent as it would have been required to meet these in Switzerland.

5. Paragraph 4 shall apply by analogy to a child born outside the territory of the Con-
tracting States, in such a case, Swiss invalidity insurance shall be responsible for meeting
expenses incurred in a third State only if the measures had to be awarded there on an emer-
gency basis due to the state of health of the child.

Article 13

1. For the purpose of entitlement to ordinary pensions under Swiss legislation on in-
validity insurance, Irish nationals shall also be considered as insured within the meaning of
this legislation.

a. for one year after the interruption of work resulting in invalidity, and where they
have given up their gainful activity in Switzerland due to an accident or illness and whose
invalidity has been determined in Switzerland; these persons must continue to pay contri-
butions to Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance as if they had their domicile
in Switzerland; or

b. if after having given up their gainful activity in Switzerland they receive rehabilita-
tion measures provided by the Swiss invalidity insurance, they shall be subject to pay con-
tributions to Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance.

2. Where paragraph 1 is not applicable, Irish nationals shall also be considered as in-
sured within the meaning of Swiss legislation if, on the date the insured event occurs they
are insured by the Irish Social Welfare Acts.

Article 14

1. If an Irish national or his survivor who does not reside in Switzerland is entitled to
an ordinary partial pension under the Swiss old-age and survivors' insurance which is equal
to not more than one-tenth of the corresponding ordinary full pension, he shall be granted
instead of the partial pension, a once-off indemnity equal to the cash equivalent of the pen-
sion payable under Swiss legislation when the insured event occurs. If an Irish national or
his survivor, who received such a partial pension, permanently leaves Switzerland, he shall
also be granted an appropriate indemnity which corresponds to the capitalised value of that
pension at the time of departure.

2. If the ordinary partial pension is equivalent to more than one-tenth but not more than
one fifth of the corresponding ordinary full pension, an Irish national or his survivor who
does not reside in Switzerland or who is permanently leaving Switzerland may opt between
having the pension paid or an indemnity. This option shall be made during the course of the
procedure to determine the pension if the entitled person is staying outside Switzerland
when the insured event occurs, or when leaving the country, if he already received a pen-
sion in Switzerland.
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3. Once the once-off indemnity has been paid out by the Swiss insurance no further
claims can be asserted against that insurance in respect of contributions paid to it before.

4. Paragraphs 1-3 shall apply by analogy to ordinary pensions of the Swiss invalidity
insurance provided that the person, who has entitlement, has achieved the age of 55 years
and the Swiss insurance doesn't provide for any further verification of the fulfilment of the
conditions concerning the invalidity of that person.

5. Notwithstanding paragraphs 1-4, the competent Irish institution shall, for the pur-
pose of applying Article 16, take into account insurance periods completed under Swiss
legislation.

Article 15

1. Irish nationals shall be entitled to receive extraordinary pensions under Swiss old-
age, survivors' and invalidity insurance under the same conditions as Swiss nationals as
long as they are domiciled in Switzerland, and immediately before the date from which they
claim the pension and have resided in Switzerland for a continuous period of not less than:

a. ten years in the case of an old-age pension,

b. five years in the case of a survivors' pension, an invalidity pension or an old-age
pension which replaces an invalidity or survivors' pension.

2. For the purpose of paragraph 1:

a. no account shall be taken of any period during which the persons concerned were
exempted of the Swiss old-age, survivors, and invalidity insurance;

b. a period of residence in Switzerland shall not be regarded as interrupted if the ab-
sence from Switzerland is not more than three months in any calendar year. The period of
three months may be extended in exceptional cases.

3. Indemnities in accordance with Article 14 paragraphs, 1, 2 or 4 shall not prevent the
granting of extraordinary pensions in accordance with paragraph 1. However, in such cases,
the indemnity paid out shall be deducted from the amount of pensions to be paid out.

B. APPLICATION OF IRISH LEGISLATION

Article 16

1. Where a person has completed at least fifty-two contribution weeks under Irish leg-
islation but does not have sufficient qualifying contributions to satisfy the contribution
conditions for entitlement to benefits under that legislation, the competent Irish institution
shall take into account for the purpose of establishing entitlement to benefits insurance pe-
riods completed under Swiss legislation and shall determine:

a. the amount of the theoretical benefit which would be payable if all the periods of
coverage completed under the legislation of both Contracting States had been completed
under Irish legislation, and

b. the portion of such theoretical benefit which bears the same relation to the whole
as the total of the periods of coverage completed by such person under Irish legislation



Volume 2141. 1-37355

bears to the total of all periods of coverage which the person has completed under the laws
of both Contracting States.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of benefit actually payable
by the competent Irish institution.

2. For purpose of paragraph 1:

a. where a compulsory or voluntary insurance period completed under Irish legislation
coincides with an insurance period based on gainful activity completed under Swiss leg-
islation, only insurance periods under Irish legislation shall be taken into account; and

b. where a period in respect of which contributions have been credited under Irish leg-
islation coincides with an insurance period based on gainful activity completed under Swiss
legislation, the credited period under Irish legislation shall not be taken into account.

Article 17

For the application of Article 16 the following rules shall apply:

where insurance periods under Swiss legislation expressed in months are being con-
verted into insurance periods under Irish legislation expressed in weeks, one month shall
be the equivalent of 26 days and each six days shall be the equivalent of one week.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

The competent authorities:

a. shall make the necessary administrative arrangements required to apply this Agree-
ment;

b. shall notify each other about the measures taken to implement this Agreement;

c. shall notify, each other about all changes to their legislation which may effect the
scope and application of this Agreement;

d. shall designate liaison bodies to facilitate the application of this Agreement.

Article 19

1. When implementing this Agreement, the competent authorities, courts and institu-
tions of the Contracting States shall assist each other as if they were applying their own leg-
islation. Assistance shall as a rule be free of charge; the competent authorities may,
however, mutually agree to reimburse certain costs.

2. When assessing the degree of invalidity the institutions of each Contracting State
may, where appropriate, take account of information and medical reports provided by the
institutions of the other Contracting State. They shall, however, retain the right to have the
insured person examined by a doctor of their choice.
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Article 20

1. In no case shall the provisions of this Agreement be construed so as to impose on
the competent institution of a Contracting State the obligation: a. to carry out administrative
measures at variance with the laws or administrative practice of that Contracting State or
the other Contracting State; or

b. to supply details which are not obtainable under its laws.
2. Unless disclosure is required under the laws of a Contracting State, any information

about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to the compe-
tent authority or an institution of that Contracting State by the competent authority or an
institution of the other Contracting State is confidential and shall be used only for the pur-
poses of implementing the Agreement and the legislations to which the Agreement applies.

Article 21

1. Any reduction in or exemption from fees or stamp duties for certificates and docu-
ments provided for in the legislation of one Contracting State with respect to the issuing of
a certificate or document required in accordance with that legislation, shall be extended to
the correspondent certificates or documents required in accordance with the legislation of
the other Contracting State or pursuant to this Agreement.

2. Certificates and documents which are to be produced for the purposes of applying
this Agreement shall not require diplomatic or consular authentication.

Article 22

1. The competent authorities, courts and institutions of a Contracting State may not
refuse to deal with requests or take account of other documents because they have been
drawn up in an official language of the other Contracting State.

2. When applying this Agreement the authorities, courts and institutions of the Con-
tracting States may correspond directly with each other and with the persons affected by
this Agreement or their representatives in their official languages.

Article 23

1. A claim submitted to a competent institution in the territory of a Contracting State
for a benefit in accordance with the legislation of that Contracting State shall also be
deemed to be an application for a corresponding benefit in accordance with the legislation
of the other Contracting State. This shall not apply if the claimant declares that the deter-
mination of a benefit pursuant to the legislation of a Contracting State is deferred in the case
of age.

2. The date of receipt of a claim in accordance with paragraph I shall be deemed to be
the date on which the claim was recorded under the legislation of the first Contracting State.
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Article 24

Petitions, declarations and appeals which are, in accordance with the legislation of a
Contracting State, to be submitted to an appeals officer, an administrative authority, a court
or a social insurance institution of that Contracting State by a prescribed period shall be
deemed to have been submitted on time if they are submitted to a corresponding appeals
officer, authority, court or institution or appeals officer of the other Contracting State by
that period.

Article 25

1. Payments of cash benefits under this Agreement shall be made in the currency of the
Contracting State whose institutions have to make the payments.

2. If a competent institution has to make payments to a competent institution of the oth-
er Contracting State, such payments shall be made in the currency of the latter Contracting
State.

3. Should a Contracting State make provisions to restrict foreign exchange operations,
that Contracting State shall immediately adopt measures forthwith to secure the transfer of
amounts owed by both sides pursuant to this Agreement.

Article 26

If a competent institution of a Contracting State has overpaid cash benefits to any per-
son under this Agreement the amount of the overpayment may be deducted in favour of that
competent institution from a corresponding benefit to which there is entitlement under the
legislation of the other Contracting State, in so far as this is permitted by the legislation of
the second Contracting State.

Article 27

1. Difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be resolved by
mutual agreement by the competent authorities of the Contracting States.

2. If a solution cannot be found in this way, the matter in dispute shall be referred to
an arbitration court which shall settle it within the meaning and spirit of this Agreement.
The Contracting States shall provide for the composition and procedure of that court by mu-
tual agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 28

1. This Agreement should also apply to risks which materialised before the date of its
coming into force.
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2. This Agreement shall not confer any rights to the payment of benefit in respect of
periods before its entry into force.

3. For the purposes of determining entitlement to benefit pursuant to this Agreement,
account shall also be taken of all insurance periods completed under the legislation of a
Contracting State before the entry into force of this Agreement.

4. This Agreement shall not apply to claims which have been settled by an indemnity
or the refund of contributions.

Article 29

1. Decisions made before the entry into force of this Agreement shall not prevent the
application of this Agreement.

2. Claims which were determined before the entry into force of this Agreement shall
on request be re-examined in accordance with this Agreement.

3. The revision carried out by virtue of this Article shall not result in a reduction in the
amount of benefit being paid before.

Article 30

In the case of claims which are being examined under Article 29 paragraph 2 the pre-
scribed time limits for enforcement and periods of statute-barring in accordance with the
legislations of the Contracting States shall not commence before this Agreement enters into
force.

Article 31

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the
month in which each Government shall have received from the other Government written
notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement.

Article 32

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. It may be terminated
by one of the Contracting States notifying the other, in which case the Agreement shall ex-
pire three calendar months following the month in which written notice has been given.

2. If this Agreement is terminated, the entitlements acquired by a person pursuant to
its provisions shall be retained. Entitlements in the process of being acquired pursuant to
these provisions shall be settled by agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed and
sealed this Agreement.
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Done in Dublin, on 11 December 1997, in two originals, one in English, the other in
German, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

DERMOT AHERN

For the Swiss Federal Council:

WILLY HOLD
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen zwischen Irland und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft

iber Soziale Sicherheit

Die Regierung von Irland

und

der Schweizerische Bunlesrat,

yom Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten im

Bereich der Sozialen Sicherheit zu regeln,

sind bereingekommen, folgendes Abkommen zu schliessen:
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.Abschnitt I
Aligemeine Bestimmungen

Artikel 1

1. In diesem Abkommen bedeuten die AusdrQcke:

a. *Vertragsstaaten0

die Schweizerische Eidgenossenschaft und Irland;

b. "Staatsangeh6rige*
in bezug auf die Schweiz Personen mit schweizerischem BOrgerrecht und in
bezug auf IHand Personen mit irischem Borgerrecht;

c. 'andere Personeno
in bezug auf Irland Staatsangehbrige von Drittstaaten, die versicherte Per-
sonen im Sinne von Buchstabe I sind;

d. "Gesetzgebungo
die in Artikel 2 aufgefQhrten Gesetze und Verordnungen der Vertragsstaa-
ten;

e. "zustdndige Beh6rde'
in bezug auf die Schweiz das Bundesamt for Sozialversicherung und in be-
zug auf Irland das Ministerium fMr Soziales, Gemeinschafts- und Famiien-
wesen;

f. "zustdndiger Trdger"
die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfahrung der in Artikel 2 auf-
gef0hrten Gesetzgebungen obliegt;

g. OVersicherungszeiteng
in bezug auf die Schweiz die Beitragszeiten, Zeiten einer Erwerbstdtigkeit
oder Wohnzeiten sowie ihnen gleichgestellte Zeiten, die in der schweizeri-
schen Gesetzgebung als Versicherungszeiten bestimmt oder anerkannt
werden;

in bezug auf Irland Zeiten, fOr die anrechnungsf~hige Beitr~ge entrichtet
wurden, als entrichtet gelten oder gutgeschrieben wurden und die for den
Erwerb von Leistungsansprfchen nach der irischen Gesetzgebung verwen-
det wurden oder verwendet werden kdnnen;

h. "Geldleistung' oder "Rente"
eine nach den in Artikel 2 aufgefohrten Gesetzgebungen vorgesehene
Geldleistung oder Rente, einschliesslich aller Zuschusse und Erh6hungen;
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J. "wohnen"
sich gew6hniich aufhalten;

j. 'Wohnsitz"
im Sinne des Schweizerischen Zivilgesetzbuches den Ort, an dem eine Per-
son sich mit der Absicht des dauemden Verbleibens aufhalt;

k. "Erwerbstdtigkeit"
in bezug auf Irland eine versicherbare unselbstdndige oder selbst.ndige Er-
werbstAtigkeit im Sinne des (Konsolidierungs-) Gesetzes iber Soziale
Wohlfahrt 1993;

I. "versicherte Person'
in bezug auf Irland eine Person, die eine versicherbare unselbstandige oder
selbstdndige Erwerbstdtigkeit auslbt oder freiwillige Beitrdge im Sinne des
(Konsolidierungs-)Gesetzes Ober Soziale Wohlfahrt 1993 entrichtet;

.m. "Flfichtlinge"
Fluchtlinge im Sinne des Obereinkommens vom 28. Jull 1951 Ober die
Rechtsstellung der Fiichtlinge und des Protokolls vom 31. Januar 1967 zu
diesem Ubereinkommen;

n. "Staatenlose'
staatenlose Personen im Sinne des Ubereinkommens vom 28. September
1954 Ober die Rechtsstellung der Staatenlosen;

o. "Familienangehorige und Hintedlassene"
in bezug auf die Schweiz Familienangehorige und Hinterlassene, soweit
diese ihre Rechte von Vertragsstaatsangehorigen, Fl[chtlingen oder Staa-
tenlosen ableiten;

in bezug auf Irland Witwen, Witwer, Ehegatten, unterhaltsbedQrftige Er-
wachsene und unterhatsbedQrftige Kinder im Sinne der anwendbaren Ge-
setzgebung;

p. "Invaliditdt"

in bezug auf die Schweiz Invaliditdt iin Sinne des Bundesgesetzes Ober die
I nvalidenversicherung;

q. "Krankengeld"

in bezug auf Irland eine Leistung bei Arbeitsunfdhigkeit.

2. In diesem Abkommen haben andere AusdrOcke die Bedeutung, die ihnen
nach der anwendbaren Gesetzgebung zukommt.
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Artikel 2

1. Dieses Abkommen bezieht sich:

A. in der Schweiz

a. auf das Bundesgesetz Ober die Alters- und Hinterassenenversicherung;

b. auf das Bundesgesetz Ober die Invalidenversicherung;

c. bezfiglich der Artikel 3, 11 sowie 18-32 auf das Bundesgesetz Ober die
Krankenversicherung;

B. in Irland

auf die (Konsolidierungs-)Gesetze Ober Soziale Wohlfahrt 1993 bis 1997 und
die auf diesen Gesetzen beruhenden Verordnungen, soweit sie anwendbar
sind auf

a. die (beitragsabhdngige) Altersrente;
b. die Ruhestandsrente;
c. die (beitragsabhdngige) Hintertassenenrente;
d. die (beitragsabhdngige) Waisenzulage;
'e. die Invaidenrente; und
f. die Verpflichtung, wihrend einer unselbst~ndigen oder selbstindigen Er-
werbst~tigkeit ausserhalb des Staates Beltr~ge als unsebstindig- oder
selbstdndigerwerbende Person zu entrichten.

2. Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und Verordnungen,
welche die in Absatz 1 aufgef0hrten Gesetzgebungen dndem, erglnzen,
konsolidieren oder aufheben.

3. Dieses Abkommen bezieht sich auf Gesetze und Verordnungen Ober
einen neuen Zweig der Sozialen Sicherteit nur, sofern dies zwischen den
Vertragsstaaten so vereinbart wird.

4. Unter Vorbehalt von Absatz 3 bezieht sich dleses Abkommen auf Gesetze
und Verordnungen, welche die Gesetzgebung eines Vertragsstaates auf
neue Kategorien von Personen ausdehnen, nur, sofem nach erfolgter
schriftlicher Information der andere Vertragsstaat dem ersten Vertragsstaat
nicht innert sechs Monaten nach der lnkraftsetzung dieser Gesetze und
Verordnungen eine gegenteilige Mitteilung zukommen lAsst.

5. Dieses Abkommen ber~hrt nicht die Verordnungen Ober Soziale Sicher-
heit der Europ~ischen Union oder andere Staatsvertr&ge oder internationale
Abkommen elnes Vertragsstaates mit Drittstaaten oder Gesetze oder Ver-
ordnungen, die zu ihrer DurchfOhrung erlassen werden.
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Artikel 3

1. Unter Vorbehalt der Abs~itze 2-4 gilt dieses Abkommen for die Staatsan-
geh6rigen der Vertragsstaaten sowie fOr ihre Familienangeh6rigen und
Hinterlassenen.

2. Dieses Abkommen gilt auch fOr FlOchtlinge, Staatenlose und

a. ihre Familienangehbrigen,
b. Ihre Hinterlassenen,

die im Gebiet elnes Vertragsstaates wohnen. Gonstigere innerstaatliche
Rechtsvorschriften bleiben vorbehalten.

3. In bezug auf die Schweiz gelten die Artikel 5, 6 Abs&tze 1-3, 7 Absdtze 3
und 4, 8 Absatz 2, 9-11 und 17-27 auch fOr andere als die in den Abs.tzen 1
und 2 genannten Personen.

4. In bezug auf Irland gilt dieses Abkommen auch fOr andere als die in den
Abs, tzen 1 und 2 genannten Personen.

Artikel 4

1. Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, sind die Staatsange-
h6rigen des einen Vertragsstaates sowie deren Familienangeh6rige und
Hinterlassene bei der Anwendung der Gesetzgebung des anderen Ver-
tragsstaates den Staatsangeh6rigen dieses Vertragsstaates beziehungs-
weise deren Familienangeharigen oder Hinterassenen gleichgestellt.

2. Absatz 1 gilt nicht in bezug auf die schweizensche Gesetzgebung Ober

a. die freiwillige Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung der im
Ausland niedergelassenen schweizerischen Staatsangehbrgen;

b. die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung von schweizeri-
schen Staatsangeh6rigen, die im Ausland (ausgenommen irland) im Dienste
der Eidgenossenschaft oder vom Bundesrat bezeichneter Institutionen titig
sind;

c. die FOrsorgeleistungen fOr schweizerische Staatsangeh6dge im Ausland.
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Abschnitt II
Anwendbare Gesetzgebung

Artikel 5

Unter Vorbehait der Artikel 6-9 ist die Gesetzgebung des Vertragsstaates
anwendbar, in dessen Gebiet die Erwerbstdtigkeit ausgeajbt wird.

Artikel 6

1. Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer eines Untemehmens mit Sitz im
Gebiet des einen Vertragsstaates, die von diesem Untemehmen vorberge-
hend zur Arbeitsleistung in das Gebiet des anderen Vertragsstaates ent-
sandt werden, bleiben wihrend der ersten 24 Monate der Gesetzgebung des
Vertragsstaates unterstelit, in dessen Gebiet das Unternehmen seinen Sitz
hat. Ubersteigt die zur Beendigung des Auftrags notwendige Entsendungs-
dauer 24 Monate, so bleibt im gegenseitigen Einvemehmen der zustdndigen
Beh6rden der beiden Vertragsstaaten die Gesetzgebung des ersten Ver-
tragsstaates anwendbar.

2. Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer eines Transportunternehmens mit
Sitz im Gebiet des einen Vertragsstaates, die im Gebiet beider Vertragsstaa-
ten beschdftigt werden, unterstehen der Gesetzgebung des Vertragsstaates,
in dessen Gebiet das Untemehmen seinen Sitz hat, als wAren sie nur dort
beschdftigt. Haben solche Arbeitnehmerinnen oder Arbeitnehmer jedoch
Wohnsitz im Gebiet des anderen Vertragsstaates und ist Absatz 1 auf sie
nicht anwendbar, oder sind sie dort be! einer Zweigniederlassung oder
stdndigen Vertretung des erwihnten Untemehmens auf Dauer beschaftigt,
so unterstehen sie der Gesetzgebung dieses Vertragsstaates.

3. Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer eines Mffentlichen Dienstes oder
einer Offentlich-rechtlichen K6rperschaft, die von einem Vertragsstaat in
das Gebiet des anderen entsandt werden, unterstehen der Gesetzgebung
des entsendenden Vertragsstaates.

4. Staatsangeh6rige der Vertragsstaaten, die zur Besatzung eines Seeschif-
fes gehcren, das die Flagge eines Vertragsstaates fjhrt, sind nach der Ge-
setzgebung dieses Vertragsstaates versichert.
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Artikel 7

1. Staatsangehbrige des einen Vertragsstaates, die von diesem als Mltglie-
der einer diplomatischen Mission oder eines konsularischen Postens in das
Gebiet des anderen Vertragsstaates entsandt werden, unterstehen der Ge-
setzgebung der ersten Vertragsstaates.

2. Staatsangeh~rige des einen Vertragsstaates, die im Gebiet des anderen
Vertragsstaates zur Dienstleistung bei einer diplomatischen Mission oder
einem konsularischen Posten des ersten Vertragsstaates eingesteUt wer-
den, sind nach der Gesetzgebung des zweiten Vertragsstaates versichert.
Sie kbnnen innert drei Monaten nach Beglnn ihrer Beschiftigung oder nach
Inkrafttreten dieses Abkommens die Anwendung der Gesetzgebung des er-
sten Vertragsstaates w~hlen.

3. Absatz 2 gilt entsprechend fOr:

a. Staatsangeh6rige von Drittstaaten, die Im Dienste einer diplomatischen
Mission oder eines konsularischen Postens des einen Vertragsstaates im
Gebiet des anderen Vertragsstaates beschdftigt werden;

b. Staatsangeh6rige des ,einen Vertragsstaates und Staatsangehbrige von
Drittstaaten, die im Gebiet des anderen Vertragsstaates in pers6nlichen
Diensten von in den Absdtzen 1 und 2 genannten Staatsangeh6rigen des
ersten Vertragsstaates besch~ftigt werden.

4. Besch~ftigt eine diplomatische Mission oder ein konsularischer Posten
des einen Vertragsstaates im Gebiet des anderen Vertragsstaates Perso-
nen, die nach der Gesetzgebung dieses Vertragsstaates versichert sind, so
muss sie die Pflichten erfQilen, die diese Gesetzgebung den Arbeitgebern im
allgemeinen auferlegt. Dies gilt sinngemdss fMr in Absatz 1 oder 2 genannte
Staatsangeh6rige, die Personen in pers6nlichen Diensten beschi.ftigen.

5. Die Absdtze 1-4 gelten nicht fOr Honorarmitglieder konsularischer Posten
und Dire Angesteilten.

Artikel 8

1. Irische Staatsangehdrige, die im Gebiet der Schweiz im Dienste einer di-
plomatischen Mission oder eines konsularischen Postens eines Drittstaates
beschaftigt werden und weder in diesem Staat noch in Irland versichert sind,
werden in der schweizerischen Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversi-
cherung versichert
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2. Absatz 1 gilt sinngemkss fir die Ehegatten und die Kinder der dort er-
wAhnten Personen, die sich mit ihnen in der Schweiz aufhaiten, soweit sie
nicht bereits nach schweizerischem Recht versichert sind.

Artikel 9

Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten kdnnen im gegenseftigen
Einvemehmen Ausnahmen von den Artikeln 5-7 vereinbaren.

Artikel 10

1. Bleibt eine Person nach Artikel 6, 7 oder 9 wahrend der Ausibung einer
Erwerbstdtigkeit im Gebiet des elnen Vertragsstaates weiterhin der Gesetz-
gebung des anderen Vertragsstaates unterstelt, so gilt dies auch for ihren
Ehegatten und ihre Kinder, welche sich mit der genannten Person im Gebiet
des ersten Vertragsstaates aufhalten, sofern sie dort nicht selbst eine Er-
werbst~tigkeit ausOben. '

2. Gilt nach Absatz 1 for den Ehegatten und die Kinder die schweizerische
Gesetzgebung, so sind sie in der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenver-
sicherung versichert.

Abschnitt III

Besondere Bestimmungen

Kapitel 1

Krankheit und Mutterschaft

Artikel 11

1. Versichert sich eine Person, die ihren Wohnort oder ihre Erwerbstatigkeit
von Irland in die Schweiz verlegt, innerhalb von drei Monaten nach dem
Ausscheiden aus der irischen Versicherung fOr Krankengeld bei einem
schweizerischen Versicherer fOr Taggeld, so werden die von ihr in der ge-
nannten irischen Versicherung zurOckgelegten Versicherungszeiten for den
Erwerb des Leistungsanspruchs berOcksichtigt.
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2. Bezglich des Taggelds im Falle von Mutterschaft warden Versiche-
rungszeiten nach Absatz 1 nur bericksichtigt, wenn die Versicherte seit drei
Monaten bei einem schweizerischen Versicherer versichert war.

Kapitel 2

Invaliditit, After und Tod

A. Anwendung der schweizerischen Gesetzgebung

Artikel 12

1. Irische Staatsangeh6rige, die unmittelbar bevor Eingliederungsmass-
nahmen in Betracht kommen, der Beitragspflicht in der schweizerischen
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung unterliegen, erhaten
solche Massnahmen, solange sie sich in der Schweiz aufhalten. Artikel 13
Absatz 1 Buchstabe a gilt sinngemdss.

2. lrische Staatsangehige, die unmittelbar bevor Eingliederungsmass-
nahmen in Betracht kommen, nicht der Beitragspflicht in der schweizeri-
schen Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung unterliegen, aber
dart versichert sind, erhalten solche Massnahmen, solange sie in der
Schweiz Wohnsitz haben, wenn sie unmittelbar, bevor die Massnahmen in
Betracht kommen, ununterbrochen wdhrend mindestens eines Jahres in der
Schweiz gewohnt haben. Minderjdhrigen Kindern steht der Anspruch auf
solche Massnahmen ausserdem zu, wenn sie in der Schweiz wohnen und
dart entweder invalid geboren sind oder seit der Geburt ununterbrochen ge-
wohnt haben.

3. In der Schweiz wohnhafte irische Staatsangeh6rige, die die Schweiz nicht
mehr als drei Monate lang verlassen, unterbrechen ihre Wohndauer in der
Schweiz im Sinne von Absatz 2 nicht.

4. Kinder, die in Irland invalid geboren sind und deren Mutter sich vor der
Geburt wahrend h6chstens zwei Monaten in Irland aufgehalten hat, sind in
der Schweiz invalid geborenen Kindem gleichgestellt. Die schweizerische
Invalidenversicherung Obernimmt im Falle eines Geburtsgebrechens des
Kindes die wdhrend der ersten drei Monate nach der Geburt in Irland entste-
henden Kosten bis zu dem Umfang, in dem sie solche Leistungen in der
Schweiz hdtte gewAhren mOssen.



Volume 2141, 1-37355

5. Absatz 4 ist sinngem~ss anwendbar auf Kinder, die ausserhalb der Ver-
tragsstaaten geboren wurden; die schweizerische Invalidenversicherung
"Obemimmt in diesem Fall die Kosten fOr Leistungen in einem Drittstaat je-
doch nur dann, wenn sie dort infolge des Gesundheitszustandes des Kindes
dringend gewdhrt werden mOssen.

Artlkel 13

1. FOr den Erwerb des Anspruchs auf ordentliche Renten nach der schwei-
zerischen Gesetzgebung Ober die Invalidenversicherung gelten irische
Staatsangeh6rige auch als versichert im Sinne dieser Gesetzgebung:

a. for die Dauer eines Jahres vom Zeitpunkt der Arbeitsunterbrechung mit
nachfolgender Invaliditdt an, wenn sie ihre Erwerbstatigkeit in der Schweiz
infolge Unfall oder Krankheit aufgeben mOssen, ihre Invaliditdt aber in die-
sem Land festgestellt wird; sie haben weiterhin Beitrage an die Alters-,
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung zu entrichten, als h.tten sie
Wohnsitz in der Schweiz; oder

b. wenn sie nach Aufgabe ihrer Erwerbst~tigkeit Eingliederungsmassnah-
men der schweizerischen Invalidenversicherung erhalten; sie unterliegen
der Beitragspflicht in der schweizerischen Alters-, Hinterlassenen- und In-
validenversicherung.

2. Irische Staatsangeh6rige, auf die Absatz 1 nicht anwendbar ist, gelten
auch als versichert im Sinne der schweizerischen Gesetzgebung, wenn sie
im Zeitpunkt des Versicherungsfalles nach den irischen Gesetzen Ober So-
ziale Wohlfahrt versichert sind.

Artikel 14

1. Haben irische Staatsangehbrige oder deren Hinterlassene, die nicht in der
Schweiz wohnen, Anspruch auf eine ordentliche Teilrente der schweizeri-
schen Alters- und Hinterlassenenversicherung, die h6chstens 10 Prozent
der entsprechenden ordentlichen Vollrente betrdgt, so wird ihnen an Stelle
der Teilrente eine einmalige Abfindung in der Hbhe des Barwertes der ge-
schuldeten Rente gewdhrt. Verlassen irische Staatsangeh6rige oder deren
Hinterlassene, die eine solche Teilrente bezogen haben, die Schweiz end-
gQltig, so wird ihnen ebenfalls eine entsprechende Abfindung gewdhrt, die
dem Barwert der Rente im Zeitpunkt der Ausreise entspricht.
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2. Betrdgt die ordentliche Teilrente mehr als 10 Prozent, h6chstens aber 20
Prozent der entsprechenden ordentlichen Vollrente, so k6nnen irische
Staatsangehdrige oder deren Hinterlassene, die nicht in der Schweiz woh-
nen oder diese endgSltig verlassen, zwischen der Ausnchtung der Rente
oder einer Abfindung wdhlen. Diese Wahl ist im Verlauf des Rentenfestset-
zungsverfahrens zu treffen, falls sich die berechtigten Personen bei Eintritt
des Versicherungsfalles ausserhalb der Schweiz aufhalten, oder bei Verlas-
sen des Landes, falls sie in der Schweiz bereits eine Rente bezogen haben.

3. Nach Auszahlung der einmaligen Abfindung durch die schweizerische
Versicherung k6nnen gegen~ber dieser Versicherung keine Anspruche aus
den bis dahin entrichteten Beitrdgen mehr geltend gemacht werden.

4. Die Abstze 1-3 gelten sinngemss fOr die ordentlichen Renten der
schweizerischen Invalidenversicherung, soweit die rentenberechtigte Per-
son das 55. Altersjahr zur0ckgelegt hat und die schweizerische Versiche-
rung im Fall dieser Person keine Uberprfung der invalidit.tsmfssigen Vor-
aussetzungen mehr vorsieht.

5. Ungeachtet der Absftze 1-4 ber0cksichtigt der irische zustdndige Trager
fOr die Anwendung von Artikel 16 die nach der schweizerischen
Gesetzgebung zurOckgelegten Versicherungszeiten.

Artlikel 15

1. Irische Staatsangeh6rige haben unter den gleichen Voraussetzungen wie
schweizerische Staatsangeh6rige Anspruch auf die ausserordentlichen
Renten der schweizerischen Alters-, Hinterassenen- und Invalidenversiche-
rung, solange sie Wohnsitz in der Schweiz haben und sofem sie unmittelbar
vor dem Zeitpunkt, von welchem an die Rente verlangt wird, ununterbro-
chen in der Schweiz gewohnt haben:

a. im Falle einer Altersrente wdhrend mindestens zehn vollen Jahren;

b. im Falle einer Hinterlassenenrente, einerInvalidenrente oder einer diese
Leistungen abldsenden Altersrente wahrend mindestens fonf vollen Jahren.

*2. Bel Anwendung von Absatz 1:

a. werden Zeiten, wihrend deren die betreffenden Personen von der'Versi-
cherung in der schweizerischen Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversi-
cherung befreit waren, nicht angerechnet;
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b. gilt die Wohndauer als ununterbrochen, wenn die Schweiz im Kalender-
jahr nicht mehr als drei Monate lang verfassen wird. In Ausnahmefallen kann
die Dreimonatsfrist erstreckt werden.

3. Abfindungen nach Artikel 14 Absatz 1, 2 oder 4 stehen der Gewdhrung
ausserordentlicher Renten nach Absatz 1 nicht entgegen. In diesen Fallen
werden jedoch die ausgezahlten Abfindungen mit den zu gewihrenden
Renten verrechnet.

B. Anwendung der irischen Gesetzgebung

Artikel 16

1. Hat eine Person mindestens 52 Beitragswochen nach der inschen Ge-
setzgebung zur(]ckgelegt hat, weist sie jedoch nicht gen0gend anrech-
nungsfdhige Beitrge fOr die Erfillung der beitragsmassigen Voraussetzun-
gen fOr den Erwerb eines Leistungsanspruchs nach dieser Gesetzgebung,
so berOcksichtigt der irische zustdndige Trager fOr die Feststellung des Lei-
stungsanspruchs die nabch der schweizerischen Gesetzgebung zurOckgeleg-
ten Versicherungszeiten. Dabei ermittelt er:

a. zun~chst den Betrag der theoretischen Leistung, der zustOnde, wenn alle
nach der Gesetzgebung beider Vertragsstaaten zurOckgelegten Versiche-
rungszeiten nach der irischen Gesetzgebung zurOckgelegt worden wdren;
und

b. hierauf denjenigen Teil dieser theoretischen Leistung im Verhaltnis, das
zwischen der Dauer aller von der Person nach der irischen Gesetzgebung
zurOckgelegten Versicherungszeiten und der Gesamtdauer der von ihr nach
der Gesetzgebung beider Vertragsstaaten zur3ckgelegten Versicherungs-
zeiten besteht.

Der so errechnete Teilbetrag ist der Leistungsteil, welcher vom irischen
zustdrdigen Trdger geschuldet wird.

2. Bei Anwendung von Absatz I gilt fotgendes:

a. Oberschneiden sich nach der irischen Gesetzgebung zurickgelegte obli-
gatorische oder freiwillige Versicherungszeiten mit Versicherungszeiten
nach der schweizerischen Gesetzgebung, die auf elner Erwerbstdtigkeit
beruhen, so werden ausschliesslich die nach der irischen Gesetzgebung
zurOckgelegten Versicherungszeiten berOcksichtigt;
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b. 0berschneiden sich Zeiten, fOr die Beitrge nach der irischen Gesetzge-
bung gutgeschrieben wurden, mit Versicherungszeiten nach der schweizeri-
schen Gesetzgebung, die auf einer Erwerbstdtigkeit beruhen, so werden die
nach der irischen Gesetzgebung gutgeschrlebenen Zeiten nicht berOck-
sichtigt.

Artikel 17

Bei der Anwendung von Artikel 16 gilt folgendes:

FOr die Umrechnung von Versicherungszeiten nach der schweizerischen
Gesetzgebung, die in Monaten ausgedrOckt sind, in Versicherungszeiten..
nach der irischen Gesetzgebung, die in Wochen ausgedrOckt sind, entspre-
chen ein Monat 26 Tagen und je 6 Tage einer Woche.

Abschnitt IV

Verschiedene Bestimmungen

Artikel 18

Die zustdndigen Behorden:

a. vereinbaren die fOr die Durchf~hrung dieses Abkommens notwendigen
Verwaltu ngsmassnahmen;

b. unterrichten einander Ober alle Massnahmen, die sie zur Durchfjhrung
dieses Abkommens getroffen haben;

c. unterrichten einander Ober die Anderungen ihrer Gesetzgebung, die den
Geltungsbereich und die DurchfQhrung dieses Abkommens betreffen;

d. bezeichnen Verbindungsstellen zur Erleichterung der Durchf0hrung die-
ses Abkommens.
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Artikel 19

1. Die zustdndigen Beh6rden, Gerichte und Trager der Vertragsstaaten lei-
sten einander bei der Durchffhrung dieses Abkommens Hilfe, wie wenn es
sich um die Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung handelte. Diese Hilfe
ist in der Regel kostenlos; die zustdndigen Beh6rden k6nnen jedoch die
Rfckerstattung gewisser Kosten vereinbaren.

2. Zur Bemessung des Invaliditdtsgrades k6nnen die Trager des einen Ver-
tragsstaates die von den Trdgem des anderen Vertragsstaates gelieferten
Ausknfte und drztlichen Feststellungen berfcksichtigen. Das Recht, die
versicherte Person durch eine Arztin oder einen Arzt ihrer Wahl untersuchen
zu lassen, blebt ihnen indessen unbenommen.

Artikel 20

1. Die Bestimmungen dieses Abkommens verpflichten den zustdndigen
Trager eines Vertragsstaates nicht:

a. Verwaftungsmassnahmen auszuffihren, die mit den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses Vertragsstaates oder des anderen Vertragsstaates
nicht vereinbar sind; oder

b. Angaben zu machen, die nach den fOr ihn geltenden Gesetzen nicht
feststellbar sind.

2. Soweit die Gesetze eines Vertragsstaates keine Offenbarung verlangen,
sind alle personenbezogenen Angaben, die nach diesem Abkommen von
der zust ndigen Beh6rde oder einem Trager des einen Vertragsstaates der-
zustdndigen Beh6rde oder einem Trager des anderen Vertragsstaates
Obermittelt werden, vertraulich und djrfen nur f~r die Durchf0hrung des Ab-
kommens und der Gesetzgebungen, auf die es Anwendung findet, verwen-
det werden.

Artikel 21

1. Die in der Gesetzgebung eines Vertragsstaates vorgesehene Ermdssi-
gung oder Befreiung von Abgaben oder Stempelgeb0hren fjr Urkunden und
SchriftstQcke, die nach dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gilt auch for
entsprechende Urkunden und SchriftstOcke, die nach der Gesetzgebung
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des anderen Vertragsstaates oder nach diesem Abkommen beizubringen
sind.

2. Urkunden und Schriftstfcke, die in Anwendung dieses Abkommens vorzu-
legen sind, bedjrfen nicht der diplomatischen oder konsularischen Beglau-
bigung.

Artikel 22

1. Die zustd.ndigen Behdrden, Gerichte und Trfger eines Vertragsstaates
dfrfen die Bearbeitung von Gesuchen und die Bericksichtigung von ande-
ren Schriftstacken nicht deshalb verweigem, weil sie in einer Arntssprache
des anderen Vertragsstaates abgefasst sind.

2. Bei der Anwendung dieses Abkommens k6nnen die Beh~rden, Gerichte
und Tr~ger der Vertragsstaaten miteinander und mit den beteiligten Perso-
nen oder deren Vertreterinnen oder Vertretem in ihren Amtssprachen ver-
kehren.

Artikel 23

1. Ein bei einem zust~.ndigen Trfger im Gebiet des einen Vertragsstaates
gesteliter Antrag auf eine Leistung nach der Gesetzgebung dieses Ver-
tragsstaates gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach der
Gesetzgebung des anderen Vertagsstaates. Dies gilt nicht, wenn die Person,
die den Antrag gestellt hat, erklrt, dass die Feststellung einer nach der Ge-
setzgebung des einen Vertragsstaates in Betracht kommenden Leistung bei
Alter aufgeschoben wird.

2. Als Tag des Eingangs eines Antrags nach Absatz 1 gilt der. Tag, an dem
der Antrag nach der Gesetzgebung des ersten Vertragsstaates eingegangen
ist.

Artikel 24

Gesuche, Erklirungen und Rechtsmittel, die nach der Gesetzgebung eines
Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Einsprachebe-
h6rde, einer Verwaltungsbehorde, einem Gericht oder einern Sozialversi-
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cherungstrager dieses Vertragsstaates einzureichen sind, gelten als fristge-
recht eingereicht, wenn sie innert der gleichen Frist bei einer entsprechen-
den Einsprachebeh6rde, einer entsprechenden Verwaltungsbehorde, einem
entsprechenden Gericht oder einem entsprechenden Trdger des anderen
Vertragsstaates eingereicht werden.

Artikel 25

1. Geldleistungen nach diesem Abkommen sind in der LandeswAhrung des
Vertragsstaates zu erbringen, dessen Tr~ger die Leistung zu zahlen hat.

2. Hat ein zustAndiger Tr~ger an einen zust~ndigen Tr~ger des anderen Ver-
tragsstaates Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in der Wihrung des
zweiten Vertragsstaates zu leisten.

3. Erl sst ein Vertragsstaat Bestimmungen zur Einschr~nkung des Devisen-
verkehrs, so trifft er unverzfglich Massnahmen, um die Uberweisung der
nach diesern Abkommen beiderseits geschuldeten Betr~ge sicherzustellen.

ArUkel 26

Hat ein zust~ndiger TrAger eines Vertragsstaates in Anwendung dieses Ab-
kommens Geldleistungen zu Unrecht gewdhrt, so kann der zu Unrecht ge-
zahite Betrag von einer entsprechenden Leistung, auf die nach der Gesetz-
gebung des anderen Vertragsstaates Anspruch besteht, zugunsten dieses
Trdgers einbehalten werden, soweit die Gesetzgebung des zweiten Ver-
tragsstaates dies zuldsst.

Artikel 27

1. Schwierigkeiten, die sich bei der Durchfihrung dieses Abkommens erge-
ben, werden durch die zustAndigen Behdrden der Vertragsstaaten im ge-
genseitigen Einvernehmen beigelegt.

2. Kann auf diesem Weg keine Lbsung gefunden werden, so wird der
Streitfall einem Schiedsgericht unterbreitet, das ihn im Sinn und Geist die-
ses Abkomrnmens zu entscheiden hat. Die Vertragsstaaten regeln im gegen-
seitigen Einvemehmen die Zusammensetzung und das Verfahren dieses
Gerichts.
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Abschnitt V
Ubergangs- und Schlussbestimmungen

Artikel 28

1. Dieses Abkommen gilt auch fOr Versicherungsf~lle, die vor seinem In-
krafttreten eingetreten sind.

2. Dieses Abkommen begrndet keine Leistungsansproche fOr Zeiten vor
seinem Inkrafttreten.

3. For die Feststellung eines Leistungsanspruchs nach diesem Abkommen
werden auch alle Versicherungszeiten berucksichtigt, die nach der Gesetz-
gebung eines Vertragsstaates vor seinem Inkrafttreten zurOckgelegt worden
sind.

4. Dieses Abkommen gilt nicht fOr Anspr-Oche, die durch Abfindung oder
BeitragsrOckverg~tung abgegolten worden sind.

Artikel 29

1. Vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens getroffene Entscheide stehen
seiner Anwendung nicht entgegen.

2. AnsprOche von Personen, deren Leistung vor dem lnkrafttreten dieses Ab-
kommens festgestellt worden ist, werden, auf Antrag, nach diesem Abkom-
men neu festgestellt.

3. Die Neufeststellung dart keinesfalls zu einer Minderung der bisherigen
Ansprnche der berechtigten Personen ffhren.

Artikel 30

FOr AnsprOche, die nach Artikel 29 Absatz 2 geltend gemacht werden,
beginnen die Fristen zur Geltendmachung sowie die Verjahrungsfristen
nach den Gesetzgebungen der Vertragsstaaten fr0hestens mit dem
Inkrafttreten dieses Abkommens.
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Artikel 31

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach dem Monat
in Kraft, in dem jede Reglerung von der anderen die schriftliche Mitteiung
erhalten hat, dass alle gesetzlichen und verfassungsm~ssigen Vorausset-
zungen fOr das Inkrafttreten dieses Abkommens erfOilt sind.

Artikel 32

1. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Ver-
tragsstaat kann es durch schriftliche Mitteilung an den anderen kOndigen. In
diesem Fall tritt das Abkommen drel Kalendermonate nach dem Monat aus-
ser Kraft, in dem die Mitteilung erfolgt ist.

2. Wird das Abkommen gekndigt, so bleiben die nach dessen Bestimmun-
gen erworbenen LeistungsansprOche gewahrt. Die aufgrund dieser Bestim-
mungen erworbenen Anwartschaften werden durch Vereinbarung geregelt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten der Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

So geschehen zu.- f ...... am..' ... ... i .,inz
Urschriften, die eine in englischer, die andere in deutscher Sprache; beide
Fassungen sind in gleicher Weise verbindlich.

FOr die
Regierung von Irland:

FOr den
Schweizerischen Bundesrat:

i/i "I
(/j {Ii
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA CONFEDERATION SUISSE RELATIF
A LA SICURITE SOCIALE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvemement irlandais, anim6s du d6sir de r6gler les
rapports entre les deux Etats dans le domaine de la s6curit6 sociale, ont convenu ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

1. Dans la pr6sente Convention,

a. "Etats contractants" d6signe la Conf6dration suisse et l'Irlande;

b. "ressortissants" d6signe, en ce qui conceme la Suisse, les personnes de nationalit6
suisse et, en ce qui concerne lIrlande, les personnes de nationalit6 irlandaise;

c. "autres personnes" d6signe, en ce qui conceme 'rlande, les ressortissants d'Etats
tiers qui sont assur6s au sens de la lettre 1;

d. "16gislation" d6signe les lois et ordonnances de l'un ou l'autre des Etats contractants
mentionn6es A l'Article 2;

e. "autorit6 comptente" d6signe, en ce qui concerne la Suisse, l'Office f6d6ral des as-
surances sociales et, en ce qui concerne l'rlande, le Ministare des affaires sociales, des or-
ganismes locaux et de la famille (Department of Social, Community and Family Affairs);

f. "institution comp6tente" d6signe l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer les 16g-
islations 6num6r6es A l'Article 2;

g. "p6riodes d'assurance" d6signe, en ce qui conceme la Suisse, les p6riodes de cotisa-
tion, d'activit6 lucrative ou de r6sidence ainsi que les p6riodes qui leur sont assimil6es que
la 16gislation suisse d6fmit ou reconnait comme p6riodes d'assurance;

d6signe, en ce qui concerne l'Irlande, les p6riodes durant lesquelles des cotisations sus-
ceptibles d'ftres prises en compte ont 6 vers6es ainsi que les p6riodes durant lesquelles de
telles cotisations sont r6put6es avoir 6t6 pay6es ou ont 6t6 accr6dit6es, et qui ont 6t6 utilis6es
ou peuvent l'8tre pour ouvrir le droit aux prestations selon la l6gislation irlandaise;

h. "prestation en esp~ces" ou "rente" d6signe une prestation en esp~ces ou une rente, y
compris toutes les allocations et majorations conform6ment aux 16gislations 6num6r6es A
rArticle 2;

i. "r6sider" signifie s6joumer habituellement;

j. "domicile" d6signe, an sens du Code civil suisse, le lieu o/i une personne r6side avec
rintention de s'y 6tablir;

k. "activit6 lucrative" d6signe, en ce qui concerne l'Irlande, une activit6 lucrative sala-
ri6e ou ind6pendante pouvant 8tre assur6e au sens de la loi (consolidation) sur la protection
sociale de 1993 ["Social Welfare (Consolidation) Act"];
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I. "personne assur~e" designe, en ce qui conceme lIrlande, une personne qui exerce
une activit6 lucrative salari~e ou ind~pendante ou qui verse des cotisations A 'assurance vo-
lontaire au sens de la loi (consolidation) sur la protection sociale de 1993 ["Social Welfare
(Consolidation) Act"];

m. "r~fugi~s" d~signe les r~fugi~s au sens de la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des r~fugi~s et du Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r~fugi~s;

n. "apatrides" d~signe les personnes apatrides au sens de la Convention du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides;

o. "membres de la famille et survivants" dasigne, en ce qui concerne la Suisse, les
membres de la famille et les survivants en tant que leurs droits dacoulent de ressortissants
des Etats contractants, de r~fuigi~s ou d'apatrides;

d~signe, en ce qui concerne lIrlande, les veuves, les veufs, les conjoints, les adultes et
les enfants A charge au sens de la l6gislation applicable;

p. "invalidit6" d~signe, en ce qui concerne la Suisse, l'invalidit6 au sens de la loi
f~d~rale sur l'assurance'invalidit6;

q. "indemnit6 de maladie" d~signe, en ce qui concerne rIrlande, une prestation en cas
d'incapacit6 de travail.

2. Tout terme non d~fmi dans le present article a le sens que lui donne la lgislation
applicable.

Article 2

1. La pr~sente Convention est applicable:

A. en Suisse

a. a la loi f~d~rale sur l'assurance'vieillesse et survivants;

b. A la loi f~d~rale sur l'assurance'invalidit6;

c. en ce qui concerne les Articles 3, 11 et 18 A 32, A la loi f~d~rale sur 'assurance-mal-
adie;

B. en Irlande

aux lois (consolidation) sur la protection sociale de 1993 A 1997 ["Social Welfare
(Consolidation) Act"] et aux ordonnances qui les accompagnent pour autant qu'elles

s'appliquent a :

a. la rente contributive de vieillesse;

b. la rente de retraite;

c. la rente contributive de survie;

d. l'allocation contributive d-orphelin;

e. la rente d'invalidit6, et

f. l'obligation de verser des cotisations A titre de salari6 ou d'ind~pendant lorsque l'on
exerce une activit6 lucrative salari6e ou ind~pendante hors de lEtat.
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2. La pr~sente Convention est 6galement applicable A toutes les legislations qui modi-
fient, compl~tent, consolident ou abrogent les legislations 6num~r~es au paragraphe 1.

3. La pr~sente Convention n'est en revanche applicable aux lois et ordonnances qui
couvrent une nouvelle branche de la s~curit6 sociale que si les Etats contractants en sont
convenus.

4. Sous r6serve du par. 3, la pr6sente Convention ne s'applique aux lois et ordonnances
qui 6tendent la l6gislation d'un Etat contractant A de nouvelles categories de personnes que
si, apr~s avoir requ l'information par 6crit, l'autre Etat contractant ne notifie pas son oppo-
sition au premier Etat dans un d~lai de six mois A compter de l'entr~e en vigueur de ces lois
et ordonnances.

5. La pr~sente Convention n'affecte pas les r~glements de l'Union europ6enne sur la
s~curit6 sociale ni d'autres trait~s ou conventions internationales d'un des Etats contractants
avec des Etats tiers, ni leurs lois ou ordonnances d'application.

Article 3

1. Sous reserve des par. 2 A 4, la pr~sente Convention est applicable aux ressortissants
des Etats contractants ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

2. La pr~sente Convention est 6galement applicable aux r~fugi~s et aux apatrides,

comme:

a. aux membres de leur famille, et

b. A leurs survivants qui resident sur le territoire d'un des Etats contractants. Les dispo-
sitions l~gales internes plus favorables sont r~serv~es.

3. En ce qui concerne la Suisse, les Articles 5, 6, par. 1 i 3, 7, par. 3 et 4, 8, par. 2, 9 A
11 et 17 A 27 s'appliquent 6galement A d'autres personnes que celles qui sont vis~es aux par.
1 et2.

4. En ce qui concerne l'Irlande, la pr~sente Convention s'applique 6galement i d'autres
personnes que celles qui sont vis6es aux paragraphes 1 et 2.

Article 4

1. Lorsque la pr~sente Convention n'en dispose pas autrement, les ressortissants de l'un
des Etats contractants, les membres de leur famille et leurs survivants ont, lors de l'applica-
tion de la 1gislation de l'autre Etat contractant, les m~mes droits et obligations que les res-
sortissants de cet Etat, les membres de leur famille et leurs survivants.

2. Le par. 1 n'est pas applicable A la lgislation suisse sur :

a. l'assurance'vieillesse, survivants et invalidit6 facultative des ressortissants suisses A
l'tranger;

b. l'assurance'vieillesse, survivants et mvalidit6 de ressortissants suisses qui travaillent
A Ntranger (A 'exception de rlrlande) au service de la Confederation ou d'institutions
d~sign~es par le Conseil f~d~ral;

c. les allocations de secours en faveur des ressortissants suisses de l'tranger.
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TITRE II. LGISLATION APPLICABLE

Article 5

Sous reserve des Articles 6 A 9, la l6gislation applicable est celle de l'Etat contractant
sur le territoire duquel l'activit6 lucrative est exerc~e.

Article 6

1. Les travailleurs salaries qui sont occup~s par une entreprise ayant son siege sur le
territoire de Pun des Etats contractants et qui sont d~tach~s A titre temporaire sur le territoire
de l'autre pour y executer des travaux demeurent soumis pendant les vingt-quatre premiers
mois A la lgislation de l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a son siege. Si la dur~e du
dttachement se prolonge au'dela de ce d~lai, la l~gislation du premier Etat continue d'etre
applicable si les autorit~s comptentes des deux Etats en conviennent d'un commun accord.

2. Les travailleurs salaries employ~s dans une entreprise de transport ayant son siege
sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui exercent leur activit6 sur le territoire des
deux Etats sont soumis A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel rentreprise a son
siege, comme s'ils n'6taient employ~s que sur ce territoire. Cependant, s'ils sont domicili~s
sur le territoire de rautre Etat et que le par. 1 ne leur est pas applicable ou s'ils sont employ~s
A titre permanent dans cet Etat aupr6s d'une succursale ou d'une representation permanente
de ladite entreprise, ils sont soumis i la lgislation de cet Etat.

3. Les travailleurs salarids d'un service public ou d'une corporation de droit public de
Pun des Etats contractants qui sont d~tach~s sur le territoire de rautre Etat sont soumis i la
legislation de l'Etat qui les a d~tach~s.

4. Les ressortissants des Etats contractants qui font partie de l'&quipage d'un navire bat-
tant pavilion de Pun des Etats contractants sont assures selon la legislation de cet Etat.

Article 7

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants envoy~s comme membres d'une mis-
sion diplomatique ou d'un poste consulaire sur le territoire de l'autre Etat sont soumis i la
legislation du premier Etat.

2. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui sont engages sur le territoire de
'autre au service d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire du premier Etat sont

assures selon la legislation du second Etat. Ils peuvent toutefois opter pour 'application de
la l6gislation du premier Etat dans un d~lai de trois mois A compter du debut de leur activit6
ou de la date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention.

3. Le paragraphe 2 est applicable par analogie :
a. aux ressortissants d'Etats tiers employ~s au service d'une mission diplomatique ou

d'un poste consulaire de Pun des Etats contractants sur le territoire de rautre;

b. aux ressortissants de l'un des Etats contractants et aux ressortissants d'Etats tiers em-
ploy~s sur le territoire de l'autre Etat au service personnel de ressortissants du premier Etat
visas aux paragraphes 1 et 2.
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4. Lorsqu'une mission diplomatique ou un poste consulaire de Pun des Etats contracta-
nts emploie sur le territoire de 'autre Etat des personnes qui sont assur6es selon la 16gisla-
tion de cet Etat, la repr6sentation doit se conformer aux obligations que la l6gislation du dit
Etat impose d'une manibre g6n6rale aux employeurs. La m~me r~gle est applicable par
analogie aux ressortissants vis6s aux par. I et 2 qui emploient de telles personnes A leur ser-
vice personnel.

5. Les paragraphes 1 a 4 ne s'appliquent pas aux membres honoraires de postes consu-
laires ni leurs employ6s.

Article 8

1. Les ressortissants irlandais qui sont employ6s, en Suisse, au service d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers et qui ne sont assur6s ni dans cet Etat
tiers, ni en Irlande, sont affili6s A r'assurance vieillesse, survivants et invalidit6 suisse.

2. Le par. 1 est applicable par analogie aux conjoints et aux enfants des personnes qui
y sont mentionn6es, qui s6joument avec elles en Suisse, pour autant qu'ils ne soient pas d6ji
assur6s en vertu du droit suisse.

Article 9

Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants peuvent pr6voir d'un commun
accord des d6rogations aux Articles 5 A 7.

Article 10

1. Lorsqu'une personne qui exerce une activit6 lucrative sur le territoire de l'un des
Etats contractants reste assujettie A la 16gislation de r'autre Etat contractant en vertu des Ar-
ticles 6, 7 ou 9, il en va de meme pour le conjoint et les enfants qui s6journent avec elle sur
le territoire du premier Etat, pour autant qu'ils n'y exercent pas eux-m~mes d'activit6 lucra-
tive.

2. Lors-que, conform~ment au par. 1, la legislation suisse s'applique au conjoint et aux
enfants, ces derniers sont affili~s A rassurance'vieillesse, survivants et invalidit6 suisse.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 11

1. Lorsqu'une personne qui transfere sa r6sidence ou son activit6 lucrative d'Irlande en
Suisse contracte une assurance d'indemnit~s joumalires aupr~s d'un assureur suisse dans
un d~lai de trois mois apr~s tre sortie de l'assurance irlandaise pour les indemnit~s de mal-
adie, les p~riodes d'assurance qu'elle a effectues aupr~s de cette demi~re sont prises en
compte pour 'acquisition du droit aux prestations.
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2. Pour ce qui est des indemnit6s joumali~res en cas de matemit6, les p6riodes d'assur-
ance d6fmies au par. 1 ne sont prises en compte que si la personne est assur6e depuis trois
mois aupr~s d'un assureur suisse.

CHAPITRE 2. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DECES

A. Application de la 16gislation suisse

Article 12

1. Les ressortissants irlandais qui, inm6diatement avant que les mesures de r6adapta-
tion entrent en ligne de compte, sont soumis A l'obligation de cotiser A l'assurance'vieillesse,
survivants et invalidit6 suisse, ont droit i de telles mesures tant qu'ils s6journent en Suisse.
L'Article 13, paragraphe 1, lettre a, est applicable par analogie.

2. Les ressortissants irlandais qui, imm6diatement avant que les mesures de r6adapta-
tion entrent en ligne de compte, ne sont pas soumis A l'obligation de cotiser A l'assur-
ance'vieillesse, survivants et invalidit6 suisse, mais qui sont n6anmoins assur6s en Suisse,
ont droit A de telles mesures tant qu'ils conservent leur domicile en Suisse et pour autant
qu'ils y aient r6sid6 sans interruption pendant un an au moins immndiatement avant que les
mesures de r6adaptation entrent en ligne de compte. Les enfants mineurs ont en outre droit
A de telles mesures lorsqu'ils r6sident en Suisse et y sont n6s invalides ou qu'ils y ont r6sid6
sans interruption depuis leur naissance.

3. Les ressortissants irlandais r6sidant en Suisse qui quittent ce pays pour une dur6e
n'exc6dant pas trois mois n'interrompent pas leur r6sidence au sens du paragraphe 2.

4. Les enfants n6s invalides en Irlande, dont la m&re a s6jour6 dans ce pays pendant
une p6riode totale de deux mois au plus avant la naissance, sont assimilks aux enfants n6s
invalides en Suisse. En cas d'infirmit6 cong6nitale de l'enfant, l'assurance'invalidit6 suisse
prend A sa charge les cofits engendr6s en Irlande pendant les trois premiers mois suivant la
naissance, A concurrence du montant des prestations qui auraient dfi 8tre octroy6es en Su-
isse.

5. Le paragraphe 4 est applicable par analogie aux enfants n6s invalides hors du terri-
toire des Etats contractants; dans ce cas, 'assurance'invalidit6 suisse ne prend toutefois A sa
charge le cofit des prestations i l'6tranger que si elles doivent y 6tre accord6es d'urgence en
raison de rNtat de sant6 de l'enfant.

Article 13

1. Pour racquisition du droit aux rentes ordinaires pr6vues par la l6gislation suisse sur
l'assurance'invalidit6, sont aussi r6put6s assur6s au sens de cette 16gislation :

a. les ressortissants irlandais qui ont 6t6 contraints d'abandonner leur activit6 lucrative
en Suisse A la suite d'un accident ou d'une maladie, mais dont l'invalidit6 a 6t6 constat6e en
Suisse. Ces personnes sont r6put6es assur6es pour une dur6e d'un an A compter de la date
de l'interruption de travail suivie d'invalidit6. Elles doivent continuer A acquitter les cotisa-
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tions i rassurance-vieillesse, survivants et invalidit6 comme si elles 6taient domicili6es en
Suisse; ou

b. les ressortissants irlandais qui b6n6ficient de mesures de r6adaptation de 'assur-
ance'invalidit6 suisse apr~s avoir cess6 leur activit6 lucrative; ils sont soumis A l'obligation
de cotiser A l'assurance'vieillesse, survivants et invalidit6 suisse.

2. Sont 6galement r6put6s assur6s au sens de la 16gislation suisse les ressortissants
irlandais auxquels le par. 1 n'est pas applicable et qui, au moment de la r6alisation de
l'v6nement assur6, sont assur6s conform6ment aux lois irlandaises sur la protection so-
ciale.

Article 14

1. Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle de l'assurance'vieillesse et survi-
vants suisses A laquelle ont droit les ressortissants irlandais ou leurs survivants qui ne r6si-
dent pas en Suisse n'exc~de pas 10 % de la rente ordinaire complete correspondante, ceux'ci
pergoivent en lieu et place de ladite rente partielle une indemnit6 unique 6gale A sa valeur
actuelle. Les ressortissants irlandais ou leurs survivants ayant b6n6fici6 d'une telle rente
partielle qui quittent d6f'mitivement la Suisse regoivent 6galement une indemnit6 6gale A la
valeur actuelle de cette rente au moment de leur d6part.

2. Lorsque le montant de la rente ordinaire partielle est sup6rieur A 10 %, mais ne d6-
passe pas 20% de la rente ordinaire complte correspondante, les ressortissants irlandais ou
leurs survivants qui ne r6sident pas en Suisse ou qui quittent d6finitivement le pays peuvent
opter pour le versement de la rente ou celui d'une indemnit6. L'ayant droit doit prendre sa
d6cision au cours de la proc6dure de calcul de la rente, s'il s6joume hors de Suisse au mo-
ment oii survient l'6v~nement assure, ou au moment out il quitte la Suisse, s'il y b~n~ficie
d6jA d'une rente.

3. Lorsque l'assurance suisse a vers6 l'indemnit6 unique, il n'est plus possible de faire
valoir de droits envers cette assurance en vertu des cotisations pay6es jusqu'alors.

4. Les par. 1 A 3 sont applicables par analogie aux rentes ordinaires de l'assurance-in-
validit6 suisse, pour autant que l'ayant droit ait 55 ans r6volus et que l'assurance suisse ne
pr6voit plus, dans son cas, de r6examen des conditions d'invalidit6.

5. L'institution irlandaise comptente prend en compte les p6riodes d'assurance accom-
plies selon la 16gislation suisse pour lapplication de l'Article 16 nonobstant les par. I A 4.

Article 15

1. Les ressortissants irlandais ont droit aux rentes extraordinaires de l'assurance-vie-
illesse, survivants et invalidit6 suisse aux m~mes conditions que les ressortissants suisses
aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si, imm6diatement avant la
date A partir de laquelle ils demandent la rente, ils y ont r6sid6 sans interruption pendant:

a. dix ann6es enti~res au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de vieillesse;

b. cinq ann6es enti~res au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de survivants, d'une rente
d'invalidit6 ou d'une rente de vieillesse se substituant a celles'ci.
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2. Pour l'application du paragraphe 1 :

a. les p~riodes durant lesquelles les personnes concem~es 6taient exempt6es de l'obli-
gation de s'assurer aupr~s de 'assurance'vieillesse, survivants et invalidit6 suisse ne sont
pas prises en compte;

b. la dur~e de residence en Suisse est r6put~e ininterrompue lorsque la personne con-
cem~e n'a pas quitt6 la Suisse durant plus de trois mois par annie civile. Dans des cas ex-
ceptionnels, le d~lai de trois mois peut tre prolong6.

3. Le versement de lindemnit: unique selon lArticle 14, par. 1, 2 ou 4, ne fait pas ob-
stacle A l'octroi de rentes extraordinaires au sens du par. 1. Dans de tels cas cependant, l'in-
demnit6 unique vers~e est d~duite des rentes A allouer.

B. Application de la lgislation irlandaise

Article 16

1. Lorsqu'une personne a accompli selon la lgislation irlandaise des p~riodes de coti-
sation durant au moins 52 semaines, mais qu'elle ne dispose pas de suffisamment de coti-
sations susceptibles d'Etre prises en compte pour remplir les conditions relatives aux
cotisations donnant droit des prestations selon la legislation irlandaise, l'institution irlan-
daise comp6tente prend en consideration, pour l'ouverture du droit aux prestations, les p~i-
odes d'assurance accomplies selon la legislation suisse. Elle calcule :

a. le montant de la prestation i laquelle la personne en question aurait th~oriquement
droit si les p~riodes d'assurance accomplies selon la 1gislation des deux Etats contractants
l'avaient 6 selon la 16gislation irlandaise;

b. la part de ce montant th6orique qui est proportionnelle au rapport entre les p6riodes
d'assurance qu'elle a accomplies selon la l6gislation irlandaise et la dur6e totale des p6ri-
odes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Etats contractants.

Le montant partiel ainsi 6tabli est la part de prestation due par l'institution irlandaise
comptente.

2. Pour l'application du par. 1:

a. lorsque des p6riodes d'assurance obligatoires ou facultatives accomplies selon la 16g-
islation irlandaise se superposent A des p6riodes d'assurance accomplies selon la l6gislation
suisse et bas6es sur une activit6 lucrative, sont exclusivement prises en compte les p6riodes
d'assurance accomplies selon la 16gislation irlandaise;

b. lorsque des p6riodes pour lesquelles des contributions ont 6t6 cr6dit6es selon la 16g-
islation irlandaise se superposent A des p6riodes accomplies selon la 16gislation suisse et
bas~es sur une activit6 lucrative, les p6riodes cr6dit6es selon la 16gislation irlandaise ne sont
pas prises en compte.

Article 17

Pour 'ex6cution de l'Article 16, la r~gle suivante est applicable
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Pour convertir les p~riodes d'assurance exprimees en mois dans la legislation suisse en
p~riodes d'assurance exprim~es en semaines dans la lgislation irlandaise, un mois corre-
spond a 26 jours et une semaine compte 6 jours.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Les autorit~s comp~tentes :

a. conviennent des dispositions administratives ncessaires A rapplication de la
pr~sente Convention;

b. s'informent mutuellement de toutes les mesures prises pour 'application de la
pr~sente Convention;

c. s'informent mutuellernent des modifications de leur legislation qui peuvent affecter
le champ d'application de la pr~sente Convention ou son execution;

d. d~signent des organismes de liaison en vue de faciliter l'application de la pr~sente
Convention.

Article 19

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s, les institutions et les tri-
bunaux des Etats contractants se pr~tent mutuellement assistance comme s'il s'agissait d'ap-
pliquer leur propre legislation. Cette entraide est en r~gle g~n~rale gratuite, mais les
autorit~s comptentes peuvent convenir du remboursement de certains frais.

2. Pour le calcul du degr6 d'invalidit6, les institutions de chaque Etat contractant peu-
vent tenir compte des renseignements et constats m~dicaux fournis par les institutions de
l'autre Etat. Elles conservent toutefois le droit de faire proc~der a un examen de la personne
assur~e par un m~decin de leur choix.

Article 20

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne contraignent pas l'institution com-
p6tente d'un Etat contractant :

a. A prendre des mesures administratives incompatibles avec les lois et la pratique ad-
ministrative de cet Etat ou de l'autre Etat contractant;

b. A fournir des donn6es qui ne peuvent 8tre 6tablies selon les lois en vigueur dans cet
Etat.

2. Pour autant que les lois d'un Etat contractant n'en exigent pas la divulgation, toutes
les donn6es personnelles qui sont communiqu6es en application de la pr6sente Convention
par les autorit6s comp~tentes ou une institution d'un Etat contractant aux autorit6s com-
p6tentes ou A une institution de l'autre Etat, sont confidentielles et ne peuvent 8tre utilis6es
que pour l'ex6cution de la Convention et des lois qu'elle conceme.
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Article 21

1. L'exemption ou la r6duction des droits de timbre et des taxes pr6vue par la 16gisla-
tion de Fun des Etats contractants pour les documents et autres actes A produire en vertu de
cette 16gislation s'6tend aux documents ou actes a produire en vertu de la 16gislation de l'au-
tre Etat contractant ou de la pr6sente Convention.

2. Aucun visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires ne peut 6tre
exig6 sur les actes et documents qui doivent tre produits en application de la pr6sente Con-
vention.

Article 22

1. Les autorit6s comp6tentes, les institutions et les tribunaux de Pun des Etats contrac-
tants ne peuvent refuser de traiter des demandes ou de prendre en consid6ration d'autres
actes du fait qu'ils sont r6dig6s dans une langue officielle de l'autre Etat.

2. Pour r'application de la pr6sente Convention, les autorit6s, les institutions et les tri-
bunaux des Etats contractants peuvent correspondre entre eux et avec les personnes in-
t6ress6es ou leurs repr6sentants dans leurs langues officielles.

Article 23

1. Une demande de prestation selon la 16gislation de lun des Etats contractants d6pos6e
aupr~s d'une institution comptente sur le territoire de cet Etat est aussi une demande de
prestation correspondante selon la l6gislation de r'autre Etat. Cette r~gle ne s'applique pas
si la personne requ6rante d6clare que la d6termination d'une prestation relevant de la 16gis-
lation de l'un des Etats contractants est ajournee pour raison d'age.

2. La date de r6ception d'une demande selon le par. 1 est celle du jour ofi la demande
a 6t6 d6pos6e selon la 16gislation du premier Etat contractant.

Article 24

Les demandes, les d6clarations et les recours qui, en application de la l6gislation de run
des Etats contractants, doivent tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 A une autorit6 de re-
cours, une autorit6 administrative, A un tribunal ou A une institution d'assurance sociale de
cet Etat sont recevables s'ils ont 6 d6pos6s dans le m8me d6lai aupr~s d'une autorit6 de
recours correspondante, d'une autorit6 administrative correspondante, d'un tribunal corre-
spondant ou d'une institution correspondante de l'autre Etat.

Article 25

1. Les prestations en esp~ces foumies en application de la pr6sente Convention doivent
Etre vers6es dans la monnaie de 'Etat de linstitution d6bitrice.
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2. Lorsqu'une institution comptente de Fun des Etats contractants doit verser des mon-
tants A une institution comptente de lautre Etat, elle est tenue de le faire dans la monnaie
de ce dernier.

3. Au cas ofi l'un des Etats contractants arr~terait des prescriptions en vue de soumettre
le commerce des devises A des restrictions, cet Etat prendra aussit6t des mesures pour as-
surer le transfert des sommes dues de part et d'autre en application de la pr6sente Conven-
tion.

Article 26

Lorsqu'une institution comptente d'un Etat contractant a allou6 A tort des prestations
en espbces en application de la pr6sente Convention, le montant vers6 A tort peut 8tre retenu
en faveur de ladite institution sur une prestation correspondante vers6e en vertu de la 16g-
islation de l'autre Etat contractant, pour autant que la 16gislation du second Etat l'admette.

Article 27

1. Les diffirends r6sultant de l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6s, d'un
commun accord, par les autorit6s comptentes des Etats contractants.

2. Si aucune solution ne peut 8tre trouv6e par cette voie, le diff~rend sera soumis A un
tribunal arbitral qui tranchera en respectant le sens et l'esprit de la pr6sente Convention. Les
Etats contractants r6glementeront d'un commun accord la composition du dit tribunal et la
proc6dure qu'il devra appliquer.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 28

1. La pr6sente Convention est 6galement applicable aux 6v6nements assur6s survenus
avant son entr6e en vigueur.

2. La pr6sente Convention ne confere aucun droit A des prestations pour les p6riodes
ant6rieures A son entr6e en vigueur.

3. Les p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation de l'un des Etats contracta-
nts avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention sont 6galement prises en
consid6ration pour d~terminer le droit aux prestations en application de ladite Convention.

4. La pr6sente Convention nest pas applicable aux droits 6teints par le remboursement
des cotisations ou le versement de l'indemnit6 unique.

Article 29

1. Les d6cisions ant6rieures A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ne font pas
obstacle A son application.

2. Les droits des personnes dont la prestation a 6t6 d6termin6e avant l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention seront r6vis6s A leur demande d'apr~s la pr6sente Convention.
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3. La revision ne doit en aucun cas entrainer une r6duction des droits ant~rieurs des
b~n~ficiaires.

Article 30

Les d~lais dans lesquels il est possible de faire valoir des droits en vertu de rArticle 29,
par. 2, ainsi que les d~lais de prescription pr~vus par la lkgislation des Etats contractants
commencent A courir au plus t6t le jour de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 31

Le Gouvemement de chacun des Etats notifiera A 'autre par 6crit 'accomplissement
des proc6dures lkgales et constitutionnelles requises, en ce qui le concerne, pour l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention. Celle'ci entrera en vigueur le premier jour du troisi&me
mois qui suivra la date de rception de la dernibre de ces notifications.

Article 32

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e indtermine. Chacun des Etats
contractants peut la d~noncer par 6crit. Dans ce cas, la convention perd sa validit6 dans le
d~lai de trois mois civils suivant le mois ofi la communication a eu lieu.

2. Si la convention est d~nonc~e, les droits A des prestations acquis en vertu de ses dis-
positions sont garantis. Les droits en cours de formation acquis en vertu de ses dispositions
seront r~gl~s par arrangement.

En foi de quoi, les plknipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Dublin, le 11 d~cembre 1997, en deux exemplaires, en langue allemande et en
langue anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement irlandais:

DERMOT AHERN

Pour le Conseil f~d~ral suisse:

WILLY HOLD
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAP-
ITAL GAINS

The Government of Ireland and the Government of the United States of America, de-
siring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains have agreed as follows:

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply only to persons who are residents of one or both of the
Contracting States, except as otherwise provided in the Convention.

2. This Convention shall not restrict in any manner any benefit now or hereafter ac-
corded:

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.

3.a) Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 b):

i) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) of this Convention ex-
clusively shall apply to any dispute concerning whether a measure is within the scope of
this Convention, and the procedures under this Convention exclusively shall apply to that
dispute, notwithstanding any other agreement to which both Contracting States may be par-
ties; and

ii) unless the competent authorities determine that a taxation measure is not within the
scope of this Convention, the non-discrimination obligations of this Convention exclusive-
ly shall apply with respect to that measure, except for such national treatment or most-
favoured-nation obligations as may apply to trade in goods under the General Agreement
on Tariffs and Trade. No national treatment or most favoured-nation obligation under any
other agreement shall apply with respect to that measure.

b) For the purpose of this paragraph, a "measure" is a law, regulation, rule, procedure,
decision, administrative action, or any similar provision or action.

4. Notwithstanding any provision of the Convention, a Contracting State may tax its
residents (as determined under Article 4 (Residence)), and by reason of citizenship may tax
its citizens, as if the Convention had not come into effect. For this purpose, the term "citi-
zen" shall include a former citizen whose loss of citizenship had as one of its principal pur-
poses the avoidance of tax, but only for a period of 10 years following such loss.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 9 (Asso-
ciated Enterprises), paragraph 2 of Article 16 (Directors' Fees), paragraphs I (b) and 4 of
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Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child Support), and Arti-
cles 24 (Relief from Double Taxation), 25 (Non-Discrimination), and 26 (Mutual Agree-
ment Procedure); and

b) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 5 of Article 18 (Pen-
sions, Social Security, Annuities, Alimony and Child Support), Articles 19 (Government
Service), 20 (Students and Trainees) and 28 (Diplomatic Agents and Consular Officers),
upon individuals who are neither citizens of, nor have been admitted for permanent resi-
dence in, that State.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in the United States: the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue
Code of 1986 (but excluding the accumulated earnings tax, the personal holding company
tax and social security taxes), and the Federal excise taxes imposed on insurance premiums
paid to foreign insurers and with respect to private foundations (hereinafter referred to as
"United States tax"). The Convention shall, however, apply to the Federal excise taxes im-
posed on insurance premiums paid to foreign insurers only to the extent that the risks cov-
ered by such premiums are not reinsured with a person not entitled to the benefits of this or
any other convention which provides exemption from these taxes; and,

b) in Ireland: the income tax, the corporation tax and the capital gains tax (hereinafter
referred to as "Irish tax").

2. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws and of any
official published material concerning the application of the Convention, including expla-
nations, regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

c) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

d) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places in a Contracting State;

e) the term "competent authority" means:
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i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

ii) in Ireland: the Revenue Commissioners or their authorised representative.

f) the term "United States" means the United States of America, and includes the states
thereof and the District of Columbia; such term also includes any area outside the territorial
waters of the United States which, in accordance with international law, has been or may
hereafter be designated under the laws of the United States concerning the Continental
Shelf as an area within which the rights of the United States with respect to the sea bed and
subsoil and their natural resources may be exercised; the term, however, does not include
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other United States possession or territory;

g) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

h) the terms "the Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other
Contracting State" mean Ireland or the United States, as the context requires; and the term
"Contracting States" means Ireland and the United States;

i) the term "national" in relation to a Contracting State, means any citizen of that State
and any legal person, association, or other entity deriving its status as such from the laws
in force in that State.

j) the term "qualified governmental entity" means:

i) any person that constitutes the Government or a Department of Government of a
Contracting State, or a political subdivision or local authority of a Contracting State;

ii) a person that is wholly owned, or the beneficial interest of which is wholly owned,
directly or indirectly, by a Contracting State or a political subdivision or local authority of
a Contracting State, provided (A) it is organized under the laws of the Contracting State,
(B) its earnings are credited to its own account and (C) its assets vest in the Contracting
State, political subdivision or local authority upon its dissolution; and

iii) a pension trust or fund of a person described in subparagraph i) or ii) that is consti-
tuted and operated exclusively to administer or provide pension benefits described in Arti-
cle 19,

provided the income of the entity does not inure to the benefit of a private person and
the entity does not carry on commercial activity.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
ttrm not defined therein shall, unless the context otherwise requires, or the competent au-
thorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 26 (Mutual
Agreement Procedure), have the meaning that it has at that time under the law of that State
for the purposes of the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:
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a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation, or any other criterion of
a similar nature. A United States citizen or an alien lawfully admitted for permanent resi-
dence in the United States is a resident of the United States, but only if such person has a
substantial presence, permanent home or habitual abode in the United States;

b) a qualified governmental entity of that State;

c) a pension trust and any other organization established in that State and maintained
exclusively to administer or provide retirement or employee benefits that is established or
sponsored by a person that is otherwise a resident under Article 4 .(Residence); and any
charitable or other exempt organisation, provided that the use of the organization's assets,
both currently and upon the dissolution or liquidation of such organization, is limited to the
accomplishment of the purposes that serve as the basis for such organization's exemption
from income tax;

d) in the case of the United States, a Regulated Investment Company and a Real Estate
Investment Trust; in the case of Ireland, a Collective Investment Undertaking; and any sim-
ilar investment entities agreed upon by the Competent Authorities of both Contracting
States.

2. The term "resident of a Contracting State" does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State or of profits attrib-
utable to a permanent establishment in that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State in which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour by mutual agreement to deem, for purposes of the Convention, the person
to be a resident of one Contracting State only.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural re-

sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to which paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business as independent agents.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property (Real Property)

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (real
property), including income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property (real property)" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is situated.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits that it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses that are incurred for the purposes of the permanent establishment, in-
cluding a reasonable allocation of executive and general administrative expenses, research
and development expenses, interest, and other expenses incurred for the purposes of the en-
terprise as a whole (or the part thereof which includes the permanent establishment), wheth-
er incurred in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding paragraph 6 below, insofar as it has been customary in a Contract-
ing State to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of this Article, the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment shall include only the profits derived from the assets or activities of the permanent
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establishment and shall be determined by the same method of accounting year by year un-
less there is good and sufficient reason to the contrary.

7. The term "profits" as used in this Article includes income from the performance of
personal services by an enterprise and income from the rental of tangible movable property.

8. Where profits include items of income that are dealt with separately in other Articles
of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transportation

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a full (time
or voyage) basis. They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat
basis if such ships or aircraft are operated in international traffic by the lessee, or if the rent-
al income is incidental to profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic. Profits derived by an enterprise from the inland transport of property or passengers
within either Contracting State, shall be treated as profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic if such transport is undertaken in the course of international
traffic by the enterprise.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or rental
of containers (including trailers, barges, and related equipment for the transport of contain-
ers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from participation
in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations that differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises, then, any profits that, but for those conditions, would have accrued to
one of the enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the other Contracting State agrees that the profits so
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included are profits that would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those that would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, except as
otherwise provided in this Article, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns at least 10 percent of the voting stock of the company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations. This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. However, as long as an individual resident in Ireland is entitled under Irish law to a
tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Ireland, the following pro-
visions of this paragraph shall apply to dividends paid by a company resident in Ireland in-
stead of the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article:

a) i) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of the
United States may be taxed in the United States.

ii) Where a resident of the United States is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under subparagraph b) of this paragraph, tax may also be charged in Ireland and
according to the laws of Ireland on the aggregate of the amount or value of that dividend
and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

iii) Except as provided in subparagraph a)ii) of this paragraph, dividends paid by a
company which is a resident of Ireland and which are beneficially owned by a resident of
the United States shall be exempt from any tax in Ireland which is chargeable on dividends.

b) A resident of the United States who receives dividends from a company which is a
resident of Ireland shall, subject to the provisions of subparagraph c) of this paragraph and
provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect
thereof to which an individual resident in Ireland would have been entitled had he received
those dividends and to the payment of any excess of that tax credit over his liability to Irish
tax. Any such tax credit shall be treated for United States foreign tax credit purposes as a
dividend.

c) The provisions of subparagraph b) of this paragraph shall not apply where the ben-
eficial owner of the dividend (being a company) is, or is associated with, a company which
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either alone or together with one or more associated companies controls directly or indi-
rectly 10 percent or more of the voting power in the company paying the dividend. For the
purpose of this subparagraph, two companies shall be deemed to be associated if one is con-
trolled directly or indirectly by the other or both are controlled directly or indirectly by a
third company.

4. Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply in the case of dividends paid by a
Regulated investment Company or a Real Estate Investment Trust (REIT). In the case of a
REIT, subparagraph b) of paragraph 2 also shall not apply, unless the dividend is benefi-
cially owned by an individual holding a less than 10 percent interest in the REIT.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution treated as income
from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company paying
the dividends or income or making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the dividends are attributable to such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Ar-
ticle 14 (Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

7. A company which is a resident of a Contracting State and which has a permanent
establishment in the other Contracting State or which is subject to tax on a net basis in that
other State on items of income or gains that may be taxed in that other State under Article
6 (Income from Immovable Property (Real Property)) or under paragraph 1 of Article 13
(Capital Gains) may be subject in that other State to a tax in addition to the tax allowable
under the other provisions of this Convention. Such tax, however, may be imposed only on:

a) in the case of the United States,

(i) the portion of the business profits of the company attributable to the permanent es-
tablishment, and

(ii) the portion of the income or gains referred to in the preceding sentence which may
be subject to tax under Article 6 or 13, which represents the "dividend equivalent amount",
as that term is defined under the laws of the United States, as they may be amended from
time to time without changing the general principle thereof, and

b) in the case of Ireland,

(i) the portion of the business profits of the company attributable to the permanent es-
tablishment, and

(ii) the portion of the income or gains referred to in the first sentence of this paragraph
which may be taxed in Ireland under Article 6 or under Article 13, which in both cases rep-
resent an amount that, if those business profits, income or gains arose to a subsidiary com-
pany incorporated in Ireland, would be distributed as a dividend.

8. The tax referred to in paragraph 7 may not be imposed at a rate in excess of the rate
specified in subparagraph a) of paragraph 2.



Volume 2141, 1-37356

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds,
or debentures, and all other income that is treated as income from money lent by the taxa-
tion law of the Contracting State in which the income arises. Income dealt with in Article
10 (Dividends) and penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purposes of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
interest is attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the
case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when

a) the payer is a resident of that State, or

b) the payer, whether a resident of a Contracting State or not, has in that Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest paid was incurred and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

6. The excess of the amount deductible by a permanent establishment in the United
States of a company which is a resident of Ireland over the interest actually paid by such
permanent establishment, as those amounts are determined pursuant to the laws of the Unit-
ed States, shall be treated as interest beneficially owned by a resident of Ireland.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Convention means:
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a) payments of any kind received as consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic, or scientific work (including cinematographic films, and
audio and video tapes and disks), any patent, trademark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or other like right or property, or for information concerning industrial,
commercial, or scientific experience; and

b) gains derived from the alienation of any property described in subparagraph a), pro-
vided that such gains are contingent on the productivity, use, or disposition of the property.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
royalties are attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as
the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Convention.

5. A State may not impose any tax on royalties paid by a resident of the other State,
except insofar as

a) the royalties are paid to a resident of the first mentioned State;

b) the royalties are attributable to a permanent establishment or a fixed base situated in
the first-mentioned State;

c) the contract under which the royalties are paid was concluded in connection with a
permanent establishment or a fixed base which the payer has in the first-mentioned State,
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base and are not paid
to a resident of the other State; or

d) royalties are paid in respect of intangible property used in the first-mentioned State
and not paid to a resident of the other State, but only where the payer has also received a
royalty paid by a resident of the first-mentioned State, or borne by a permanent establish-
ment or fixed base situated in that State, in respect of the use of that property in the first-
mentioned State and provided that the use of the intangible property in question is not a
component part of nor directly related to, the active conduct of a trade or business in which
the payer is engaged as meant in paragraph 3 of Article 23 (Limitation on Benefits).

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property (real property) referred to in Article 6 (Income from Immovable Property (Real
Property)) and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. For the purposes of this Article, the term "immovable property (real property) re-
ferred to in Article 6 (Income from Immovable Property (Real Property)) and situated in
the other Contracting State" shall include:

a) in the United States, a United States real property interest; and

b) in Ireland, shares (including stock and any security), other than shares quoted on a
stock exchange, deriving the greater part of their value directly or indirectly from immov-
able property situated in Ireland.

3. Gains from the alienation of movable property that are attributable to a permanent
establishment that an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State,
or that are attributable to a fixed base that is available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
and gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or such a fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or containers operated in international traffic or personal property pertaining to the
operation of such ships, aircraft or containers, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than property referred to in para-
graphs 1 to 4 inclusive shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Directors' Fees), 18 (Pensions, Social Se-
curity, Annuities, Alimony, and Child Support) and 19 (Government Service), salaries,
wages, and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration described in
paragraph 1 that is derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
as a member of the regular complement of a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed only in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company that is a resident
of the other Contracting State may be taxed in the State where such fees or payments arise.

2. Directors' fees and other similar payments shall be deemed to arise in the Contract-
ing State in which the company is resident except to the extent that such fees are paid in
respect of attendance at meetings held in the other Contracting State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, which income would be
exempt from tax in that other Contracting State under the provisions of Articles 14 (Inde-
pendent Personal Services) and 15 (Dependent Personal Services), may be taxed in that oth-
er State, except where the amount of the gross receipts derived by such entertainer or
sportsman, including expenses reimbursed to him or borne on his behalf, from such activ-
ities does not exceed twenty thousand United States dollars ($20,000) or its equivalent in
Irish pounds for the taxable year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or a sportsman who
is a resident of a Contracting State in his capacity as such accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person who is a resident of that State, that income of that
other person, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business Profits) and 14 (Inde-
pendent Personal Services), may be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised, unless it is established that neither the entertain-
er or sportsman nor persons related thereto participate directly or indirectly in the receipts
or profits of that other person in any manner, including the receipt of deferred remunera-
tion, bonuses, fees, dividends, partnership distributions, or other distributions.
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Article 18. Pensions, Social Security, Annuities, Alimony and Child Support

1. a) Subject to the provisions of Article 19 (Government Service), pensions and other
similar remuneration derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in that State; and

b) notwithstanding the provisions of Article 19, payments made by a Contracting State
under provisions of the social security or similar legislation of that State to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Annuities derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State. The term "annuities" as used in this paragraph means a stated
sum paid periodically at stated times during a specified number of years, or for life, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration (other than
services rendered).

3. Alimony paid by a resident of a Contracting State, and deductible therein, to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. The term "ali-
mony" as used in this paragraph means periodic payments made pursuant to a written
separation agreement or a decree of divorce, judicial separation, separate maintenance, or
compulsory support.

4. Periodic payments, not dealt with in paragraph 3, for the support of a minor child
made pursuant to a written separation agreement or a decree of divorce, judicial separation,
separate maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in both Contracting
States.

5. For purposes of this Convention, where an individual who is a member of a pension
plan that is established and recognized under the legislation of one of the Contracting States
performs personal services in the other Contracting State, contributions paid by the individ-
ual to the plan during the period that he performs personal services in the other Contracting
State shall be deductible in computing his taxable income in that State within the limits that
would apply if the contributions were paid to a pension plan that is established and recog-
nized under the legislation of that State, and any payments made to the plan by or on behalf
of his employer during that period shall not be treated as part of the employee's taxable in-
come and shall be allowed as a deduction in computing the profits of his employer in that
other State. The provisions of this paragraph shall not apply unless:

a) contributions by or on behalf of the individual to the plan (or to another similar plan
for which this plan was substituted) were made immediately before he visited the other
State;

b) the individual has performed personal services in the other State for a cumulative
period not exceeding five calendar years; and

c) the competent authority of the other State has agreed that the pension plan generally
corresponds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

The benefits granted under this paragraph shall not exceed the benefits that would be
allowed by the other State to its residents for contributions to a pension plan recognized for
tax purposes by that State.
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6. Where, under paragraph 5, contributions to a foreign pension plan are deductible in
computing an individual's taxable income in a Contracting State and, under the laws in
force in that State, the individual is, in respect of income or gains, subject to tax by refer-
ence only to the amount thereof which is remitted to or received in that State, and not by
reference to the full amount of such income or gains, then the deduction which would oth-
erwise be allowed to the individual under paragraph 5 in respect of such contributions shall
be reduced to an amount that bears the same proportion to such deduction as the amount
remitted bears to the full amount of the income or gains of the individual that would be tax-
able in that State if the income or gains had not been taxable on the amount remitted only.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students and Trainees

Payments received by a student, apprentice, or business trainee who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who
is present in the first-mentioned State for the purpose of his full-time education at a recog-
nized educational institution, or for his full-time training, shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise outside that State, and are for the purpose of his mainte-
nance, education, or training. The exemption from tax provided by this Article shall apply
to an apprentice or business trainee only for a period of time not exceeding one year from
the date he first arrives in the first-mentioned Contracting State for the purpose of his train-
ing.
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Article 21. Offshore Exploration and Exploitation Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention where activities are carried on offshore in connection with the exploration
(hereinafter called "exploration activities") or exploitation (hereinafter called "exploitation
activities") of the sea bed and subsoil and their natural resources situated in a Contracting
State.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on exploration activities or ex-
ploitation activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 3 of this Arti-
cle, be deemed to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment situated therein.

3. Exploration activities which are carried on by an enterprise of a Contracting State in
the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 120 days
within any period of twelve months shall not constitute the carrying on of business through
a permanent establishment situated therein. For the purposes of determining such period or
periods:

a) where an enterprise of a Contracting State carrying on exploration activities in the
other Contracting State is associated with another enterprise carrying on substantially sim-
ilar exploration activities there, the former enterprise shall be deemed to be carrying on all
such activities of the latter enterprise, except to the extent that those activities are carried
on at the same time as its own activities;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one partici-
pates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both en-
terprises.

4. A resident of a Contracting State who carries on exploration activities or exploita-
tion activities in the other Contracting State, which consist of professional services or other
activities of an independent character, shall be deemed to be performing those activities
from a fixed base in that other State. However, income derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of such exploration activities performed in the other Contracting State
shall not be taxable in that other State if the activities are performed in that other State for
a period or periods not exceeding in the aggregate 120 days within any period of twelve
months.

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with a permanent establishment that is
deemed to exist with respect to exploration activities or exploitation activities carried on in
the other Contracting State may be taxed in that other State, to the extent that the duties are
performed offshore in that other State.

Article 22. Other Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable Property
(Real Property)), if the beneficial owner of the income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the income is attributable to such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Inde-
pendent Personal Services), as the case may be, shall apply.

Article 23. Limitation and Benefits

1. Except as otherwise provided in this Article, a resident of a Contracting State that
derives income from the other Contracting State shall be entitled to all the benefits of this
Convention only if such resident is a "qualified person" as defined in this Article.

2. A resident of a Contracting State is a qualified person for a fiscal year only if such
resident is either:

a) an individual;

b) a qualified governmental entity;

c) a person other than an individual, if

i) at least 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a com-
pany at least 50 percent of the aggregate vote and value of the company's shares) is owned,
directly or indirectly, by qualified persons or residents or citizens of the United States, pro-
vided that such ownership test shall not be satisfied in the case of a chain of ownership un-
less it is satisfied by the last owners in the chain, and

ii) amounts paid or accrued by the person during its fiscal year:

A) to persons that are neither qualified persons nor residents or citizens of the United
States, and

B) that are deductible for income tax purposes in that fiscal year in the person's State
of residence (but not including arm's length payments in the ordinary course of business
for (1) services or tangible property, and (2) payments in respect of financial obligations to
a bank, provided that where such a bank is not a resident of either Contracting State such
payment is attributable to a permanent establishment of such bank, and the permanent es-
tablishment is located in either Contracting State, do not exceed 50 percent of the gross in-
come of the person;

d) a person, other than an individual or a company, if

i) the principal class of units in that person is listed on a recognized stock exchange
located in either Contracting State and is substantially and regularly traded on one or more
recognized stock exchanges, or

ii) the direct or indirect owners of at least 50 percent of the beneficial interests in that
person are persons referred to in subparagraph d)i) or e)i);

e) a company, if
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i) the principal class of its shares is substantially and regularly traded on one or more
recognized stock exchanges, or

ii) at least 50 percent of the aggregate vote and value of its shares is owned directly or
indirectly by companies described in subparagraph e)i), or by persons referred to in sub-
paragraph b), or by companies more than 50 percent of the aggregate vote and value of
which is owned by persons referred to in subparagraph b), or by any combination of the
above;

f) a person described in subparagraph c) of paragraph 1 of Article 4 (Residence), pro-
vided that more than half of the beneficiaries, members or participants, if any, in such or-
ganization are qualified persons.

3. a) A resident of a Contracting State that is not a qualified person shall be entitled to
the benefits of this Convention with respect to an item of income derived from the other
State, if:

i) such resident is engaged in the active conduct of a trade or business in the first-men-
tioned State (other than the business of making or managing investments, unless such busi-
ness is carried out by a bank or insurance company acting in the ordinary course of its
business), and ii) the item of income is connected with or incidental to the trade or business
in the first-mentioned State, provided that, where such item is connected with a trade or
business in the first-mentioned State and such resident has an ownership interest in the ac-
tivity in the other State that generated the income, the trade or business is substantial in re-
lation to that activity.

b) For the purposes of subparagraph a)ii),
i) an item of income shall, in any case, be connected with a trade or business if the

activity in the other State that generated the item of income is a line of business that forms
a part of or is complementary to the trade or business conducted in the first-mentioned State
by the income recipient;

ii) whether the trade or business of the resident in the first-mentioned State is substan-
tial in relation to the activity in the other State shall be determined based on all the relevant
facts and circumstances. In any case, however, the trade or business will be deemed sub-
stantial if, for the preceding fiscal year, or for the average of the three preceding fiscal
years, the asset value, the gross income and the payroll expense that are related to the trade
or business in the first-mentioned State equals at least 7.5 percent of the asset value, the
gross income and the payroll expense, respectively, that are related to the activity that gen-
erated the income in the other State, and the average of the three ratios exceeds 10 percent,

provided that for the purposes of calculating the above ratios, there shall be taken into
account only the resident's proportionate ownership interest in such trade, business or ac-
tivities, whether held directly or indirectly.

4. A resident of one of the Contracting States that derives from the other State income
referred to in Article 8 (Shipping and Air Transport) and which is not entitled to the benefits
of this Convention because of the foregoing paragraphs, shall nevertheless be entitled to the
benefits of this Convention with respect to such income if at least 50 percent of the benefi-
cial interest in such person (or in the case of a company, at least 50 percent of the aggregate
vote and value of the company's shares) is owned directly or indirectly:
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a) by qualified persons or citizens of the United States or individuals who are residents
of a third state; or

b) by a company or combination of companies the principal class of shares in which
are substantially and regularly traded on an established securities market in a third state,

provided that such third state grants an exemption under similar terms for profits re-
ferred to in Article 8 of this Convention to citizens and corporations of the other State either
under its national law or in common agreement with that other State or under a convention
between that third state and the other State.

5.a) A company that is a resident of a Contracting State shall also be entitled to all of
the benefits of the Convention if

i) at least 95 percent of the aggregate vote and value of all its shares is owned directly
or indirectly by seven or fewer qualified persons or persons that are residents of member
states of the European Union or of parties to North American Free Trade Agreement (NAF-
TA) or any combination thereof, and

ii) such company meets the base reduction test described in subparagraph c)ii) of para-
graph 2, provided that a resident of a member state of the European Union or a party to
NAFTA shall be treated as a qualified person for the purposes of that test.

b) Notwithstanding the other provisions of this paragraph, a company which is in re-
ceipt of income referred to in Article 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 (Royalties) shall
not be entitled to the benefit of those Articles in respect of such income unless at least 95
percent of its shares is held directly or indirectly by one or more persons that are residents
of member states of the European Union or of parties to NAFTA or any combination there-
of, who under the income tax convention between their state of residence and the Contract-
ing State from which the income is derived would be entitled to benefits that are at least
equivalent to the benefits provided under this Convention with respect to such income.

6. A resident of a Contracting State that is not a qualified person pursuant to the pro-
visions of paragraph 2 shall, nevertheless, be granted the benefits of the Convention if the
competent authority of that other Contracting State determines that the establishment, ac-
quisition or maintenance of such person and the conduct of its operations did not have as
one of its principal purposes the obtaining of benefits under the Convention.

The competent authority of the other Contracting State shall consult with the compe-
tent authority of the first-mentioned State before denying the benefits of the Convention un-
der this paragraph.

7. Notwithstanding the other provisions of this Convention:

a) where an enterprise of Ireland derives income from the United States;

b) that income is attributable to a permanent establishment which that enterprise has in
a third state; and

c) the enterprise is exempt from tax in Ireland on the profits attributable to the perma-
nent establishment;

the United States tax benefits that would otherwise apply under the other provisions of
this Convention will not apply to any item of income on which the combined tax in Ireland
and in the third state is less than 50 percent of the generally applicable tax that would be
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imposed in Ireland on an enterprise deriving such item directly from the United States. Any
dividends, interest or royalties to which this paragraph applies will be subject to United
States tax at a rate not exceeding 15 percent of the gross amount thereof. The provisions of
this paragraph shall not apply if the income derived from the other Contracting State is con-
nected with or incidental to the active conduct of a trade or business carried on by the per-
manent establishment in the third state (other than the business of making or managing
investments, unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank
or insurance company).

8. The following definitions shall apply for the purposes of this Article:

a) The term "gross income" as used in subparagraph c) of paragraph 2 means gross in-
come for the fiscal year preceding the current fiscal year provided that the amount of gross
income for the fiscal year preceding the current fiscal year shall be deemed to be not less
than the average of the annual amounts of gross income for the four fiscal years preceding
the current fiscal year.

b) The term "a recognized stock exchange" means:

i) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers, Inc.
and any stock exchange registered with the U.S. Securities and Exchange Commission as
a national securities exchange for purposes of the U.S. Securities Exchange Act of 1934;

ii) the Irish Stock Exchange and the stock exchanges of Amsterdam, Brussels, Frank-
furt, Hamburg, London, Madrid, Milan, Paris, Stockholm, Sydney, Tokyo, Toronto, Vien-
na and Zurich;

iii) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-
ing States;

c) The term "units" as used in subparagraph d) of paragraph 2 includes shares and any
other instrument, not being a debt claim, granting an entitlement to:

i) share in the assets or income of, or

ii) receive a distribution from, the person.

d) i) The term "principal class of shares" is generally the ordinary or common shares
of the company, provided that such class of shares represents the majority of the voting
power and value of the company. When no single class of shares represents the majority of
the voting power and value of the company, the "principal class of shares" is generally
those classes that in the aggregate possess more than 50 percent of the voting power and
value of the company. The "principal class of shares" also includes any "disproportionate
class of shares";

ii) The term "disproportionate class of shares" means any class of shares of a company
resident in one of the Contracting States that entitles the shareholder to disproportionately
higher participation, through dividends, redemption payments or otherwise, in the earnings
generated in the other Contracting State by particular assets or activities of the company.

iii) The term "shares" shall include depository receipts thereof or trust certificates
thereof.

e) The term "resident of a member state of the European Union" means a person that
would be entitled to the benefits of a comprehensive income tax convention in force be-
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tween any member state of the European Union and the Contracting State from which the
benefits of the Convention are claimed, provided that if such convention does not contain
a comprehensive Limitation on Benefits article (including provisions similar to those of
subparagraphs c) and e) of paragraph 2), the person would be entitled to the benefits of this
Convention under the principles of paragraph 2 if such person were a resident of one of the
Contracting States under Article 4 (Residence) of this Convention.

(f) The term "resident of a party to NAFTA" means a person that would be entitled to
the benefits of a comprehensive income tax convention in force between any party to the
NAFTA and the Contracting State from which the benefits of the Convention are claimed,
provided that if such convention does not contain a comprehensive Limitation on Benefits
article (including provisions similar to those of subparagraphs c) and e) of paragraph 2), the
person would be entitled to the benefits of this Convention under the principles of para-
graph 2 if such person were a resident of one of the Contracting States under Article 4 (Res-
idence) of this Convention.

9. The competent authorities of the Contracting States shall consult together with a
view to developing a commonly agreed application of the provisions of this Article, includ-
ing the publication of regulations or other public guidance. The competent authorities shall,
in accordance with the provisions of Article 27 (Exchange of Information and Administra-
tive Assistance), exchange such information as is necessary for carrying out the provisions
of this Article.

Article 24. Relieffrom Double Taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
ciple hereof), the United States shall allow to a resident or citizen of the United States as a
credit against the United States tax on income

a) the Irish tax paid by or on behalf of such citizen or resident; and
b) in the case of a United States company owning at least 10 percent of the voting stock

of a company which is a resident of Ireland and from which the United States company re-
ceives dividends, the Irish tax paid by or on behalf of the distributing company with respect
to the profits out of which the dividends are paid.

2. For the purposes of paragraph 1, the amount of the credit less the amount of any ex-
cess paid by Ireland pursuant to paragraph 3 b) of Article 10 shall be treated as an income
tax paid to Ireland by the beneficial owner of the dividend.

3. Where a United States citizen is a resident of Ireland:
a) with respect to items of income that under the provisions of this Convention are ex-

empt from United States tax or that are subject to a reduced rate of United States tax when
derived by a resident of Ireland who is not a United States citizen, Ireland shall allow as a
credit against Irish tax, only the tax paid, if any, that the United States may impose under
the provisions of this Convention, other than taxes that may be imposed solely by reason of
citizenship under the saving clause of paragraph 4 of Article 1 (General Scope);
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b) for purposes of computing United States tax on those items of income referred to in
subparagraph a), the United States shall allow as a credit against United States tax the in-
come tax paid to Ireland after the credit referred to in subparagraph a); the credit so allowed
shall not reduce the portion of the United States tax that is creditable against the Irish tax
in accordance with subparagraph a); and

c) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under sub-
paragraph b), items of income referred to in subparagraph a) shall be deemed to arise in Ire-
land to the extent necessary to avoid double taxation of such income under subparagraph
b).

4. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

a) United States tax payable under the law of the United States and in accordance with
the Convention (other than payable solely by reason of citizenship), whether directly or by
deduction, on profits, income or chargeable gains from sources within the United States
(excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the United States tax
is computed; and

b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the United States
to a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 10 per-
cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any United States tax creditable under the provisions of sub-
paragraph a) of this paragraph) the United States tax payable by the company in respect of
the profits out of which such dividend is paid.

5. Except as provided in subparagraph c) of paragraph 3, for the purposes of allowing
relief from double taxation pursuant to this Article, and subject to such source rules in the
domestic laws of the Contracting States as apply for purposes of limiting the foreign tax
credit, income derived by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention (other than solely by reason of citi-
zenship in accordance with paragraph 4 of Article 1 (General Scope)) shall be deemed to
arise in that other State.

6. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States. However, for the purposes of the
tax of a Contracting State, a citizen of that Contracting State who is not a resident of that
Contracting State and a citizen of the other Contracting State who is not a resident of the
first-mentioned Contracting State are not in the same circumstances.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base that a resident or enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. The provisions of this paragraph shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs, and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsi-
bilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 5 of Article 11 (Interest), or paragraph 4 of Article 12 (Royalties) apply, interest,
royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the
first-mentioned resident, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as preventing either Contracting State
from imposing a tax as described in paragraph 7 of Article 10 (Dividends).

Article26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States
and the time limits prescribed in such laws for presenting claims for refund, present his case
to the competent authority of either Contracting State.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits or other procedural limita-
tions in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
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the Convention. In particular the competent authorities of the States may agree, with a view
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise
of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between per-
sons;

c) to the same characterization of particular items of income;

d) to the same characterization of persons;

e) to the same application of source rules with respect to particular items of income;

f) to a common meaning of a term;

g) to increases in any specific dollar amounts referred to in the Convention to reflect
economic or monetary developments;

h) to advance pricing arrangements; and

i) to the application of the provisions of domestic law regarding penalties, fines, and
interest in a manner consistent with the purposes of the Convention.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

Any principle of general application established by an agreement or agreements shall
be published by the competent authorities of both Contracting States in accordance with
their laws and administrative practices.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If an agreement cannot be reached by the competent authorities pursuant to the pre-
vious paragraphs of this Article, the case may, if both competent authorities and the taxpay-
er agree, be submitted for arbitration provided that the taxpayer agrees in writing to be
bound by the decision of the arbitration board. The competent authorities may release to the
arbitration board such information as is necessary for carrying out the arbitration proce-
dure. The decision of the arbitration board shall be binding on the taxpayer and on both
States with regard to that case. The procedures, including the composition of the board,
shall be established between the Contracting States by notes to be exchanged through dip-
lomatic channels after consultation between the competent authorities. The provisions of
this paragraph shall not have effect until the date specified in the exchange of diplomatic
notes.

Article27. Exchange of Information and Administrative Assistance

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention, including the assessment or collection of, the
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enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the
taxes covered by the Convention. The exchange of information is not restricted by Article
1 (General Scope). Any information received by a Contracting State shall be treated as se-
cret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement or prose-
cution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates in the
same manner and to the same extent as if its own taxation were involved, notwithstanding
the fact that the other State may not, at that time, need such information for purposes of its
own tax. If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State shall provide information under this Ar-
ticle in the form of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original
documents (including books, papers, statements, records, accounts, and writings), to the ex-
tent such depositions and documents can be obtained under the laws and administrative
practices of that other State.

4. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine a person's
books and records with their consent.

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law oi: under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of notifica-
tion and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January next following the date on which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, in the case of the United States, for taxable periods, and in
the case of Ireland, for financial years with respect to the corporation tax and for years of
assessment with respect to the income tax and capital gains tax, beginning on or after the
first day of January next following the date on which the Convention enters into force.

3. Where the provisions of the Convention between the Government of Ireland and the
Government of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at Dublin on 13 Sep-
tember, 1949 (hereinafter referred to as "the 1949 Convention") would have afforded any
greater relief from tax to a person entitled to its benefits than is afforded under this Con-
vention, such provisions as aforesaid shall continue to have effect for a period of twelve
calendar months from the date on which the provisions of this Convention would otherwise
have effect in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

4. The provisions of the 1949 Convention shall cease to have effect when the provi-
sions of this Convention take effect in accordance with paragraphs 2 and 3.

5. Subparagraph b) of paragraph 5 of Article 23 shall not have effect for a period of
twenty four calendar months from the date on which the provisions of this Convention
would otherwise have effect in accordance with paragraph 2 of this Article or for a further
period of twelve calendar months if paragraph 3 applies.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after 5 years from the date on
which the Convention enters into force, provided that at least 6 months prior notice of ter-
mination has been given to the other State through diplomatic channels. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after Jan-
uary 1st of the year next following the expiration of the 6 months period; and

b) in respect of other taxes, in the case of the United States, for taxable periods, and in
the case of Ireland, for financial years with respect to the corporation tax and for years of
assessment with respect to the income tax and capital gains tax, beginning on or after Jan-
uary 1 st of the year next following the expiration of the 6 months period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE at Dublin in duplicate, this 28th day of July, 1997.

For the Government of Ireland:

CHARLIE MCCREEVY

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of Ireland and the
Government of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital Gains, the un-
dersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Con-
vention:

1. With reference to income, profit or gain derived by fiscally transparent persons.

For the purposes of the Convention, where a resident of a Contracting State is entitled
to income, profit or gain in respect of an interest in a person that derives income, profit or
gain from the other Contracting State, any income, profit or gain so derived will be consid-
ered to be income, profit or gain of that resident to the extent it is treated as such for pur-
poses of the taxation laws of the first-mentioned Contracting State.

The aforementioned reference to "person" shall not include a resident of a Contracting
State within the meaning of subparagraph 1 d) of Article 4 (Residence).

2. With reference to Article 2 (Taxes Covered).

For the purposes of paragraph 1, it is understood that this Convention shall not apply
to the Federal Excise Taxes imposed on insurance premium paid to foreign insurers where
such premiums are not subject to the generally applicable tax imposed on insurance corpo-
rations in the Contracting State in which such insurers are resident.

3. With reference to Article 6 (Income from Immovable Property (Real Property)).

A resident of a Contracting State who is liable to tax in the other Contracting State on
income from immovable property situated in the other Contracting State may elect for any
taxable year to compute the tax on such income on a net basis in accordance with the law
of that other Contracting State. Any such election shall be binding for the taxable year of
the election and all subsequent taxable years unless the competent authority of the other
Contracting State, pursuant to a request by the taxpayer, agrees to terminate the election.

4. With reference to Articles 7 (Business Profits), 10 (Dividends), 11 (Interest), 12
(Royalties), 13 (Capital Gains), 14 (Independent Personal Services) and 22 (Other Income).

In applying paragraphs 1 and 2 of Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 3 of
Article 11, paragraph 3 of Article 12, paragraph 3 of Article 13, Article 14 and paragraph
2 of Article 22, any income or gain attributable to a permanent establishment or fixed base
during its existence is taxable in the Contracting State where such permanent establishment
or fixed base is situated even if the payments are deferred until such permanent establish-
ment or fixed base has ceased to exist.

5. With reference to Article 10 (Dividends).

For the purposes of paragraph 5, the term "dividends" shall not include interest which,
by reason of the fact that it was paid to a non-resident company, is treated as dividends un-
der the domestic laws of either Contracting State, to the extent that such interest does not
exceed the amount which would be expected to be paid between independent parties deal-
ing at arm's length.
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6. With reference to Article 11 (Interest).

In accordance with section 871(h)(4) and 881(c)(4) of the Internal Revenue Code, in-
terest arising in the United States that is determined with reference to the profits of the is-
suer or of one of its associated enterprises, and paid to a resident of Ireland also may be
taxed in the United States, and according to the laws of the United States, but if the bene-
ficial owner is a resident of Ireland, the gross amount of the interest may be taxed at a rate
not exceeding the rate prescribed in subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10 (Divi-
dends). Interest that is an excess inclusion with respect to a residual interest in a real estate
mortgage investment conduit may be taxed by each State in accordance with its domestic
law.

7. With reference to Article 14 (Independent Personal Services).

In determining the income described in paragraph 1 that is taxable in the other Con-
tracting State, the principles of paragraph 3 of Article 7 (Business Profits) shall apply.

8. With reference to Article 21 (Offshore Exploration and Exploitation Activities).

Where a permanent establishment is deemed to exist by virtue of that Article, a "bal-
ancing charge" under Chapter 11 of Part XVI of the Income Tax Act, 1967 will not be im-
posed for the reason only that the trade carried on through the permanent establishment is
treated as having permanently ceased because of the termination of the relevant activities
in Ireland, except to the extent that the person carrying on the activities referred to in that
Article has made a claim under the laws of Ireland for accelerated capital allowances in re-
spect of machinery or plant used for the purposes of the permanent establishment. Normal
wear and tear allowances would, however, be granted in respect of the machinery or plant
concerned and no balancing charge would be imposed with respect to such allowances.

9. With reference to Article 23 (Limitation on Benefits).

a) For the purposes of paragraph 2,

i) the shares in a class of shares or the units in a class of units are considered to be sub-
stantially and regularly traded on one or more recognized stock exchanges in a fiscal year
if:

A) trades in such class are effected on one or more of such stock exchanges other than
in de minimis quantities during every quarter; and

B) the aggregate number of shares or units of that class traded on such stock exchange
or exchanges during the previous fiscal year is at least 6 percent of the average number of
shares or units outstanding in that class during that taxable year, provided that if such class
was not listed on a recognized stock exchange in the previous fiscal year the shares or units
will be considered to have satisfied the requirement of this subparagraph B);

ii) a Building Society incorporated in Ireland shall be deemed to be a company the
principal class of shares in which:

A) is listed on the Irish Stock Exchange, and

B) which in any fiscal year is substantially and regularly traded on such exchange.

b) For the purpose of paragraph 3,
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i) whether a resident of a Contracting State is engaged in the active conduct of a trade
or business will be determined on the basis of an analysis of all the relevant facts and cir-
cumstances. In any case, however,

A) a bank will be considered to be engaged in the active conduct of a trade or business
if it regularly accepts deposits from the public or makes loans to the public. It is understood
that a resident of a Contracting State that, as of the date of signature of this Convention, is
licensed by the banking authorities in that State to engage in the business of banking satis-
fies this requirement; and

B) an insurance company will be considered to be engaged in the active conduct of a
trade or business if its gross income consists primarily of insurance or reinsurance premi-
ums and investment income attributable to such premiums;

ii) in determining whether a person is "engaged in the active conduct of a trade or busi-
ness" in a Contracting State, activities conducted by a partnership in which that person is a
partner and activities conducted by persons connected to such person shall be deemed to be
conducted by such person. A person shall be connected to another if one possesses at least
50 percent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at least 50
percent of the aggregate vote and value of the company's shares or of the beneficial equity
interest in the company) or another person possesses, directly or indirectly, at least 50 per-
cent of the beneficial interest (or, in the case of a company, at least 50 percent of the aggre-
gate vote and value of the company's shares or of the beneficial equity interest in the
company) in each person. In any case, a person shall be considered to be connected to an-
other if, based on all the relevant facts and circumstances, one has control of the other or
both are under the control of the same person or persons;

iii) a resident of a Contracting State does not have an ownership interest in an activity
in the other State merely because it supplies goods, provides services or grants other facil-
ities to that activity. For example, a lessor who would not otherwise have an ownership in-
terest in an activity in the other State would not acquire such an interest merely because it
leased property for use by that activity.

10. With reference to Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance).

For the purposes of paragraph 3, the Contracting States consider that, at the date of sig-
nature of this Convention, the laws and practices of Ireland do not permit its tax authorities
to carry out enquiries on behalf of any state where no liability to Ireland's taxes as covered
by this Convention are at issue. However, if, after the date of signature of this Convention,
the laws and practices of Ireland in this respect change to permit such enquiries, on behalf
of any state, then, subject to the provisions of Article 27, the tax authorities of Ireland shall
carry out such enquiries on behalf of the United States and exchange the information so ob-
tained.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE at Dublin in duplicate, this 28th day of July, 1997.

For the Government of Ireland:

CHARLIE MCCREEVY

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH
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[ECHANGES OF LETTERS]

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 238

July 28, 1997

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention and Protocol between the Government of
the United States of America and the Government of Ireland for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Cap-
ital Gains which has been signed today and to propose on behalf of the Government of the
United States the following:

In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Convention and Pro-
tocol signed today, the negotiators developed and agreed upon a common understanding
and interpretation of the following provisions.

1. With reference to Article 7 (Business Profits).

For the purposes of paragraph 6, the assets of a permanent establishment shall be un-
derstood to include any property or rights used by or held by or for such permanent estab-
lishment.

2. With reference to Article 18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony and
Child Support).

It is understood that the term "or similar legislation" is intended to refer to United
States tier 1 Railroad Retirement benefits.

3. With reference to subparagraph 2 c) of Article 23 (Limitation on Benefits).

It is understood that transactions between associated enterprises will be considered
arm's length if the conditions made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations do not differ from those that would be made between inde-
pendent enterprises. Transactions between independent enterprises referred to in Article 9
(Associated Enterprises) will be considered to be arm's length. Whether two enterprises are
associated will be determined without regard to the residence of the two enterprises.

4. With reference to subparagraph 2 d) and 2 e) of Article 23 (Limitation on Benefits)

It is understood that, for the purposes of determining whether a person, other than an
individual or a company, qualifies for benefits under clause ii) of subparagraph 2 d) or a
company qualifies for benefits under clause ii) of subparagraph 2 e), a person is "referred
to in subparagraph d) i) or e) i)" or "referred to in subparagraph b)", and a company is "de-
scribed in subparagraph e) i)", only if that person or company is a resident of one of the
Contracting States and is entitled to the benefits of the Convention by reason of subpara-
graph b), d)i) or e)i), as the case may be.

5. With reference to paragraph 3 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure).
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It is understood that the competent authorities may consult for the elimination of dou-
ble taxation in cases not provided for in the Convention only with respect to covered taxes.

6. With reference to Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance).

It is understood that, in addition to the provisions of paragraph 3 of Article 27, the
United States may, pursuant to a request under the provisions of the Irish Criminal Justice
Act, 1994 (or any law which succeeds that Act) to the Irish Minister for Justice, obtain in-
formation, including authenticated copies of unedited original documents, of financial in-
stitutions located in Ireland, or depositions of witnesses located in Ireland, as is appropriate
for giving effect to such request, for the purpose of the investigation (including investiga-
tions by the Internal Revenue Service) or prosecutions of criminal fiscal offences (includ-
ing criminal revenue offences) under the laws of the United States, as provided for in said
Act. Ireland may obtain such types of information for the enforcement of Irish tax law by
making requests directly to the United States competent authority.

The foregoing understandings are acceptable to the Government of the United States.
If the foregoing understandings are acceptable to the Government of Ireland, I have the ho-
nour to confirm that this Note and Your Excellency's reply thereto shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force at the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JEAN KENNEDY SMITH

His Excellency
Ray Burke, T.D.
Minister for Foreign Affairs
Ireland
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II
28 July 1997

Her Excellency
Mrs. Jean Kennedy Smith
Ambassador of the United States of America
Dublin

Excellency,

I have received your note of 28 July, 1997, that states the following:

[See Note I]

The foregoing understandings are acceptable to the Government of Ireland. I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and the present reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

RAY BURKE, T.D.
Minister for Foreign Affairs
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III
EMBASSY OF IRELAND

Washington, D.C.

The Embassy of Ireland presents its compliments to the State Department and with ref-
erence to the Convention between the Government of Ireland and the Government of the
United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at Dublin on 28 July
1997 has the honor to communicate the following:

The Embassy understands that the instrument of ratification of the aforementioned
Convention to be submitted on behalf of the Government of the United States of America
will contain an "understanding" stating that the competent authority of the United States
follows a practice of comity with respect to exchanges of information under all tax conven-
tions. The Embassy would like to clarify with the State Department that the aforementioned
"understanding" is not intended to alter the rights and obligations of the Government of Ire-
land and the Government of the United States of America under the aforementioned Con-
vention, the Protocol thereto signed at Dublin on 28 July 1997 and the Exchange of Letters
in relation thereto signed at Dublin on 28 July 1997.

The Embassy of Ireland avails of this opportunity to renew to the State Department the
assurances of its highest consideration.

Washington D.C.
November 24, 1997
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IV

The Department of State refers to the note of the Embassy of Ireland dated November
24, 1997, concerning the Convention between the Government of the United States of
America and the Government of Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at
Dublin on 28 July 1997.

The Embassy is correct in its understanding that, pursuant to subsection (a) of the Sen-
ate's resolution of advice and consent to ratification of the Convention, the instrument of
ratification signed by the President will contain an "understanding" with respect to ex-
change of information that reads as follows: "The United States competent authority fol-
lows a practice of comity with respect to exchanges of information under all tax
conventions."

There are four general types of conditions that the Senate may attach to its resolutions
of advice and consent: (a) reservations, (b) understandings, (c) declarations, and (d) provi-
sos. All four types were used by the Senate in giving advice and consent to six tax conven-
tions on October 31, 1997.

A reservation changes the rights and obligations of the parties under a convention. Un-
der United States practice, an understanding is an interpretive statement for the purpose of
clarifying or elaborating, rather than changing, the provisions of a convention. A declara-
tion is a statement of the Senate's position, opinion or intentions on matters relating to is-
sues raised by a particular convention. Provisos often include conditions relating to the
process for implementing a convention in the United States.

In addition to the understanding contained in the U.S. instrument of ratification, the
resolution of advice and consent with respect to the Convention contained two declarations
and a proviso that do not appear in the United States instrument of ratification.

In connection with preparing this response to the Embassy's note, the Department of
State received an analysis of the understanding with respect to the exchange of information
from the Department of Treasury. The analysis reads as follows:

"As is the case with the many statutory provisions the I.R.S. interprets through formal
published guidance and informal administrative practice, the exchange of information pro-
visions of our income tax treaties do not spell out all the details of how they are to be im-
plemented. Interpretation by the administering agency is thus both expected and required.
In determining what information the United States is obligated to provide, the I.R.S., which
is charged with administering the information exchange provisions, considers what infor-
mation the treaty partner has provided to the United States. The information provided by a
treaty partner provides the best indication of how the treaty partner interprets its obligation
under the treaty and thus how the I.R.S. should interpret its obligation. The statement in the
understanding that this practice of comity will be followed merely makes explicit this in-
terpretive principle."

The analysis continued:
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"Although this understanding is unique to the Irish Convention, it simply states explic-
itly what is to be understood with respect to all income tax treaties; namely that, in practice,
exchanges of information will proceed with each party taking into account the performance
and practices of the other. Indeed, Treasury requested this language precisely to clarify that
no change was intended with respect to the rights and obligations under the Irish Conven-
tion."

The Department of State hopes that this discussion of the context of the adoption of the
understanding will be helpful to the Government of Ireland in deciding to proceed to rati-
fication of the convention.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, November 24, 1997
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRE VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, d6-
sireux de conclure une convention tendant i 6viter la double imposition et A pr~venir l'6va-
Sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Port~e gdndrale

1. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux personnes qui sont des r6sidents d'un
ttat contractant ou des deux lttats contractants, A moins d'indication contraire dans la Con-
vention.

2. La pr6sente Convention ne limite d'aucune fagon tout avantage accord6 i l'heure ac-
tuelle ou dans lavenir :

a. par la l6gislation de l'un ou l'autre des ttats contractants ; ou

b. par tout autre accord entre les ttats contractants.

3. a. Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2. b. :

i. les dispositions de l'Article 26 (Proc6dure amiable) de la pr6sente Convention ne
s'appliquent qu'i tout diff6rend s'agissant de savoir si une mesure entre dans le champ d'ap-
plication de la pr6sente Convention, et les proc6dures vis6es dans la pr6sente Convention
s'appliquent exclusivement audit diff6rend, nonobstant tout autre accord auquel les deux
Etats contractants peuvent tre parties ; et

ii. A moins que les autorit6s comp6tentes ne d6cident qu'une mesure d'imposition n'en-
tre pas dans le champ d'application de la pr6sente Convention, les obligations de la pr6sente
Convention en mati~re de non discrimination s'appliquent exclusivement i ladite mesure,
exception faite des obligations en mati~re de traitement national ou de traitement de la na-
tion la plus favoris6e pouvant s'appliquer au commerce de marchandises en vertu de rAc-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Aucune obligation en mati~re de
traitement national ou de traitement de la nation la plus favoris6e en vertu de tout autre ac-
cord ne s'applique en ce qui concerne ladite mesure.

b. aux fins du pr6sent paragraphe, le terme "mesure" s'entend d'une 16gislation, r6gle-
mentation, r~gle, proc6dure, dcision, action administrative ou toute autre disposition ou
action de m~me nature.

4. Nonobstant toute disposition de la Convention, un ttat contractant peut imposer ses
r6sidents (voir Article 4-Residence) et ses ressortissants en vertu de leur citoyennet6 com-
me si la Convention n'&tait pas entree en vigueur. A cet effet, le terme "ressortissant" peut
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inclure un ancien ressortissant ayant perdu sa citoyennet6 dans le but principal d'6viter de
payer des imp6ts, mais uniquement pour une p6riode de dix ans i partir de la perte de cit-
oyennet6.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'auront pas d'effet sur:

a. les avantages conf6r6s par un 1ttat contractant en vertu du paragraphe 2 de rArticle
9 (Entreprises associ6es), du paragraphe 2 de 'Article 16 (Tanti~me d'administrateur), du
paragraphe 1 (b) et du paragraphe 4 de 'Article 18 (pensions, s6curit6 sociale, annuit6s, pen-
sions alimentaires, pensions d'enfant) ainsi que des Article 24 (Eimination des doubles im-
positions), 25 (Non-discrimination) et 26 (Proc6dure amiable) ; et

b. les avantages conf6r6s par un Etat contractant en vertu du paragraphe 5 de rArticle
18 (Pensions, s6curit6 sociale, annuit6s, pensions alimentaires et pensions d'enfant), de
l'Article 19 (Fonction publique), de l'Article 20 (ttudiants et stagiaires) et de 'Article 28
(Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires), aux personnes qui ne sont pas des
ressortissants ni des r6sidents permanents dudit tat.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a. aux ttats-Unis : les imp6ts f6d6raux sur le revenu pr6vus par l'Intemal Revenue
Code de 1986 (A 1'exclusion de l'imp6t sur les revenus cumulatifs, de l'imp6t personnel sur
les soci6t6s holding et des cotisations de s6curit6 sociale), et aux droits d'accise f6d6raux
sur les primes d'assurance vers6es aux assureurs 6trangers et en ce qui conceme les fonda-
tions priv6es (ci-apr~s d6nomm6s "imp6t am6ricain". Toutefois, la Convention s'applique
aux droits d'accise f6d6raux sur les primes d'assurance vers6es aux assureurs 6trangers
uniquement dans la mesure off les risques ainsi couverts ne sont pas r6assur6s aupr~s d'une
personne non autoris6e A b6n6ficier des avantages d6coulant de la pr6sente Convention ou
de toute autre Convention comportant l'exon6ration desdits droits ; et

b. en Irlande, l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur les gains en
capital (ci-apr~s d6nomm6s " impt irlandais ").

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement i tous les imp6ts de nature identique
ou i peu pros similaires 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fonds qui seraient apport6es A
leurs 16gislations respectives en matire d'imp6t ainsi que tous les documents officiels pub-
li6s portant sur 'application de la Convention, y compris les explications, r6glementations,
d6cisions ou jurisprudence.

Article 3. D~finitions g~ngrales

1. Aux fins de la pr6sente Convention et i moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, successions, trusts, partenar-
iats, soci6t6s ou tout autre groupement de personnes;
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b. le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6 ;

c. les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant "d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant ;

d. l'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans un ttat contractant ;

e. lexpression " autorit6 comptente " s'entend:

i. aux Etats-Unis, du Secr6taire au Tr6sor ou son repr6sentant ; et

ii. dans le cas de l'Irande, des Revenue Commissioners ou leurs repr6sentants man-
dat6s.

f. le terme " ttats-Unis " d~signe les ttats-Unis d'Amerique, y compris les ttats qui
les constituent et le District de Columbia ainsi que toute zone ext~rieure aux eaux territori-
ales des lttats-Unis qui, conform~ment au droit international, a 6t6 ou peut par la suite 8tre
d~sign6e en vertu de la legislation des Etats-Unis concernant le Plateau Continental comme
6tant une zone au sein de laquelle les droits des Etats-Unis en ce qui concerne les fonds
marins et leurs sous-sols et leurs ressources naturelles peuvent ftre exerc~s ; toutefois, il ne
comprend pas Porto Rico, ni les iles Vierges, ni Guam ni aucun autre territoire ou posses-
sion des ttats-Unis ;

g. le terme " Irlande " comprend toute zone situ~e i l'ext~rieur des eaux territoriales de
l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a 6 d6sign6e ou peut dans 'avenir etre
d6sign6e conform6ment A la 16gislation de r'Irlande relative au Plateau continental comme
une zone dans laquelle lIrlande exerce ses droits souverains A l'6gard des fonds marins, de
leur sous-sol et de leurs ressources naturelles ;

h. les expressions " ttat contractant ", "un des ttats contractants" et" l'autre ttat con-
tractant " d6signent selon le cas, lrlande ou les ttats-Unis, et rexpression " tats contrac-
tants " s'entend de l'rlande et des ttats-Unis ;

i. le terme "ressortissant" pour ce qui est d'un ttat contractant, d6signe tout citoyen du-
dit ttat et toute personne morale, toute association ou entit6 dont le statut est r6gi par la
16gislation en vigueur dans ledit Etat.

j. l'expression "entit6 gouvernementale qualifi6e" d6signe:

i. toute personne qui constitue le Gouvemement ou un D6partement du Gouvernement
d'un ttat contractant ou une subdivision politique ou une autorit6 locale d'un Etat contrac-
tant ;

ii. une personne morale dont la totalit6 du portefeuille ou des int6rets en d6coulant ap-
partient, directement ou indirectement A un ttat contractant ou A une subdivision politique
ou A une autorit6 locale d'un Etat contractant, i condition que (A) ladite personne morale
soit 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant (B) ses revenus soient port6s au
cr6dit de son propre compte et (C) que ses avoirs soient d6volus A l'tat contractant, A la
subdivision politique ou autorit6 locale lorsqu'elle est dissoute ; et
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iii. un trust ou fonds de pension d'une personne d~crite i l'alin~a i ou A l'alin~a ii con-
stitu6 et fonctionnant exclusivement dans le but de g~rer ou de fournir les prestations de
retraite d~crites A l'Article 19,

A condition que le revenu de l'entit6 en question ne soit pas utilis6 pour le b~n~fice
d'une personne priv~e et A condition que l'entit6 ne se livre pas A une activit6 commerciale.

2. En ce qui concerne 'application de la Convention A tout moment par un Etat con-
tractant, 'expression qui n'y est pas d~fimie aura, A moins que le contexte n'exige une d~fi-
nition diff~rente, ou que les autorit~s comptentes conviennent d'un sens conform~ment
aux dispositions de l'Article 26 (Proc6dure amiable), le sens que lui attribue la 16gislation
dudit ttat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. Risidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un ttat contractant"
d6signe :

a. toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son siege
social ou de toute autre crit~re de nature analogue. Un ressortissant des ttats-Unis ou un
6tranger l6galement admis A 8tre un r6sident permanent aux ttats-Unis est un r6sident des
ttats-Unis, mais uniquement si ladite personne s6journe de fagon substantielle aux Etats-
Unis ou y maintient un logement permanent ou habituel;

b. une entit6 gouvernementale qualifi6e dudit ttat ;
c. une caisse de pension et toute organisation 6tablie dans cet Etat et maintenue exclu-

sivement aux fins de g6rer ou de foumir une pension ou des prestations aux employ6s et qui
est 6tablie ou fimanc6e par une personne qui est par ailleurs un r6sident en vertu de l'Article
4 (R6sidence) ; et toute organisation charitable ou autre organisation exon6r6e d'imp6ts, A
condition que l'utilisation des avoirs de ladite organisation, A l'heure actuelle aussi bien
qu'au moment de sa dissolution ou liquidation, soit limit6e A la r6alisation des objectifs qui
servent de base A l'exon6ration fiscale de ladite organisation ;

d. dans le cas des ttats-Unis, toute soci6t6 d'investissement r6glement6e et tout trust
d'investissement immobilier ; dans le cas de l'Irlande, les fonds communs de placement et
tout organisme d'investissement semblable agr66 par les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants.

2. L'expression "r6sident d'un ttat contractant" n'inclut pas les personnes qui ne sont
imposables dans cet ttat contractant qu'au titre d'un revenu provenant de sources dans ledit
ttat ou de b6n6fices d6coulant d'un 6tablissement stable dans ledit ttat.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux ttats contractants, sa situation sera r6gl6e de la manibre suivante :

a. elle sera consid6r6e comme un r6sident de l Itat oii elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux) ;
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b. si l'tat dans lequel cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas atre
dtermin6, ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6journe de fagon
habituelle ;

c. si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d. si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des ttats
contractants s'efforcent d'un commun accord de d6cider, aux fins de la pr6sente Conven-
tion, que ladite personne est un r6sident d'un seul des ttats contractants.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression" 6tablissement stable "d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a. un siege de direction;

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine ;

e. un atelier ; et

f. une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, mais seulement lorsque ce chantier ou
ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, on considre qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a. il est fait usage des installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A rentreprise ;

b. des biens ou marchandises appartenant A 'entreprise ne sont entrepos6s qu'aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c. des biens ou marchandises appartenant a rentreprise ne sont entrepos6s qu'aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d. le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins d'acquisition de biens ou de
marchandises ou pour la collecte de renseignements au b6n6fice de lentreprise ;
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e. le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement pour poursuivre toute autre activit6 de
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise ;

f. l'installation fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s mentionn6es aux
alin6as a A e, i condition que l'activit6 globale du lieu fixe d'affaires r6sultant de cette com-
binaison d'activit~s conserve un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un tat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement de conclure des
march6s au nom de l'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat pour toutes activit6s que ladite personne exerce pour l'entreprise, a moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es i celles visees au paragraphe 4 et qui, ex-
erc6es dans un lieu fixe d'affaires, ne feraient pas de ce dernier un 6tablissement stable en
vertu des dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un agent
g~n~ral A la commission ou de tout autre intermddiaire ind~pendant, si cette personne agit
clans le cadre ordinaire de son activit6 d'agent ind~pendant.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant contr6le ou est contr6le par
une socit6 r~sidente de l'autre ttat contractant ou qu'elle y exerce son activit& (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou non ) ne suffit pas en lui-m~me A faire de lune de ces
soci~t~s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus d~coulant de biens immobiliers (proprit immobilire)

1. Les revenus pergus par un rdsident d'un Etat contractant et provenant de biens im-
mobiliers, y compris les revenus des exploitations agricoles on foresti~res, situ~s dans l'au-
tre tat contractant, peuvent 8tre imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens imnobiliers (proprit6 immobili~re) "a le sens que lui attribue
la legislation de l'Etat contractant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'utilisation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens innobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que ladite entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'in-

term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce des activit6s dans 'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant les activit6s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, les d6penses encourues aux
fins poursuivies par ledit 6tablissement stable sont admises en d6duction, y compris les
d6penses de direction et les frais administratifs g6n6raux, les d6penses aux fins de la recher-
che et du d6veloppement, les int6rEts et autres cofits encourus aux fins poursuivies par l'en-
treprise dans son ensemble (ou de la partie de l'entreprise qui comporte rNtablissement
stable), que lesdites d6penses aient 6 encourues dans l'ttat dans lequel rNtablissement sta-
ble est situ6 ou ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, s'il est d'usage dans un ttat contractant
de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6parti-
tion des b6n6fices totaux de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'emp~che ledit ttat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage ; la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent Article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du seul fait que ce dernier
aura simplement achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins du pr6sent Article, les b6ndfices devant 8tre imputes A l'6tablissement sta-
ble comprendront exclusivement les b6n6fices d6coulant des avoirs ou des activit6s dudit
6tablissement et seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins de motifs
valables de proc6der autrement.

7. Le terme " b6n6fices " tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent Article inclut les revenus
provenant de l'accomplissement de services personnels par une entreprise ainsi que le rev-
enu provenant de la location de biens meubles tangibles.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus qui font s6par6ment
l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits Articles ne sont
pas affect6es par celles du pr6sent Article.

Article 8. Navigation maritime et transports a~riens

1. Les b6n6fices que 'entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins d'application du pr6sent Article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en traf-
ic international de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices provenant de la location
de navires ou d'a6ronefs exploit6s soit A plein temps soit par voyage. Ils comprennent 6gale-
ment les b6n~fices tir6s de la location de navires ou d'a6ronefs en coque nue, si lesdits
navires ou a6ronefs sont exploit6s en trafic international par le locataire ou si ces b6n6fices
sont accessoires A ceux provenant de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national. Les b6n6fices qu'une entreprise tire du transport routier ou ferroviaire de march-
andises ou de voyageurs sur le territoire de l'un ou rautre ttat contractant seront consid6r6s
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comme des b6n6fices d6coulant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional si ledit transport fait partie du trafic international de l'entreprise.

3. Les b6n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'utilisation, de l'entre-
tien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques, p6niches et 6quipements con-
nexes pour le transport de conteneurs) utilis6s en trafic international ne seront imposables
que dans ledit ttat.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux b6n6fices d6cou-
lant de la participation i un groupe (pool), une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a. une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant ; ou lorsque

b. les memes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et lorsque dans run et l'autre cas les deux entreprises sont dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res li6es par des conditions qui different de celles qui seraient convenues
entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans lesdites conditions, auraient 6t6
r6alis6s par l'une des entreprises mais qui n'ont pas pu l'6tre en fait A cause de ces condi-
tions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat, et
impose en cons6quence, des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre 1ttat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et lorsque cet autre ttat reconnait que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient dfi 8tre r6alis6s par rentreprise du premier ttat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles que des entreprises in-
d6pendantes auraient convenues, cet autre ttat procbde A un ajustement appropri6 du mon-
tant de limp6t qui a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants se consulteront en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'ttat contractant dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer :

a. cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui d~tient au moins dix pour cent des droits de vote de la soci6t6 distributrice;

b. quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les autoritts comptentes des ttats contractants pourront arr~ter d'un commun accord
les modalitts d'application de ces limitations. Le present paragraphe naffecte pas rimposi-
tion de la socitt6 A raison des btn~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Toutefois, dans la mesure oi une personne rtsidente en Irlande btntficie en vertu
de la 16gislation irlandaise d'un credit d'imp6t en ce qui conceme les dividendes payts par
une socitt6 qui est rtsidente en Irlande, les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux divi-
dendes payts par une sociWtt qui est un resident de l'Irlande au lieu des dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present Article :

a. i. Les dividendes payts par une socitt6 qui est un resident de l'Irlande A un resident
des ttats-Unis sont imposables aux Etats-Unis.

ii. Lorsqu'un resident des Etats-Unis btntficie d'un credit d'imp6t en ce qui conceme
un dividende vis6 A 'alinta b du present paragraphe, Pimp6t en question peut 6galement &re
imput6 en Irlande et conformtment A la 16gislation de l'Irlande sur la totalit6 du montant ou
de la valeur dudit dividende et le montant du credit d'imp6t ne dtpassera pas 15 pour cent.

iii..A l'exception de 'application des dispositions de l'alina a.ii. du present para-
graphe, les dividendes versts par une socitt6 qui est resident de lIrlande et dont le btntfi-
ciaire est un resident des ttats-Unis sont exontrts en Irlande de tout imp6t sur les
dividendes.

b. un resident des ttats-Unis qui regoit des dividendes versts par une socitt6 qui est un
resident de l'Irlande btntficie, sous reserve des dispositions de l'alinta c du present para-
graphe et A condition d'8tre le btntficiaire effectif des dividendes, du credit d'imp6t dont
une personne rtsidant en Irlande aurait 6t6 le btntficiaire si elle avait requ lesdits divi-
dendes ainsi qu'au paiement de toute difference entre le credit d'imp6t et l'obligation fiscale
de cette personne s'agissant de r'imp6t irlandais. Tout cr6dit d'imp6t de cette nature sera
considar6 comme un dividende aux fins de credit d'imp6t 6tranger aux Etats-Unis.

c. les dispositions de l'alinta b du present paragraphe ne s'appliquent pas dans le cas
oui le btntficiaire effectif du dividende (s'agissant d'une soci~t) est, ou est associ6 a, une
sociWtt qui, seule ou en association avec d'autres soci~ts contr6le directement ou indirect-
ement 10 pour cent au moins des droits de vote dans la socitt6 qui distribue le dividende.
Aux fins du present alinta, deux socits sont censtes ftre assocites si l'une d'elles est con-
tr6l&e directement ou indirectement par l'autre ou si les deux sont contr616es directement
ou indirectement par une troisi~me soci~t.

4. L'alina a du paragraphe 2 ne s'applique pas dans le cas oii des dividendes distributs
par une socitt6 d'investissement rtglementte ou un" trust" des ttats-Unis danomm6 "Real
Estate Investment Trust ou REIT". Dans le cas d'un REIT, ralinta b du paragraphe 2 ne
s'applique pas A moins que le dividende ne soit distribu6 A une personne physique qui en est
le btntficiaire effectif et qui datient au moins 10 pour cent du REIT.

5. Le terme " dividendes " tel qu'il est utilis6 dans le present Article dasigne le revenu
provenant d'actions ou d'autres droits, A lexception des crtances, ainsi que les revenus ou
distributions assimilkes aux revenus d'actions soumises au regime fiscal de l'tat contrac-
tant dont la sociWtt versant les dividendes ou payant le revenu ou proctdant A la distrib.tion
est un resident.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des dividendes, 6tant un resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la socirt6 qui distribue les dividendes est un resident, soit une activit6 indust-
ri'elle ou commerciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession indrpendante au moyen d'une base fixe qui y est siture, et lorsque les dividendes
drcoulent dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 (Brnrfices des entreprises) ou de rArticle 14 (Professions indrpendantes), selon
le cas, sont applicables.

7. Une socirt6 qui est un resident d'un ttat contractant et qui dispose d'un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant ou qui est sounise d l'imp6t sur une base nette dans
ledit autre 1ttat contractant A raison d'616ments de revenu ou de gains qui sont imposables
dans ledit autre f-tat en vertu de l'Article 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du para-
graphe 1 de r'Article 13 (Gains en capital) est imposable dans cet autre Etat s'agissant d'un
imp6t qui s'ajoute A l'imp6t que les autres dispositions de la prrsente Convention permet
d'appliquer. Toutefois, cet imp6t additionnel ne peut s'appliquer que:

a. dans le cas des Etat-Unis,

i. au pourcentage des brnrfices de l'entreprise attribuables i rNtablissement stable, et

ii. au pourcentage des revenus ou des gains susmentionnrs qui sont imposables en ver-
tu des Articles 6 ou 13,

reprrsentant le " montant 6quivalent A des dividendes "tel qu'il est d~fmi dans la 16g-
islation des Etats-Unis, laquelle peutt tre modifire p~riodiquement sans que le principe
g~n~ral en soit modifi6, et

b. dans le cas de lrlande,

i. au pourcentage des brnrfices d'entreprise imputables A '6tablissement stable, et

ii. au pourcentage des revenus ou des gains mentionns dans la premiere phrase du
present paragraphe qui est imposable en Irlande en vertu des Articles 6 ou 13, lesdits
pourcentages reprrsentant dans les deux cas un montant qui, si lesdits brnrfices d'entre-
prise, revenus ou gains avaient 6t6 enregistrrs par une filiale 6tablie en Irlande, serait dis-
tribu6 sous forme de dividende.

8. Le taux de l'imp6t vis6 au paragraphe 7 ne dpassera pas le taux sprcifi6 i l'alinra a
du paragraphe 2.

Article 11. Intrgts

1. Les int~rts provenant d'un ttat contractant et dont le brnrficiaire effectif est un rrsi-
dent de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Le terme " int~rts " tel qu'il est utilis6 dans le present Article drsigne les revenus
des crrances de toute nature assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de
participation aux brnrfices du dbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations, y compris les primes et les lots attaches i ces titres, ainsi que les autres revenus
consid~rs comme revenus de sommes prt6es par la 16gislation fiscale de l'ttat contractant
d'ofi proviennent les revenus. Les revenus visrs A l'Article 10 (Dividendes) amsi que les
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pdnalit~s pour paiement tardif ne sont pas considdr~s comme intdr~ts aux fins du present
Article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire effectif
des int~rets, 6tant un resident d'un tat contractant, exerce dans 1'autre tat contractant d'o6i
proviennent les int~r~ts, des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm6diaire d'un

tablissement stable 6tabli dans ledit autre ttat contractant, ou exerce dans ledit autre Etat
contractant une profession inddpendante au moyen d'une base fixe situde dans ledit ttat, et
lorsque les intdrts sont imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans
ces cas, les dispositions de rArticle 7 (Bn~fices des entreprises) ou de l'Article 14 (Profes-
sions ind~pendantes) s'appliquent.

4. Les intdr&ts sont consid~rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque

a. le d~biteur est un resident de cet ttat, ou

b. le d~biteur 6tant ou non resident d'un Etat contractant, possbde dans ledit Etat con-
tractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au pai-
ement des int~r~ts a 6t6 contract~e, lesdits int~r~ts 6tant A la charge dudit tablissement
stable ou de ladite base fixe.

5. Lorsque, en raison des relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, d~passe celui dont le d~biteur
et le b~ndficiaire effectif seraient convenus en l'absence de telles relations, les dispositions
du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat, compte tenu des au-
tres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Le montant exc~dentaire, par rapport aux int&rEts effectivement verses par un 6tab-
lissement stable, situ6 aux 1ttats-Unis, d'une soci~t6 qui est un resident de l'Irlande, lesdits
montants 6tant d~terminds conform~ment i la legislation des ttats-Unis, sera consid~r6
comme des int~rts dont le b~n~ficiaire effectif est un resident de l'Irlande.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees ' un resident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

2. Le terme "redevances ", tel qu'il est utilis6 dans la pr~sente Convention, d~signe

a. les r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique, scientifique (y compris les films
cin~matographiques, les enregistrements sonores et les videos sur bandes et disques), des
brevets, marques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc~dds secrets, ou
tous autres droits ou matdriels, ou pour des informations concemant une experience indus-
trielle, commerciale ou scientifique ; et

b. les gains provenant de la cession de tout bien dacrit A l'alin6a a, A condition qu'ils
proviennent de la productivit6, de l'utilisation ou de la cession desdits biens.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effectif
des redevances, 6tant un resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
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dont proviennent les redevances, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, des activit~s industrielles ou commerciales ou une profession ind~pendante A partir
d'une base fixe situ~e dans cet autre ttat et si les redevances proviennent dudit 6tablisse-
ment stable ou de ladite base fixe. Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 (36n~fices
des entreprises) ou de l'Article 14 (Professions ind~pendantes) s'appliquent.

4. Lorsque en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou entre run et rautre et des tierces personnes, le montant des redevances, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou des informations pour lesquels elles sont payees, d~passe
celui dont le d~biteur et le bn6ficiaire effectifs seraient convenus en r'absence desdites re-
lations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce
cas, Ia partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la Convention.

5. Un ttat ne peut imposer les redevances vers~es par un r~sident de rautre Etat, A l'ex-
ception des cas ci-apr~s :

a. les redevances sont vers~es A un resident du premier ttat mentionn6;

b. les redevances proviennent d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe sur le terri-
toire du premier Etat mentionn6;

c. le contrat en vertu duquel les redevances sont verses a 6t6 conclu en relation avec
un 6tablissement stable ou une base fixe que le d6biteur poss~de dans le premier Etat men-
tionn6, et lesdites redevances doivent etre vers~es par ledit 6tablissement stable ou par la-
dite base fixe et ne sont pas payees A un resident de 'autre Etat ;

d. les redevances sont vers~es A propos de biens incorporels utilis~s dans le premier
ttat mentionn6 et ne sont pas payees A un resident de 'autre ttat, mais dans le seul cas oil
le d6biteur a 6galement requ une redevance vers~e par un resident du premier ttat mention-
n6, ou imputable A un 6tablissement stable ou A une base fixe dans ledit ttat, pour 'utilisa-
tion desdits biens dans le premier Etat mentionn6 et i condition que l'utilisation desdits
biens incorporels ne fasse pas partie ou ne soit pas directement lie i des activit6s industri-
elles ou commerciales du d~biteur au sens du paragraphe 3 de rArticle 23 (Limitation des
avantages).

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A 'Article 6 (Revenus immobiliers) et situ6s dans rautre ttat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du present Article, l'expression " biens immobiliers " vis~s i l'Article 6
(Revenus immobiliers) et situ~s dans rautre Etat contractant " comprennent:

a. aux Etats-Unis, les biens immobiliers situ~s aux Etats-Unis ;

b. en Irlande, les actions (y compris les participations et toutes les valeurs) autres que
les actions cotdes en bourse, dont la majeure partie de la valeur dbcoule directement ou in-
directement de biens immobiliers situ~s en Irlande.

3. Les gains provenant de 'ali~nation de biens mobiliers qui font partie d'un 6tablisse-
ment stable d'une entreprise d'un Etat contractant 6tablie dans rautre Etat contractant ou qui
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sont imputables a une base fixe mise A la disposition d'un r6sident d'un ttat contractant dans
rautre ttat contractant aux fins d'exercer une profession ind6pendante, ainsi que les gains
provenant de 'ali6nation dudit 6tablissement stable (seul ou avec la totalit6 de l'entreprise)
ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires,
d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s en trafic international ou de biens meubles lids A l'ex-
ploitation desdits navires, a6ronefs ou conteneurs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 i 4 y compris ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind&pendant ne sont imposables que dans cet ttat, A moins
qu'il ne dispose de fa~on habituelle d'une base fixe dans l'autre Etat contractant pour l'ex-
ercice de ses activit6s. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans 'autre ttat, mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables a ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale "s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif et p6dagogique ainsi que des activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sons r6serve des dispositions des Articles 16 (Tanti~mes d'administrateur), 18 (Pen-
sions, s6curit6 sociale, rentes, pensions alimentaires et pensions d'enfant) et 19 (Fonctions
publiques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. Dans ce cas, les r6mun6ra-
tions en question sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a. le b6n6ficiaire s6joume dans rautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6-
passant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans r'ann6e fiscale consid6r6e ;

b. les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de 'autre Etat ; et

c. les r6mun6rations ne sont pas imputables A un 6tablissement stable ou A une base fixe
que 'employeur poss~de dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations
d6crites au paragraphe 1 reques par un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
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salari6 exerc6 en tant que membre de l'quipage r6gulier d'un navire ou d'un a6ronef ex-
ploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes d'administrateur

1. Les tanti~mes d'administrateur (jetons de pr6sence) et autres r6tributions similaires
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en tant que membre du Conseil d'administration
d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans l'Etat de
provenance desdits paiements.

2. Les tantibmes d'administrateur et autres paiements semblables sont consid6r6s com-
me provenant de l'ttat contractant dont la soci6t6 est un r6sident, sauf dans la mesure oii
lesdits paiements sont verses pour la participation A des r6unions tenues dans rautre ttat
contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Les revenus pergus par un r6sident d'un ttat contractant en tant qu'artiste de th6ftre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision ou en tant que musicien ou sportif, pour des ac-
tivit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant, s'agissant d'un revenu qui serait
exon6r6 d'imp6t dans ledit autre ttat contractant en vertu des dispositions de 'Article 14
(Professions ind6pendantes) et de l'Article 15 (Professions d6pendantes), sont imposables
dans cet autre ttat, i rexception du montant des recettes brutes tir6es de ces activit6s, y
compris les d6penses rembours6es ou assum6es pour son compte, lorsque ledit montant ne
d6passe pas vingt mille dollars EU ($20 000) ou son 6quivalent en livres irlandaises pour
l'ann6e d'imposition consid6r6e.

2. Lorsque les revenus d'activit6s exerc6es par un artiste ou un sportif qui est un r6si-
dent d'un ttat contractant dans sa capacit6 d'artiste ou de sportif ne sont pas attribu6s i ce
dernier lui-meme mais i une autre personne qui est un r6sident de cet Etat, lesdits revenus
sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7 (B6n6fices des entreprises) et
14 (Professions ind6pendantes), dans I'ttat contractant ou lesdites activit6s sont exerc6es,
i moins qu'il soit 6tabli que ni l'artiste ou le sportif ni les personnes qui lui sont associ6es
ne participent directement ou indirectement aux revenus ou aux b6n6fices de ladite autre
personne de quelque fagon que ce soit, y compris les montants d6coulant de r6mun6rations
diff6r6es, de bonus, commissions, dividendes, distributions au titre de partenariats et autres
types de distributions.

Article 18. Pensions, scurit6 sociale, rentes, pensions alimentaires etpensions d'enfant

1. a. Sous r6serve des dispositions de rArticle 19 (Fonction publique), pensions et au-
tres r6mun6rations semblables reques par un b6n6ficiaire effectif qui est un r6sident d'un
ttat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet ttat ; et

b. nonobstant les dispositions de r'Article 19, les paiements effectu6s par un ttat con-
tractant au titre des dispositions de la s~curit6 sociale ou de toute 16gislation semblable du-
dit Etat A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
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2. Les rentes dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat. Le terme "rentes" au sens du pr6sent paragraphe s'entend des
versements p6riodiques effectu6s A des dates d6termin6es pendant plusieurs ann6es ou A
vie, en ex6cution d'une obligation souscrite de paiement ad6quat et int6gral (sous une forme
autre que de services rendus).

3. Les pensions alimentaires versees par un r6sident d'un ttat contractant et b6n6ficiant
d'un abattement fiscal dans ledit ttat, A un r6sident de lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet autre Etat. L'expression "pensions alimentaires" au sens du pr6sent
paragraphe d6signe des paiements p6riodiques effectu6s conform6ment A un accord 6crit de
s6paration ou A un d6cret de divorce, de s6paration de corps ou de biens ou d'aide obliga-
toire.

4. Les paiements p6riodiques non couverts par le paragraphe 3, au titre d'une pension
pour enfant mineur effectues conform~ment A un accord 6crit de separation ou A un d6cret
de divorce, s6paration de corps, s6paration de biens ou aide obligatoire, vers6s par un r6si-
dent d'un Etat contractant A un r6sident de rautre ttat contractant ne sont imposables dans
aucun des ttats contractants.

5. Aux fins de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne qui est membre d'une
caisse de retraite 6tablie et reconnue en vertu de la l6gislation de Fun des ttats contractants
fourmit des services personnels dans lautre ttat contractant, les contributions vers6es par
ladite personne A ladite caisse pendant la p6riode couverte par lesdits services personnels
dans l'autre Etat contractant sont lobjet d'un abattement d'imp6t dans le calcul de son rev-
eni imposable dans ledit ttat, dans les limites qui seraient applicables si les contributions
taient vers6es A une caisse de retraite 6tablie et reconnue en vertu de la l6gislation dudit
tat ; en outre, les paiements vers6s A la caisse de retraite par son employeur ou au nom de

ce dernier pendant cette p6riode ne sont pas consid6r6s comme faisant partie du revenu im-
posable de 'employ6 et leur montant est d6duit des b6n6fices de son employeur dans cet
autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A moins que :

a. les contributions effectu6es par ou au nom de la personne en question A la caisse de
retraite (ou A tout autre plan semblable qui lui est substitu6) ne soient versees imm6diate-
ment avant qu'il ne visite l'autre Etat ;

b. la personne en question ait fourni les services personnels dansrautre 1ttat pendant
une p6riode cumulative ne d6passant pas cinq ann6es civiles ; et

c. l'autorit6 competente de l'autre Etat ne convienne que la caisse de retraite correspond
dans l'ensemble A une caisse de retraite reconnue dans cet ttat A des fins fiscales.

Les avantages accord6s en vertu du pr6sent paragraphe ne devront pas d6passer ceux
que l'autre Ittat accorderait A ses r6sidents s'agissant de contributions A une caisse de retraite
reconnue A des fins fiscales par ledit ttat.

6. Lorsqu'en vertu du paragraphe 5 les contributions vers6es A une caisse de retraite
6trangere viennent en d6duction du revenu imposable d'une personne dans un Etat contrac-
tant et lorsque, en vertu de la 16gislation en vigueur dans ledit ttat, la personne concem6e
est, s'agissant de revenus ou de gains, imposables uniquement pour le montant desdits rev-
enus ou gains vers6 ou requ dans ledit ttat et non pas pour le montant total desdits revenus
ou gains, la d6duction A laquelle la personne en question aurait droit en vertu du paragraphe
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5 pour lesdites contributions sera ramen6e i un montant repr6sentant le meme pourcentage
de ladite d6duction que le pourcentage du montant vers6 repr6sente par rapport au montant
total des revenus ou des gains de la personne en question qui serait imposable dans cet Etat
si l'inp6t sur les revenus ou les gains n'6tait pas limit6 au seul montant vers6.

Article 19. Fonction publique

1. a. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations de m~me nature autres que les
pensions, pay6s par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet ttat contractant
ou i cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Ltat.

b. Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations de m~me nature sont im-
posables exclusivement dans lautre Etat contractant si les services en question sont rendus
dans cet ltat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat qui:

i. est un ressortissant de cet Etat, ou ;

ii. n'est pas devenu un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre les services en ques-
tion.

2. a. Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision aux col-
lectivit6s ne sera imposable que dans cet Etat.

b. Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat contractant ou en est un ressortissant.

3. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r6mun6rations de meme nature ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus
dans le cadre d'activit6s professionnelles exerc6es par un ttat contractant ou par l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les paiements requs par un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est on qui 6tait im-
m6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de rautre Etat contrac-
tant et qui s6journe dans le premier ttat A la seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation A plein temps, dans un 6tablissement reconnu, ne sont pas imposables dans cet
ttat, A condition qu'ils proviennent de sources ext6rieures audit ttat et soient destin6s A
couvrir ses frais d'entretien, d'6ducation ou de formation. L'exon6ration d'imp6t pr6vue par
le pr6sent Article s'applique A un apprenti ou A un stagiaire uniquement pour une p6riode
ne d6passant pas une ann6e A partir de la date de son arriv6e dans le premier ttat contractant
aux fins d'y poursuivre sa formation.

Article 21. Activit~s dexploration et dexploitation en mer

1. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention aux activit6s en mer li6es A lexploration (ci-aprbs d6nomm6es "
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activit~s d'exploration ") ou d'exploitation (ci-apr~s d~nomm~e " activit~s d'exploitation)"
du fond marin, de son sous-sol et de ses ressources naturelles situ~s dans un Etat contrac-
tant.

2. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s d'exploration ou d'ex-
ploitation dans l'autre Etat contractant est cens6e, sous reserve du paragraphe 3 du present
Article, exercer des activit~s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par l'entrem-
ise d'un tablissement stable qui y est situ6.

3. Les activit~s d'exploration exerc~es par une entreprise d'un Etat contractant dans
l'autre ttat contractant pendant une ou des p~riodes ne d6passant pas au total 120 jours pour
toute p~riode de 12 mois ne constituent pas des activit~s industrielles ou commerciales ex-
erc~es par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Aux fins de determiner ladite
p~riode ou lesdites p~riodes :

a. lorsqu'une entreprise d'un ttat contractant exergant des activit~s d'exploration dans
l'autre tat contractant est associ~e A une autre entreprise exergant des activit~s d'explora-
tion en grande partie semblables dans le m~me autre ttat contractant, la premiere entreprise
est cens~e exercer toutes lesdites activit~s de la deuxi~me entreprise, sauf si ces activit~s
sont exerces en m~me temps que les siennes ;

b. une entreprise est consid~r~e comme 6tant associ~e A une autre entreprise si l'une
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre ou
si les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au contr6le
ou au capital des deux entreprises.

4. Un resident d'un ttat contractant qui exerce dans l'autre ttat contractant des activit~s
d'exploration ou d'exploitation consistant en 'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres
activit~s A caract6re ied~pendant est r~put6 exercer ces activit~s A partir d'une base fixe dans
cet autre ttat. Toutefois, les revenus regus par un resident d'un ttat contractant au titre des-
dites activit~s d'exploration exerc~es dans l'autre ttat contractant ne sont pas imposables
dans cet autre ttat contractant si elles y sont exerces pendant une ou des priodes ne d6-
passant pas au total 120 jours pour toute priode de 12 mois.

5. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations de m~me nature qu'un resident d'un
ttat contractant tire d'un emploi exerc6 dans le cadre d'un 6tablissement stable qui est cens6
exister en vue d'activit~s d'exploitation ou d'exploration ex~cut~es dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre ttat dans la mesure oii cet emploi est exerc6 en mer dans
cet autre Etat.

Article 22. Autres revenu

1. Les 616ments du revenu dont le b~n~ficiaire effectif est un resident d'un Etat contrac-
tant, d'o t qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les Articles pr6c~dents de la
pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~fmis au paragraphe 2 de l'Article 6
(Revenus immobiliers), lorsque le b~n~ficiaire effectif, resident d'un Etat contractant, ex-
erce dans Pautre tat contractant des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat contractant, ou y exerce une
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profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le revenu est at-
tribuable audit tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de 'Article 14 (Professions ind6pendantes), suiv-
ant le cas, sont applicables.

Article 23. Limitation des avantages

1. A moins d'indication contraire dans le pr6sent Article, un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui tire des revenus de sources situ6es dans l'autre ttat contractant n'est admis A b6n6-
ficier de tous les avantages de la pr6sente Convention que dans le cas oi il est une
personne qualifi6e " selon la d6finition indiqu6e dans le pr6sent Article.

2. Un r6sident d'un ttat contractant n'est consid6r6 comme une personne qualifi6e pen-
dant tout exercice fiscal que s'il est:

a. une personne physique;

b. un organisme gouvernemental qualifi;

c. une personne autre qu'une personne physique si:

i. 50 pour cent au moins de l'intr& b6n6ficiaire dans cette personne (ou dans le cas
d'une soci6t6 50 pour cent au moins du nombre global d'actions donnant droit de vote et de
la valeur des actions de la soci6t6) sont d6tenus directement ou indirectement par des per-
sonnes qualifi6es ou des r6sidents ou des ressortissants des ttats-Unis, i condition qu'il ne
s'agisse pas d'une chaine de participation au capital de ladite soci6t6 sauf dans le cas oi les
conditions qui pr6c~dent sont remplies par les derniers actionnaires de la chaine, et

ii. les montants vers6s ou accumul6s par la personne en question pendant son exercice
fiscal :

A. i des personnes qui ne sont ni des personnes qualifi6es ni des r6sidents ni des cit-
oyens des ttats-Unis, et

B. qui sont exon&6rs de l'imp6t sur les revenus pendant ledit exercice dans l'Itat de
r6sidence de la personne en question (mais A l'exclusion des paiements au prix normal du
march6 effectu6s dans la conduite ordinaire des affaires pour (1) des services ou des biens
meubles et (2) des paiements au titre d'obligations fmancibres envers une banque, A condi-
tion que dans le cas oit ladite banque n'est pas un resident de l'un ou 'autre ttat contractant
ledit paiement soit imputable A un 6tablissement stable de ladite banque 6tabli dans Pun ou
rautre tat contractant, ne d6passent pas 50 pour cent du revenu brut de la personne con-
cem~e ;

d. une personne autre qu'une personne physique ou une soci~t6 si:

i. la principale cat~gorie dactions dans ladite personne est inscrite A la cote officielle
d'une bourse situ6e dans l'un ou l'autre ttat contractant et est l'objet de transactions substan-
tielles et r~guli~res sur au moins une bourse reconnue, ou

ii. les actionnaires directs ou indirects poss~dant au moins 50 pour cent des int~rets
b~n~ficiaires dans ladite personne sont des personnes vis6es A l'alin~a d.i. ou e.i.;

e. une socit , si :
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i. la cat6gorie principale d'actions est lobjet de transactions substantielles et r6gulires
sur au moins une bourse officielle reconnue, ou

ii. 50 pour cent au moins du nombre global d'actions donnant droit A vote et de la valeur
de ses actions sont d6tenus directement ou indirectement par des soci6t6s d6crites A l'alin6a
e.i., ou par des personnes vis6es A l'alin6a b ou par des soci6t6s dont plus de 50 pour cent
du total des actions donnant lieu A vote et de la valeur des actions sont d6tenus par des per-
sonnes vis6es A l'alin6a b, ou en combinaison de ce qui prc~de.

f. une personne d6crite a l'alin6a c du paragraphe 1 de l'Article 4 (R6sidents), a condi-
tion que plus de 50 pour cent des b6n6ficiaires, membres ou participants, le cas 6ch6ant,
dans ladite organisation soient des personnes qualifi6es.

3. a. Un r6sident d'un tat contractant qui n'est pas une personne qualifi6e pourra b6n6-
ficier des avantages vis6s dans ladite Convention en ce qui concerne un 616ment du revenu
provenant de sources situ6es dans l'autre tat si :

i. ledit r6sident exerce dans le premier tat mentionn6 des activit6s commerciales ou
industrielles (autres que la r6alisation ou la gestion d'investissements, A moins que ces ac-
tivit6s ne soient exerc~es par une banque ou une socit6 d'assurance dans le cadre de ses
activit6s ordinaires), et

ii. l'616ment de revenu est li6 ou accessoire aux activit6s commerciales ou industrielles
dans le premier Etat mentionn6, i condition que, lorsqu'il s'agit d'activit6s commerciales ou
industrielles dans le premier Etat mentionn6 et lorsque ledit r6sident est actionnaire dans
les op6rations poursuivies dans l'autre ttat d'oui provient le revenu, les activit6s commer-
ciales ou industrielles soient li6es dans une grande mesure a ces op6rations.

b. aux fins de l'alin6a a.ii.,

i. un 616ment du revenu sera, dans tous les cas, li6 une activit6 commerciale ou indus-
trielle si les oprations dans l'autre ttat qui ont produit l'616ment du revenu font partie ou
compl~tent les activit6s commerciales ou industrielles men6es dans le premier ttat men-
tionn6 par le b~n~ficiaire du revenu ;

ii. la mesure dans laquelle les activit6s commerciales ou industrielles du r6sident dans
le premier ttat mentionn6 sont li6es dans une grande mesure A l'activit6 men6e dans l'autre
ttat sera d6termin6e en fonction de toutes les circonstances et de tous les faits pertinents.
Toutefois, dans tous les cas, les activit6s commerciales ou industrielles seront cens6es Etre
importantes si, pendant l'exercice pr6c6dent ou en faisant la moyenne des trois exercices
pr6c6dents, la valeur des actifs, le revenu brut et les cofits salariaux li6s aux activit6s com-
merciales ou industrielles men6es dans le premier ttat mentionn6 repr6sentent au moins 7,5
pour cent de la valeur des actifs, du revenu brut et des cofits salariaux, respectivement, qui
sont li6s A l'activit6 ayant produit le revenu dans l'autre ttat, et si la moyenne des trois ratios
d6passe 10 pour cent,

a condition que, aux fins de calculer les ratios susmentionn6s, seules les actions
d6tenues directement ou indirectement par le r6sident s'agissant desdites activit6s industri-
elles ou commerciales soient prises en compte.

4. Un r6sident de l'un des Etats contractants qui regoit de sources situ6es dans l'autre
Etat un revenu vis6 a PArticle 8 (Navigation maritime et transports a6riens) et qui n'est pas
autoris6 h b6n6ficier des avantages vis6s dans la pr6sente Convention en raison des para-
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graphes qui precedent, b~n~ficiera des avantages en question en ce qui conceme ledit rev-
enu si 50 pour cent au moins des actions dans ladite personne (ou s'il s'agit d'une soci~t6 50
pour cent au moins du nombre total d'actions donnant droit A vote et de la valeur du porte-
feuille de la societ6) sont d~tenus directement ou indirectement :

a. par des personnes qualifi6es ou des ressortissants des ttats-Unis ou des personnes
physiques qui sont des residents d'un Etat tiers ; ou

b. par une soci~t6 ou une combinaison de soci~t~s dont les actions appartenant i la
principale cattgorie d'actions font l'objet de transactions boursi~res importantes et sur une
base r~guli~re sur une bourse 6tablie dans un ttat tiers,

A condition que ledit ttat tiers accorde aux m~mes conditions une exoneration sur les
btn~fices vis~s A 'Article 8 de la pr~sente Convention aux ressortissants et aux soci~t~s de
rautre ttat, soit en vertu de sa l6gislation nationale, soit en vertu d'un accord avec cet autre
ttat, soit dans le cadre d'une Convention entre cet ttat tiers et l'autre Etat.

5. a. Une soci6t6 qui est un resident d'un ttat contractant b~n~ficiera 6galement de tous
les avantages vis~s dans la pr~sente Convention si :

i. 95 pour cent au moins du nombre total d'actions donnant droit A vote et de la valeur
de toutes ses actions sont d~tenus directement ou indirectement par au moins sept per-
sonnes qualifi~es ou sept personnes qui sont des residents d'Etats membres de l'Union eu-
rop~enne ou d'6tats qui sont parties A l'Accord de libre-6change d'Am~rique du Nord
(NAFTA) ou toute combinaison de ces crit&res ; et

ii. ladite soci~t6 remplit les conditions prescrites A l'alin~a c.ii. du paragraphe 2, A con-
dition qu'un r~sident d'un ttat membre de rUnion europ6enne ou d'un ttat qui est partie i
NAFTA soit consid~r6 comme une personne qualifi~e aux fins des conditions vis6es dans
ledit alina.

b. Nonobstant les autres dispositions du present paragraphe, une soci~t qui regoit un
revenu vis6 aux Articles 10 (Dividendes), 11 (Int~r~ts) ou 12 (Redevances) ne pourra pas
b~n&ficier des avantages visas dans les Articles en question en ce qui concerne ledit revenu
A moins que 95 pour cent au moins de ses actions soient d~tenues directement ou indirect-
ement par une ou plusieurs personnes qui sont des residents d'tats membres de l'Union eu-
rop~enne ou d'tats qui sont parties A NAFTA, ou toute combinaison de ces conditions et
qui, en vertu de la convention relative A l'imptt sur le revenu entre leur ttat de residence et
l'Etat contractant d'ofi provient le revenu seraient admises A btntficier davantages au moins
6gaux aux avantages pr~vus dans la prdsente Convention en ce qui concerne ledit revenu.

.6. Un resident d'un ttat contractant qui n'est pas une personne qualifi6e conformment
aux dispositions du paragraphe 2 b6ndficiera nanmnoins des avantages vis~s dans la
pr~sente Convention si les autorit~s comptentes de rautre ttat contractant dtcident que
son 6tablissement, achat ou maintien ainsi que la conduite de ses operations nont pas pour
principal objectif d'obtenir les avantages vis~s dans la pr~sente Convention.

Les autoritts comptentes de lautre ttat contractant consulteront les autorit~s com-
p~tentes du premier ttat mentionn avant de refuser l'octroi des avantages pr6vus dans la
Convention en vertu du present paragraphe.

7. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention,

a. une entreprise irlandaise regoit des revenus dont la source est situ~e aux Etats-Unis;
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b. ledit revenu est imputable A un tablissement stable que poss~de ladite entreprise
dans un tat tiers ; et

c. 1'entreprise est exon~re d'imp6ts en Irlande sur les brnrfices imputables A l'6tab-
lissement stable ;

les avantages fiscaux des Etats-Unis qui s'appliqueraient autrement en vertu des autres
dispositions de la prrsente Convention ne s'appliqueront pas A tout 616ment de revenu pour
lequel l'imp6t combin& en Irlande et dans l'ttat tiers est inf~ieur A 50 pour cent de l'imp6t
grnrralement applicable et qui serait impos6 en Irlande sur une socirt6 recevant ledit 616-
ment de revenu directement des ttats-Unis. Tous dividendes, int~rts ou redevances aux-
quels le present paragraphe s'applique se verront appliquer l'imp6t amrricain A un taux ne
drpassant pas 15 pour cent de leur montant brut. Les dispositions du present paragraphe ne
s'appliquent pas si le revenu provenant de sources situres dans l'autre Etat contractant est
li6 ou accessoire A des activit6s commerciales ou industrielles ex~cut~es par l'6tablissement
stable dans l'ttat tiers (A 'exception de la rralisation ou de la gestion d'investissements, A
moins qu'il ne s'agisse d'oprrations effectures par une banque ou une socirt6 d'assurance).

8. Les definitions ci-aprbs s'appliquent aux fins du present Article :

a. 'expression " revenu brut" tel qu'elle est utilisre A l'alinra c du paragraphe 2 drsigne
le revenu brut pour l'exercice prrcrdant 'exercice en cours A condition que le montant en
question soit cens6 ne pas 6tre infrrieur A la moyenne des montants annuels de revenu brut
pour les quatre exercices prrcrdant l'exercice en cours.

b. l'expression " bourse officielle " designe :
i. le rrseau NASDAQ appartenant a la National Association of Securities Dealers, Inc.

et toute bourse des valeurs enregistrre aupr~s de la Securities and Exchange Commission
des Etats-Unis en tant que bourse nationale des valeurs aux fins du Securities Exchange Act
de 1934 ;

ii. la Bourse des valeurs irlandaise et les Bourses des valeurs d'Amsterdam, Bruxelles,
Francfort, Hambourg, Londres, Madrid, Milan, Paris, Stockholm, Sydney, Tokyo, Toronto,
Vienne et Zurich;

iii. toute autre bourse des valeurs agr66e par les autoritrs comptentes des ttats con-
tractants ;

c. le terme " 616ments " tel qu'il est utilis6 A 'alina d. du paragraphe 2 comprend les
actions et tout autre instrument autre qu'un titre de crrance donnant droit A :

i. une participation aux actifs de la personne ou au revenu en provenant ; ou

ii. une distribution provenant de la personne.

d.i. 'expression " principale catrgorie d'actions " dasigne en grnrral les actions ordi-
naires de la socirt6, A condition qu'elles reprrsentent la majorit6 des actions donnant droit
de vote et de la valeur du capital de la socirt6. Dans le cas oa aucune catrgorie d'actions ne
reprrsente cette majorit6, l'expression " catrgorie principale d'actions " designe en general
les categories qui prises ensemble reprrsentent plus de 50 pour cent du droit de vote et du
capital de la socitr. Elles comprennent 6galement toute " catrgorie d'actions dispropor-
tionn~e " ;
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ii. l'expression " cat6gorie d'actions disproportionn6e " d6signe toute cat6gorie d'ac-
tions d'une soci6t6 qui est r6sident sur le territoire de Pun des ttats contractants et qui au-
torise l'actionnaire A b6n6ficier d'une participation disproportionnellement plus 6lev6e, par
l'entremise de dividendes, remboursements ou autres, aux revenus provenant de certains ac-
tifs ou de certaines activit6s sp6cifiques de la socit6 dans l'autre ttat contractant ;

iii. le terme " actions " inclut les regus de d6p6ts ou les attestations de trust relatifs
auxdites actions.

e. 'expression " r6sident d'un ttat membre de l'Union europ6enne " d6signe une per-
sonne physique pouvant b6n6ficier des avantages d6coulant d'une convention globale rela-
tive A l'imp6t sur le revenu en vigueur entre tout ttat membre de l'Union europeenne et
l'Etat contractant d'oii proviennent lesdits avantages de la Convention, A condition que si
ladite Convention ne contient pas un article relatif A la limitation des avantages (y compris
les dispositions semblables i celles des alin6as c et e du paragraphe 2), la personne con-
cern6e aurait droit aux avantages de la pr6sente Convention en vertu des principes du para-
graphe 2 si elle est un r6sident de l'un des ttats contractants aux fins de l'Article 4
(R6sidents) de la pr6sente Convention.

f. lexpression "r6sident d'un lttat qui est partie au NAFTA" d6signe une personne phy-
sique qui serait autoris6e A b6n6ficier des avantages d6coulant d'une convention g6n6rale
relative A l'imp6t sur le revenu en vigueur entre tout ttat membre de l'Union europ6enne et
l'ttat contractant d'ofi proviennent les avantages de la pr6sente Convention revendiqu6s, A
condition que si ladite convention ne contient pas un article g6n6ral relatif A la limitation
des avantages (y compris les dispositions semblables A celles des alin6as c et e du para-
graphe 2, la personne concem6e aurait droit aux avantages de la pr6sente Convention en
vertu des principes du paragraphe 2 si elle est un r6sident de l'un des ttat contractants aux
fins de PArticle 4 (R6sidence) de la pr6sente Convention.

9. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se consulteront en vue de s'entendre
sur l'application des dispositions du pr6sent Article, y compris la publication de r6glemen-
tations et autres directives d'int&& g6n6ral. Les autorit6s comptentes, conform6ment aux
dispositions de l'Article 27 (Echange de renseignements et assistance administrative),
6changeront les renseignements n6cessaires pour l'application des dispositions du pr6sent
Article.

Article 24. limination des doubles impositions

1. Conform6ment aux dispositions et sous r6serve des limitations de la 16gislation des
1ttats-Unis (lesquelles peuvent Etre modifi6es p6riodiquement sans porter atteinte A son
principe g6n6ral), les ttats-Unis donnent A un r6sident ou Aun ressortissant des Etats-Unis
un cr6dit d'imp6t pour l'imp6t am6ricain sur le revenu

a. pour le montant de l'imp6t irlandais vers6 par ledit ressortissant ou r6sident ou en
son nom ; et

b. dans le cas d'une soci6t6 am6ricaine poss6dant 10 pour cent au moins des droits de
vote d'une soci6t6 qui est un r6sident de lIrlande et de laquelle la socit6 am6ricaine regoit
des dividendes, le montant de l'imp6t irlandais pay6 par la soci6t6 distributrice ou au nom
de cette dernire en ce qui conceme les b6n6fices donnant lieu aux dividendes.
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2. Aux fins du paragraphe 1, le montant du cr6dit d6duction faite du montant de toute
somme exc6dentaire pay6 par l'Irlande conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 de rAr-
ticle 10 sera consid6r6 comme un imp6t sur le revenu vers6 A l'Irlande par le b6n6ficiaire
effectif du dividende.

3. Lorsqu'un ressortissant des ttats-Unis est un r6sident de lIrlande

a. en ce qui concerne les 616ments du revenu qui, en vertu de dispositions de la pr6sente
Convention, sont exon6r6s de l'imp6t am6ricain ou b6n6ficient d'un taux r6duit d'imposi-
tions aux Etats-Unis dans le cas oil la personne recevant ledit revenu est un r6sident de
'Irlande qui n'est pas un ressortissant des Etats-Unis, lIrlande autorise un cr6dit d'imp6t,

s'agissant de limp6t irlandais, 6gal exclusivement au montant de l'imp6t 6ventuellement
vers6 aux ttats-Unis en vertu de dispositions de la pr6sente Convention, A l'exclusion des
imp6ts exclusivement dfis au titre de la citoyennet6 en vertu de la clause de sauvegarde du
paragraphe 4 de l'Article 1 (Port6e g6n6rale) ;

b. aux fins du calcul de l'imp6t am~ricain sur les 616ments du revenu vis6s i l'alin6a a,
les ttats-Unis accordent un cr6dit d'imp6t 6gal au montant de l'imp6t sur le revenu pay& A
l'Irande apr~s le cr6dit vis6 A l'alin6a a ; le montant en question ne r6duira pas pour autant
la part de l'imp6t am6ricain d6ductible de l'imp6t irlandais conform6ment A l'alin6a a; et

c. A la seule fm d'61iminer la double imposition aux ttats-Unis en vertu de l'alin6a b,
les 616ments de revenu vis6s l'alin6a a seront cens6s provenir de l'Irlande dans la mesure
n6cessaire pour 6viter la double imposition dudit revenu en vertu de l'alin6a b.

4. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise relative A un cr6dit d'imp6t
irlandais A verser dans un territoire ext6rieur A lIrlande (lesquelles n'ont pas d'effet sur le
principe g6n6ral du pr6sent Article) :

a. l'imp6t am~ricain dfi en vertu de la lgislation des ttats-Unis et conform6ment A la
pr6sente Convention (autre que l'imp6t am6ricain exclusivement dfi par raison de citoyen-
net6), soit directement soit par d6duction, sur les b6n6fices, revenus ou gains imputables
provenant de sources situ6es aux ttats-Unis (exception faite, s'agissant de dividendes, de
l'imp6t exigible au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s) est admis
en d6duction de l'imp6t irlandais assis sur les m8mes b6n6fices, revenus ou gains de capital
imposables sur lesquels l'imp6t am6ricain est calculk ; et

b. dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident des ttats-Unis A
une soci6t6 qui est un r6sident de l'rlande et qui contr6le, directement ou indirectement, 10
pour cent ou plus des droits de vote de la soci&6t versant les dividendes, la d6duction tient
compte (outre toute autre d6duction de l'imp6t am~ricain aux termes des dispositions de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t am6ricain acquitt6 par la soci6t6 pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

5. A lexception des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 3, aux fins d'61iminer la
double imposition conform6ment au pr6sent Article, et sous r6serve de la 16gislation inteme
des ttats contractants concernant la source des revenus aux fins de limiter le cr6dit d'imp6t
6tranger, le revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui peut tre imposable dans rautre
Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention (autrement que par raison de cit-
oyennet6 conform6ment au paragraphe 4 de l'Article 1 (Port6e g6n6rale)) sera cens6 prove-
nir de sources situ6es dans cet autre Etat.
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6. Si, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, les revenus ou les gains
sont en totalit6 ou en partie exemptts de l'imp6t dans un ttat contractant et si, aux termes
de la 16gislation en vigueur dans lautre ttat contractant, une personne physique, pour ce
qui est des revenus ou des gains en question, est assujettie A l'imp6t au titre du montant
vers6 ou requ dans cet autre ttat, et non par rapport A son montant total, dans ce cas la d6-
duction qui doit 8tre autoris6e aux termes de la prtsente Convention dans le premier tat
mentionn6 ne s'applique qu'au volume du revenu ou des gains versts ou regus dans cet autre
Etat.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un lttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux personnes qui ne sont pas des
residents d'un tat contractant ou des deux ttats contractants. Toutefois, aux fins de l'imp6t
prtlev6 par un ttat contractant, un ressortissant de cet ttat contractant qui n'est pas un rtsi-
dent de ce meme Etat contractant et un ressortissant de 'autre Etat contractant qui n'est pas
un r6sident du premier ttat contractant mentionn6 ne sont pas considtr6s comme 6tant dans
les m~mes circonstances.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise ou un resident d'un ttat
contractant a dans l'autre ttat contractant ne sera pas moins favorable que l'imposition des
entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6. Les dispositions du present para-
graphe ne peuvent pas tre interpr~tes comme obligeant un Etat contractant i accorder aux
residents de l'autre ttat contractant les dagr~vements, abattements et reductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9 (Entreprises assocites),
du paragraphe 5 de l'Article 11 (Int&ts), ou du paragraphe 4 de rArticle 12 (Redevances),
ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres montants dtcaiss~s, par un resident
d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contractant sont dtductibles, pour la d6-
termination des btn~fices imposables du resident effectuant les paiements, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6t6 vers~es A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de rautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier E-tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Aucune disposition du present Article ne peut tre considarte comme emp~chant
l'un ou l'autre Etat contractant d'appliquer un imp6t comme indiqu6 au paragraphe 7 de l'Ar-
ticle 10 (Dividendes).
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Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats et des limites de temps prescrites dans ledit droit interne
s'agissant de pr6senter des demandes de remboursement, soumettre son cas i r'autorit6 com-
p6tente de l'un ou rautre Ltat contractant.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme i la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
ou les limitations de proc6dure pr6vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr6tation ou 'application de la Convention. En particulier, les autorit6s comptentes des

tats contractants peuvent s'entendre en vue d'6viter une imposition non conforme A la Con-
vention :

a. pour attribuer le revenu, les abattements, les cr6dits ou les montants admis en d6duc-
tion s'agissant d'une entreprise d'un ttat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans
'autre Etat contractant;

b. pour attribuer de fagon identique les revenus, abattements, cr6dits ou d6ductions en-
tre les personnes ;

c. pour d6terminer de fagon identique des 616ments sp6cifiques du revenu,

d. pour determiner de fagon identique les personnes ;

e. pour appliquer les m~mes r~gles en ce qui concerne la source d'616ments sp6cifiques
du revenu ;

f. pour donner la m~me signification A un terme;

g. pour augmenter les montants sp6cifiques vis6s dans la Convention en fonction des
6volutions 6conomiques ou mon6taires ;

h. pour promouvoir des arrangements en mati~re de fixation des prix ; et

i. pour appliquer les dispositions du droit interne concernant les p6nalit6s et les int6rets
d'une fagon conforme aux objectifs de la Convention.

Elles peuvent 6galement se consulter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non pr6vus dans la Convention.

Tout principe d'application g6n6rale 6tabli par un ou plusieurs accords sera publi6 par
les autorit6s comp~tentes des deux ttats contractants conforn6ment A leurs l6gislations et
pratiques administratives respectives.

4. Les autorit6s compktentes des Ittats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Si les autorit6s comptentes ne peuvent pas parvenir A un accord comme indiqu6
dans les paragraphes qui pr6c~dent, le cas peut etre soumis i un arbitrage A condition que
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les deux autorit6s comptentes ainsi que le contribuable soient d'accord et que le con-
tribuable consente par 6crit A tre li par la decision de la Commission d'arbitrage. Les au-
torit6s comptentes peuvent communiquer A la Commission d'arbitrage les renseignements
n~cessaires pour mener A bien la procedure d'arbitrage. La dcision de cette commission a
effet ex~cutoire pour le contribuable ainsi que pour les deux Etats en ce qui conceme le cas
en question. Les procedures, y compris la composition de la Commission, sont 6tablies en-
tre les tats contractants par 6change de notes diplomatiques apr~s consultation entre les
autorit6s comptentes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne prendront effet qu'A
compter de la date fix~e dans cet 6change de notes diplomatiques.

Article 27. tchange de renseignements et assistance administrative

1. Les autorit~s comptentes des btats contractants 6changent les renseignements per-
mettant d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou de la 16gislation interne
des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention, dans la mesure ofi rim-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, notamment le calcul ou la col-
lecte des imp6ts, l'application de la legislation interne ou les poursuites judiciaires ou la
decision de proc~der A des appels en ce qui concerne les imp6ts couverts par la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par r'Article 1 (Port~e g~n~rale). Tous les
renseignements regus par un tat contractant seront trait~s comme confidentiels et ne se-
ront divulgu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les instances ad-
ministratives) concem6es par l'6tablissement, le recouvrement ou l'administration des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou les poursuites concemant ces imp6ts
ou par les d6cisions relatives aux recours ou par la supervision de ces 616ments. Lesdites
personnes ou autorit6s n'utiliseront les renseignements qu'A ces fins. Elles pourront faire
6tat des renseignements en question au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent pas ftre interprt6es comme imposant
un ttat contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l6gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de rautre Etat contractant ;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient pas tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa politique administrative normale ou de celles de rautre
Etat contractant ;

c. de transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

3. Lorsque des renseignements sont demand6s par un lttat contractant conform6ment
au pr6sent Article, 'autre Etat contractant se procure les renseignements en question de la
m~me maninre et dans la m~me mesure que s'il s'agissait de son propre imp6t, meme si l'au-
tre Etat n'a pas besoin de ces renseignements A ce moment-li pour l'application de son pro-
pre imp6t. Si l'autorit6 comptente d'un ltat contractant le demande de fagon expresse,
l'autorit6 comp6tente de rautre ttat contractant foumit les renseignements pr6vus au
pr6sent Article sous la forme de d6positions de t6moins ou de copies certifi6es conformes
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de documents originaux non revus (tels que livres, papiers, d6clarations, dossiers, comptes
et 6crits), dans la mesure oit ces d6positions et documents peuvent Etre obtenus en vertu de
la 16gislation et de la pratique administrative de cet autre Etat.

4. Les autorit6s comptentes de l'ttat requis autoriseront des repr6sentants de l'ttat
requ6rant A 6tre admis sur son territoire afin d'avoir des entretiens avec des personnes et
d'examiner les livres et registres d'une personne avec son consentement.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera soumise a ratification conform6ment aux proc6dures
applicables de chaque ttat contractant et les instruments de ratification seront 6chang6s das
que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de l'change d'instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a. en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants d6clar6s ou perrus
A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant inm6diatement celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention.

b. en ce qui conceme les autres imp6ts, dans le cas des ttats-Unis, pour les p6riodes
fiscales et, dans le cas de l'Irlande, pour les exercices en ce qui concerne l'imp6t sur les so-
ci6t6s et pour les ann6es d'6valuation en ce qui concerne Pimp6t sur le revenu et l'imp6t sur
les gains de capitaux, A partir ou apr~s le ler janvier de l'ann6e qui suit celle au cours de
laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur.

3. Darts le cas ofi les dispositions de la Convention entre le Gouvemement de rIrlande
et le Gouvemrnement des ltats-Unis d'Am6rique tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e i Dublin le 13 septembre
1949 (ci-apr~s appelke " la Convention de 1949 ") auraient offert un all6gement d'imp6ts
plus favorable que la pr6sente Convention aux personnes pouvant b6n6ficier de ses avan-
tages, elles continueront d'8tre en vigueur pendant une p6riode de 12 mois civils A partir de
la date i laquelle les dispositions de la pr6sente Convention entreraient autrement en
vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Les dispositions de la Convention de 1949 cesseront d'avoir effet lorsque les dispo-
sitions de la pr6sente Convention entreront en vigueur conform6ment aux paragraphes 2 et
3.

5. L'alin6a b du paragraphe 5 de r'Article 23 ne sera pas en vigueur pendant une p6riode
de 24 mois civils A partir de la date A laquelle les dispositions de la pr6sente Convention
seraient autrement en vigueur conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article ou pendant
une nouvelle p6riode de 12 mois civils si le paragraphe 3 s'applique.
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Article 30. D~nonciation

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A d6nonciation par un Etat con-
tractant. Chacun des ttats contractants pourra la d6noncer i tout moment moyennant un
pr6avis d'au moins six mois notifi6 i 'autre ttat contractant par la voie diplomatique. Dans
ce cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a. en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou d6duits A
partir du premier janvier de l'ann~e suivant l'expiration de la p6riode de six mois ; et

b. en ce qui conceme les autres imp6ts, dans le cas des ttats-Unis, aux p6riodes d'im-
position et, dans le cas de llrlande, aux exercices s'agissant de r'imp6t sur le revenu des so-
ci~t6s et pour les ann~es d'6valuation en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et 'imp6t sur
les gains en capital, A partir du ler janvier de l'ann6e suivant l'expiration de la p6riode de
six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOtment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dublin en double exemplaire, le 28 juillet 1997.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

CHARLIE MCCREEVY

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JEAN KENNEDY SMITH
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la pr6sente Convention entre le Gouvernement de
l'rlande et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour 6viter la double imposition et

pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, les
soussign6s ont accept6 que les dispositions suivantes fassent partie int6grante de la pr6sente
Convention:

1. En ce qui conceme le revenu, les b6n6fices ou les gains pergus par des personnes
dont la situation fiscale est transparente.

Aux fins de la pr6sente Convention, dans le cas ofi un r6sident d'un ttat contractant a
droit a recevoir des revenus, b6n6fices ou gains en ce qui conceme un int6r~t dans une per-
sonne qui tire des revenus, b6n6fices ou gains de sources situ6es dans 'autre ttat contrac-
tant, lesdits revenus, b6n6fices ou gains seront consid6r6s comme 6tant les revenus,
b6n6fices ou gains dudit r6sident dans la mesure oit ils sont trait6s comme tels aux fins de
la l6gislation fiscale du premier Etat contractant mentionn6.

Le terme " personne " n'inclut pas un r6sident d'un ttat contractant au sens de l'alin6a
1.d. de r'Article 4 (R6sidence).

2. En ce qui conceme 1'Article 2 (Imp6ts vis6s).

Aux fins du paragraphe 1, il est entendu que la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux droits d'excise f6d6raux sur les primes d'assurance vers6es A des assureurs 6trangers lor-
sque lesdites primes ne sont pas soumises A l'imp6t g6n6ral qui frappe les compagnies d'as-
surance dars l'ttat contractant dont lesdites compagnies d'assurance sont des r6sidents.

3. En ce qui conceme l'Article 6 (Revenus immobiliers).

Un r6sident d'un ttat contractant imposable dans l'autre Etat contractant s'agissant des
revenus provenant de biens immeubles situ6s dans l'autre ttat contractant peut choisir pour
n'importe quel exercice fiscal de calculer l'imp6t sur ledit revenu sur une base nette con-
form6ment A la l6gislation de cet autre ttat contractant. Ce choix aura force ex6cutoire pour
l'exercice fiscal en question et pour tons les exercices fiscaux suivants A moins que l'autorit6
comp6tente de l'autre ttat contractant, sur demande du contribuable, convienne de mettre
fin au choix.

4. En ce qui concerne les Articles 7 (B6n6fices des entreprises), 10 (Dividendes), 11
(Int6r~ts), 12 (Redevances), 13 (Gains en capital), 14 (Professions ind6pendantes) et 22
(Autres revenus).

En application des paragraphes 1 et 2 de l'Article 7, du paragraphe 6 de l'Article 10, du
paragraphe 3 de l'Article 11, du paragraphe 3 de r'Article 12, du paragraphe 3 de l'Article
13, de l'Article 14 et du paragraphe 2 de l'Article 22, tout revenu ou gain imputable A un
6tablissement stable ou A une base fixe pendant son existence est imposable dans l'tat con-
tractant ofi ledit 6tablissement stable ofi ladite base fixe est situ6 m~me dans le cas ofi les
paiements sont diff6r6s jusqu'A ce que ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe ait cess6
d'exister.

5. En ce qui conceme lArticle 10 (Dividendes).
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Aux fins du paragraphe 5, le terme "dividendes "ne comprend pas les int~rets qui, ay-
ant 6t6 verses A une soci6t6 non r~sidente, sont trait~s comme dividendes en vertu de la lg-
islation interne de l'un ou l'autre des ttats contractants, dans la mesure oii lesdits int~r~ts
ne dpassent pas le montant qui devrait &tre pay6 entre parties indpendantes au prix normal
du march6.

6. En ce qui conceme l'Article 11 (Int6rets).

Conformdment A la Section 871(h) (4) et 881 (c) (4) du Code des recettes fiscales, les
int~rts provenant de sources situes aux Etats-Unis et qui sont dtermin~s par r~frence
aux b~n~fices du distributeur ou de r'une de ses entreprises associ~es et qui sont vers~s A un
rsident de l'Irlande sont 6galement imposables aux Etats-Unis et conformement A l6gisla-
tion des ttats-Unis ; toutefois, si le b~n~ficiaire effectif est un r6sident de l'Irlande, le mon-
tant brut des intrts est imposable A un taux ne d passant pas le taux prescrit A l'alin~a b
du paragraphe 2 de l'Article 10 (Dividendes). Les int~r~ts exc~dentaires inclus dans un in-
t~r~t rsiduel provenant d'un investissement dans une hypoth~que immobili~re sont impos-
ables par chaque Etat conformment A leurs lgislations respectives.

7. En ce qui conceme l'Article 14 (Professions indpendantes).

Les revenus ddcrits au paragraphe 1 et qui sont imposables dans l'autre Etat contractant
sont r~gis par les principes du paragraphe 3 de l'Article 7 (Bn~fices des entreprises).

8. En ce qui conceme l'Article 21 (Activit~s de prospection et d'exploitation en mer).

Dans le cas oii un 6tablissement stable est cens6 exister en vertu de cet Article, une"
taxe rgulatrice "en vertu du Chapitre II de la Partie XVI de la Loi sur l'imp6t sur le revenu
de 1967 ne sera pas impos~e pour la seule raison que les transactions commerciales r~al-
isles par l'entremise de l'6tablissement stable sont consid~rdes comme ayant cess6 de fagon
permanente du fait de la cessation des activit~s pertinentes en Irlande, sauf dans la mesure
ofi la personne exergant les activit~s vis~es dans cet Article a pr~sent6, au titre de la lgis-
lation irlandaise, une demande d'amortissement acc61lr6 en ce qui concerne l'outillage ou
les installations utilis6s pour les activit6s de '6tablissement stable. Toutefois, un abattement
pour usure normale sera consenti pour l'outillage ou les installations int6ress6es et ledit ab-
attement ne sera pas frapp6 de l'imp6t r6gulateur.

9. En ce qui concerne 'Article 23 (Limitation des b6n6fices).

a. Aux fins du paragraphe 2,

i. les actions appartenant A une cat6gorie d'actions ou les unit6s dans une cat6gorie
d'unit6s sont consid6r6es comme faisant l'objet d'op~rations en bourse de fagon substan-
tielle et r6gulire sur une ou plusieurs bourses reconnues pendant un exercice fiscal si :

A. les op6rations ayant trait A ladite cat6gorie sont effectu6es sur une ou plusieurs
bourses des valeurs exception faite des quantit6s minimales, pendant chaque trimestre ; et

B. le nombre global d'actions ou d'unit6s de cette cat6gorie faisant l'objet d'op6rations
boursi~res sur ladite bourse ou lesdites bourses des valeurs pendant 'exercice pr6c6dent est
au moins 6gal A 6 pour cent du nombre moyen d'actions ou d'unit6s de cette cat6gorie qui
sont en circulation pendant ledit exercice fiscal, A condition que, si ladite cat6gorie n'a pas
6t6 inscrite a la cote officielle d'une bourse des valeurs reconnue pendant l'exercice pr6c6-
dent, les actions ou unit6s seront consid6r6es comme ayant satisfait les conditions du
pr6sent alin6a B ;
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ii. une soci6t6 de construction 6tablie en Irlande sera consid6r6e comme 6tant une so-
ci6t6 dont la principale cat6gorie d'actions :

A. est inscrite i la cote officielle de la Bourse des valeurs irlandaise, et:

B. est l'objet d'op6rations en bourses r6guli~res et substantielles sur ladite bourse des
valeurs durant tout exercice budg6taire.

b. Aux fins du paragraphe 3,

i. r'analyse de tous les faits et circonstances pertinents permettra de d6terminer si un
r6sident d'un ttat contractant se livre activement a des op6rations commerciales ou indus-
trielles. Toutefois, dans tous les cas,

A. une banque sera consid6r6e comme se livrant activement A des op6mtions commer-
ciales ou industrielles toutes les fois qu'elle accepte de fagon courante des d6p6ts effectu6s
par le public ou octroie des prets au public. I1 est bien entendu qu'un r6sident d'un ttat con-
tractant qui, i la date de signature de la pr6sente Convention, est officiellement autoris6 par
les autorit6s bancaires dans ledit ttat A se livrer A des activit6s bancaires remplit cette con-
dition ; et

B. une compagnie d'assurance sera consid~r~e comme se livrant activement i des
oprations commerciales ou industrielles si son revenu brut est principalement constitu6
par des primes d'assurance ou de reassurance et lorsque le revenu des investissements est
imputable A ces primes;

ii. pour ddterminer si une personne "se livre activement i des operations commerciales
ou industrielles " dans un ttat contractant, les activit~s d'un partenariat dans lequel ladite
personne est tn partenaire ainsi que les activit~s de personnes ayant des rapports avec ladite
personne seront cens~es 8tre effectu~es par ladite personne. Une personne sera reline A une
autre lorsque l'une d'elles possde un int~r~t effectif d'au moins 50 pour cent dans l'autre
(ou, dans le cas d'une socint6, au moins 50 pour cent du total des droits de 'vote et de la
valeur du portefeuille de la soci6t6 ou des int&rts provenant de la participation dans la so-
ci&t) ou lorsque une autre personne possde, directement ou indirectement, 50 pour cent
au moins de la participation du b6nficiaire effectif au capital de la socint6 (ou, dans le cas
d'une socint6, 50 pour cent au moins du total des droits de vote et de la valeur des actions
de la socint6 ou de la participation du b~n~ficiaire effectif au capital de la socint6. Dans tous
les cas, une personne sera considar~e comme ayant des rapports avec une autre si, sur la
base de tous les faits et de toutes les circonstances pertinents, l'une des deux exerce un con-
tr6le sur l'autre ou si les deux personnes sont plac~es sous le contr6le de la m8me personne
ou des m~mes personnes ;

iii. un resident d'un ttat contractant n'est pas considar6 comme participant au capital
d'une activit6 dans l'autre Etat du simple fait qu'il fournit des biens, des services ou autres
facilits A ladite activit6. Par exemple, un bailleur qui autrement ne participe pas au capital
d'une activit6 dans 'autre ]tat n'est pas considar6 comme participant au capital social de
l'activit6 en question du seul fait qu'il fournit lesdits biens et services utiliss par ladite ac-
tivit6.

10. En ce qui conceme l'Article 27 (tchange de renseignements et assistance adminis-
trative).
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Aux fins du paragraphe 3, les ttats contractants consid~rent que, A la date de signature
de la pr6sente Convention, la 16gislation et les pratiques irlandaises n'autorisent pas leurs
autorit6s fiscales A proc6der A des enqutes au nom de tout ttat off il n'existe pas d'obliga-
tion de payer l'imp6t irlandais conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.
Toutefois, si apr~s la date de signature de la pr6sente Convention, la l6gislation et les pra-
tiques irlandaises dans ce domaine sont modifi6es dans le but d'autoriser ce genre d'en-
qu~te, au nom de tout Etat, les autorit6s fiscales de l'Irlande, sous r6serve des dispositions
de l'Article 27, effectueront lesdites enqu~tes au nom des Etats-Unis et communiqueront
les renseignements ainsi obtenus.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Dublin en double exemplaire, le juillet 1997.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

CHARLIE MCCREEVY

Pour le Gouvemement des ttats-Unis dAm~rique:

JEAN KENNEDY SMITH
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
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[tCHANGE DE LETTRES]

AMBASSADE DES E TATS-UNIS D'AMI RIQUE

I

No 238

Le 28 juillet 1997

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me rdf~rer i la Convention et au Protocole entre le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irlande en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital qui ont 6 signs en date de ce jour et de proposer au nom du Gouv-
emement des Etats-Unis ce qui suit:

Au cours des n~gociations menant i la conclusion de la Convention et du Protocole
sign~s en date de ce jour, les n~gociateurs se sont entendus pour donner aux dispositions
suivantes l'interpr~tation ci-apr~s.

1. En ce qui conceme 'Article 7 (B~n6fices des entreprises).
Aux fins du paragraphe 6, il est entendu que les actifs d'un 6tablissement stable inclu-

ent tous les biens ou droits utilis~s par ou A l'intention dudit 6tablissement stable ou d~tenus
par ce demier.

2. En ce qui concerne l'Article 18 (pensions, s6curit6 sociale, rentes, pensions alimen-
taires et pensions d'enfant).

I1 est entendu que l'expression " ou lgislation semblable " fait r~f~rence A la pension
de retraite du premier degr6 pour les employ6s des chemins de fer des ttats-Unis.

3. En ce qui conceme l'alin6a 2.c. de 'Article 23 (Limitation des avantages).
I1 est entendu que les transactions entre des entreprises associ~es seront consid~r~es

comme des n6gociations entre entreprises s6par6es si les conditions faites ou impos6es en-
tre les deux entreprises dans leurs relations commerciales ou financi~res ne sont pas dif-
f6rentes de celles qui seraient faites entre des entreprises ind6pendantes. Les transactions
entre des entreprises ind6pendantes vis6es A l'Article 9 (Entreprises associ6es) seront con-
sid6r~es comme fond~es sur le principe de rentreprise s~par6e. La residence des deux en-
treprises ne sera pas prise en compte pour d6terminer que deux entreprises sont associ~es.

4. En ce qui conceme l'alin6a 2.d. et l'alin6a 2.e. de l'Article 23 (Limitation des avan-
tages).

I1 est entendu que, aux fins de d6terminer si une personne, autre qu'une personne phy-
sique ou une soci6t6 est le b6n6ficiaire des avantages en vertu de la clause ii de l'alin6a 2.d
ou si une soci6t6 est b6n6ficiaire des avantages en vertu de la clause ii de l'alin6a 2.e., une
personne physique est "vis6e A l'alin6a d.i. ou 'alin6a e.i. "ou " l'alin6a b "et une socit6
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est" d6crite A lalin6a e.i. " dans le seul cas ofi ladite personne physique ou ladite soci6t6 est
un r6sident de 'un des Etats contractants et est habilit6e A b6n6ficier des avantages d6cou-
lant de la pr6sente Convention en raison des alin~as b, d.ii ou e.i. selon le cas.

5. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'Article 26 (Proc6dure amiable).

I1 est entendu que les autorit6s comp6tentes pourront se consulter en vue d'61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus dans la pr6sente Convention en ce qui concerne
exclusivement les imp6ts en question.

6. En ce qui concerne 'Article 27 (tchange de renseignements et assistance adminis-
trative).

Il est entendu que, outre les dispositions du paragraphe 3 de 'Article 27, les ttats-Unis
peuvent, i la suite d'une demande pr6sent6e en vertu des dispositions de la Loi irlandaise
en mati~re de droit p6nal de 1994 (ou de toute loi lui ayant succ6d6) au Ministre irlandais
de la Justice, obtenir des renseignements, y compris des copies conformes de documents
originaux non trait6s aupr~s d'institutions fmanci~res situ6es en Irlande, ou des d6positions
de t6moins situ6s en Irlande, en tant que de besoin pour r6pondre A ladite demande, en vue
d'effectuer des enqu~tes (y compris par le fisc) ou aux fins de poursuites pour des d6lits fin-
anciers (y compris A 1'6gard du fisc) en vertu de la 16gislation des ttats-Unis, comme pr6vu
dans ladite Loi. L'Irlande peut obtenir de tels renseignements en vue d'appliquer la 16gisla-
tion fiscale irlandaise en pr6sentant directement des demandes d l'autorit6 comp~tente des
Etats-Unis.

Les dispositions qui pr6cbdent recueillent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis. Si elles recueillent 6galement 'agr6ment du Gouvemement de r'Irlande, j'ai l'honneur
de confrmer que la pr6sente Note et votre r6ponse constitueront r'accord de nos deux Gou-
vernements sur ces points, accord qui entrera en vigueur au moment de 'entr6e en vigueur
de la Convention.

Veuillez agr6er, etc

JEAN KENNEDY SMITH

Son Excellence
Monsieur Ray Burke, T.D.
Ministre des Affaires 6trang~res
Irlande
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II
Le 28 juillet 1997

Son Excellence Jean Kennedy Smith
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Dublin

Madame l'Ambassadeur

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre Note en date du 28 juillet 1997, dont le texte
suit:

[Voir Note I]

Les dispositions qui precedent recueillent l'agr~ment du Gouvernement de 'Irlande.
J'ai rhonneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvemements sur ces points, lequel entrera en vigueur i la date d'entr~e en
vigueur de la Convention.

Je vous prie d'agr~er, etc.

RAY BURKE, T.D.
Ministre des Affaires 6trang~res
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III
AMBASSADE DIRLANDE

Washington D.C.

L'Ambassade d'Irlande pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et se r6f6rant
A la Convention entre le Gouvemement de lIrlande et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique tendant 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign6e A Dublin le 28 juillet 1997 a l'hon-
neur de transmettre ce qui suit :

L'Ambassade croit comprendre que linstrument de ratification de la Convention sus-
mentionn6e devant ftre pr6sent6 au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique con-
tiendra un " accord " indiquant que rautorit6 comptente des ttats-Unis applique le
principe de la courtoisie en ce qui conceme les 6changes de renseignements en vertu de
toutes les conventions en matiere d'imposition. L'Ambassade souhaite 6tablir clairement
avec le D6partement d'Etat que r' accord " susmentiorm6 n'a pas pour but de modifier les
droits et obligations du Gouvemement de l'Irlande et du Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique en vertu de la Convention susmentionn6e, du Protocole A ladite Convention
sign6 A Dublin le 28 juillet 1997 et de l'Ichange de Lettres y aff6rents sign6 A Dublin le 28
juillet 1997.

L'Ambassade d'Irlande saisit cette opportunit6 pour renouveler au D6partement d'tat
l'assurance de sa plus haute consid6ration.

Washington D.C., le 24 novembre 1997
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IV

Le D6partement d'1ttat se r6f~re i la note de 'Ambassade d'Irlande en date du 24 no-
vembre 1997 concernant la Convention entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvemement de lIrlande tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign6e i Dublin le 28
juillet 1997.

L'interpr6tation de l'Ambassade selon laquelle, conform6ment A l'alin6a a de la r6solu-
tion du S6nat concernant les conseils et lassentiment relatifs A la ratification de la Conven-
tion, l'instrument de ratification sign6 par le Pr6sident contiendra en ce qui concerne
l'change de renseignements un " accord " ainsi libell6 : " l'autorit6 comptente des Etats-
Unis applique le principe de la courtoisie en ce qui conceme les 6changes de renseigne-
ments en vertu de toutes les conventions en mati~re d'imposition "

Le S6nat peut attacher a ses r6solutions de conseils et assentiment quatre cat6gories de
conditions : a. r6serves, b. accords, c. d6clarations, et d. stipulations. Au 31 octobre 1997,
le S6nat avait utilis6 les quatre types de condition dans l'octroi de conseils et d'assentiment
A six conventions relatives aux imp6ts.

Une r6servation a pour effet de modifier les droits et les obligations des parties dans le
cadre d'une convention. Selon la pratique des ttats-Unis, un accord constitue une d6clara-
tion d'interpr6tation aux fins de clarifier ou d'61aborer, plut6t que de modifier les disposi-
tions d'une convention. Une d6claration constitue 'affirmation de la position, de l'opinion
ou des intentions du S6nat en ce qui concerne des points portant sur des questions soulev6es
par une convention sp6cifique. Les conditions ont souvent trait A la proc6dure utilis6e pour
mettre en oeuvre une convention aux Etats-Unis.

Outre l'accord contenu dans l'instrument de ratification des ttats-Unis, ]a r6solution en
mati~re de conseils et d'assentiment relative A la Convention contenait deux d6clarations et
une condition qui n'apparaissent pas dans l'instrument de ratification des ttats-Unis.

En relation avec la pr6paration de la pr6sente r6ponse A la note de l'Ambassade, le D&
partement d'Etat a requ du D6partement du Tr6sor une analyse de l'accord relatif A l'6change
de renseignements, ainsi libelke :

"Comme il est souvent le cas s'agissant de dispositions statutaires que I'IRS interpr~te
dans des manuels officiels ainsi que dans la pratique administrative non officielle, les dis-
positions relatives A l'change de renseignements contenues dans nos trait6s relatifs A rim-
p6t sur le revenu ne mentionne pas tous les d6tails des moyens A utiliser pour leur
application. II est donc attendu et requis que l'organisme charg6 de ladite application les in-
terprte. L'IRS, qui a pour tfiche de mettre en oeuvre les dispositions relatives a l'change
de renseignements, lorsqu'il doit d6cider des renseignements que les tats-Unis sont tenus
de foumir, consid&re les renseignements que l'autre partie au trait6 a foumi aux Etats-Unis.
Les renseignements foumis par ce partenaire donneront la meilleure indication de la fagon
dont le partenaire en question interprte ses obligations en vertu du trait6 et, par cons6quent,
de la fagon dont l'IRS devrait interpr6ter ses propres obligations. La d6claration contenue
dans laccord selon laquelle cette pratique de courtoisie sera suivie ne fait que rendre ex-
plicite ce principe d'interpr6tation. "
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Toujours selon lanalyse :
"Bien que ce type d'accord soit unique A la Convention irlandaise, il ne fait qu'indiquer

de fagon explicite ce que Pon doit entendre en ce qui concerne tous les trait6s relatifs A lim-
p6t sur le revenu ; autrement dit, dans la pratique, chaque partie dans les 6changes de
renseignements tiendra compte de la performance et des pratiques de rautre. En fait, le Tr6-
sor a demand6 express~ment que les mots qui precedent soient utilis~s en vue pr~cis&ment
d'6tablir de fagon claire qu'il n'y a pas intention de modifier les droits et obligations en vertu
de la Convention irlandaise "

Le D~partement d'tat esp~re que cet examen du contexte de l'adoption de l'accord aid-
era le Gouvernement de l'rlande dans sa decision de ratifier la Convention.

DtPARTEMENT D'ETAT
Washington, le 24 novembre 1997
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

SECRETARY GENERAL

BRUXELLES

SG(99) 1178.irelfa

25 August 1999

Dear Ambassador,

I have the honour to refer to your acceptance that your country participates in the
KFOR.

The financial responsibilities for the participation of your country in the KFOR will lie
as follows.

The Government of Ireland shall be responsible for the transportation of the personnel
of the Irish contingent, their weapons and equipment, without cost to NATO, from the des-
ignated point of departure to their station in the theatre area of operations and return, in ac-
cordance with the mutually established rotation schedule.

The Government of Ireland shall be responsible for the provision of food, lodging, util-
ities (gas, electricity, water), petroleum, oil, lubricants and medical care to the Irish person-
nel in the theatre area of operations as well as basic support, without cost to NATO.
Similarly, NATO shall neither provide nor maintain the equipment to be utilized by the
Irish contingent in the performance of its mission.

The Government of Ireland shall remain responsible for the payment to the personnel
of the Irish contingent, without cost to NATO, of the salaries, special pay, benefits, per
diem reimbursements, allowances, and other payments which would normally be paid such
personnel when stationed in the theatre area of operations.

The Government of Ireland shall provide the personnel of the Irish contingent, without
cost to NATO, the weapons and other equipment required to perform their mission.

NATO shall provide no payments or reimbursements to the Government of Ireland for
the provision of forces to KFOR.

National representation at any NATO Headquarters will be at the expense of the Gov-
ernment of Ireland.

NATO nations and other troop contributing nations have agreed among themselves to
waive all claims against each other and other non-NATO contributing nations for damage
to property owned or used by, and injury to personnel belonging to, their contingents in the
KFOR. Troop contributing nations and other constituent elements of the KFOR shall be re-
sponsible for claims for damages arising out of their acts and omissions and made by third



Volume 2141, 1-37357

parties from the nation in which the damage in question occurred. All third party claims
shall be processed in accordance with the procedures to be promulgated by COMKFOR
and submitted for settlement by the nation responsible for the damage. By accepting this
financial agreement, the Government of Ireland obligates itself to accept the similar com-
mitment.

Any financial issues not covered in the present letter remain the responsibility of the
Government of Ireland and will not entail any responsibility of NATO.

I have the honour to propose that this letter and your reply confirming the agreement
of your Government to the terms thereof, shall constitute an Agreement which shall enter
into force on the date of your reply.

Yours sincerely,
JAVIER SOLANA

His Excellency
Mr. Eamonn Ryan
Ambassador
Embassy of the Republic of Ireland
Brussels

II
AMBASSADE D'IRLANDE AMBASSADE VAN IERLAND

Bruxelles Brussels

27 August 1999

His Excellency Mr. Javier Solana
Secretary General
North Atlantic Treaty Organisation
Brussels

Dear Secretary General,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 August 1999, which reads
as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you of my Government's acceptance of said letter which, to-
gether with this reply, constitute an agreement which enters into force on the date of this
reply.

Yours sincerely,

EAMONN RYAN
Ambassador of Ireland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
ORGANISATION DU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD

LE SECRItTAIRE GENERAL

Bruxelles, 25 aofit 1999

SG(99) 1178.irelfa

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'acceptation de votre pays de participer A la KFOR.

Les responsabilit~s fmanci~res de votre pays eu 6gard A sa participation A la KFOR
sont d~fmies ci-apr~s.

Le Gouvernement de l'Irlande est responsable du transport aller et retour du personnel
irlandais, de ses armes et 6quipement, gratuitement pour 'OTAN, du point de depart
d~sign6 jusqu'A leur destination dans la zone d'op~rations du theatre, conform~ment au cal-
endrier de renouvellement 6tabli d'un commun accord.

Le Gouvernement de l'Irlande est responsable de l'approvisionnement en nourriture, de
rh~bergement, de la fourniture de services (gaz, 6lectricit6, eau), d'essence, d'huile, de lu-
brifiants et de soins m~dicaux au personnel irlandais dans la zone d'op~rations du thdtre
ainsi que le soutien 6l6mentaire, gratuitement pour I'OTAN. De m~me, 'OTAN ne fournit
ni n'assure 'entretien de lHquipement devant 8tre utilis6 par le contingent irlandais dans
'excution de sa mission.

Le Gouvernement de l'Irlande est responsable du paiement des salaires, des r~mun~ra-
tions sp6ciales, des b~n~fices, des indemnit6s joumali~res, des allocations et autres paie-
ments du personnel du contingent irlandais qui seraient normalement allou~s au meme type
de personnel en poste dans la zone d'op~ration du th65tre, gratuitement pour rOTAN.

Le Gouvemement de l'Irlande fournit le personnel du contingent irlandais, gratuite-
ment pour I'OTAN, ainsi que les armes et autres 6quipements n~cessaires A 1'ex~cution de
sa mission.

L'OTAN ne paie ni ne rembourse l'envoi de forces A la KFOR par le Gouvemement de
lrlande.

Les frais de representation du Gouvemement de l'Irlande au siege de 'OTAN sont A la
charge du Gouvemement de l'Irlande.

Les pays membres de IOTAN ainsi que d'autres pays fournissant des contingents sont
convenus de renoncer a toute reclamation contre Pun d'eux et contre tout pays non membre
de IOTAN et foumissant des contingents pour des dommages causes A la propri~t6 du per-
sonnel de leurs contingents A la KFOR ou utilis~e par lui de meme que pour des blessures
caus6es audit personnel. Les pays foumissant des contingents et d'autres 616ments consti-
tuants de la KFOR sont responsables des reclamations pour dommages d~coulant de leurs
actions et de leurs omissions qui sont exig6es par des tierces parties de pays off les dom-
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mages sont survenus. Toutes les r~clamations de tierces parties doivent 8tre ex&ut~es con-
form~ment aux procedures promulgu~es par la COMKFOR et soumises pour r~glement par
le pays responsable du dommage. Sur acceptation de cet accord financier, le Gouvernement
de 'Irlande s'engage A accepter 'engagement similaire.

Toutes les questions d'ordre financier qui ne sont pas couvertes dans la pr~sente lettre
demeurent la responsabilit6 du Gouvernement de l'Irlande et n'entraneront aucune respon-
sabilit6 de la part de I'OTAN.

J'ai lhonneur de proposer que cette lettre et votre r~ponse confirmant l'accord de votre
gouvemement A ce qui pr&cde, constituent un Accord qui entrera en vigueur i la date de
votre r~ponse.

JAVIER SOLANA
Son Excellence
M. Eamonn Ryan
Ambassadeur
Ambassade de la R~publique d'Irlande
Bruxelles

II

AMBASSADE D'IRLANDE

Son Excellence M. Javier Solana
Secr~taire gn6ral
L'Organisation du Trait6 de rAtlantique Nord
Bruxelles

27 aofit 1999

M. le Secr~taire g~n~ral

J'ai Phonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 aofit 1999 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que votre lettre et la r~ponse de mon gouvernement en
ce sens constituent un accord qui entrera en vigueur a la date de reception de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de rIrlande,
EAMONN RYAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE
STATE OF KUWAIT CONCERNING THE SUBMERGED AREA ADJA-
CENT TO THE DIVIDED ZONE

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate

Agreement between the Kingdom of Saudi Arabia and the State of Kuwait concerning
the submerged area adjacent to the divided zone.

Strengthening and reinforcing the ties of faith and brotherhood between the fraternal
peoples of the State of Kuwait and the Kingdom of Saudi Arabia;

Affirming the unshakeable and deeply rooted relationship and bonds of love and affec-
tion between the two fraternal countries;

In view of the desire of the Custodian of the Two Holy Mosques, King Fahd Bin Ab-
dul-Aziz Al Saud, King of Saudi Arabia, and his brother His Highness Sheikh Jaber Al-
Ahmad Al-Jaber Al-Sabah, Amir of the State of Kuwait, to determine the line dividing the
submerged area adjacent to the divided zone in a manner that will serve the interests of the
two fraternal countries and respect their regional rights, and pursuant to the Agreement on
the partition of the neutral zone between the two countries signed on 9 Rabi' I A.H. 1385
(7 July A.D. 1965) (hereinafter referred to as the divided zone) and the Agreement concern-
ing the designation of the median line of that neutral zone between the two countries signed
on 9 Shawwal A.H. 1389 (18 December A.D. 1969),

The two fraternal countries have agreed as follows:

Article 1

1. The line dividing the submerged area adjacent to the divided zone, which represents
the border between the two countries, begins on the coast at point G at geographical coor-
dinates 280 32' 02.488" north and 480 25' 59.019" east and passes through four points with
the following geographical coordinates:

Point Latitude north Longitude east
1 280 38' 20" 480 35' 22"
2 280 39' 56" 480 39' 50"
3 280 41' 49" 480 41' 18"

4 280 56' 06" 490 26' 42"

From Point 4, the line dividing the submerged area adjacent to the divided zone con-
tinues in an easterly direction.

2. The provisions of paragraph 1 of this article do not prejudice the provisions of
Annex I of this Agreement.
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Article 2

The northernmost limit of the submerged area adjacent to the divided zone, beginning
on the coast at point No. 1, at geographical coordinates 280 49' 58.7" north and 48' 17'
00.88" east, shall be determined on the basis of the principle of equal distance from the low-
water mark. With due regard for the provisions of article 8 of the Agreement on the parti-
tion of the neutral zone, the islands, shoals and reefs shall have no effect on this limit.

Article 3

The northernmost limit fixed in accordance with article 2 of this Agreement shall be
amended by taking fully into account the Faylakah group of islands, while not prejudicing
the provisions of Annex I to this Agreement.

Article 4

The southernmost limit of the submerged area adjacent to the divided zone shall be the
line between the two countries currently in use, which starts at Point No. 5 on the coast, at
geographical coordinates 28' 14' 05.556"north and 48' 36' 06.916 east.

Article 5

The agreement between the two Contracting States concerning ownership of the natu-
ral resources in the submerged area adjacent to the divided zone is contained in Annex I of
this Agreement, of which it is an integral part.

Article 6

The company commissioned by the two countries to survey and prepare maps of the
submerged area adjacent to-the divided zone shall determine the coordinates of the north-
emmost limit in accordance with articles 2 and 3 of this Agreement and prepare the maps
in their final form. Those maps shall be signed by the representatives of both countries and
considered an integral part of this Agreement.'

Article 7

The Kingdom of Saudi Arabia and the State of Kuwait shall be considered as a single
negotiating party with regard to the designation of the eastem limit of the submerged area
adjacent to the divided zone.

Article 8

The competent authorities in each country shall agree upon the measures and arrange-
ments concerning recreational fishing in the submerged area adjacent to the divided zone.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 9

The provisions of this Agreement do not prejudice the provisions of the Agreement on
the partition of the neutral zone between the two countries signed on 9 Rabi' I A.H. 1385
(7 July A.D. 1965) or of the Agreement concerning the designation of the mid-point of that
neutral zone between the two countries signed on 9 Shawwal A.H. 1389 (18 December
A.D. 1969).

Article 10

This Agreement shall be subject to ratification by both countries and shall enter into
force from the date on which the instruments of ratification are exchanged.

DONE in the city of Kuwait in two original copies on the thirty-first day of the month
of Rabi' I in year A.H. 1421 (2 July A. D. 2000).

On behalf of the Kingdom of Saudi Arabia:

SAUD AL-FAISAL

Minister for Foreign Affairs

On behalf of the State of Kuwait:

SABAH AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH

First Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
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IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

ANNEX I

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE
STATE OF KUWAIT CONCERNING THE SUBMERGED AREA ADJACENT TO THE
DIVIDED ZONE

The two countries have agreed that the natural resources in the submerged area adja-
cent to the divided zone shall be owned in common. Those resources shall include the is-
lands of Qaruh and Umm al-Maradim and the area lying between the northernmost limit
referred to in article 2 of the Agreement and the northernmost limit as amended in accor-
dance with article 3 of the Agreement.

On behalf of the Kingdom of Saudi Arabia:

SAUD AL-FAISAL
Minister for Foreign Affairs

On behalf of the State of Kuwait:

SABAH AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH
First Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET L'ETAT DU
KOWEIT RELATIF A LA ZONE IMMERGEE CONTIGUE A LA ZONE
PARTAGtE

Au nom d'Allah, le C16ment, le Mis6ricordieux

Accord entre le Royaume d'Arabie saoudite et l'Etat du Koweit relatif la zone im-
merg6e contigu A la zone partag6e

Dans le but de renforcer et de resserrer les liens id6ologiques et fratemels entre les pe-
uples fr~res de l'ttat du Koweit et du Royaume d'Arabie saoudite;

Afm d'affirmer les relations solides et profondes et les liens d'amour et d'affection entre
les deux pays fr~res;

ttant donn6 le d6sir du gardien des deux mosqu6es saintes, S. M. le Roi Fahd Bin Ab-
dul-Aziz Al Saud, d'Arabie saoudite et son fr6re S. M. le Sheikh Jaber Al-Ahmad AI-Jaber
Al-Sabah, Emir de l'ttat du Koweit, de d6terminer la ligne de partage de la zone immerg6e
contigud A la zone partag6e de fagon i ce qu'elle serve les int6r~ts des deux pays frres et
respecte leurs droits r6gionaux, et conform6ment A l'Accord de partage de la zone neutre
entre les deux pays, sign6 le 7 juillet 1965 (ci-apris d6nomm6e "la zone partag6e") et rAc-
cord concemant la d6signation d'une ligne frontalire divisant ladite zone neutre entre les
deux pays, sign6 le 18 d6cembre 1969;

Les deux pays fr~res sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La ligne divisant la zone immergee contigue A la zone partag6e, qui correspond A la
fronti~re entre les deux pays, commence sur la c6te au point G aux coordonn6es
g6ographiques 280 32' 02,488" N et 480 25' 59,019" E et passe i travers les coordonn6es
g6ographiques suivantes :

Point Latitude nord Longitude est

1 280 38' 20" 480 35' 22"

2 280 39' 56" 480 39' 50"

3 280 41' 49" 480 41' 18"
4 280 56' 06" 490 26' 42"

partir du point 4, la ligne s6parant la zone immerg6e contigu A la zone partag6e con-
tinue en direction est.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne portent pas pr6judice aux dis-
positions de rannexe I du pr6sent Accord.
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Article 2

Le point le plus au nord de la zone immerg6e contigud i la zone partag6e qui com-
mence sur la c6te au point No 1, aux coordonn6es g6ographiques 280 49' 58,7" Net 48' 17'
00,188" E, sera dtermin6 sur la base du principe d'6gale distance A partir de la laisse de
basse mer. Compte dfiment tenu des dispositions de Particle 8 de l'Accord relatif au partage
de la zone neutre, les iles, les hauts-fonds et les r6cifs n'ont aucun effet sur ce point.

Article 3

Le point le plus au nord 6tabli conform6ment A Particle 2 du pr6sent Accord sera mod-
ifi6 de mani~re A tenir dfiment compte du groupe des iles Faylakah, sans pr6judice des dis-
positions de r'annexe I du pr6sent Accord.

Article 4

La limite i 1'extr8me sud de la zone immerg6e contigu A la zone partag6e est la ligne
existant actuellement entre les deux pays, qui part du point 5 sur la c6te, aux coordonn6es
g6ographiques 280 14' 05,556" N et 480 36' 06,916" E.

Article 5

L'accord entre les deux Etats contractants relatif A la propri6t6 des ressources naturelles
de la zone immerg6e contigud i la zone partag6e figure i 'annexe I du pr6sent Accord dont
elle fait partie int6grante.

Article 6

La soci6t6 charg6e par les deux pays d'6tudier et de pr6parer des cartes de la zone im-
merg6e contigu A la zone partag6e d6termine les coordonn6es de la limite la plus au nord
conforrn6ment aux articles 2 et 3 du pr6sent Accord et dresse la version finale des cartes.
Ces cartes sont sign6es par les repr6sentants des deux pays et font partie int6grante du
pr6sent Accord'.

Article 7

Le Royaume d'Arabie saoudite et l'ttat du Koweit doivent 8tre consid6r6s comme un
partenaire unique i la n6gociation en ce qui conceme la d6signation de la limite est de la
zone immerg6e contigu A La zone partag6e.

Article 8

Les autorit6s comptentes de chacun des pays conviennent des mesures et des modal-
it6s relatives A la p~che r6cr6ative dans la zone immerg6e contigud la zone partag6e.

1. Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article 9

Les dispositions du present Accord sont sans prejudice des dispositions de r'Accord sur
le partage de la zone neutre entre les deux pays sign6 le 7 juillet 1965 ou de r'Accord relatif
A la d~limitation de la ligne frontalire divisant la zone neutre entre les deux pays signe le
18 dcembre 1969.

Article 10

Le present Accord doit 8tre ratifi6 par les deux pays et entre en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification.

FAIT A Koweft le 2 juillet 2000, en deux exemples originaux.

Pour le Royaume d'Arabie saoudite:
Le Ministre des affaires 6trangres

SAUD AL-FAISAL

Pour l'Etat du Kowe't:
Le Premier Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires krangres,

SABAH AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH
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AU NOM D'ALLAH, LE CLtMENT, LE MIStRICORDIEUX

ANNEXE I

ACCORD CONCLUENTRE LE ROYA UME D'ARABIE SAOUDITE ETL'ETATDU
KOWEITRELATIF A LA ZONE IMMERGEE CONTIGUE A LA ZONE PARTAGEE

Les deux pays sont convenus que les ressources naturelles dans la zone immergee con-
tigue i la zone partage sont de propri~t6 commune. Ces ressources comprennent les iles
de Qaruh et Umm al-Maradim et la r6gion se situant entre la limite la plus au nord d6sign~e
A l'article 2 du present Accord et le point le plus au nord tel que modifi6 conformment A
'article 3 du present Accord.

Pour le Royaume d'Arabie saoudite:

SAUD AL-FAISAL

Le Ministre des affaires ttrang~res,

Pour l'Etat du Koweft
Le Premier Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

SABAH AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION OF OECD PRINCIPLES OF
GOOD LABORATORY PRACTICE (GLP) AND COMPLIANCE
MONITORING PROGRAMMES BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITY AND THE STATE OF ISRAEL

The European Community (hereinafter referred to as "the Community")

on the one hand, and

The State of Israel (hereinafter referred to as "Israel")

on the other hand,

The two Parties subsequently referred to as the Contracting Parties,

Having regard to their obligations under the World Trade Organisation (WTO) and the
WTO Agreement on Technical Barriers to Trade, and especially to Annex I-C thereof, con-
cerning the protection of intellectual property,

Having regard to the OECD Council Decision of 12 May 1981 on mutual acceptance
of data for the evaluation of chemicals,

Having regard to the OECD Council Decision-Recommendation of 2 October 1989 on
compliance with principles of Good Laboratory Practice [C(89) 87(Final)]

Having regard to the Agreement on the European Economic Area of 2 May 1992 that
establishes a zone of free circulation of goods, services, people and capital between the Eu-
ropean Community and Iceland, Liechtenstein and Norway and especially to its 12th Pro-
tocol,

Affirming the need to ensure the high quality and reliability of health and environmen-
tal data generated during the testing of cosmetics, industrial chemicals, pharmaceuticals,
flood additives, animal feed additives, pesticides (hereinafter referred to as chemicals).

Noting that in the absence of a national GLP monitoring authority in Israel, there is a
need for transitional arrangements during an initial period during which Israel will set up
this authority,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. Unless specific definitions are given, the definition of terms in the "OECD Princi-
ples of Good Laboratory Practice" [Annex II to OECD Council Decision C(81) 30 (Final),
the "Guides for Compliance Monitoring Procedures for Good Laboratory Practice" [Annex
I to Council Decision-Recommendation C(89)87(Final)], the "Application of the Good
Laboratory Practice principles to field studies" (GLP Consensus document, OECD Series
on Principles of Good Laboratory Practice and Compliance Monitoring), and all amend-
ments made thereto shall apply.
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2. "Accept" means that the Receiving Authorities will be obliged to recognize studies
and data generated therefrom from the other Party on products subject to this Agreement
under the same conditions as data generated on their own territory provided that:

- the study was conducted by a test facility located on the territory of the Contracting
Parties.

-- the study is performed by a test facility that has been judged to operate in compli-
ance with the Good Laboratory Practice principles by the relevant national Good Labora-
tory Practice Monitoring Authorities.

3. "Monitoring Authority": a management body with responsibility for monitoring the
Good Laboratory Practice compliance of test facilities within the territory of its adminis-
tration and for discharging other such functions related to Good Laboratory Practice as may
be nationally determined.

Article 2. Scope

1. The Contracting Parties shall ensure the high quality, validity and reliability of safe-
ty evaluation data obtained during non-clinical testing on all chemicals as identified in An-
nex I before they are placed on the market.

2. The Contracting Parties shall recognise the equivalence of each others' compliance
monitoring programmes on GLP that are in accordance with the principles referred to in
Article 3(1).

3. Each Contracting Party shall accept studies and data generated therefrom, on the
entirety of their territory as defined in Article 15, produced by the test facilities located on
the territory of the other Contracting Party provided they participate in the GLP compliance
monitoring programme of that Party in accordance with the principles referred to in Article
3(1).

4. Under the terms of this Agreement, the studies and the data generated therefrom,
shall be used by the Contracting Parties for consideration in any administrative action to
allow placing on the market of all chemicals as defined in Annex I.

Article 3. Basis of reference

1. For the purpose of this Agreement, the following conditions shall be fulfilled:

-- the principles of Good Laboratory Practice shall be in conformity with those adopt-
ed by the OECD in its Decision of 12 May 1981 on mutual acceptance of data for the eval-
uation of chemicals [C(81)30(Final)] and all amendments made thereto;

-- the provisions regarding test facility inspection and study audits shall be in confor-
mity with those adopted by the Council of the OECD in the Annexes I - III to the 1989 De-
cision-Recommendation [C(89)S (Final)] that has been modified by its Decision-
Recommendation of 9 March 1995 [C(95) S (Final)], and all amendments made thereto.

- the test facilities shall be recognized to be in conformity with Good Laboratory Prac-
tice in accordance with the principles applicable respectively in the EC and Israel.
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2. The Contracting Parties shall inform each other in a timely manner of changes to
their legislation that may affect Good Laboratory Practice compliance standards or pro-
grammes.

Article 4. Ambit

This Agreement applies to studies conducted by test facilities on all chemicals either
substances or preparations, as identified in Annex I and to data generated therefrom. Mod-
ifications to that Annex shall be decided by the Joint Committee referred to in Article 10.

Article 5. Monitoring authorities

1. The authorities empowered or designated in their respective territories to verify the
conformity of the test facilities with the principles of Good Laboratory Practice are listed
in Annex II to this Agreement.

2. The Contracting Parties shall inform and consult each other with regard to any fur-
ther authorities which they wish to be included in this Agreement. Modifications to Annex
II, by either adding or withdrawing authorities, shall be decided by the Joint Committee
referred to in Article 10.

Article 6. Information about GLP-recognised test facilities

1. The Contracting Parties shall provide each other at least annually with a list of the
test facilities on their territory, which in the light of the results of the inspections and study
audits conform to Good Laboratory Practice as well as of the dates of inspection or audit
and their compliance status.

2. The Contracting Parties shall inform each other promptly when a test facility coming
under the terms of paragraph 1, which states that it applies Good Laboratory Practice, fails
to conform to such practice to an extent which may jeopardize the integrity or authenticity
of any studies it conducts.

3. The Contracting Parties shall provide each other promptly with the information re-
ferred to in paragraph 1 about test facilities that in the light of the results of the inspections
and study audits conform to Good Laboratory Practice but have yet not been included in
the list referred to in that paragraph.

Article 7. Additional actions

1. The Contracting Parties shall supply each other with any necessary additional infor-
mation on a test facility inspection or study audit in response to a reasonable request from
the other Party.

2. Each Contracting Party may request further test facility inspection or study audits
on the other party's territory if there is a documented doubt as to whether a test was con-
ducted in accordance with Good Laboratory Practice.
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3. If in exceptional cases doubts persist and the Requesting Party can justify a special
concern and with the consent of the test facility concerned, it may designate one or more
experts of its Authorities to participate in a test facility inspection or the audit of a study
conducted by the authorities of the other Parry.

Article 8. Confidentiality

1. The Contracting Parties shall make provision for the maintenance of confidentiality,
not only by Inspectors but also by any other persons who gain access to confidential infor-
mation as a result of GLP compliance monitoring activities.

2. The Contracting Parties shall ensure that, unless all commercially sensitive and con-
fidential information has been excised, reports of test facility inspections and study audits
are made available only to Regulatory Authorities and, where appropriate, to the test facil-
ities inspected or concerned with study audits and/or to study sponsors. Test facilities can
freely dispose of the reports of test facility inspection and study audits that concern them.

Article 9. Participation as observer

Each Contracting Party may, on request, participate as an observer in an inspection of
a test facility conducted by the Authorities of the other Party with the consent of the test
facility concerned in order to maintain a continuing understanding of the other Party's in-
spection procedures.

Article 10. Joint Committee

1. A Joint Committee composed of representatives of both Parties shall be established.

2. The Joint Committee shall meet in order to resolve problems resulting from possible
differences of view and practice within the two Parties, to ensure proper implementation of
this Agreement and to seek opportunities for further cooperation.

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 11

For an initial period -- as a transitional arrangement -- of a maximum of two years start-
ing after the entry into force of this Agreement, the following provisions shall apply:

1. Israel shall establish during this period a national GLP monitoring system.

2. If there is no agreement between the Parties that the above requirement has been met
satisfactorily during the initial period, and if the two Parties do not decide after a joint re-
view to prolong the initial period, this Agreement ceases automatically to be valid.

3. The initial period may be terminated before the two year period, provided the Com-
munity has acknowledged that the Israeli GLP monitoring system has entered into opera-
tion satisfactorily.
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Article 12

During the initial period referred to in Article 11, the empowered authorities in the
Community shall verify conformity of the test facilities with GLP in Israel, as described in
the attached Agreed Minutes. The Community shall recognise any test facility found in
conformity with GLP requirements.

Article 13

During the initial period referred to in Article 11, Israel shall accept the data coming
from GLP recognised test facilities in the Community and the Community shall accept data
coming from the Israeli test facilities GLP recognised by it according to Article 12.

FINAL PROVISIONS

Article 14

Either Party may terminate this Agreement by giving the other Party six months notice
in writing.

Article 15

This Agreement shall apply, on the one hand to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Commumty is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of the State of Israel.

Article 16

This Agreement shall be approved or ratified by the Parties in accordance with their
own procedures. It shall enter into force on the first day of the second month following the
date on which the Parties have exchanged notes confirming the completion of the respec-
tive procedures for the entry into force of this Agreement.

This Agreement is drawn up in two originals in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Hebrew languages,
each of these languages being equally authentic.
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ANNEX I

List of chemicals covered by the Agreement on Mutual Recognition of the OECD Prin-
ciples of Good Laboratory Practice and Compliance Monitoring Programmes between the
European Community and the State of Israel.

[NOT PUBLISHED HEREIN]

ANNEX II

List of Monitoring Authorities

[NOT PUBLISHED HEREIN]

ISRAELI LAWS AND REGULATIONS

[NOT PUBLISHED HEREIN]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD RELATIF k LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES PRINCI-
PES DE BONNES PRATIQUES DE LABORATOIRE (BPL) DE L'OCDE

ET DES PROGRAMMES DE VtRIFICATION DU RESPECT DE CES
PRINCIPES ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET L'ETAT
D'ISRAEL

La Communaut6 europ~enne (ci-apr~s d~nomm6e "Communaut6"),

d'une part, et

L'Etat d'IsraEl (ci-apr~s d~nomm6 "Isradl "),

d'autre part,

ci-apr~s d6nomm~s "parties contractantes",

Vu les obligations d~coulant de l'Organisation mondiale du commerce (OMC) et de

l'accord de I'OMC sur les obstacles techniques au commerce, et notamment, de son annexe

I-C concernant la protection de la propri~t& intellectuelle,

Vu la decision du Conseil de I'OCDE, du 12 mai 1981, relative A l'acceptation mutu-

elle des donn~es pour l'6valuation des produits chimiques,

Vu la decision - recommandation du Conseil de I'OCDE, du 2 octobre 1989, sur le re-

spect des principes de bonnes pratiques de laboratoire [C(89) 87/final],

Vu l'accord sur l'Espace 6conomique europ~en, du 2 mai 1992, qui institut une zone de

libre circulation des marchandises, des services, des personnes et des capitaux entre la

Communaut6 europ~enne et lslande, le Liechtenstein et la Norv~ge, et notamment son
protocole 12,

Affirmant la n6cessit6 d'assurer que les donn6es relatives A la sant6 et A 'environne-
ment issues de l'exp6rimentation des cosm6tiques des produits chimiques industriels, des

produits pharmaceutiques, des additifs alimentaires, des additifs des aliments pour animaux

et des pesticides (ci-apr~s d6nomm6s "produits chimiques") sont de haute qualit6, valides
et fiables,

Observant que, en l'absence d'une autorit6 nationale de v6rification en matire de BPL

en Israil, il convient de pr6voir un r6gime transitoire afm de permettre A IsraEl de constituer
cette autorit6.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Definitions

1. Lorsqu'aucune d6finition sp6cifique n'est donn6e, les d6fmitions tablies dans les

"Principes de I'OCDE" relatifs aux bonnes pratiques de laboratoire" [annexe II de la d6ci-

sion du conseil de I'OCDE C(81) 30(final)], dans les Guides pour les systbmes de v6rifica-

tion du respect des bonnes pratiques de laboratoire [annexe I de la d6cision-

recommandation du conseil de I'OCDE C(89) 87(final)], dans "'Application des principes

de bonnes pratiques de laboratoire aux 6tudes sur le terrain" (Document consensus sur les
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BPL, s~rie OCDE : les principes de bonnes pratiques de laboratoire et la verification du re-
spect de ces principes] et dans toutes les modifications y apport~es s'appliquent.

2. On entend par "accepter" le fait que les autorit~s destinataires sont oblig~es de re-
connaitre les 6tudes et les donn~es qui en sont issues que l'autre partie leur communique
pour des produits couverts par le present accord dans les mmes conditions que les donn~es
obtenues sur leur propre territoire pour autant que :

-- l'6tude ait W r~alis~e par un laboratoire situ6 sur le territoire de l'une des parties con-
tractantes;

-- les autorit~s nationales comptentes en mati~re de verification du respect des BPL
aientjug6 que le laboratoire qui a effectu6 l'Ntude respecte les principes de bonnes pratiques
de laboratoire.

3. On entend par "autorit6 de verification" un organisme charg6 de contr6ler le respect
des BPL par les laboratoires situs sur son territoire et de remplir d'autres fonctions du
m~me ordre relatives aux BPL, qui pourront etre d6fmies au niveau national.

Article 2. Objet

1. Les parties contractantes assurent la haute qualit6, la validit6 et la fiabilit& des don-
n6es sur l'6valuation de la s6curit6 issues de l'exp6rimentation non clinique de tous les pro-
duits chimiques mentionn6s A l'annexe I avant leur mise sur le march6.

2. Les parties contractantes reconnaissent 1'6quivalence de leurs programmes respec-
tifs de v6rification du respect des BPL conformes aux principes 6nonc6s A 'article 3, para-
graphe 1.

3. Chaque partie contractante accepte, sur 'ensemble de son territoire tel que d6fmi A
larticle 15, les 6tudes et les donn6es qui en sont issues provenant de laboratoires situ6s sur
le territoire de l'autre partie contractante pour autant que ces laboratoires participent au pro-
gramme de v6rification du respect des BPL de cette autre partie, conform6ment aux princ-
ipes 6nonc6s i 'article 3, paragraphe 1.

4. Au sens du pr6sent accord, les parties contractantes tiennent compte des 6tudes et
des donn6es qui en sont issues dans toutes les proc6dures administratives destin6es A au-
toriser la mise sur le march6 des produits chimiques mentionn6s A l'annexe 1 du pr6sent ac-
cord.

Article 3. Base de ref~rence

1. Les conditions suivantes doivent etre remplies aux fins du pr6sent accord:

-- les principes de bonnes pratiques de laboratoire sont conformes i ceux adopt6s par
la d6cision de rOCDE du 12 mai 1981 relative A l'acceptation mutuelle des donn6es pour
l'6valuation des produits chimiques [C(81) 30(final)] et toutes ses modifications ;

-- les dispositions relatives A rinspection des laboratoires et aux v6rifications d'6tudes
sont conformes A celles adopt6es par le Conseil de I'OCDE dans les annexes I A III de la
d6cision- recommandation de 1989 [C(89) 87(final)], modifi6e par la d6cision-recomman-
dation du 9 mars 1991, [C(95) 8(final)], et i toutes ses modifications ;
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-- les laboratoires doivent tre reconnus conformes aux bonnes Pratiques de laboratoire
cri vertu, des principes respectivement applicables dans la Communaut6 et en Isral.

2. Les parties contractantes s'informent en temps utile de toute modification de leur
16gislation susceptible d'affecter le niveau de v6rification du respect des bonnes pratiques
de laboratoire ou les programmes de verification.

Article 4. Champ d'application

Le pr6sent accord s'applique aux 6tudes effectu6s par les laboratoires sur tous les pro-
duits chimiques, qu'il s'agisse de substances ou de pr6parations, mentionn6es A lannexe I
ainsi qu'aux donn6es qui en sont issues. Le comit6 mixte vis6 A larticle 10 d6cide de toute
modification de r'annexe I.

Article 5. Autoritds de vrifi cation

1. Les autorit6s habilit6es ou d6sign6es dans leurs territoires respectifs pour v6rifier la
conformit6 des laboratoires aux principes de bonnes pratiques de laboratoire sont 6num6r6s
A r'annexe II du pr6sent accord.

2. Les parties contractantes s'informent et se consultent au sujet de toutes nouvelles au-
torit6s qu'elles souhaiteraient inclure dans le pr6sent accord. Le comit6 mixte vis6 a r'article
10 d6cide de toute modification de r'annexe II, qu'il s'agisse d'ajouter ou de supprimer des
autorit6s.

Article 6. Informations sur les laboratoires reconnus conformes aux BPL

1. Les parties contractantes se communiquent au moins une fois par an la liste des lab-
oratoires situ6s sur leur territoire qui sont reconnus conformes aux bonnes pratiques de lab-
oratoire sur la base des inspections et des v6rifications d'6tudes. Cette liste pr6cise les dates
d'inspection ou de v6rification ainsi que le degr6 de conformit6 des laboratoires.

2. Les parties contractantes s'informent rapidement si un laboratoire vis6 au Para-
graphe 1, qui d6clare respecter les bonnes pratiques de laboratoire seen 6carte dans une
mesure telle que 1'int6grit6 ou l'authenticit6 des 6tudes qu'il r6alise pourraient s'en trouver
menac6es.

3. Les parties contractantes se communiquent rapidement les informations vis6es aux
paragraphe I pour les laboratoires reconnus conformes aux bonnes pratiques de laboratoire
sur la base des r6sultats des inspections et des v6rifications d'6tudes, mais qui ne sont pas
encore inclus dans la liste vis6e audit paragraphe.

Article 7. Autres actions

1. Sur demande motiv6e de lautre partie, les Parties contractantes se communiquent
toute information suppl6mentaire n6cessaire sur les inspections de laboratoire ou sur les
v6rifications d'6tudes.
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2. Chaque partie contractante peut demander une inspection de laboratoire ou des v6ri-

fications d'6tudes suppl6mentaires sur le territoire de 'autre partie si elle nourrit des doutes

fond6s sur la conformit6 d'un essai aux bonnes pratiques de laboratoire.

3. Dans des cas exceptionnels, lorsque des doutes persistent et que la partie requ6rante
peut justifier d'un int6r~t sp6cial, elle peut, avec raccord du laboratoire concern6, d6signer

au sein de ses autorit6s un ou plusieurs experts pour qu'ils participent i une inspection de
laboratoire ou A une v6rification d'6tude r6alis6e par les autorit6s de 'autre partie.

Article 8. Confldentialit

1. Les parties contractantes prennent les dispositions appropri~es pour le maintien de
la confidentialit6 non seulement de la part des inspecteurs, mais 6galement de toute per-

sonne ayant acc~s A des informations confidentielles r6sultant d'activit6s de v6rifications du
respect des BPL.

2. Les parties contractantes s'assurent que seules les autorit6s r6glementaires et le cas

6ch6ant, les laboratoires inspect6s ou concem6s par les v6rifications d'6tudes et/ou les com-

mettants d'6tudes ont acc~s aux rapports d'inspection des laboratoires ou de v6rifications

d'6tudes, A moins que toutes les informations confidentielles ou sensibles d'un point de vue

commercial n'en aient 6t6 retir6es. Les laboratoires peuvent obtenir gratuitement les rap-

ports d'inspection de laboratoires ou de v6rification d'6tudes qui les concernent.

Article 9. Participation en tant qu'observateur

Chaque partie contractante peut, sur demande, participer A titre d'observateur A une in-

spection de laboratoire effectu6e par les autorit6s de l'autre partie avec le consentement du
laboratoire concem6 afm de rester inform6e des proc6dures d'inspection de l'autre partie.

Article 10. Comitg mixte

1. I1 est institu6 un comit6 mixte compos6 de repr6sentants des deux parties.

2. Le comit6 mixte se r6unit pour r6soudre les probl~mes dus A d'6ventuelles diver-
gences de vues et de pratiques entre les deux parties, veiller au bon fonctionnement du
pr6sent accord et essayer de renforcer la coop6ration.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 11

Les dispositions suivantes s'appliquent pendant une p6riode initiale (r6gime transi-
toire) d'une dur6e de deux ans maximum A compter de 'entr6e en vigueur du pr6sent
accord:

1) au cours de cette p6riode, Israel instaure un syst~me national de v6rification du re-

spect des BPL;
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2) le present accord devient automatiquement caduc si les deux parties ne s'accordent
pas pour et la que cette condition est remplie pendant la p~riode initiale et ne d~cident pas
de p~riode A l'issue d'un examen conjoint;

3) la p~riode initiale peut prendre fin avant l'ch~ance des deux ans, Pour autant que la
Communaut6 ait confirm6 le bon fonctionnement du syst6me isra~lien de v6rification du
respect des BPL.

Article 12

Au cours de la p~riode initiale vis~e AI article 11, les autorit~s habilit~es de la Com-
munaut6 v~rifient la confonnit6 des laboratoires isra~liens aux bonnes pratiques de labora-
toire, selon les modalit~s d~crites dans le Proc~s-verbal joint La Communaut6 reconnait
tout laboratoire jug6 conforme aux principes de bonnes pratiques de laboratoire.

Article 13

Au cours de la p~riode initiale vis6 i rarticle 11, Israel accepte les donn~es provenant
des laboratoire reconnus conformes aux BPL de la Communaut6 et la Communaut6 ac-
cepte les donn~es provenant des laboratoires isra6liens BPL qu'elle reconnait en vertu de
l'article 12.

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

L'une des parties contractantes peut d~noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis
de six mois donn6 pas 6crit A l'autre partie.

Article 15

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires oii le trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~enne est applicable, dans les conditions pr6vues par le trait6 et, d'autre part,
au territoire de 'Etat d'Israel.

Article 16

Le present accord est approuv6 ou ratifi6 par les parties conform~ment A leurs proc6-
dures respectives. I1 entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de
'6change de notes entre les parties confirmant l'ach~vement des procedures respectives rel-

atives A l'entr~e en vigueur du present accord.

Le present accord est r~dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.
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ANNEXE I

Liste des produits chimiques couverts par laccord relatif i la reconnaissance mutuelle
des principes de bonnes pratiques de laboratoire de rOCDE et des programmes de v~rifi-
cation du respect de ces principes entre la Communaut6 europ~enne et rEtat d'Israel. [Non
publi~e ici]

[NON PUBLItE ic]

ANNEXE II

LISTE DES AUTORITtS DE VtRIFICATION

[NON PUBLItE I0]

LOIS ET REGLEMENTS ISRAELIENS

[NON PUBLItE I0]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Dublin, 8 February 1999

No. 52

The Embassy of the Kingdom of The Netherlands presents its compliments to the De-
partment of Foreign Affairs of Ireland and has the honour to propose with reference to ar-
ticle 41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on European
Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Convention, 26 July
1995) that the privileges and immunities necessary for the proper performance of the tasks
of the liaison officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of Ireland, the Embassy
proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of Foreign Affairs shall con-
stitute an Agreement between the Kingdom of The Netherlands and Ireland, which shall en-
ter into force on the first day of the month following the day on which both Parties have
informed each other in writing that the legal requirements for entry into force have been
complied with.

The Embassy of the Kingdom of The Netherlands avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of Ireland the assurances of its highest consid-
eration.

Department of Foreign Affairs
Dublin
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ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

a. 'Liaison officer' means: any official seconded to Europol in accordance with Article
5 of the Europol Convention;

b. 'Government' means the Government of the Kingdom of The Netherlands;

c. 'Host State authorities' means such State, municipal or other authorities of the King-
dom of The Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with the
laws and customs applicable in the Kingdom of The Netherlands;

d. 'Member State' means Ireland;

e. 'Archives of the liaison officer' means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings be-
longing to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the unan-
imous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of the
liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in
and vis-a-vis the Kingdom of The Netherlands the same privileges and immunities as are
conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall not

extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising
from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice to Article 32 of
the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official
duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in
paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the li-
aison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without
a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the li-
aison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official communications by courier or in
sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic cou-
riers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of The Netherlands to any
international organisation or government, in the matter of priorities for communication by
mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the liaison
officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as
the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household
and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the house-
hold.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming
part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card
shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or
the relationship between the Member State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Govemment. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a re-
quest from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the president of the Court of Justice of
the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have
a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of The Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.
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II
AN RoINN GNOTHAI EACHTRACHA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Dublin

Ref. 600/1829

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Kingdom of The Netherlands, and has the honour to confi-m receipt of Note no. 52 of 8
February, 1999 concerning the proposal with reference to article 41, paragraph 2 of the
Convention based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of
a European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995) that the privileges and im-
munities necessary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Europol
be agreed upon as set out in the Attachment.

The Department of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the Gov-
ernment of Ireland agrees to the contents of the above-mentioned Note, and that the Em-
bassy's Note and this Note expressing the agreement of the Government of Ireland shall
constitute an Agreement between Ireland and the Kingdom of The Netherlands, which shall
enter into force on the first day of the month following the day on which both Parties have
informed each other in writing that the legal requirements for entry into force have been
complied with.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the Kingdom of The Netherlands the assurances of its highest consideration.

Dublin, 11 February, 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

no 52

Dublin, 8 f~vrier 1999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au D~partement
des Affaires 6trang~res de r'lrlande et a l'honneur de proposer en se r6f6rant au paragraphe
2 de rarticle 41 de la convention bas6e sur l'article K. 3 du Trait6 de 'Union europ6enne
portant cr6ation d'un Office europ6en de police (convention Europol du 26juillet 1995) que
les privileges et immunit6s n6cessaires i l'accomplissement des taches des officiers de liai-
son au sein d'Europol fassent robjet d'un accord comme expos6 dans lannexe.

Si la proposition rencontre l'agr6ment du Ministre des Affaires trangres de l'Irlande,
l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r6ponse positive du Minist~re des Affaires
6trang~res constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et lrlande qui entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant la date ofi les deux parties se seront inform6es mu-
tuellement par 6crit que les proc6dures 16gales requises pour l'entr6e en vigueur ont 6 ac-
complies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

D6partement des Affaires &rang~res
Dublin
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ANNEXE

I. Definitions

Au fin du pr6sent Accord, on entend par:

a. "officier de liaison", tout agent d6tach6 aupr~s d'Europol, conform6ment A Particle
5 de la convention Europol ;

b. "gouvernement", le gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

c. "les autorit6s de l'ttat d'accueil", les autorit6s gouvemementales, municipales ou au-
tres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et coutumes ap-
plicables au Royaume des Pays-Bas;

d. "ttat membre", rIrlande ;

e. "archives de l'officier de liaison": l'ensemble des dossiers, correspondances, docu-
ments, manuscrits, donn6es sur supports informatiques ou autres, photographies, films, en-
registrements vid6o et sonores appartenant i rofficier de liaison, ou d6tenus par lui, et tout
autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime de l'tat membre et du gouvernement, fait
partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunitis

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent 6change de notes, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et i son 6gard des m~mes
privileges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en ver-
tu de la convention sur les relations diplomatiques, sign6e i Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 de cet article ne s'6tend
pas

(i) aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels ou autres,
ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par.ces personnes, sans
pr6judice de 'article 32 de la convention Europol.

(ii) L'immunit6 de la juridiction p6nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accomp-
lis en dehors de 'exercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les ttats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en vertu de
la convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux per-
sonnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Entree, sjour et dpart

1. Le gouvernement facilite, au besoin, rentr6e, le s6jour et le d6part de lofficier de li-
aison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.
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2. Cependant, il pourra Etre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr6vu
par le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel6vent bien des cat6gories
dcrites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent 6tre n6cessaires pour les personnes vis6es dans cet article se-
ront d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.

4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne pos-
s6dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de UE seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit des archives

Les archives de l'officier de liaison sont mviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'lttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant a l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunit~s concernant les communications

1. Le gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et sans
avoir a solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et
protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications
officielles par courtier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des mmesprivilfges et immu-
nit6s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la convention internationale des t&16communications, du 6 no-
vembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un trait-
ement qui n'est pas moins favorable que celui que les ttats membres accordent f toute
organisation intemationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui conceme les priorit6s en mati~re de communication par cour-
ier, cables, t616grammes, t6lex, radio, t&16vision, t616phone, t616copie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

1. L'ttat membre notifiera dans les plus brefs d6lais au gouvernement le nom de rof-
ficier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d6tache-
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ment, ainsi que la date d'arriv~e et de depart d~fmitif des membres de la famille faisant
partie de son m~nage et, le cas 6ch~ant, l'informera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du manage.

2. Le gouvemement d~livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille fai-
sant partie de son m~nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titu-
laire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit~s de l'tat
d'accueil.

9. RNglement des diffirends

1. Tout litige survenant entre l'ttat membre et le gouvernement relative i l'interpr~ta-
tion ou A lapplication de cette convention, ou toute question concernant l'officier de liaison
ou la relation entre l'ttat membre et le gouvemement qui n'est pas r~gl6e A 'amiable sera
tranch~e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'tat membre ou du
gouvemement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisi~me, qui sera le president, sera
d~sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties nglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de lautre partie A cet effet, rautre partie peut demander au pr6sident de la Cour de
Justice des Communaut~s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de proc6der

une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me dans les
deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au pr6sident de la Cour
de Justice des Communaut6s europdennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de
proc6der i une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal d~terminera sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prendra sa decision i la majorit: des voix. Le pr6sident aura une voix
pr~pond~rante. La decision sera d~fmitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Portge gdographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situ6e en Europe.
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II
DtPARTEMENT DES AFFAIRES ITRANGtRES

No 600/1829

Le D6partement des Affaires ftrang~res pr6sente ses compliments i rAmbassade du
Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser r6ception de la note No 52 du 8 f6vrier 1999
concemant la proposition se r6f6rant au paragraphe 2 de rarticle 41 de la convention bas6e
sur r'article K. 3 du Trait6 de l'Union europ6enne portant cr6ation d'un Office europ6en de
police (convention Europol du 26 juillet 1995) que les privileges et immunit6s n6cessaires
A l'accomplissement des taches des officiers de liaison au sein d'Europol fassent l'objet d'un
accord comme expos6 dans lannexe.

Le D6partement des Affaires 6trangares a lhonneur d'informer 'Ambassade que le
Gouvemement de l'Irlande accepte que le contenu de la Note mentionn6e ci-dessus, que la
Note de r'Ambassade que la pr6sente note qui exprime 'accord du Gouvemement de
l'Irlande constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et r'Irlande qui entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant la date oi les deux parties se seront inform6es mu-
tuellement par 6crit que les procadures lgales requises pour 'entr6e en vigueur ont t6 ac-
complies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tras haute considaration.

Dublin, 11 f6vrier 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR PROMO-
TION OF AVIATION SAFETY

The Government of Ireland and the Government of the United States of America, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,

Noting common concerns for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend towards multinational design, production, and inter-
change of civil aeronautical products,

Desiring to enhance co-operation and increase efficiency in matters relating to civil
aviation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposed on the aviation in-
dustry and operators by redundant technical inspections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the reciprocal acceptance
of airworthiness approvals, environmental testing, and development of reciprocal recogni-
tion procedures for approval and monitoring of flight simulators, aircraft maintenance fa-
cilities, maintenance personnel, crew, and flight operations, and

Recalling each Contracting Party's obligations under the Convention on International
Civil Aviation done at Chicago on 7 December 1944,

Have agreed as follows:

Article I. Purposes

A. The Contracting Parties agree:

1. To facilitate acceptance by each Contracting Party of the other Party's (a) airwor-
thiness approvals and environmental testing and approval of civil aeronautical products,
and (b) qualification evaluations of flight simulators;

2. To facilitate acceptance by each Contracting Party of the approvals and monitoring
of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,
crew, aviation training establishments, and flight operations of the other Party;

3. To provide for co-operation in sustaining an equivalent level of safety and environ-
mental objectives with respect to aviation safety.

B. Each Contracting Party shall designate its civil aviation authority as the implement-
ing authority for this Agreement. Ireland designates the Irish Aviation Authority. The Unit-
ed States of America designates the Federal Aviation Authority (FAA) of the Department
of Transportation.
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Article II. Definitions

For the purposes of this Agreement:

A. "Airworthiness approval" means a finding that the design or change to a design of
a civil aeronautical product meets standards agreed between the Contracting Parties or that
a product conforms to a design that has been found to meet those standards, and is in a con-
dition for safe operation.

B. "Alterations or modifications" means making a change to the construction, config-
uration, performance, environmental characteristics, or operating limitations of the affected
civil aeronautical product.

C. "Approval of flight operations" means the technical inspections and evaluations
conducted by a Contracting Party, using standards agreed between the Parties, of an entity
providing commercial air transportation of passengers or cargo, or the finding that the en-
tity complies with those standards.

D. "Civil aeronautical product" means any civil aircraft, aircraft engine, or propeller or
subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.

E. "Crew" means pilots, flight engineers, flight radio operators, flight navigators and
flight attendants.

F. "Environmental approval" means a finding that a civil aeronautical product com-
plies with standards agreed between the Contracting Parties concerning noise and/or ex-
haust emissions. "Environmental testing" means a process by which a civil aeronautical
product is evaluated for compliance with those standards, using procedures agreed between
the Contracting Parties.

G. "Flight simulator qualification evaluations" means the process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with stan-
dards agreed between the Contracting Parties, or the finding that it complies with those
standards.

H. "Maintenance" means the performance of inspection, overhaul, repair, preserva-
tion, and the replacement of parts, materials, appliances, or components of a product to as-
sure the continued airworthiness of that product, but excludes alterations or modifications.

I. "Monitoring" means the periodic surveillance by a Contracting Party's civil aviation
authority to determine continuing compliance with the appropriate standards.

Article III. Scope

A. The Contracting Parties' civil aviation authorities shall conduct technical assess-
ments and work co-operatively to develop an understanding of each other's standards and
systems in the following areas:

1. Airworthiness approvals of civil aeronautical products;

2. Environmental approval and environmental testing;

3. Approval of maintenance facilities, maintenance personnel, and crew;

4. Approval of flight operations;
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5. Evaluation and qualification of flight simulators; and

6. Approval of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the Contracting Parties agree that the stan-
dards, rules, practices, procedures, and systems of both Contracting Parties in one of the
technical specialities listed in paragraph (A) of this Article are sufficiently equivalent or
compatible to permit acceptance of findings of compliance made by one Contracting Party
for the other Contracting Party to the agreed upon standards, the civil aviation authorities
shall execute written Implementation Procedures describing the methods by which such re-
ciprocal acceptance shall be made with respect to that technical speciality.

C. The Implementation Procedures shall include at a minimum:

1. Definitions;

2. A description of the scope of the particular area of civil aviation to be addressed;

3. Provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as test
witnessing, inspections, qualifications, approvals, and certifications;

4. Accountability;

5. Provisions for mutual co-operation and technical assistance;

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to or termination of the Implementation Procedures.

Article IV. Settlement of disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
Implementation Procedures shall be resolved by consultation between the Contracting Par-
ties or their civil aviation authorities, respectively.

Article V. Entry into Force, Amendment and Termination

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until
terminated by either Contracting Party. Either Contracting Party may notify the other Con-
tracting Party that it is terminating the Agreement. Such notification shall be by way of dip-
lomatic note and shall take effect sixty days after its receipt by the other Contracting Party.
Such termination will also act to terminate all existing Implementation Procedures execut-
ed in accordance with this Agreement. This Agreement may be amended by exchange of
diplomatic notes between the Contracting Parties. Individual Implementation Procedures
may be terminated or amended by the civil aviation authorities.

Article VI. Other Agreements

If, after entry into force of the Agreement, the provisions of another agreement that ad-
dresses matters covered by this Agreement become applicable to the Contracting Parties,
the Contracting Parties shall consult to determine the extent to which this Agreement
should be revised to take into account the other agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dublin, this 5th day of February 1997, in duplicate, each in the English lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:
EMMET STAGG

For the Government of the United States of America:

JEAN KENNEDY SMITH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA

PROMOTION DE LA SECURITE AERIENNE

Le Gouvernement d'Irlande et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr~s
d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de promouvoir la s6curit6 a6rienne et la qualit6 de l'environnement,

Notant qu'ils se pr6occupent tous deux d'assurer lexploitation des a6ronefs civils en
toute s6curit6,

Reconnaissant la nouvelle tendance A op6rer au niveau multinational en mati~re de
conception, de production et d'6change des produits a6ronautiques civils,

D6sireux de renforcer la coop6ration et d'accroitre l'efficacit6 en matibre de s6curit6 de
l'aviation civile,

Consid6rant l'ventuelle r6duction du fardeau financier impos6 aux industries a6ronau-
tiques et aux exploitants par les inspections, 6valuations et essais techniques redondants,

Reconnaissant les avantages que repr6sentent pour les deux Parties l'am61ioration des
proc6dures aux fins de 'acceptation r6ciproque des homologations de navigabilit6 et des es-
sais environnementaux, ainsi que l'61aboration de proc6dures de confirmation r6ciproques

en ce qui conceme l'approbation et la surveillance des simulateurs de vol, des installations
de maintenance des a6ronefs, des personnels de maintenance, des 6quipages et de l'exploi-
tation des vols, et

Rappelant les obligations de chaque Partie contractante au titre de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

A. Les Parties contractantes sont convenues :

1. De faciliter leur acceptation r6ciproque a) des homologations de navigabilit6 ainsi
que des essais environnementaux ou des homologations environnementales des produits
a6ronautiques civils, et b) des 6valuations de l'homologation des simulateurs de vol;

2. De faciliter leur acceptation r6ciproque des homologations et de la surveillance des
installations de maintenance et des installations de modification, du personnel d'entretien,
des 6quipages, des tablissements de formation a6rienne et de l'exploitation des vols;

3. De faciliter la coop6ration en vue d'6tablir des objectifs communs en matibre de
s6curit6 et d'environnement s'agissant de la s6curit6 a6rienne.

B. Chaque Partie contractante d6signe son autorit6 a6ronautique civile en tant qu'agent
charg6 de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. L'Irlande d6signe son Administration de
raviation civile, les ttats-Unis d'Amrique d6signent l'Administration de 'aviation
f6d6rale (FAA) du Ministare des transports.
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Article II. Definitions

Aux fins du present Accord:

A. L'expression "certificat de navigabilitW' signifie que la conception ou la modifica-
tion intervenue dans la conception d'un produit adronautique civil satisfait aux normes con-
venues entre les Parties contractantes ou qu'un produit est conforme A une conception
estimde satisfaire A ces normes et que son utilisation peut s'effectuer en toute sdcurit6.

B. L'expression "alteration ou modification" ddsigne une modification apportde 6 la
construction, A la configuration, au fonctionnement, aux caractdristiques environnemen-
tales, ou aux limites d'exploitation du produit adronautique civil en cause.

C. L"expression "homologation de 'exploitation des vols" s'entend des inspections et
des 6valuations techniques effectudes par une Partie contractante, assurant le transport
adrien commercial de passagers et de fret, ou encore de la constatation que ladite entit6 re-
specte les normes.

D. L'expression "produit adronautique civil" ddsigne les adronefs civils, les moteurs ou
les hdlices, ou les sous-ensembles, appareillages, matdriaux, pieces ou 6lments qui doivent
tre installds sur 'adronef.

E. Le terme "6quipage" ddsigne les pilotes, mdcaniciens navigants, opdrateurs radio
navigants, navigateurs et personnel de cabine.

F. L'expression "homologation du point de vue de 'environnement" ddsigne le proces-
sus par lequel un produit adronautique civil est 6valu pour verifier qu'il est conforme A la
lgislation, A la rdglementation, aux normes convenues entre les Parties contractantes con-
cernant le bruit et les 6missions d'6chappement. L'expression "essais environnementaux"
signifie le processus par lequel on 6tablit la conformit6 d'un produit adronautique civil, et
ces normes, selon des procdures convenues entre les Parties contractantes.

G. L'expression "6valuation de l'homologation des simulateurs de vol" ddsigne le pro-
cessus de qualification grace auquel un simulateur de vol est 6valu6 par comparaison avec
'adronef qu'il simule, conformdment aux normes de rendement spdcifides par les autoritds

adronautiques civiles des deux Parties contractantes ou la constatation de sa conformit6
auxdites normes.

H. Le terme "entretien" ddsigne le ddroulement de l'inspection gdndrale, des rdpara-
tions, de la conservation et du remplacement des pices, des matdriels, des accessoires ou
d'une piece d'un produit pour garantir la navigabilit6 dudit produit, mais a 'exclusion des
alterations ou des modifications.

I. Le terme "surveillance" s'entend de la surveillance pdriodique exercde par les au-
toritds adronautiques civiles d'une Partie contractante pour verifier le respect permanent des
normes approprides.

Article III. Champ d'application

A. Les autoritds adronautiques civiles des Parties contractantes proc~dent A des 6valu-
ations techniques et collaborent entre elles afin de se familiariser avec leurs normes et
syst~mes respectifs dans les domaines suivants :
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1. Homologation de navigabilit6 des produits a6ronautiques civils;

2. Homologation environnementale et essais environnementaux;

3. Acceptation des installations d'entretien, du personnel d'entretien et de l'quipage;

4. Acceptation des operations de vols;

5. Evaluation et homologation des simulateurs de vols;

6. Acceptation des tablissements de formation a~ronautique.

B. Lorsque les autorit6s a~ronautiques civiles des Parties contractantes conviennent
que les normes, r~gles, pratiques, proc~dures et syst~mes respectifs des deux Parties con-
tractantes, en ce qui conceme l'une des sp6cialit6s techniques 6numr6es au paragraphe A.
du pr6sent article, sont suffisamment 6quivalentes ou compatibles pour autoriser une Partie
contractante i accepter les conclusions de 'autre Partie contractante, en ce qui conceme la
conformit, r6dig6es par une Partie contractante pour rautre Partie contractante, aux
normes convenues, les autorit6s a6ronautiques civiles suivent les proc6dures de mise en
oeuvre 6crites d6crivant les m6thodes d'acceptation r~ciproque aff6rentes A ladite sp6cialit6
technique.

C. Les proc6dures de mise en oeuvre comportent au moins:

1. Des d~fmitions;

2. Une description de la port6e du domaine particulier de 1'aviation civile qu'il convient
d'examiner;

3. Les dispositions applicables A la reconnaissance r6ciproque des mesures prises par
les autorit6s a6ronautiques civiles - telles que participation i des essais, inspections, quali-
fications, homologations et certifications;

4. Le respect de l'obligation additionnelle;

5. Des dispositions relatives a la coop6ration et A l'assistance technique mutuelles;

6. Des dispositions relatives aux 6valuations p6riodiques;

7. Des dispositions relatives aux amendements ou A l'abrogation des Proc6dures de
mise en oeuvre.

Article IV Rfglement des diffirends

Tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou des
Proc6dures de mise en oeuvre sera r6solu par des consultations entre les Parties contracta-
ntes ou leurs autorit6s a6ronautiques civiles respectives.

Article V. Entr&e en vigueur, amendement et ddnonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature et reste valide jusqu'A ce que
lune des Parties contractantes le d6nonce. Chaque Partie contractante peut informer l'autre
qu'elle met fin A 'Accord. Cette d6nonciation se fait par 6crit et par la voie diplomafique et
prend effet soixante jours apr~s sa r6ception par l'autre Partie contractante. Elle met fin
6galement A toutes les proc6dures de mise en oeuvre existantes, appliqu6es conform6ment
au pr6sent Accord. Ce dernier peut Etre amend6 par un 6change de notes diplomatiques en-
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tre les Parties contractantes. Des procedures de mise en oeuvre d~tennmines peuvent Etre
d~nonc~es ou modifi~es par les autorit~s a~ronautiques civiles.

Article VI. Autres accords

Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les dispositions d'un autre accord
traitant de question couvertes par le present Accord deviennent applicables aux Parties con-
tractantes, ces demi~res se consultent pour d~terminer la mesure dans laquelle le present
Accord devrait etre r~vis6 pour tenir compte de l'autre accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Dublin le 5 f~vrier 1997, en double exemplaire, chacun en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement d'Irlande:

EMMET STAGG

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

JEAN KENNEDY SMITH





No. 37363

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Romania

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Government of
Romania on the reciprocal promotion and protection of investments. Brussels, 4
March 1996

Entry into force: 9 March 2001, in accordance with article 14

Authentic texts: Dutch, French and Romanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 27 March 2001

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de 'Union economique belgo-luxembourgeoise)

et
Roumanie

Accord entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
Roumanie concernant rencouragement et la protection. r6ciproques des
investissements. Bruxelles, 4 mars 1996

Entr6e en vigueur : 9 mars 2001, conform~ment b l'article 14

Textes authentiques : nerlandais, franqais et roumain

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 27 mars 2001



Volume 2141, 1-3 7363

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN

DE REGERING VAN ROEMENIE

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING

VAN INVItSTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIe,
krachtens bestaande overeenkomsten mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg,
de Regering van het Vlaarnse Gewest,
de Regering van het Waalse Gewest,
en de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, enerzijds,

EN

DE REGERING VAN ROEMENIF-, anderzijds,

HIERNA TE NOEMEN "DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTUEN",

VERLANGEND hun economische samenwerking te ontwikkelen door gunstige voorwaarden te

scheppen voor de verwezenlijking van investeringen door investeerders van 6&n
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij,

OVERTUIGD dat bet sluiten van een overeenkomst inzake de bevordering en bescherming van
investeringen op basis van gelijkheid en wederzijds belang van aard zal zijn de initiatieven van de
investeerders aan te moedigen en zo mede de economische welvaart van de Overeenkomstsluitende
Partijen te verhogen.

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL 1.

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN.

1. Het begrip "investeerders betekent:

a) elke natuurlijke persoon die volgens de Belgische, Luxemburgse of Roemeense wetgeving
onderdaan is van respectievelijk het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of
Roemenia;

b) elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische, Luxernburgse of
Roemeense wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied, van
respectievelijk het Koninkrijk BelgiE, het Groothertogdom Luxemburg of Roemenie.

2. Het begrip "investeringen" betekent om het even welke vorm van activa en elke inbrehg in
specien, in natura of in werk, die worden belegd in om het even welke economische sector in
overeenstemming met de wetten en reglementen van de Overeenkomstsluitende Partij op wiens
grondgebied de investering wordt gedaan.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelijk, maar niet uitsluitend:

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals
hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) de aandelen, dcelbewijzen en alle andere vormen van deelneming in vetnootschappen die
zijn opgericht op bet grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij;

c) de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) de aueursrechten, rechten van industriale eigendom (zoals octrooien, licenties,
gedeponeerde merken, modellen en industriEle maquettes), technische prood6s, know-how,
gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die op het gebied van de
prospectie, de teelt, de ontginning of winning van natuurlijke rijkdommen;

f) de geherinvesteerde winsten.

Het begrip "investeringen" betekent ook de investeringen die worden gehouden of
gecontroleerd door investeerders van ien Overeenkomstsluitende Partij en die werden verwezenlijkt
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij door tussenkomst van een
investeerder van een derde Staat.
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Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen werden genvesteerd of
geherinvesteerd brengen hun kwalificatie als "investering" als bedoeld in deze Overeenkomst niet in
het gedrang.

3. Het begrip "inkomsten" betekent de bedragen die voortvloeien uit een investering en namelijk
maar niet uitsluitend, de winsten, dividenden, intresten, kapitaalaangroei, retributies,
beheersvergoedingen, vergoedingen, rechten voor technische bijstand.

4. Het begrip "grondgebied" betekent bet nationale grondgebied alsook de maritieme gebieden,
d.w.z. de gebieden op en onder zee waarover een Overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig zijn
wetgeving en het internationale recht soevereiniteit, soevereine rechten of rechtsmacht bezit.

ARTIKEL 2.

BEVORDERING VAN INVESTEPJNGEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen op haar grondgebied door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en last die investeringen toe in
overeenstemming met haar wetten en reglementen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in het bijzonder het sluiten en uitvoeren toe van
licentiekontrakten en vai akkoorden inzake commerciele, administratieve of technische bijstand,
voor zover die activiteiten verband houden met investeringen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemnt in voorkomend geval alle matregelen om het
verlenen te vergemakkelijken van de vergunningen die vereist zijn voor de totstandbrenging van de
investeringen.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij behandelt, in het kader van zijn wetten en reglementen, de
aangelegenheden met betrekking tot bet binnenkomen, het verblijf, bet werk en de verplaatsingen
binnen zijn grondgebied van de investeerders en de onderdanen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij betrokken in het kader van de activiteiten die verbonden zijn aan
investeringen gedekt door deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 3.

BESCHERMING VAN DE INVESTER.INGEN.

1. Alle bestaande investeringen door investeerders van 66n Overcenkomstsluitende Partij
genieten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een billijke en
rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde, genieten die
investeringen cen voortdurende zekerheid en bescherming, met uitsluiting van elke
ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vereffening ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen I en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan
die welke iedere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of aan de investeerders

van enige derde Stoat voorbehoudt, indien aan die laatsten een meer gunstige behandeling en
beschtr-ming worden toegekend. In geen geval zullen zij minder gunstig zijn dan die welke het
intemationnal recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot dc voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat, op grond van:

a) haar lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of enig andere internationale overeenkomst van regionale
economisehe samenwerking;

b) een Overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting of enige andere
belastingovereenkomst.

ARTIKEL 4.

ONTEIGENING, SCHADELOOSSTELLING.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele rechtstreekse of
onrechtstreekse maatregel tot onteigening of nationalisatie, noch enige andere maatregel met een
gelijkaardige uitwerking te treffen ten aanzien van investeringen op haar grondgebied die
toebehoren aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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2. Wanneer en afwijking van paragraaf I wordt gerechtvaardigd door het openbaar nut, de
veiligheid of het nationaal belang, dan rnoeter de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke procedures;
b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bijzondere verbintenis;
c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling van een onverwijide,
aangepaste en retle schadeloosstelling, in overeenstemming met de toepasbare beginselen van
intemationaa) recht.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeensternmen met de werkeLijke waarde van de

betrokken investeringen op de dag v66r de datum. waarop de maatregelen worden getroffen of
bekendgernaakt.

De schadeloosstellingen worden betaald in een vrij convertibele rnunt. Ze leveren rente op
tegen het normale handelstarief vanaf de datum van vaststelling tot de datum van uitbetaling. Ze
worden onverwijid uitgekeerd en kunnen vrij worden overgemaakt..

4. In overeenstemming met de wetten en reglementen van de Overeenkomstsluitende Partij op

wiens grondgebied de investering is uitgevoerd, heeft de belanghebbende investeerder het recht dat
de wettelijkheid van de onteigening, de evaluatie van zijn investering en het bedrag van de
vergoeding op vlugge wijze onderzocht worden door de bevoegde gerechtelijke of administratieve

autoriteit van de betrokken Partij, overeenkomstig de beginselen vastgesteld in dit artikel.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij an de
investeerders van de andere Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze op haar
grondgebied geeft aan de investeerders van de icest begunstigde natie.

6. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij goederen onteigent van een onderneming die in
overeenstemming met haar wetten en reglementen op haar grondgebied is opgericht, en waarin
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen of deelnemingen bezitten, zal de

onteigende Partij de bepalingen van dit artikel toepassen om de aangepaste en reele
schadeloosstelling van de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zeker te stellen,
ten belope van hun investeringen.
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ARTIKEL 5.

GEVAL VAN OVERMACHT.

De investeerders van d n der Overeenkorrstsluitende Partijen waarvan de investeringen
verliezen zouden lijden voor oorlogsschade, of gelijk welk ander gewapend conflict, revolutie,
nationale uitzonderingstoestand, of opstand -op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, genieten met betrekking tot de teruggave, de vergoeding, de
compensatie of andere afrekeningen, van een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke
de betrokken Partij aan investeerders van de incest begunstigde natie verleent.

ARTIKEL 6.

OVERMAKINGEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die op haar grondgebied investeringen hebben verricht, de vrije
overmaking van hun liquide middelen, en inzonderheid van :

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de winsten, intresten,
kapitaalopbrengsten, dividenden, royalties;
b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van regelmatig aangeghne leningen;
c) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehele of gedeeltelijke vereffening van de
investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of verhogingen van het geTnvesteerde
kapital:
d) de ingevolge artikels 4 en 5 betalde schadeloosstellingen;
e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentierechten of Commerciale.
administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een toegelaten
investering op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij m*ogen werken, mogen
tevens een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. Elke overeenkomstsluitende Partij verleent de nodige toelatingen om de onverwijlde
uitvoering van de overmakingen te verzekeren en dit zonder andere lasten dan de gebruikelijke
taksen en kosten.

Worden beschouwd als zijnde onverwijld uitgevoerd, de overmakingen die gebeuren binnen
de termijn die gebruikelijk is voor het voldoen van de formaliteiten die worden vereist door de
reglementering van de Overeenkomstsluitende Partijen en waarvan de duur in geen geval twee
maanden mag overschrijden.
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De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gelijkaardige
gevallen worden gegeven aan de investeerders van de meest begunstigde natie.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt het recht om bij uitzonderlijke moeilijkheden op
de betalingsbalans de overmakingen op ten billijke wijze en te goeder trouw le beperken, in
overeenstemming met zijn rechten en verplichtingen als lidstaat van het Internationaal Monetair
Fonds.

5. De in dit artikel bedoelde overmakingen gebeuren tegen de wisselkoersen die van toepassing
zijn op de datum van overmaking en overeenkornstig de deviezenreglementering die van kracht is in
de Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

ARTIKEL 7.

SUBROGATIE.

1. Indien ten Overeenkomstsluitende Partij of ten openbare instelling ervan vergoedingen
uitbetaalt aan eigen investeerders op grond van ten garantie voor investering, dan erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de schadeloosgestelde investeerders zijn
overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de betrokken openbare instelling, die als
verzekeraar is opgetreden.

2. Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de overgedragen rechten, kan de
verzekeraar door subrogatie de rechten van deze investeerders doen gelden en de erop betrekking
hebbende vorderingen uiloerenen.

De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten tot overmaking en arbitrage
vermeld in de artikelen 6 en 10.

Die rechten en vorderingen kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten belope van
.de hoegrootheid van het risico die door de garantie wordt gedekt, en door de investeerder die de
vcrzekering geniet. ten belope van dc hoegrootheid van het risico die nict wordt gedckt.

3. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan de
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de verpliehtingen
opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerders rusten.
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ARTIKEL 8.

TOEPASBARE REGELS.

Als een kwestie in verband met de investeringen, niet alleen door deze Overeenkomst maar
ook door de nationale wetgeving van cen Overeenkornstsluitende Partij wordt geregeld, of door
intemationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of worden, dan kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Paxtij zich beroepen op de bepalingen die voor
hen het gunstigst zijn.

ARTIKEL 9.

SPECIFIEKE AKKOORDEN.

I. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten tussan een

Overeenkomsts[uitende Partij en een investeerder van de andere Partij, zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van het specifieke akkoord.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de verbintenissen na die ze tegeno-ver
investeerders van de andere Overcenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 10.

REGELING VAN GESCH1LLEN TUSSEN EEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ EN
EEN INVESTEERDER VAN DE ANDERE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ.

I. Van elk investeringsgeschil tusseh cen investeerder van cen Overcnkomstsluitende Partij en

de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij, schriftelijk kennis
gegeven, waarbij het voldoende gedetailleerd wordt omschreven.

In de mate van het mogelijke wordt dat gesehil op minnelijke wijze geregeld tussen de
partijen bij het geschil en, bij gebrek daaraan, door een verzoeningsprocedure tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

2. Indien het geschil niet op die wijze kan worden geregeld binnen zes maanden na de
kennisgeving, ken de investeerder het voorleggen, ofwel aan de nationale gerechtelijke instanties
van de Overeenkomstsluiiende Partij op wiens grondgebied de investering zich bevindt, of wel aan
internationale arbitrage.
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In dat laatste geval, wordt het geschil voorgelegd van bet Intemationaal Centrum voor
Regeling van Investeringsgeschillen (ICSID), dat is opgericht door het "Verdrag tot regeling van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten", ter ondertekening
opengesteld te Washington op 18 maart 1965.

Met dat doel geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaandc en onherroepelijke
toestemrnming om elk geschil aan dat Centrum te onderwerpen. Die toesteming houdt in dat zij niet
zal eisen dat de inteme administratieve ofjuridische procedures worden uitgeput.

3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil, zal in enig stadium van de
arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer aanvoeren
dat de investeerder die. tegenpartij is bij het geschil, ean vergoeding ter uitvoering van een
verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst vermelde garantie heeft ontvangen,
die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het I.C.S.I.D. beslist op grond van het recht van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is
bij het geschil op wiens grondgebied de investering zich bevindt, met inbegrip van de regels inzake
wetsconflicten, van de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de specifieke
akkoorden die eventueel werden gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van
internationaal recht terzake.

5. De beslissingen van het [.C.S.ID. zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil.
Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe de beslissingen uit te voeren overeenkomstig
haar wetgeving.

ARTIKEL II.

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE.

Vuor alia kwesties met bclrekking tot dc bchandcling van investeringen gcnictcn de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Partij de
behandeling van de mcest begunstigde natie.
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ARTIKEL 12.

GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN MET BETREKKING
TOT DE INTERPRETATIE OF DE TOEPASSING ERVAN.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst moct zo
mogelijk worden geregeld langs diplomatieke weg.

2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt bet geschil voorgelegd aan een
deskundigen-comitd met vertegenwoordigers van beide Partijen; dit comiti vergadert op verzoek
van de meest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien bet deskundigen-comitd bet geschil niet kan regelen, wordt bet op verzoek van 66n van
de Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan arbitrage, die voor elk apart geval als volgt
wordt ingesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst cen schcidsrnan aan binnen drie maanden vanaf de
datum waarop ien van de Overenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft gesteld van
haar voorneren bet geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing
wijzen de twee scheidsmannen in onderling overleg en onderdaan van en derde Staat aan als
voorzitter van bet scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan En van de Overeenkornstsluitende Partijen
de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof verzoeken de scheidsman of scheidsmannen te
benoemen.

Indien de Voorzitter van bet Internationaal Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Sinat waarmec ecn Overeenkomstsluitende Partij geen
diplomatieke banden heeft, of als hij om cen andere reden is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter
van bet Internationaal Gerechtshof verzocht die benoeming te doen.

Indien de Ondervoorzitter onderdaan is van een Overenkomstsluitendc Partij of van cen
Staat waarmee cen Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke banden heft, of als hij om een
andere reden is verhinderd om zijn functie uit Ic oefenen, wordt bet lid van bet Gerechishofdat bet
hougst in uncijnniteit is, verucht di bcncming te duen.

4. Het aldus samengestelde schieidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Zijn
beslissingen worden bij meerderheid van stemmen genomen en zijn definitief en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn verbonden aan de aanwijzing van
haar scheidsman. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde scheidsman en de
werkingskosten van bet scheidsgerecht worden gelij-elijk gedragen door de Overeenkomstsluitende
Partijen.
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ARTIKEL 13.

VOORAFGAANDE INVESTERINGEN.

Deze Overeenkomst is van toepassing op de investeringen op het grondgebied en in
overeenstemming met de wetgeving van idn Overeenkomstsluitende Partij door investeerders van
de andere Overeenkornstsluitende Partij, v66r of na haar inwerkingtreding. Ze is evenwel niet van
toepassing op geschillen of gedingen die ontstaan zijn v66r haar inwerkingtreding.

ARTIKEL 14.

INWERKINGTREDING EN DUUR.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking Urn maand na de datum
Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een termijn van vijftienjaar.

waarop de

Tenzij cen Overecnkomstsluitcnde Partij ze ten minsto zes maanden v66r het einde van dc
geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn van
vijftien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht ze op te zeggen met kennisgeving
ten minste zes maanden v66r het einde van de topende gcldigheidstermijn.

2. Vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zullen de bepalingen van het "Akkoord
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en de Socialistische Republiek
Roemenid, anderzijds, inzake de wederzijdse aanmoediging, bescherming en vrijwaring van
investeringen", getekend to Brussel, op 8 rci 1978, geen uitwerking meer hebben tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en Roemenia.
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3. Bij opzegging, blijven de investeringen die v66r de datum van bedindiging van deze

Overeenkomst werden verricht, onder ham. toepassing vallen gedurende een termijn van vijfiien jaar
na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende veregenwoordigers, daartoe gemachtigd door hun
onderscheiden regering, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN TE BRUSSEL, op 4 maart 1996, in twee oorspronkelijke exemplaen in de
Nederlandse, Franse en de Roemeense taal, zijnde de drie teksten gelijkclijk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN
ECONOMISCHE UNIE: ROEMENIE:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgia
handelend zowel in eigen naam als in

naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg:

PH. MAYSTADT D. 1. POPESCU
Minister van Financien en van Minister van Handel

Buitenlandse Handel
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Voor de Regering van bet
Vlaamse Gewest:

L5"5

E. VAN ROMPUY
Minister van Economie

Voor de Regering van bet
Wawsi Gewest:

J-P. GRAFE
Minister van Internationale

Betrekkingen

Voor de Regering van he( Brussels
Hoofdstedelijk Gewest:

I.CHABERT
Minister van Exteme

Betrekkingen
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvemement du Grand-Duch de Luxem-
bourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement de la R6gion wallonne,

le Gouvernement de la R6gion flamande,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvemement de la Roumanie, d'autre part,

d6nomm6s ci-aprbs "les Parties contractantes",

d6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favorables
A la r6alisation d'investissements de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Convaincus de ce que la conclusion, sur la base d'6galit6 et d'intrt r6ciproque, d'un
accord sur l'encouragement et la protection des mvestissements est propre A stimuler les in-
itiatives des investisseurs et contribuera ainsi l'accroissement de la prosp6rit6 6conomique
des Parties contractantes,

Sont convenus ce qui suit:

Article 1. Definitions

1. Le terme "investisseur" d6signe :

a) toute personne physique qui, selon la l6gislation beige, luxembourgeoise ou rou-
maine est consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Lux-
embourg ou de la Roumanie respectivement;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment i la 16gislation belge, luxembour-
geoise ou roumaine et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la Roumanie respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
en num6raire, en nature ou en services investi dans tout secteur d'activit6 6conomique, con-
form6ment aux lois et rbglements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rin-
vestissement est effectu6.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :
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a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations aux soci6t6s con-
stitu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, (tels que, brevets d'invention,
licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s techniques,
le savoir-faire, les noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

f) les b6n~fices r~investis.

Le terme "investissements" d6signe 6galement les investissements dtenus ou con-
tr616s par les mvestisseurs de l'une des Parties contractantes et r6alis6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante par l'interm6diaire d'un investisseur d'un ttat tiers.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6
investis ou r6investis naffecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et inclut
notanment, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, intrts, accroissements de
capital, redevances, primes de gestion, indemnit6s, droits d'assistance technique.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire national amsi que les zones maritimes,
c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, sur lesquelles l'un des ttats contractants pos-
s~de conform6ment i ses lois et au droit international, la souverainet6, des droits souverains
ou une juridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investissements de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en con-
formit6 de ses lois et r~glements.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

3. Chaque Partie contractante prendra s'il y a lieu, toutes mesures propres i favoriser
la d6livrance des autorisations requises en vue de la r6alisation des investissements.

4. Chaque Partie contractante applique ses lois et r~glements aux questions relatives i
l'entr6e, A la r6sidence, au travail et A la circulation sur son territoire des investisseurs et na-
tionaux de l'autre Partie contractante, engag6s dans le cadre d'activit6s li6es aux investisse-
ments couverts par le pr6sent Accord.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements directs ou indirects effectu6s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
maintien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d6fmis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux i
ceux que chaque Partie contractante r6serve A ses propres investisseurs ou aux investisseurs
de tout Etat tiers, si le traitement et la protection accord6s A ces derniers sont plus favor-
ables. En aucun cas ils ne seront moins favorables que ceux reconnus par le droit interna-
tional.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'entendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un ttat tiers, en vertu

a) de sa participation ou de son association A une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou tout autre accord international de coop6ration
6conomique r6gionale;

b) d'une convention tendant A 6viter la double imposition fiscale ou de toute autre con-
vention en mati~re d'imp6ts.

Article 4. Expropriation et indemnisation

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure dexpropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de rautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si les imp~ratifs d'int~r~t public, de s~curit6 ou d'intr~t national justifient une d~ro-
gation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 8tre rernplies;

a) les mesures sont prises selon une proc6dure l6gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr6voyant le paiement d'une indemnit6 prompte,
ad6quate et effective, conform6ment aux principes applicables du droit international.

3. Le montant des indeniit6s correspondra A la valeur r6elle des investissements con-
cem6s A la veille du jour ofi les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r6gl6es dans une monnaie librement convertible. Elles seront
vers6es sans d6lai et librement transf6rables. Elles porteront int6ret au taux commercial
normal depuis la date de leur fixation jusqu'A celle de leur paiement.

4. En vertu des lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement est effectu6, l'investisseur intress6 a droit A ce que la lgalit6 de rexpro-
priation, l'6valuation de son investissement et le montant de l'indemnit6 oient examin6s rap-
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idement par l'autorit6 judiciaire ou administrative comp~tente de ladite Partie,
conformment aux principes 6tablis par le present article.

5. Pour les matires r~gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal a celui qu'elle reserve sur son
territoire aux investissements de la nation la plus favoris~e.

6. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 constitute sur son terri-
toire en vertu de ses lois et r~glements et dont des parts ou actions sont d~tenues par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, la Partie expropriatrice appliquera les disposi-
tions du present article pour garantir l'indemnisation prompte, adequate et effective des in-
vestisseurs de l'autre Partie, pour leurs investissements.

Article 5. Force majeure

Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou i tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de 'autre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette demi~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord6 aux investisseurs de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d6dommagements.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu~s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde i ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements y compris les b~n~fices, intrts, revenus de capital,
dividendes, royalties;

b) des sommes n~cessaires au remboursement d'empnnts r~guli~rement contracts;

c) du produit des recouvrements de cr~ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit~s payees en execution des articles 4 et 5;

e) des redevances et autres paiements d~coulant des droits de licence et de l'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement agr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris~s
A transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 adequate de leur r~mun~ration.

3. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans d~lai l'ex~cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

Sont consid~r~s comme effectu~s sans d~lai, les transferts operas dans le d~lai nor-
malement requis pour l'accomplissement des formalit~s prescrites par la r~glementation des
Parties contractantes et dont la duroe ne peut, en aucun cas, exc~der une p~riode de deux
mois. Les garanties pr~vues par le present article sont au moins 6gales A celles accord~es
en des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.
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4. Chaque Partie contractante conserve le droit, en cas de difficult~s exceptionnelles
de balance des paiements, d'6tablir 6quitablement et de bonne foi, des limitations aux trans-
ferts, conformrment A ses droits et obligations en sa qualit6 de membre du Fonds monrtaire
international.

5. Les transferts visrs au present article sont effecturs aux taux de change applicables
A la date de ceux-ci et en vertu de la rrglementation des changes en vigueur dans lttat sur
le territoire duquel l'investissement a W effectu6.

Article 7. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nitrs i ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donnre pour un investissement,
rautre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnisrs ont 6t6
transf~rs A la Partie contractante ou a l'organisme public concemr, en sa qualit6 d'assureur.

2. Au m~me titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf~rs,
l'assureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investis-
seurs et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A arbitrage visrs
aux articles 6 et 10.

Ces droits et actions peuvent 8tre exercrs par l'assureur dans les limites de la quotit6
du risque couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur brnrficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

3. En ce qui concerne les droits transf~rs, rautre Partie contractante peut faire valoir
i l'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnisrs, les obligations
qui incombent l6galement ou contractuellement a ces derniers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est rrgie A la fois par le present ac-
cord et par les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se prrvaloir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et un investisseur de l'autre partie seront regis par les dispositions du present
accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers un investisseur de lautre Partie contractante.
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Article 10. Rbglement de differends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes, fait lobjet d'une notification 6crite, accompagn6e d'un aide m6moire suff-
isamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diff6rend est r6g16 A l'amiable entre les Parties au dif-
f6rend et A d6faut, par la conciliation entre les parties contractantes par la voie diploma-
tique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6g16 dans les six mois A compter de sa notification,
l'investisseur peut le soumettre soit aux juridictions nationales de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r6alis6, soit A l'arbitrage international.

Dans ce dernier cas, le diff6rend est soumis au Centre international pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements (CIRDI), cr66 par "la convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats",
ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

k cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A ce centre. Ce consentement implique qu'elles
renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objection, i
aucun stade d'une proc6dure ni de l'ex6cution d'une sentence, du fait que l'investisseur, par-
tie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou partie de ses pertes en
ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'article 7 du pr6sent accord.

4. Le CIRDI statuera sur base du droit national de la Partie contractante au litige sur le
territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives aux conflits
des lois, des dispositions du pr6sent accord, des termes de raccord particulier qui serait in-
tervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit international.

5. Les sentences du CIRDI sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa 16gislation
nationale.

Article 11. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n6ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris6e.

Article 12. Diffirends d'interpr~tation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord doit 8tre
r6g1M, si possible, par la voie diplomatique.
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2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis un comit6
d'experts compos& de repr6sentants des deux Parties; celui-ci se r6unit A la demande de la
Partie la plus diligente et sans d61ai injustifi6.

3. Si le comit6 d'experts ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera sournis, A la demande
de l'une ou 'autre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeuvre,
pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de trois mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A 'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera pr6sident du
college des arbitres.

Si ces d~lais n'ont pas k6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice a proc6der i la nomination de l'arbitre ou des ar-
bitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident de la Cour Intemationale de Justice est ressortissant de r'une ou 'autre
Partie contractante ou d'un Etat tiers avec lequel l'une ou 'autre Partie contractante n'entre-
tient pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empchc d'exercer
cette fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 i proc6der
i cette nomination.

Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou
d'un ttat tiers avec lequel l'une ou l'autre des Partie contractantes n'entretient pas de rela-
tions diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette fonction, le
membre le plus ancien de la Cour sera invit6 i proc6der A cette nomination.

4. Le collkge ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises i la majorit6 des voix; elles seront d6fmitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents 6 la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du college seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s m~me avant son entr6e en
vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante en conformit6 de ses lois et rbglements. I1 ne s'applique pas aux dif-
f6rends n6s avant son entr6e en vigueur.

Article 14. Entrge en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois i compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

I1 reste en vigueur pour une p6riode de quinze ans.
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moins que l'une des Parties contractantes ne le danonce au moins six mois avant rex-
piration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p~riode de quinze ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le danoncer par
une notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de va-
lidit6 en cours.

2. Ds 'entr6e en vigueur du present Accord, les dispositions de 1' "Accord entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, d'une part, et la R~publique Socialiste de
Roumanie, d'autre part, relatif a la promotion, la protection et la garantie r~ciproques des
investissements", sign6 A Bruxelles le 8 mai 1978, cessent de produire leurs effets entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Roumanie.

3. En cas de dnonciation, les investissements effectu~s ant~rieurement i la date d'ex-
piration du present Accord lui restent soumis pour une p~riode de quinze ans d compter de
cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfrnent autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait a Bruxelles, le 4 mars 1996, en deux originaux, chacun en langues frangaise, n~er-
landaise et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

PHILIPPE MAYSTADT

Ministre des Finances et du Commerce extrieur

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

D. I.. POPESCU
Ministre du Commerce

Pour le Gouvemement de la R~gion wallonne:

J.-P. GRAFt
Ministre des Relations intemationales

Pour le Gouvernement de la Region flamande:
E. VAN ROMPUY

Ministre de l'conomie

Pour le Gouvemement de la R~gion de Bruxelles-Capitale:

J. CHABERT
Ministre des Relations ext~rieures
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

INTRE

UNRJNEA ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGHEZA,

PE DE 0 PARTE,

SI

GTLVERNUL ROMANIEL

PE DE ALTA PARTE,

PRiVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA

RECIPROCA A INVESTITIELOR
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Guvemul Regatului Belgici,

actionand atat in nunele sau cat. si in ntmele
Guvernului Marelui Due-at de Luxemburg,
in virtutea acordurilor existente,

Guvernul Regiunii valone,

Guvemul Regiunii flamande,

si Guvemul Regiunii Bruxelles - Capitala, pe de o parte,

si Guvermul Ronarici, pe de alita parte,
(denumite in continuare "Partile Contractane"),

Dorind sa intareasca cooperarea lor econonica creAnd conditii
favorabile realizarii de investitWi de catre investitori ai unei Patti Contractante pe
teritoriul celeileilate Parti Contractante,

Convinsi ca incheicrefpe baza ealitatii si interesului reciproc, a unui
acord privind promovarea si protejarca investitiilor poate sa stinuleze irfitiativele
investitorilor qi sa contribuie astfel la cresterea prosperitatii economice a Partilor
Contractante,

Au convenit cele c ur-meaza
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ARTICOLUL 1

Definrti

1. Termenul "investitori" desemneaza:

a) orice persoana fizica care, potrivit legislatiei belgiene,
luxemburgheze sau romane este considerata cetatean el Regatului Belgiei, al Marelui
Ducat de Luxemburg, respectiv al Romaniei.

b) orice persoana juridica constituita conform legislatici belgiene,
huxemburgheze sau ronume si avind sediul sau social pe teritoriul Regatului Belgiei
al Mareui Ducat de Luxemburg, respectiv al Romaniti.

2. Termenul "investitii" desenmeaza orice element de -activ si orice aport in
numerar, in natura sau in servicii, investit in orice sector de activitate economic, in
confonnitate cu legile si reglementarile Pardi Contractante pe teritoriul careia a fost
efectuata investitia

Sunt considerate in special, der nu exclusiv, ca investitii in sensul prezentului
Acord:

a) bunurile mobile si imobile ca si orice alte dreptui reale ca ipoteci,
privilegii, Sajui, uzufruct si drepturi similare ;

b) actiunile, partile soeiale si orice alte forme de participare la societati
constituite pe teritoriul uneia din Partile Contractante;

c) obligatiunile, creantele si drepturile la orice prestatii avind o valoare
economica;

d) drepturile de autor, drepturile de proprietate industriala (ca brevete
de inventie, licente, marci inregistrate, modele si machete industriale), procedeele
tehnice, know-how, numele inregistrate si fondurile de comert;

e) concesiunile de drept public sau contractuale, in special cele
referitoare la prospectarca. cultivares, extractia sau explostarea resurselor naturale;
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f) beneficiile reinvestite.

Termenul "iinvestiti" deseinneaza totodata investitiile detinute sau controlate
de catre investitorii uneia dintre Partile Contractante si realizate pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante prin intermediul unui investitor dintr-un stat tort.

Nici o modificare a formei juridice in care au fost investite sau reinvestite
activele si capitalurile nu afecteaza caracterul lor de investiti, in sensul prezentului
Acord.

3. Termenul "venituri" desemneaza sumele produse de o investitie si include
in special, dar nu exelusiv, beneficiile, dividendele, dobanzile, cresterile de capital,
redeventele, primele do conducere, indennizatiile, drepturile de asistenta tehnica.

4. Termenul "teritoriu" desemneaza teritoriul national precum si zonele
maritime, adica zonele marine si submaine, asupra carom unul dintre statele
contractanle exercita, conform legilor sale si dreptului international, suveranitate,
drepturi suverane san jurisdictie.

ARTICOLUL 2

Promovarea Investittlor

1. Fiecare dintre Partile Contractante incurajeaza pe teritoriul sau investitile
investitorilor celeilalte Pard Contractante si admite aceste investitii in confonnitate
cu legile si reglementarile sale.

2. In particular, fiecare Parte Contractanta va autoriza incheierea si executarea
de contracte de licenta si de conventii de asistenta comerciala, administrativa sau
tehnica, in masura in care aceste activitati an legatura cu investitiile.

3 .Fiecare Parte Contractanta va lua, daca este cazul, toate masurile necesare
pentru eliberarea autorizatfilor solicitate in vederea realizaril investitiilor.
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4. Fiecare Parte Contractanta aplica legile si reglementarile sale in ceea ce
priveste problemele referitoare la intrarea, rezidenta, munca si circulatia pe teritoriul
sal, ale investitorilor si nationalilor celeilalte Parti Contractante, angajati in cadrul
activitatilor legate de investitile acoperite prin prezentul Acord.

ARTICOLUL 3

Protej area investifilior

1. Toate investitiie, efectuate de catre investitorii uneia dintre Partile
Contractante, se bucura, pC teritoriul celeilalte Patti Contractante, de ti tratarnent
just si echitabil.

2. Sub rezerva masurilor necesare mentinerii ordinii publice, aceste investitii
se bucura de o sigmnta si o protectie constante, excluzAnd orice masura
nejustificata sau discririnatorie care ar putea sa impiedice, de drept sau in fapt,
gestionarea, intretinerea, utilizarea, fructificarea saw lichidarea lor.

3. Tratamnentul si protectia definite la paragrafele 1 si 2 sunt cel putin egale cu
cele pe care fiecare Parte Contractanta le rezerva propriilor sai investitori sau
investitorilor oricarui stat text, daca tratmnentul si protectia acordate acestora din
unna sunt mai favorabile. In nici un caz acestea nu vor fi mai putin favorabile decit
ce e rCcunoscute prin dreptul international.

4. Totusi, acest tratartent si aceasta protectie nu se extind privilegiflor pe care
o Parte Contractanta le acorda investitorilor unui stat text in virtutea:

a) participarii sau asocierii sale la o zona de liber schinib, o umiune
vamala, o piata comuna sau oricare alt acord international de cooperate economica
regionala.

b) unei conventii de evitare a dublei impuneri fiscale sau oricarei alte
conventii in domeniul impozitelor.
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ARTICOLUL 4

Expropriere si despagubire

1. Fiecare dintre Partile Contractante se angajeaza sa nu ia pe teritoriul sau
nici o masura do expropricre sau nationalizare, nici orice alta masnra al carei efect
este do a deposeda direct sau indirect pe invcstitorii celeilate Parti Contractante do
investitiile ce le apartin.

2. Daca ceointe do interes public, de securitate sau do interes national justifica

o derogate de Ia paragraful 1, urmatoarele conditii trebuic indeplinite:

a) masurile sumit luate conform unei proceduni legale;

b) ele nu sunt nici discrnminatorii, nici contrare unui angajament
specific;

c) ole sunt insotite de dispozitii care prevad plata unci despagubiri
prompte, adecvate si efective, conform principiilor aplicabile ale dreptului
international.

3. Cuantumul despagubirilor va corespunde valorii reale a investitiilor
respective, in ajiunul zilei cand masurile au fost luate sau au devenit publice.

Despagubirile so platesc int-o valuta liber convertibila. Ele vor fi plaite fara
intfirziere si vor fi liber transfexabile. Ee vor fi purtatoare do dobfnzi la rata
comerciala norm"a, do la data stabilirii lor pana la data platii.

4. In virtutea legilor si reglementarflor Partii Contractante pe al carei teritoriu
s-a efectuat investitia, investitorul interesat are dreptul ca logalitatea expropricrii
evaluarea investitici sale si cuantumul despagubirii, sa fie examinate rapid do catre
autoritatea judiciara sau administrativa competenta a acelci Parti, conform
pnincipiilor stabilile prin prezentul articol.

5. Pentru problemele reglementate prin prezentul articol, fiecare Parte
Contractanta va acorda investitorilor celeilalte Patti tn tratament cel putin egal celui
pe care il acorda pe teritoriul sau., investitorilor natiumii celei mai favorizate.



Volume 2141, 1-37363

6. Daca o Parte Contractanta oxpropriaza activele tuci societali consLituia pe
ttritoriul sau in virtutea logior si reglen.entaridor salt; si ale Carei palti :ociale sail
actiund swit deliiute de ivestitorii coleilalte Parti Contractante, Partea car'
expropriaza va aplica prevederile prezentuni artico pentru a garnlta dt.pagubirea
prompta, adeovata si efectiva a investitorilor celeilalte Pamrti pentrn inve'tifiikc Ior.

ARTICOLUL 5

Forta majorn

Investitorii uneia dintre Partile Contractamte ale caror investitii "r suferi
pagube datorate xnui razboi sau oricarni ah conflict arm t, revohitiei, starii de
necesitate nalionala sau revoltei survenite pe teritoriul celeilate Parti Contractante,
vor beneficia, din partea acesteia din urma, de un tratament cal putin egal celui
acordat investitorilor natiunii celei mai favorizate, in ceea cc priveste restituirile,
indenmizatiile, compensatiile sau afte despagubiri.

ARTICOLUL 6

Transferuri

1. Fiecare Parte Contractanta pe teritoriul careia au fost efectuate investitii de
catre investitorii celeilate Parti Contractate., acorda acestor ivestitori troniferul
liberal hichiditatilor lor si in special:

a) al venitutrilor din investitii, inclusiv beneficiile, dobanzile: veniturie
din capital, dividendele, redeventele;

b) al sunielor necesare ramnbursarii imprunuturilor contractate in riod
regulat;

c) al sumielor din recuperarea cre.nuelor, din lichidarea totala sau
partiala a investitiilor, incluzand phs- valorile sau sporurile de capital inve-it;
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d) al despagubirilor platite potrivit articolelor 4 si 5;

e) al redeventelor si altor plati decurgAnd dii drepturile de licenta Si de
asistenta comerciala, administrativa sai tehnica.

2. Nationalii fiecarcis dintre Partile Contractante autorizati sa lucreze in
cadrul unei investitii admise pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, sunt de
asemenea autorizati sa transfere in tara lor de origine o cota corespunzatoare din
remuneratia lor.

3. Fiecare dintre Partile Contractante va elibera aulorizatlie necesare pentru a
asigura efectuarea fare intfrziere a transferurilor si aceasta fara alte cheltuiei decot
taxele si cheltuielil uzuale.

Sunt considerate ca efectuate faro intarziere, transferurile operate in tern enul
normal cerut pentru indepliniree formalitatilor prevazue de reglementarlle Partilor
Contractanle si a cani durata nu poate. in nici un caz, sa depaseasca o perioada de
doua huni Garantile prevazute prin prezentul articol sunt cel putin egale celor
acordate, in situatii asemanatoare, investitorilor natiuini ceici m favorizate.

4. Fiecare Parte Contractanta isi rezerva dreptul, in situatli de dificultati
exceptionale ale balantei de plati, sa stabileasca, in mod echitabil si de buna
credint,. limitari la transferun, in conformitate cu drepturile si obligatiile rezutate
din calitaica sa de membru al Fondului Monetar International.

5. Transferurile vizate in prezentul articol se efeatueaz la cursurile de schimb
aplicabile la data acestora si in virtutea reglenentirilor privind schimburile in
vigoare in statul pe teritoriul caruia a fost efectuata investitia.

ARTICOLUL 7

Subrogarea

1. Daica una dintre Partile Contractante sau un organism public al acesteia
plateste despagubiri propriior sai investitori in virtutea unei garantii acordate
pentru o investitie, cealata Parte Contract'ta TCulnoafte ca drepturile investi(orilor
despagubid au fost transferate Parii Contractante sau organinmnuui public re-pectiv,
bi calitatra sa de asigurator.
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2. In. aceeasi mnasura ca si investitorii si in linitele drepturilor ast.fel
trans'ferate, asiguratond poate, pe calea subrogarii, sa exercite si sa valorifice
drepturile munitilor investitori si revendicarile legate de aceslea.

Subrogarea drepturilor se intinde si asatpra drepturilor de transfer si de
arbirraj prevazute la articolele 6 si 10.

Aceste drepturi si actiuni pot fi exercitate de catre asigurator in limitele cotei
parti a riscului acoperita prin contractul de garittie si de catre investitorul beneficiar
al garantiei, in limitele cotei pati a riscuhui neacoperita prin contract.

3. In ceea ce priveste drepturile transferate, cealata Pale Cowraclanta poate
valorifica, in ceea ce-I priveste pe aiguratonLd subrogat in dreptuile investitordor
des pagubiti, obligatile ce revin, legal san contractual, acestora din urnna.

ARTICOLUL 8

Reguli uplicabile

Cand o problems privind investitiile este regletnentata concomitent prin
prezentul Acord si prin legile si reglementarile tneia dintre Partile Contractante sau
prin conventii intemationale existente san la care se va adera de catre Parti in viitor,
invetstitorii celeilate Pati Contractamte se pot prevala de dispozitiile care le sut mai
favorabile.

ARTICOLUL 9

Acorduri specifice

I. Investitfiie care fac obiectul unui acord specific intre una dintre Partile
Contractante si un investitor al celeilate Parti vor fi guveniate de care dispozitiile
prezentli Acord si de cele ale acestui acord specific.

2. Fiecare dintre Partile Contractante asigura in once moment respectarea
angnjamentelor c.are vor fi luate fata de un investitor ad celeilate Par-i (ontractante.
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ARTICOLUL 10

viclei-.iielt di reud dha; iiih- u, PlitE C)&,Ia:ci.su)la

Si UR inve.titorn cnei|alie Parti C')oi racw;i

1. ( .ce diftrerd privind lr-. intre u.v etior ai unia dintre role
Colltract-ute i Cefti--t P,,-ne ,.onttract-- .t. face nnie!v!:h- n-".Mtam', --Cm-c,

insotita de un aide - nenioire 'uficien detliiat. din ,iato para.i interest1.

Li minmaa i11 care eatc poAbii, Uacki difcrend s U L iuneaza p,2 ."aol LLbiiia
'Ic axiik aflat,: in diftrenjd ,i. diuaa nu -puzwibil, pfii- Lolciire iare -aflihk

Coiirractante pe cule diploniatic.a.

2. Dca diferendu! nu potiz i f resif Iwi--tftlimp d,- vsti! ;.!.i i-::c7 d
cle In notif'.cuea sa. investitora! poate sa-I up-ma, ie j:u-'dict - _or _..

Partii Contractane pe al care teritcr ona -. fcs: realiz.ta inw-stitiA tie arbirmi-fi.
inteniational.

La ac st aiti v cat, dift dtdl, cz.t- ,.upu, iciticaiui Ibliatn~t i-di pciltrI
Redementarea IDiferonydelor privind invcsitiile (C.i.R.D.J.c creat pfin "i. :ou,1.ia
pet-tru regieme:t..t.rea diftnedei,.,r privind' im,.dih- ~tre s+.:t;+ l riet_*owtut -ie t,tl

stite". dezchisa s,.pre semnpr la Wa- hingto:n !'t I8 nT.te 19,5.

fn acest scop, fiecare dintre Partile C.ntracaiite con-isnte anticipat si
irevocabi!, ca orice diferend sa lie supu acestui Cei-"nu. AceAt zoxhnt±n
iniplica fiapd ca dc renaita sa prethndda eP "zaia UOi--r 'WLiia L-:W,". 4 6aa .uW l,

3. Niciuna dhitre Partile Contractinte. paree !ia on dierend. mi v fniC.
obiectu in ni.ci un stadiu , uvei procedui-,, ri-ei Nc xertt, ,ii herta rnvnd
faprul ca in.estitorul, pare ndve-a In dit r.d, ti i-ir o despngubire 2cc'erdd
total sau parnial pierderil: saie,n ext C'tarea ue Ai t:oe te a ig'aare .a'a a g~xrmfr'i
prevaiuta Ia ariicolul 7 al prezentuiud Acord.
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4. C.I.R.D.J. va decide pe baza dreptului national al partij Coatractante il

Utigiu pe teritoriul careia se situeaza investifia, inclusiv a regtilor referitoare ]a
conflictele de legi, dispozitiilor prezentuhli Acord, termenilor acordoti specific
care at interveni in problema investiiei, ca si principiilor de drept intemationaL.

5. Hotararile C.I.R.D.I. -tint definitive si obligatorii pentra partile in diferend.
Fiecare Paite ContractaMa se angajeaza sa execute hotararile in conformitate cu
legislatia sa nationala.

ARTICOLUL 11

Natiunen cen mai favorizata

Pentrm tonie problemele privind tratamentul investitillor, investitorii fiecareia
dintre Patile Contractante beneficiaza, pe teritoriul celeflalte Patti, de tratamentul
natiunii celei nmi favorizate.

ARTICOLUL 12

Diferendde de interpretare sau de aplicare
intre Partile Contruetante

1. Orice diferend referitor la interpretarea sau la aplicarea prezentului Acord
trebuie reglementat, pe ct posibil, pe cale diploniatica.

2. Daca no este posibila reglementarea pe cale diploinatica., diferendul se
spune utei comisii de experti, compu!_a din repreentlanti ai celor doLLa Pol;

aceasta se reuneste la cererea Partii interesate, fara in irtiere nejustific"aa.

3. Daca comisia de experti nu poate reglementa diferendul, acesta va fi supus,
la cererea uneia san alteia dintie Partile Contractante, unei proceduri de arbitraj,
instituita, pentra fiecare caz in pxrte, in felul unnator:
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Fiecare Parte Contractanta va deseinna un arbitru mUr-un interval de trei luni
incepand de la data la care ima dintre Partile Contractante a comunicat celeilalte
intentia sa de a supune diferendul arbitrajului. Intr-o perioada do doma luni dupa
desenuarea lor, cei doi arbitrii desermneaza de comim acord un reprezentant al uniu
stat text, care va fi presedintele colegiului de arbitri.

Daca aceste termene nu au fost respectate, una sau cealalta Parte Contractanta
il va invita pe Presedintele Curtii Intemationale de Justitie sa procedeze la numirea
arbitrulni sau arbitrilor nedesemnati.

Daca Presedintele Curtii Internationale de Justitie este cetatean al imeia sau
celeilalte Parti Contractante sat al uniii stat cu care una sau cealalta Parte
Contractanta nu intretine rclatii diplomatice, sau daca, din alt motiv este impiedicat
sa exercite aceasta fimctie, Vicepresedintele Curtii Intemationale do Justitie va fi
invitat sa faca aceasta numire.

Daca Vicepresedintele este cetatean al uncia sau celeilalte dintre Partile
Contractante sau al iui stat cu care ima sau ceal-alta dintre Partile Contractante nu
intretine relatii diplomatice sau daca din alt motiv este impiedicai sa exercite aceasLa
functie, membrul Curtii cu vechimea cea mai mare va fi invitat sa faca aceasta
numire.

4. Comisia astfel constituita isi va fixa proprille sale reguli de procedura.
Deciziile sale vor fi luate ca majoritate de voturi ele vor fi definitive si obligatorii
pentru Partile Contractante.

5. Fiecare Parte Contractanta va suporta cheltuielile legate de desemnarea
arbitrului san. Chetnielile inerente desennarii cehi de al treilea arbitra si
cheltuielile de ftmctionare ale comisiei vot fi suportate, in parti egale, de caire
Partile Contractante.
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ARTICOLUL 13

flnesfiti anterioar'e

-rezentul Acord se aplica si investitii]or efectuate de catre investitori ai uneiui
dinire Partfle Contracrinte pe teritoriul celeilmite Parti Contractante, in=nre de
intrarea sa in vigoare,i conformitate cu legile si reglenntarila sale. El nu se aphca
diferendelor aparute iniaintca inlrarii sale in vigoare.

ARTICOLUL 14

Intitiren in vigonres i durtat

1. Prezentul Acord va intra in vigoare Ia o lura inc-pand de ia data Ia care
P-a.je Contnr'ctmite au scJhnbat invtrunentele de raificare.

El rinwane in vigoare pentru o perioada de ncinsprezece am.

Daca win di PatrWe Coitractwiue nu-I denutha cu eel putil sase hi mvulfte
de expirarea perioalei . de de vAbab .te. ttiuci s-e prelunge.te pnn M:,ttI
reconductiune pentru o nou penoada de. cincisprezece M, fiecare Parte
ContrachUtta rezervandu-si dreptul sa-I denurte prntr-o notiticare introdnsa cu cel
putin sase luni inante de data e.xpiraRii perioadci de valabilhtate.

2. De la hunuea in vigoare a prezentului Acord, prevederile ";Acordului intre
Uniunea Econontica Bego - Luxembur heza, pe de o mrte ,I Republica So,,iab~sta
Romnwiia, pe de aha patte, privind promovare . protetaree si 11I!lre:t reciproa a
ivestitidor" Neflinat la Lrmrotles pe 8 ntai. 1978, 11. vor inceta u'l..t ii.eI intre
Uniunen Econo-m-a Belgo - Lusembuaheza si Rontuu..

3. !n c-z de denuntare, investitiilor efcctuate anternor datei de e,\pirlre a
prezentuiui Acord ii se aphca prcvederilc acc .ti Acord pc 0 prioada .,
ciicLprezece ai rncepand de lceaasa &L.

Drept pentru care. repre zen.rtanfti SUIb.alluldi, dephir 0utori.lti de Cqire
Guverrele lotr. au sein'a. prezentul Acord.
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Inch -tit !-. PruxhCflc - lu ,.-" de ............................ . jZ pL'xc - Iul-ak.
fiecare hi iLjnhil frulc2aza, rnerlandza - icn-anla, ciAL tirn f-tui - autzi,:1Lce.

PENR UN TUNA EC NMI CA PF Tip; R v( - RL

Philippe M' t Dan -o. cu
Viceprirn Ministru .i:tmi Cc '--i-uaui

Miaistrul Finmatelor si Comertalui Excrio"

PENTRU GIUVERNUL REGAT LU1 BELGIET
ACTION.AIND ATAT IN NUIAELE SAU CAT Sr
IN NUMELE GUV'ERN'[jLUI M.ARELt!M DUC(AlI

DE LUXE. - ! R-

'.'icepih 'Miltistal
Mini.tru. Fnantelor ' l 'niG ;ruii V'.t Enior

h 2.- , .-Ali.i;Jlor Intcn rtianml-

PtNTRU GUVER. Ib RF.G II NI I FLAM-NDE

Evnc Van Romly
Ministnl .'coc~nex

PENTRUL CUr\'RNULE IT GIU I BP,.-rUT LLES -

CAPITALA

, ni_ trm. Pelmt:+1Jr Extezme
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on behalf of
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

under existing agreements,

the Government of the Region of Wallonia,

the Government of the Region of Flanders,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of Romania, on the other hand,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Convinced that the conclusion, on a basis of equality and mutual interest, of an agree-
ment concerning the promotion and protection of investments will be conducive to encour-
aging initiatives by investors and will thus contribute to increasing the economic prosperity
of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:
Article 1. Definitions

1. The term "investor" shall mean:

(a) Any individual who, under Belgian, Luxembourg or Romanian legislation, is con-
sidered to be a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand Duchy of Luxembourg or
of Romania, respectively;

(b) Any corporation constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or Roma-
nian legislation and having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg or Romania, respectively.

2. The term "investments" shall mean any assets whatever or any input in cash, kind or
services invested in any sector of economic activity in accordance with the laws and regu-
lations of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments within the meaning of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mort-
gages, privileges, securities, usufruct and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other kinds of interests in companies incorporated
in the territory of one Contracting Party;

1. Translation provided by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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(c) Bonds and title to money or any performance having economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trade marks and in-
dustrial models), technical processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Business concessions under public law or under contract, including concessions in
respect of prospecting for or cultivation, extraction or exploitation of natural resources;

(f) Reinvested profits.

The term "investments" shall also mean investments held or controlled by the investors
of one Contracting Party and made in the territory of the other Contracting Party through
an investor of a third State.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts produced by an investment including,
although not exclusively, profits, dividends, interests, capital gains, royalties, management
allowances, indemnities and technical assistance fees.

4. The term "territory" shall mean the national territory and maritime areas, i.e. the ma-
rine and underwater areas over which one of the Contracting States, in accordance with its
laws and with international law, has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investments
of the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, pro-
vided that these activities relate to investments.

3. Each Contracting Party shall, where appropriate, take any measures conducive to fa-
cilitating the granting of the authorizations required for making the investments.

4. Each Contracting Party shall apply its laws and regulations to matters relating to the
entry, residence, work and movement in its territory of investors and nationals of the other
Contracting Party involved in activities connected with investments covered by this Agree-
ment.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to measures necessary to maintain public order, such investments
shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any unreason-
able or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.



Volume 2141, 1-37363

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal
to those granted by each Contracting Party to its own investors or to investors of any third
State if the treatment and protection accorded to the latter are more favourable. In no case
shall such treatment and protection be less favourable than those recognized by internation-
al law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to:

(a) Its participation in or association with a free trade area, customs union or common
market or any other international agreement on regional economic cooperation;

(b) An agreement on the avoidance of double taxation or any other agreement relating
to taxes.

Article 4. Expropriation and compensation

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public interest, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

(a) The measures shall be taken under due process of law;

(b) The measures shall be neither discriminatory nor contrary to any specific commit-
ments;

(c) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, ade-
quate and effective compensation in accordance with the applicable principles of interna-
tional law.

3. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a freely convertible currency. It shall be paid without
delay and shall be freely transferable. It shall earn interest at the normal commercial rate
from the date on which it is established to the date of payment.

4. By virtue of the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the
investment is made, the investor concerned shall be entitled to have the lawfulness of the
expropriation, the evaluation of his investment and the amount of compensation examined
without delay by the competent judicial or administrative authority of that Party, in accor-
dance with the principles established by this article.

5. With regard to matters dealt with in this article, each Contracting Party shall accord
to investors of the other Party treatment at least equal to that which it grants in its territory
to investments of the most favoured nation.

6. If one Contracting Party appropriates the assets of a company incorporated in its ter-
ritory by virtue of its laws and regulations and in which shares are held by investors of the
other Contracting Party, the expropriating Party shall apply the provisions of this article to
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guarantee the payment of prompt, adequate and effective compensation to the investors of
the other Party in respect of their investments.

Article 5. Force majeure

Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a result
of war or other armed conflict, revolution, national emergency or revolt occurring in the
territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment at least equal to that granted to investors of the most favoured nation in respect
of restitution, indemnification, compensation or other recompense.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall guarantee to such investors the free transfer of their liq-
uid assets, in particular but not exclusively:

(a) Income from investments, including profits, interests, capital gains, dividends and
royalties;

(b) Amounts required for the repayment of regularly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including appreciation or increase in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to articles 4 and 5; and

(e) Royalties and other payments resulting from licence rights or from commercial, ad-
ministrative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who are authorized to work in connection with
an authorized investment in the territory of the other Contracting Party shall also be autho-
rized to transfer to their country of origin an appropriate portion of their wages.

3. Each Contracting Party shall deliver the authorizations needed to ensure that the
transfers are effected without delay and without charge other than the usual taxes and fees.

Transfers undertaken within the time normally required for completion of the formal-
ities laid down in the regulations of the Contracting Parties, whose duration may in no cir-
cumstances exceed a period of two months, shall be regarded as effected without delay. The
guarantees provided for under this article shall be at least equal to those accorded in similar
circumstances to investors of the most favoured nation.

4. Each Contracting Party reserves the right, in the event of exceptional balance-of-
payment difficulties, to establish, equitably and in good faith, limitations on transfers in ac-
cordance with its rights and obligations as a member of the International Monetary Fund.

5. The transfers envisaged in this article shall be effected at the rate of exchange appli-
cable on the date of the transfer under the exchange regulations in force in the State in
whose territory the investment was made.
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Article 7. Subrogation

1. If, by virtue of a guarantee provided for an investment, one Contracting Party or a
public establishment thereof pays compensation to its investors, the other Contracting Party
shall recognize that the rights of the compensated investors have been transferred to the
Contracting Party or public establishment concerned in its capacity as the insurer.

2. Acting by subrogation, under the same entitlement as the investors and within the
limits of the rights thus transferred, the insurer may exercise said investors' rights and ad-
vance the claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to rights relating to transfers and to arbitra-
tion mentioned in articles 6 and 10.

The insurer may exercise these rights within the limits of the portion of risk covered
by the guarantee contract; the investor having the guarantee may exercise the rights within
the limits of the portion of risk that is not covered by the contract.

3. Insofar as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may
claim from the insurer who is subrogated to the rights of the compensated investors any ob-
ligations for which those investors are legally or contractually responsible.

Article 8. Applicable regulations

When a question relating to investments is governed both by this Agreement and by
the laws and regulations of one Contracting Party or by international conventions now ex-
isting or to be entered into by the Parties in the future, the investors of the other Contracting
Party may invoke the provisions that are most favourable to them.

Article 9. Special agreements

1. Investments made pursuant to a special agreement between one Contracting Party
and an investor of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement
and by those of the special agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the. commitments it has
made to an investor of the other Contracting Party are respected.

Article 10. Settlement of disputes between one Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party shall be noti-
fied in writing by the first party to take action. The notification shall be accompanied by a
sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably by the parties to the dispute.
Failing that, it shall be settled by conciliation between the Contracting Parties through dip-
lomatic channels.
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2. If the dispute cannot be settled in this manner within six months from its notification,
the investor may refer it either to the national courts of the Contracting Party in whose ter-
ritory the investment was made or to international arbitration.

In the latter case, the dispute shall be referred to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID) established by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature at Wash-
ington on 18 March 1965.

To that end, each Contracting Party shall consent in advance and irrevocably to the re-
ferral of any dispute to that Centre, thereby waiving the requirement concerning prior ex-
haustion of domestic administrative or judicial remedies.

3. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object, at any stage of any
proceedings or of the execution of an award, on the grounds that the investor who is the
opposing party in the dispute has received compensation covering all or part of his losses
under an insurance policy or under the guarantee provided for in article 7 of this Agree-
ment.

4. The ICSID shall base its decisions on the national law of the Contracting Party to
the dispute in whose territory the investment is situated, including the rules relating to con-
flict of laws, the provisions of this Agreement, the terms of any special agreement concern-
ing the investment and the principles of international law.

5. The ICSID awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to enforce the awards in accordance with its national legislation.

Article 11. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a committee of experts consisting of representatives of the two Parties; this com-
mittee of experts shall convene without undue delay at the request of the first party to take
action.

3. If the committee of experts cannot settle the dispute, the latter shall be referred, at
the request of either Contracting Party, to arbitration conducted as follows for each individ-
ual case:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within a period of three months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
refer the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appointment,
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these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as chair-
man of the panel of arbitrators.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not
yet designated.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a third State with which either Contracting Party does not have diplomatic rela-
tions or if, for any other reason, he is prevented from discharging that function, the Vice-
President of the International Court of Justice shall be requested to make the appointment.

If the Vice-President is a national of either Contracting Party or of a State with which
either Contracting Party does not have diplomatic relations or if, for any other reason, he is
prevented from discharging that function, the member of the International Court of Justice
next in seniority shall be invited to make the appointment.

4. The panel thus constituted shall determine its own rules of procedure.

Its decisions shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the
Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in the appointment of its arbi-
trator. Disbursements relating to the appointment of the third arbitrator and the operating
expenses of the panel shall be home equally by the Contracting Parties.

Article 13. Previous investments

This Agreement shall apply to investments made even before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations. It shall not apply to disputes arising before its
entry into force.

Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of fifteen years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of fifteen years, it being understood that each Contracting Party
reserves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months be-
fore the date of expiry of the current period of validity.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the provisions of the Agreement be-
tween the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the Socialist Repub-
lic of Romania, on the other hand, concerning the reciprocal promotion, protection and
guaranteeing of investments, signed at Brussels on 8 May 1978, shall cease to be effective
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and Romania.
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3. In the event of termination, investments made prior to the date of expiry of this
Agreement shall be covered by this Agreement for a period of fifteen years from that date.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on 4 March 1996, in two original copies, each in the French, Dutch
and Romanian languages, all three texts being equally authentic. For the Belgo-Luxem-
bourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on behalf of
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

PHILIPPE MAYSTADT

Minister of Finance and Foreign Trade

For the Government of Romania:

D. I. POPESCU
Minister of Commerce

For the Government of the Region of Wallonia:

J.-P. GRAFE
Minister of International Relations

For the Government of the Region of Flanders:

E. VAN ROMPUY

Minister of Economic Affairs

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

J. CHABERT

Minister for Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU KA-
ZAKHSTAN EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
PREVENIR L'EVASION ET LA FRAUDE FISCALES EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique frangaise

et

le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,

d~sireux de conclure une convention en vue d'viter les doubles impositions et de
pr~venir '6vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes concernges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
taxes sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp~ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment a) en ce qui
concerne la France

i) l'imp6t sur le revenu;

ii ) l'imp6t sur les soci6t6s

iii) la taxe sur les salaires

iv) l'imp6t de solidarit6 sur la fortune;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t frangais")
b) en ce qui conceme le Kazakhstan:

i) l'imp6t sur le revenu des personnes morales et des personnes physiques

ii) l'imp6t sur les actifs des personnes morales et des personnes physiques
(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t kazakh").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions gdn~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) les expressions "Etat contractant" et "autre Etat contractant" d6signent, suivant les
cas, la France ou le Kazakhstan ;

b) le terme "France" d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer de la R6pub-
lique frangaise, y compris respace a6rien et la mer territoriale, ainsi que les zones sur
lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique frangaise a des droits
souverains aux fins de 'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des fonds
matins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes ;

c) le terme "Kazakhstan" d6signe la R6publique du Kazakhstan, dans son acception
g6ographique, le terme "Kazakhstan" comprend le territoire national de la R6publique du
Kazakhstan et toutes les zones sur lesquelles le Kazakhstan peut exercer sa souverainet6 et
sa juridiction en conformit6 avec sa l6gislation et le droit international, et sur lesquelles sa
16gislation fiscale est applicable ;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes ;

e) le terme "soci&" d6signe toute personne morale, ou toute entit6 qui est consid6r6e,
aux fins d'imposition, comme une personne morale;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant ;

g) 'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :

i) dans le cas de la France, le ministre charg6 du budget ou son repr6sentant autoris6;

ii) dans le cas du Kazakhstan, le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

i) 'expression "national" d6signe :

i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, socit6, soci~t6 de personnes ou association constitute con-
form6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas d6fmi a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention. Le sens attribu6 A un terme ou expression par le droit fiscal
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de cet Etat pr~vaut sur le sens attribu6 i ce terme ou expression par les autres branches du
droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A rimp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction, de son siege
social ou de tout autre critbre de nature analogue. L'expression d6signe 6galement un Etat
contractant, ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, et leurs personnes morales
de droit publie. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont as-
sujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet Etat ou pour
la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux) ;

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle s~joume de fagon habituelle ;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de 'Etat
contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord,

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considarde comme un resident
de 'Etat ofi son siege de direction effective est situ& S'il existe un doute sur le lieu oii est
situ6 le siege de direction effective de la personne, les autorit~s comp~tentes des Etats con-
tractants s'efforcent de parvenir A un accord sur ce lieu. Au sens de la Convention, la per-
sonne est consid~r~e comme un r6sident de 'Etat dans lequel est situ6 le si~ge de direction
effective tel que convenu entre les autorit~s comptentes des Etats contractants. Mais si
celles-ci ne parviennent pas A un accord, la personne est considar~e, pour l'application des
dispositions de la Convention, comme n'6tant un resident d'aucun des deux Etats.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment



Volume 2141, 1-37364

a) un singe de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

(f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrinre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) un chantier de construction ou de montage, mais seulement si sa dur6e d6passe
douze mois ; et

b) une installation ou une structure utilis6e pour rexploration de ressources naturelles,
une plate-forme ou un navire de forage utilis6s pour l'exploration de ressources naturelles,
mais seulement si la dur6e de leur utilisation d6passe douze mois ; et

c) des services de surveillance se rattachant i un chantier de construction ou de mon-
tage vis6 au a, ou A une installation ou structure vis6e au b. et foumis dans 'Etat contractant
dans lequel le chantier de construction ou de montage, ou linstallation ou la structure est
situ6 mais uniquement si ces services se poursuivent pendant une p6riode de plus de douze
mois ; et

d) la fourniture d'autres services, y compris les services de consultants, par une entre-
prise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autres personnels engag6s par l'entreprise
A cette fin, mais seulement lorsque les activit6s de cette nature se poursuivent (pour le
m~me projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une p6riode de plus de
douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que ractivit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cuinul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
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bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activits
que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit~es i celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc~es
par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de considrer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considr~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations
agricoles ou foresti~res) sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces biens immobiliers
sont situ~s.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ou les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresfi~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit foncire, l'usufruct des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A rexercice d'une profession ind6pendante.

5. Lorsque des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une fiducie ou une in-
stitution comparable donnent la jouissance de biens immobiliers situ6s dans un Etat con-
tractant et d6tenus par cette soci6t6, fiducie ou institution comparable, les revenus
provenant de lutilisation directe, de la location ou de l'usage sons toute autre forme de ce
droit de jouissance sont imposables dans cet Etat nonobstant les dispositions des articles 7
et 14.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6ncfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ou ait exerc6 son activit6 dans lautre Etat contractant
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par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exer-
c6 son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lors q'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce ou a exerc6 son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tab-
lissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, n'est admise aucune d6duction
(autre que le remboursement du montant r6el des d6penses) a raison des sommes pay6es, le
cas 6ch6ant, par l'6tablissement stable au siege de direction de 'entreprise ou A lun
quelconque de ses autres bureaux, sous forme de redevances, honoraires ou sous forme de
paiements analogues au titre de rusage de brevets ou d'autres droits, ou bien sous la tonne
de commissions au titre de services sp6cifiques ou de gestion, ou bien, i 'exception des
banques, au titre d'int6r~ts aff6rents i des prts accord6s a rHtablissement stable. De meme,
en ce qui conceme '6tablissement stable, il n'est pas tenu compte de sommes (autres que le
remboursement du montant r6el des d6penses) mises, par celui-ci, A la charge du si6ge de
direction de rentreprise ou de run quelconque de ses autres bureaux, au titre de redevances,
honoraires ou sous forme de paiements analogues au titre de l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou bien sous la forme de commissions au titre de services sp6cifiques ou de gestion,
ou bien, A l'exception des banques, au titre d'int6rts aff6rents i des pr~ts accord6s au si~ge
de direction de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer a l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation en
trafic intemational, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat. Ces
b6n6fices comprennent les revenus tir6s par l'entreprise d'activit6s accessoires A 'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ofi se trouve le port
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d'attache de ce navire, ou i d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont 'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un groupe (pool), une exploitation en commun ou un organisme internation-
al d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui sans ces con-
ditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i cause de
ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b6n6fices s'il estime que cet ajustement est justifi6. Pour d6terminer cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si n6ces-
saire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 1O. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli lie peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une soci~t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Un r6sident du Kazakhstan qui regoit des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est
un r6sident de France peut obtenir le remboursement du pr6compte dans la mesure oi celui-
ci a 6t6 effectivement acquitt6 par la soci6t6 A raison de ces dividendes. Le montant brut du
pr6compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende pour rapplication de la Conven-
tion. I est imposable en France conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

4. Le terme "dividendes" d6signe les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus soumis au r6gine des distributions par la 16gislation fiscale de l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. I1 est entendu que le terme "dividendes"
ne comprend pas les revenus vis6s A Particle 16.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de r'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Les b6n6fices d'une entreprise d'un r6sident d'un Etat contractant provenant d'un
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant peuvent, apr~s avoir W impos6s
conform6ment aux dispositions de Particle 7, et apr~s d6duction de toute somme r6investie
dans cet 6tablissement stable, Etre assujettis dans cet autre Etat sur le rnontant r6siduel, i un
imp6t dont le taux ne peut exc6der le pourcentage pr6vu au a du paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article 11. Int&rts

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les int6r~ts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int&r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrts mentionn6s au paragraphe
1 ne sont imposables que dans rEtat contractant dont la personne qui regoit les int6r~ts est
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un r6sident, si cette personne en est le b6n6ficiaire effectif, et si Pune des conditions suiva-
ntes est remplie :

a) cette personne est l'un des Etats contractants, lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ou lune de leurs personnes morales de droit public, y compris la
banque centrale de cet Etai ; ou ces int6rts sont pay6s par run des Etats contractants ou
rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou l'une de leurs personnes mo-
rales de droit publie ou

b) les int6r~ts sont pay6s au titre de cr6ances ou de pr~ts garantis ou assur6s par la CO-
FACE dans le cas de la France ou par une organisation analogue dans le cas du Kazakhstan.

4. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts an sens du pr6sent article. Le terme
"int6r~ts" ne comprend pas les 616ments de revenu qui sont consid6r6s comme des divi-
dendes selon les dispositions de 'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable on une base fixe pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de PEtat oi rNtablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n&ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions de la Convention ne s'appliquent pas si la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets a 6t6 constitu6e ou c6d6e principalement dans le but de tirer avantage des disposi-
tions du pr6sent article.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 1gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique y compris les films cinmatographiques, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait i une exp6rience
acquise (savoir-faire) dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le b6n6ficiaire effectif des r6mun6ra-
tions pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique mentionn6es au paragraphe 3, peut opter au titre de chaque ann6e
d'imposition, pour etre impos6 dans l'Etat contractant d'ofi proviennent ces redevances sur
leur montant net comme si ces redevances constituaient des b6n6fices d'entreprise au sens
de l'article 7. Dans ce cas le taux d'imposition pr6vu au paragraphe 2 ne s'applique pas.

5. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession md6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale, ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract6e et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considar6es comme provenant de l'Etat ofi
r6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que run et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en r'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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8. Les dispositions de la Convention ne s'appliquent pas si lobligation donnant lieu au
paiement des redevances a W constitu6e ou c6d6e principalement dans le but de tirer avan-
tage des dispositions du pr6sent article.

Article 13. Gains en capital

1. a) Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s i 'article 6 sont
imposables dans 'Etat contractant oii ces biens immobiliers sont situ6s.

b) Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, paris ou autres droits dans une soci6t6,
une fiducie ou une institution comparable, dont l'actif est principalement constitu6, direct-
ement ou par l'interposition d'une ou plusieurs autres soci6t6s, de biens immobiliers situ6s
dans un Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens sont imposables dans cet Etat.
Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris cri consid6ration les biens immobil-
iers affect6s par une telle socit6, fiducie ou institution comparable, A sa propre exploitation
industrielle, commerciale ou agricole ou i l'exercice par elle d'une profession ind6pendan-
te.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans r'autre Etat contractant,
ou de biens 'mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens qui font partie de l'actif d'une entreprise
d'un Etat contractant et qui consistent en navires ou a6ronefs exploit6s par elle en trafic in-
ternational ou en biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans rEtat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat toutefois
ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

a) si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour 'exercice de ses activit6s ; en ce cas, seule la fraction des revenus imputables i
cette base fixe est imposable dans rautre Etat contractant ; ou

b) si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e fiscale consid6r6e ; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat.
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2. L'expression "profession lib~rale" comprend notarnment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'remploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois cons6cutifs com-
mengant ou se terminant dans l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6munrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6s en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Jetons de prdsence

Les jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une so-
cit6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans r'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et
en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m6me mais A une autre per-
sonne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans rEtat contractant oa les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans r'autre Etat contractant en tant
qu'artiste ou sportif ne sont imposables que dans le premier Etat lorsque ces activit6s dans
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l'autre Etat sont financ~es principalement par des fonds publics du premier Etat, de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit
public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus d'activit~s qu'un
resident d'un Etat contractant, artiste ou sportif, exerce personnellement et en cette qualit6
dans l'autre Etat contractant sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui- mme mais A
une autre personne, ces revenus ne sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, que dans le premier Etat lorsque cette autre personne est fmanc~e principale-
ment par des fonds publics de ce premier Etat, de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivit~s locales, ou de leurs personnes morales de droit public,

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions, les rentes
viagres et autres r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au ti-
tre d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rentes" d~signe toute somme d~termin~e, payable A une personne phy-
sique, p~riodiquement A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e
ou qui peut l'8tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation 6quivalente en argent ou 6valuable en argent.

Article 19. R~mundrations publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, subdivision, ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
et en poss~de la nationalit6 sans poss~der en meme temps la nationalit6 du premier Etat.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement, soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision, ou col-
lectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6 sans poss~der en
m~me temps la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.
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Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mun6rations pay6es par un Etat contractant, par lune de ses collectivit6s lo-
cales, au par lune de leurs personnes morales de droit public, A une personne physique en
sa qualit6 d'enseignant ou de chercheur n'est imposable que dans cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
dont ce resident est le b6n6ficiaire effectif et qui ne sont pas trait6s dans les articles pr~c&-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fmis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effective-
ment, Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

Article 22. Fortune

1. a) La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, poss6d6e par
un resident d'un Etat contractant et situ6e dans 'autre Etat contractant, est imposable dans
cet autre Etat.

b) La fortune constitu6e par des actions, parts ou autres droits dans une socit6, une
fiducie ou une institution comparable, dont l'actif est principalement constitu6 directement
ou par l'interposition d'une ou plusieurs autres soci6t6s, de biens immobiliers situ6s dans un
Etat contractant ou de droits portant sur de tels biens est imposable dans cet Etat. Pour l'ap-
plication de cette disposition, ne sont pas pris en consid6ration les biens immobiliers af-
fect6s par une telle socit6, fiducie ou institution comparable, A sa propre exploitation
industrielle, commerciale ou agricole, ou i l'exercice par elle d'une profession ind6pendan-
te.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.
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3. La fortune constitu6e par des biens qui font partie de l'actifd'une entreprise d'un Etat

contractant, et qui consiste en navires et a6ronefs exploit6s par elle en trafic international
ainsi qu'en biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs n'est impos-
able que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne la France, les doubles impositions sont 61imin6es de la mani~re
suivante :

a) Nonobstant les autres dispositions de la Convention, les revenus qui sont imposables
ou ne sont imposables qu'au Kazakhstan, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t frangais lorsqu'ils ne sont pas ex-
empt6s de l'imp6t sur les soci6t6s en application de la 16gislation interne frangaise. Dans ce
cas, l'imp6t kazakh nest pas d6ductible de ces revenus, mais le b6n6ficiaire a droit, sous
r6serve des conditions et limites pr6vues aux i) et ii), i un credit d'imp6t imputable sur lim-
p6t frangais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

i) pour les revenus non mentionn6s au ii), au montant de l'imp6t frangais correspondant
A ces revenus A condition que le b6n6ficiaire soit soumis A l'imp6t au Kazakhstan i raison
de ces revenus

ii) pour les revenus - soumis A l'imp6t sur les soci6t6s frangais - vis6s A P'article 7 et au
paragraphe 2 de rarticle 13, et pour les revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12, au paragraphe
1 de 'article 13, au paragraphe 3 de l'article 15, a Particle 16 et aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 17, au montant de l'imp6t pay6 au Kazakhstan conform6ment aux dispositions de
ces articles ; toutefois, ce cr6dit d'imp6t ne peut exc6der le montant de l'imp6t frangais cor-
respondant a ces revenus.

b) Un r6sident de France qui possde de la fortune imposable au Kazakhstan conform6-
ment aux dispositions des paragraphes I ou 2 de Particle 22 est 6galement imposable en
France A raison de cette fortune. L'imp6t frangais est calculM sous d6duction d'un credit
d"imp6t 6gal au montant de l'imp6t pay6 au Kazakhstan sur cette fortune. Toutefois, ce
cr6dit d'imp6t ne peut exc~der le montant de l'imp6t frangais correspondant A cette fortune.

c) i) il est entendu que rexpression "montant de rimp6t frangais correspondant A ces
revenus" employ6e au a d6signe :

- lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul6 par application d'un taux pro-
portionnel, le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux qui leur est effec-
tivement appliqu6 ;

- lorsque l'imp6t dfi A raison de ces revenus est calcul6 par application d'un bar~me pro-
gressif le produit du montant des revenus nets consid6r6s par le taux r6sultant du rapport
entre l'imp6t effectivement dfi A raison du revenu net global imposable selon la 16gislation
frangaise et le montant de ce revenu net global.

Cette interpr6tation s'applique par analogie A l'expression "montant de l'imp6t frangais
correspondant A cette fortune" employ6e au b.
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ii) II est entendu que l'expression "montant de l'imp6t pay6 au Kazakhstan" employ6e
aux a et b d6signe le montant de l'imp6t kazakh effectivement support6 i titre d6fmitif A
raison des revenus ou des 616ments de fortune consid6r6s, conform6ment aux dispositions
de la Convention, par le r6sident de France qui est impos6 sur ces revenus ou poss~de ces
616ments de fortune.

2. En ce qui conceme le Kazakhstan, les doubles impositions sont 61imin6es de la
manire suivante :

a) Lorsqu'un r6sident du Kazakhstan pergoit des revenus ou poss~de de la fortune qui
conform6ment aux dispositions de la Convention, sont imposables en France, le Kazakh-
stan accorde :

i) la d6duction, sur rimp6t sur le revenu de ce r6sident, d'une somme 6gale au montant
de l'imp6t sur le revenu pay6 en France ;

ii) la d6duction, sur l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, d'une somme 6gale au montant
de l'imp6t sur la fortune pay6 en France.

Une telle d6duction ne peut, en aucun cas, exc6der l'imp6t calcul6 sur le m~me revenu
ou sur la m~me fortune au Kazakhstan, aux taux en vigueur.

b) Lorsqu'un r6sident du Kazakhstan pergoit des revenus ou possbde de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la Convention, ne sont imposables qu'en France, le Ka-
zakhstan peut inclure ces revenus ou cette fortune dans l'assiette de l'imp6t mais unique-
ment aux fins de d6terminer le taux d'imposition des autres revenus ou de la fortune
imposables au Kazakhstan.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront ftre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de r'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans r'autre
Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de 'Etat concemrn qui
se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de 'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de Particle 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
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autres drpenses payrs par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette en-
treprise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient 6t& payes a un resident du premier Etat
ou si elles sont plus favorables pour l'entreprise dans les memes conditions que s'ils avaient
6 payrs A un resident d'un Etat tiers qui est membre de 'Organisation de Cooperation et

de Drveloppement Economique. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant
envers un resident de 'autre Etat contractant sont dductibles, pour la determination de la
fortune imposable de cette entreprise, dans les mmes conditions que si eues avaient 6t6
contractres envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou drnomination.

7. Si un trait6 ou accord bilateral conclu entre les deux Etats contractants, autre que la
prrsente Convention, comporte une clause de non-discrimination ou une clause de la nation
la plus favorisre, il est entendu que de telles clauses ne sont pas applicables en matire fis-
cale.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition lion conforme
aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de Pat contractant
dont elle est lui resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article 24, i celle de l'Etat
contractant dont elle poss~de la nationalit. Le cas doit Etre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les drlais
prrvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprrtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerte, en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non prrvus par la Convention.

4. Les autoritrs comptentes des Etats contractants ou leurs reprrsentants peuvent
communiquer directement entre eux en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr~crdents.
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5. Nonobstant tout autre trait6 ou accord bilat6ral conclu entre les deux Etats contrac-
tants, les questions fiscales entre les Etats contractants (y compris les diff6rends sur le point
de savoir si la pr6sente convention s'applique) sont r6gl6es uniquement selon les disposi-
tions du pr6sent article, A moins que les autorit6s comptentes en d6cident autrement.

6. Si les autorit6s comp6tentes ne peuvent parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr6c~dents du pr6sent article, le cas peut ftre soumis A un arbitrage i con-
dition que les deux autorit6s comptentes ainsi que le contribuable en soient d'accord, et
que le contribuable consente par 6crit A Etre li6 par la d6cision de la commission d'arbitrage.
Les autorit6s comptentes peuvent communiquer A la commission d'arbitrage les renseigne-
ments n6cessaires pour mener A bien l'arbitrage. La d6cision de cette commission lie les
deux Etats contractants ainsi que le contribuable en ce qui concerne le cas soumis. Les
procedures, y compris la composition de la commission d'arbitrage, sont 6tablies entre les
Etats contractants par 6change de notes diplomatiques apr~s consultation entre les autorit6s
comptentes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne prendront effet qu'i compter de la
date fix6e dans cet 6change de notes diplomatiques.

Article 26 Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la l6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de 'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.
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Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques, des postes consulaires, et
les membres des d616gations permanentes auprbs d'organisations intemationales en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de rarticle 4, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat
contractant, situ6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, est consid6r6e, aux fins
de la Convention, comme un r6sident de 'Etat accr6ditant, A condition qu'elle soit soumise
dans cet Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur l'ensemble de son
revenu et de sa fortune, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un des Etats contractants
aux m6mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur leur revenu et de leur fortune, que les r6si-
dents de cet Etat.

Article 28. Modalitds d'application

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent r6gler conjointement ou s6-
par6ment les modalit6s d'application des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 29. Entre en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre 'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui le conceme pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de r6ception de la dern-
ibre de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

a) en ce qui conceme les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
imposables A compter du 1 er janvier 1996 ;

b) en ce qui conceme les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas perqus par voie de retenue
A la source, aux revenus aff6rents, suivant les cas, A toute ann6e civile ou tout exercice com-
mengant A compter du ler janvier 1996 ;

c) en ce qui concerne les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g6n6rateur intervi-
endra A compter du 1 er janvier 1996.

3. Toutes les dispositions fiscales contenues dans des trait6s ou accords en vigueur en-
tre la R6publique frangaise et la R6publique du Kazakhstan cesseront d'avoir effet entre la
France et le Kazakhstan A compter de la date A laquelle les dispositions de la pr6sente Con-
vention deviendront effectives.
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Article 30. Dgnonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de duroe. Toutefois,
apr~s une p~riode de cinq ann6es civiles suivant la date d'entr~e en vigueur de la Conven-
tion, chacun des Etats contractants pourra la d~noncer moyennant un pr~avis notifi6 par la
voie diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile.

2. Dans ce cas, la Convention ne sera plus applicable :

a) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux sommes
imposables apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e ;

b) en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu qui ne sont pas pergus par voie de retenue
A la source, aux revenus aff~rnts, suivant les cas, i toute ann6e civile ou A tout exercice
commengant apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e ;

c) en ce qui conceme les autres imp6ts, aux impositions dont le fait g6n~rateur intervi-
endra apr~s l'ann~e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Paris le 3 f~vrier 1998, en triple exemplaire, en langues frangaise, russe et kaza-
khe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan:

ASSYGATE A. JABAGUINE
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der i la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan en vue d' viter
les doubles impositions et de pr~venir l'vasion et la fraude fiscales en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font
partie int~grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le a du paragraphe 3 de larticle 2, la taxe sur les salaires est r~gie
par les dispositions de la Convention applicables, selon le cas, aux b~n~fices des entreprises
ou aux revenus des professions ind~pendantes.

2. En ce qui conceme les articles 2, 4, 11, 12, 17 et 19, il est entendu que lexpression
"subdivision politique" d~signe une subdivision politique du Kazakhstan.

3. En ce qui conceme larticle 4, il est entendu que l'expression "resident d'un Etat con-
tractant" comprend les soci6t~s de personnes et les groupements de personnes dont le siege
de direction effective est situ6 dans un Etat contractant et dont tous les actionnaires, asso-
ci~s ou autres membres y sont personnellement soumis A l'imp6t pour leur part des b~n~fic-
es correspondant A leurs droits ou int~r~ts dans ces soci~t~s et groupements.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de r'article 5, si une entreprise (entrepreneur
g~n~ral) qui est charg~e d'ex~cuter l'ensemble des travaux d'un chantier sous-traite une par-
tie des travaux A d'autres entreprises (sous-traitants), le temps pass6 par chaque sous-traitant
sur le chantier doit 8tre consid~r6 comme temps consacr6 par l'entrepreneur g~n~ral au
chantier. Le sous-traitant a lui-m~me un 6tablissement stable sil exerce son activit6 sur le
chantier pendant plus de douze mois.

5. En ce qui conceme larticle 7

a) s'agissant du paragraphe 1, les b~n~fices provenant de la vente de biens ou march-
andises de m~me nature ou de nature analogue A ceux qui sont vendus par l'inteimndiaire
d'un 6tablissement stable, ou d'activit~s commerciales de m~me nature ou de nature ana-
logue A celles qui sont effectu6es par r'interm~diaire d'un 6tablissement stable, sont con-
sid~r~s comme 6tant rattachables A cet 6tablissement stable, A condition qu'il soit prouv6
que la transaction consid~r~e a 6t6 utilis~e pour 6chapper A l'imp6t dans 'Etat contractant
dans lequel '6tablissement stable est situ6.

b) i) lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une
activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas calculus sur la base du montant
total requ par l'entreprise mais sur la seule base de la r~mun6ration imputable A l'activit6
r~elle de l'6tablissement stable pour ces ventes ou pour cette activit6 ;

ii) dans le cas de contrats, s'agissant notamment de contrats d'6tude, de fourniture,
d'installation ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements industriels, commer-
ciaux ou scientifiques, ou d'ouvrages publics, lorsque rentreprise a un 6tablissement stable,
les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d~termin~s sur la base du montant total
du contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat qui est effectivement ex~cut~e
par cet 6tablissement stable. Les b~n~fices aff~rents A la part du contrat qui est ex6cut~e
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dans r'Etat contractant ofi est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise ne sont im-
posables que dans cet Etat.

6. Chaque Etat contractant s'efforce d'instituer des proc6dures permettant aux con-
tribuables de recevoir les revenus vis~s aux articles 10, 11 et 12 sans qu'aucun imp6t ne soit
pr~lev6 i la source lorsque la Convention pr~voit une imposition exclusive dans lEtat de
residence. Lorsque la Convention pr~voit une imposition dans l'Etat contractant d'oii pro-
viennent les revenus, chaque Etat contractant s'efforce d'instituer des procedures permet-
tant aux contribuables de recevoir ces revenus sous daduction de l'imp6t autoris6 par la
Convention. Lorsqu'une demande est faite par le contribuable, l'imp6t pr6lev& i la source
dans un Etat contractant au taux pr~vu par sa 1gislation interne est rembours6 dans les
meilleurs dalais dans la mesure oii il exc~de l'imp6t autoris6 par la Convention.

7. Si le Kazakhstan convient d'un taux d'imp6t plus faible (y compris un taux nul) que
le taux de 5 pour cent pr~vu au a du paragraphe 2 et au paragraphe 7 de l'article 10, 15 pour
cent au b du paragraphe 2 de l'article 10, 10 pour cent au paragraphe 2 de l'article 11 et au
paragraphe 2 de l'article 12, dans une convention avec un Etats tiers qui est membre de l'Or-
ganisation de Cooperation et de D~veloppement Economique, et que cette Convention en-
tre en vigueur avant, au moment de ou apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, ce taux r~duit (ou taux nul) se substitue automatiquement selon les cas aux
taux de 5 pour cent pr~vu au a du paragraphe 2 et au paragraphe 7 de Particle 10, de 15 pour
cent au b du paragraphe 2 de Particle 10, de 10 pour cent au paragraphe 2 de Particle 11 et
au paragraphe 2 de Particle 12, pr6vus par la pr~sente Convention, compter de la date d'en-
tree en vigueur, selon le cas, soit de cette Convention avec un Etats tiers, soit de la pr~sente
Convention.

8. Les dispositions du paragraphe 1 de Particle 24 s'appliquent aux Etats contractants
eux-memes, i leurs collectivit6s locales et aux personnes morales de droit public de ces
Etats ou collectivit6s dont l'activit6 n'a pas un caract~re industriel ou commercial, m~me
s'ils ne se trouvent pas dans la meme situation au regard de la r6sidence.

9. En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 24, il est entendu qu'une personne
physique ou morale, une soci6t6 de personnes ou une association qui est un r6sident d'un
Etat contractant ne se trouve pas dans la m~me situation qu'une personne physique ou mo-
rale, une soci6t6 de personnes ou une association qui n'est pas un r6sident de cet Etat ; et
ce, m~me si les personnes morales, les soci6t6s de personnes et les associations sont con-
sid6r6es comme des nationaux de I'Etat contractant dont elles sont des r6sidents pour l'ap-
plication du i du paragraphe 1 de 'article 3.

10. Les dispositions de la pr6sente Convention n'emp6chent en rien la France d'appli-
quer les dispositions de l'article 212 de son code g6n6ral des imp6ts ou d'autres dispositions
analogues qui amenderaient ou remplaceraient celles de cet article, et ne s'opposent pas A
la mise en place et A l'application par le Kazakhstan dune 16gislation fiscale ayant un objet
similaire.

11. Chacun des Etats contractants conserve le droit d'imposer conform6ment A sa 16g-
islation interne les revenus de ses r6sidents dont l'imposition est attribu6e A 'autre Etat con-
tractant mais qui ne sont pas pris en compte pour 'assiette de l'imp6t dans cet Etat, dans les
cas oil cette double exon6ration r6sulte d'une qualification divergente des revenus con-
cem6s.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present proto-
cole.

Fait A Paris, le 3 f6vrier 1998, en triple exemplaire, en langues frangaise, russe et ka-
zakh, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

JACQUES DONDOUX

Pour le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan:

ASSYGATE A. JABAGUINE
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

(DPAHLY3 PECHYBJII4KACblHbH, YKIMETI MEII
KA3AK,CTAH PECI-YBJIHKACblHbi i-YKIMETI APACbIHRAFbi

TABbIC UIEH MYJIIKKE 1,OCAPJ]AHFAH CAJibIK, CAJYbl
BOJlFbI3BAY )KOHE CArIbIK, TOJIEYREH XKWJITAPYFA )KOJI

B;EPM EY TYPA.rlbl

KO H BEll L, 4 Si

cPpaHUy3 Pecny6a lKacI I bil- YKiNIei Mel-I K13ZKCa t I
Pecny6.tllKacblHblH. YKiNleTi TaGwIc rICIH NMyJIiKKe KocapjuaHrall CwIbik.
cm,'bi 6ulrbij6ay ,Aflie caJlb)K TUJIcycuII 1AilTapyra Wo,' 6cpcV TN|'l;Ibl
KOHBCHLU1mt x'acacyMa HeT 6ijrnipe OTbIpbIll, NMbIH. klaccJerJIp "Vyp, bl

yaFR.alaCTbl:

I-6an

KOHBEHIUHI KO.TlLAI IbIlATblH TYJIFAJIAP

Ocbi KOHBeHUmH YafraJiacymb MeMleKe-rrepniti 6 ipiHiH, Hemece
CKeyiHit-. ae pe3iacHTr'epi 6o,bJn Ta6bmiaTWIH 'rymmaiapra KojilaH bInaabl.

2-6am

KOHBEHIJ, 41 KOJI_lAIIblJ1ATbIH CAJblKTAP

I. Ocb KOHBeHMM m-iy TacijiaepiHe KapaMac-raH Yaranacywhl
MetneKeT HeMece OHbK caIcI-KiMlliLJLiK 6oaiMtweci MI(H )KepriJliKTi
yKiMeT OpflHbi ailaTbIH, Ta6bic ricii Nly.liKKe C.JmbiHiTblt CaJIblKTalpt1a

KORAMala I blaLbi.

2. )KbulmbIN]aJI bi )Katie )IIJ IKbiMaiTbI myni iK' i mere,llei
.MbHaTblH Ta6bC CaJlbiFbH Koca a.,raHiia )al,'libi Ta6blCTaHt, )KaJlllhl
NIlyJiKTCH HeMeCe Ta~bic-'blH lie My.1iKTiH. )KCKCIJCrCH JleMcirrrClpillci
a.llHaTbIH 6apJlblK ciUIbiKTap, KaCiHlpblo wap Tejieii'ilI bll)3blKaK.bIlIbIll
HteMece wanaKbitiblu-I )KaJnbi CONICbl la caiubHaTbI-I CalMlKTIIp, colliaii-aK
MyJliK KyHblHbll eciMiviell TyceTill ra6blCTaprn Cailbilla'r bill CIhUlIKTdI) 61OJIbll
CcetlTCneui.

3. KoHlBeHiLi Konuali~brJllTblf aJrblHbill >yPFCI-l cUIbK'I.p, aiIfr
aftKaHAa, M bIHiamap 6ojibn Ta6biJiafbi:

a) cIpaHUIl )KaraflblHna:

(i) Ta6bIcTapra cmbmlaTbIll ClJIblK ("L'impot sur IC revenu"):

(ii) KoproparliBmriK CflJbK ("L'impot sur le societes");
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(iii) ,l)3b XKl.Blipra CearibIll'b1lll CZL-blK ('La tnxc sll- le salaires);

(iv) ,I'AiiKKC CilJll,rll.l O1 )13K C MJbIK (L'impot de solidaritc sur Ia
I.0ltLllC"),

(6yiaii ipi "c()paltluy coubrbi" perilmic a'rajianbi)

b) Ki3aKc ali )KariaifibltlA:

(i) "dullUl Z-.IC ,KeKC TY.lIiIL'INIj)JIl Id()blcI.pmbllla Cilm"lbll 1,111 C;I.IbIK:

(ii) J.IIUII,l 01 )K KCI "-r'Jy','.ama|pm~,li. my~mic cajibbllm.ll- cW iJblK;

(6y¥taH ofpi K"Kl3aKCTaH cj1rri l'" PeTi IiC aTa ll,,).

4. KuIIi itui CO(lA(it.i-. O 011 1 KO'i KOiibIli all KyIiCii1i KellilI
Gcrinemlni-ii cajwlblK;)ra KOChIA11lla I t!*lCCC COI.21dp11 0i ) oli bl il ;V11,ll 1:'1.Il
KC3 Keri1cii 5il)teii iicMcCC i. cy-imi t coJi.pra y-KeeC CUlbJK'ijKl'lj)Fi XL1

KOA;ILXl I IlllIRl. YiaftU diCyLIIbI b I CM'IC KC-re ICpii f K'Y 3ipCl 'i 0j)1 llijtpbi
Owimllti-i. Tilie'ri CaJIbIK .amliPbilli'i CI liI'llCTiil KC3 KCJIl'iIl cJiCeN.'li ollepicrep
xniitljia Gip-Gipiii xa~apitap cliii ormimupwlIl.

3-6aii

)KAJII M11)1 AIIK,bI i AHA AJIAP

I. Ere ) KOiITCKCTCll (IfCKiUliJi Malu',III Tymaca, OCb Ko IIllIUMlIIbIiI

MaKcaiirapl ytuii I:

a) "Yariacywbl MeMAeKCT" .XWiIC "6diCKI Yarnau'iaCywLbl NeCNIJICKer"
TCjpMlHItjepi KOIITeKCKC Kapaii (J)j)dI I laII 11,1I iiehece K,,-3aKCral aw 6inipciii.

a) "Opaiiulll" rei)ttiti l)palitL\ty PCCIIVGJllIKdCbl-ibil- CtypoilbA:(iK.
)Klle TCI-Ixtiti ai ) F,I ),KFblIflI i1, GoliKl epill, COIbll, iWillic
X Ul II KIlaJ)lqbiK KyK.IKKI COiKCC (lI)lI Luy3 PCCIVCltilKaCIAl. Tel ti:j Ty6ilifit
.)KHe Ol-Ibm )Kep ac''l,lIJiJa'I 6o.3i.i ,ei cy Ka6arblllbl, ",1611t

)eCyI)CT.pbliH 6apilay wKaHc flaii~tfulliy maKCaTbillla CreMcil KyKblK.Tfl)bll-!
)Kylere acilpaTbIli aymaKrbIK Telti3i )K LIte ayMwK:rK -rietthae|i TIlc KcI
Kclireli 1n'i lK]I ,1 6iJIniPe)li.

c) "Nt4133KC ad" l ii V\ Iii (1]rIKCTdlllI I'cily6i i KdlC,il I il iiij)Cji.

"Kl3!lKc'ral" Tep&Iltii ['COI'I)d(I)IlHJIbI K Nldl bliIIdttd Ilii.laJldilfa1 KeC3ilIRLC, K,P

MMijI c eKcriK ,VMFi"H, col-aKil-d K*13naK.Cral Xvi blKapa5iblK KyKbIK.KII

CaiIKCC e3iHil( erCNICIMJiK K¥KhlKTaIpiml IKigile lOpIelIC4KL11)9CblH xy3euc
aCblt.l'blif )A)- IC IKl:aKCTaIIbllt CiL1lbIK Ji-l3a-Lpbi KoJIEadiIblIlaTbII-I 6aplJbiK
aiiMaKT5)Ltbl K.Iiml.bl;

d) "~Iyil-d" icpMiti )KCKC KlaMIbl, KOMIl1alu ItblI HeMece

Tyfr, alaj)iUbll. KC3 KClireii 6aCKA nla 6i)ACCTirill KAlMTK~ibl;
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e) "KOMnaHMI" "repMHHi caribiK caiiy MaKCaTlapbi ytuiH 3auLlbt TyJIra
periH.ae KapaCTblpblriaTbtH Ke3 Kejire" 3a1-in TyJIfanbl HeMece Ke3 KejireH
3KOHOMHKajIblK 6ipniiKri 6inaipeji;

f) "Yarna~aacytubl MemjxeKe'rriK KEcinOp-bl" KOHe "6acKA
Yarnanacywub MeMiaeKerriti KocinopHbi" TepMVIHaepi TIiCiHWe
YarxlallacyzLbl MeMAeKerTil- pe3HzxeHTi 6acKapaTblH KOCinopbiHfAbl )KaHe
6aca YafnajacyLubi MeMneKe'rrit pe34n!eHTi 6acKapaTblH KeDCiflOpblHllbl
6in,aipezli;

q) "xasibiKapaiibiK TaCblMIA" TepMHHi Te-ti3 HeMece eye KeMeci
TCK KaHa 6acKa YaF.aanacyWbi MCMAeKe-rriHt itwiHlaeri nyHK-rrep
apacblHaa narwaaiaHbLtaTbIH )KaraLaMJiaptaH 6aca Ke3zae Yar.anacyWbl
MeMeKerIriR. KrOCifOI)Hbl naflaJraHalbH "reli3 Helece eye KeMeciHiL Ke3

KejireH TacbiManbIH 6iiaiipeni;

h) "Ky3blperri opraH" TepMHHi:

(i) q: pasui A arlai~iwLHa: 1B1oIM)cx N11llHCTI-l ii eMece Oliblt-t oKi,[Cel-ri

yOKiJiH 6iAaipeiii;

(ii) Ka3aKcTaH )acaFzaLbiHAa: Kap,<,bi MMHHCTpiI- HeMece OHblt
oKimerTi yaKiiH;

i) "¥yjT-rbiK TyjrFa" TepMHHi:

(i) Yarlajiacytubi MeNuLeKerrilk aaaMaT'blFblH ajif-,H Ke3 KenreH XeKe
aflM,/I~bl;

(ii) Yarajacywbi MeMjueKerri- KO.JILaHbIJlblfl xypreH 3aHrapbjHa
calk KYpbUIFaH Ke3 KeJIFeH 3a,!IbJ TyJlr-aHbl, KoMfiaHHSIHbt, CCpiKTCcTiKTi
HieMece Ke3 KeJlreH 6acKa aCCOUitaUiHibi 6iJiipeti.

2. YarFlaaacywubl MeMneKe'r KOHBeHUHMHbi KoJiaaHFaLa oH/la
ai-K~blH1aflMaFaH Ke3 KC.1reH TepMHH caJlblKTapblHa OCbl KOHBCHLIHri
KOjI/laHbLlaTbiH con MeMjeKerriKt 3aHAapbi 6oibHwUa KaHE1aI MaFblHaF-a He
6onca, coHaail MarbiHafa te 6ojlaabl. Ochi MeNueKerri cajibiK 3aHatapbt
.6ohbHwa TepMHHHiR MaFblHaCbl Ocbi MeMAeKeT KyKblrblHbll, e3re ,ae
cananapbmia OCblHIai TepMH yUliH Ke3IeJlreH MarbxHaztaH 6aCbIM
6onaxlbl.

4-Gan

PE3tIEIIT

1. Ocbi KOHBCHUIHUH bl K MaKcaT-rapbl ytIiH "Yarnanacyinbi
MeMJneKeTTiR. peahaeHTi" TepMPHHi OCb MeMIeKerri 3al, aapb 6oiiblHwa
OHa.a o3iHit-j Typfbm1bIKTbi )KcpiHe, pea3HLteHrririHe, 6ac,.-tpy OpHbIra,

KypbrlJFaH OpHblHa HeMece OCbJwIuaii ctnaTrarbi Ke3 KenreH 6acya
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enwer~ire 6anamIblCTbl CaJbIK cLqbIHa'blHi Ke3 KenreH TyraHbi 6iniaipeati.
lepM H coHEtai-aK Yarlanacym bi MeMneKerTi, OHbut catH -UKiMtuiJniK
6e;niMlueJlepiH XaeHe )KepriJ(iKTi OKiMeT op'aHb[H i< He onap tjb KoniuiJliK
KyKbiK CeKTopbima KaTbICbi 6ap 3a-ub TyJiraiiapbiH KAMTlt/ bl. Anailna 6yn
TepMuH TeK OCbl MCLneKen-efi KE)J3epaeu lAdbuHaTbili Ta6biCla K.aTbCTbi
HeMece c cofa opawiacKaui MyJiKKe KcTblCIbl OCbl MeM.IeKerre caJlblK
C,Mb[bIHyFa THiC KC3 Kejjrei- TyJIraiHbi K,,MTbIMai.Lbi.

2. I-rapma.TIKtRt epe)KenepiHe CW!iKec )KKC tyirra YarlAracvwbi
MeNmiexeerepai eKeyiniyt Ate pe3i.neTHri 6onraH )Kraraaiia, oim- b MapTe&eci
5blJl,-Ia1 aAKbI1UaaJlaabJ:

a) on e3iHii- icapaMarbta )aa'rrli TypaKTbt 6acnaHacbi 6ap
Me, meKerriRt pe3waewiri 6oubin ccClITenei; erep obUti MeM.neKe'rrepaiR
eKeyih[Ate 4ie TtpaKTb 6acriaHacbi 6o21ca:1, On IIcFypJTbIN TblFbl3 )KCKC ).iie
"KOIIO.MIlKi~dlblK 6ai~amb[CTapbl (oNfi[)JiiK MyJ.CIeCqp opT;Ulbrb) 6a I)
N'ICIc:eKCTrilk pe31lat-ITi 6o0bmr eccn-'cJici;

b) erep ob-Rn oMipiliK NMttyaeJICp OpTW'blFbI 6ap MemmneKeni
afiKbIH2ay MyMKiH 6onMaca Hetmece OlIbIIt MeneKeTrepliti 6ipiie-
6ipevitwe TypaKTb 6acnaiiacbt 6ouNMaca, on 83i aexe're Typbin )KaTKMaH
MeMAeKerrit peI.e, eHXri 6onbtri ccCUIreneii;

c) crep on aaerre MeMnce'n-eplait. eKeyiHne ac MeKettaeiTiH 6onCa
mcmece onapabtiA 6ipcyiHu1e Ae Typhaca, oi 03i a3aMaTbi 6oulbm

TaGbL.qaTblli Yara.anacywb MCe.ne Kerit pe31ImeJ Ti 6Onbn ecenTcneai,

d) erep oA MemmeKerrepiiiiI. eKeyilii )le a3aMaTb 6oica Oe, tece
6ipcyiHiti Re a3aMaTbi 6oAmaca, YarcuwacVWbJ MeMfneKe'l'epairt Ky3bfpeTi
Oprai-HLapbl MaceneIi o3,pa KCJIiCC OTbIpbIll wewei.

3. Erep I-TapMaKbnH epcKcncpilc CIKCC )KCKC TyJlraJaM e31-e
TYJIra Yarjtalacyuibl MeMneKCrCptit CKeyiHiiRt Ae pe3.LeH-Ti bonCa, olaa
oi eIii-tf rliMai 6acKapy OpHbi opuiaiacKii Me,%meKe'rriK pe3,aeliTi 6obIn
ece[]TeJlcai. Erep TyJIfaulblt THiMnJi 6acKapy O)]t1) KafIIa opnanacKa bmi
awiK.tIm.ay MyNIKiH 6onNaca, Yar-utitacyabi MCMnieKeTepait, Ky3bt)erri
opraHAapbi MyHIAaf TyJ1FaHbu-I, "HirwMi 6acyapy opitbi K,'ii.a optmc;K.,Hbi
Ka ibiH,.a KeniciMre Kenyre Y"l tbJIbabl. Tynrfa OCbi KOHDeHUiqtiblu-t
MaKcaTrapbi yui Yamtanacyubt MeminKel-repai t Ky3b[t)eTri opralHtapbi
apalCblH.tFbl Ke.JiCiJIWCH TItiMati 6acKal)y opHb! opHamacKait MeMuteKerrili
pe3RCI ITi Gotibit ecetTeneli. Aia.fiita ct'ep ocbtILaih KY3blperri opramtap
KeJiCiMve KeJe ,IlMaca, oujta ocbw KOHBCIIuuimvib KoJitaHy staKcalrapbl
ywiH 6ya Tyra Yaraaacyiubi MeMNeKeTiqcpait ewKaaACbCb1JblllblH, pc3tlcHTi
6oibinr ecCenTeiNMe ixi.
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5-6an

TYPAKTbJ MEKEME

I. Ocb KOHBeHUHMHbR MaKcaTrapbl yliliH "TypaKrb MeKCMe"
TCpMHHi Coil apKlbTIbI KacinopblHHbI-j KOCinKepjiiK Kb]3MCTi TOJIbIK HeMece
iwiHapa Ky3ere aCblpblqaTblH TypaKTbi KbI3MeT OpHbliH 6inipei.

2. 'TypaKTbj MeKCMe" TepMHHi, aTan a4TKaa, MbIHaJapgbi
KAMTHAbl:

a) 6acKjpy opHbi;

b) 6eoiiMme;

c) Kettce;

d) 4ba6pHKa;

e) we6epxaHa; XaHe

f) waxTa, MyHa HeMece ra3 CKBaxHHacbi, KapbCp HeMece Ta6Hun
pecypcTap OHXipiLjeTiH Ke3 Kejire 6ac"a OpblH.

3. "TypaKTb MeKeMe" TepmnI-li coI-lxaM-aK MblHanapabi KaMTH.EIb:

a) Kypbuibic anarib] HCMCCC KypblrlbiC 5tKM MOHTaxK1ay He KypaCThlpy
o6beKrici, erep TeK ocbMi-Iali auiaK HeMece o6beKT 12 aiiaH aCTaM yaKbrr
6obi wC/MbiC icTen Typca; xae

b) Ta6mrmI pecypcTapAbi 6ap~tay ytUiH naRlanaHbmnaTblH KOHlUprbl
He rFMiapaT HeMece Ta6tni pecypCTaplbi 6apnay ytiH naiLoajaHbijlaTblH
6yprbulay KOHIblpFbICbl HeMece KeMe, erep TeK OCbUIlai nai/laJiaHy 12 ahiaaH
acTaM yaKbTKa Co3buica; )KEHe

C) a) TapMaKnacbiHaa ecKeprialren aJnatMe4 HeMece o6beKwireH
HeMece b) TapMaK.IuacbIHAa ecKepiliqrcH KOHabpFbiMeH MKl rtMiapaTrIeH
anai-H HeMece O

6 bCKT He KOH]bipFbi 51KII FMapaT opHajiacKaH Yarjtanracytwbi
MeNteKerre iKy3ere aCbipbUiaTbIH K,.Qaanar y Kbl3Me'fepi, 6ipaK TCK MYHuafi4
ctnarrarb Kbl3MeT enaiK itfiHAe 12 aiaHai acTaMra Co3b]l1ca f-a-a; wa)Ke

d) 6acKa K!,l3Merrep KopceTy, COHb-i. iuiHae Kbl3MeTuilep HeMece
ocbLHaah Marca'rrap ytUiH KECinOpbH )KajiaraH 6acKa aa araM.aiap
apKbLrlbl KaCirlOpblH KEpcereTiH KOHCYJIbTaUHWLTblK Kbi3MeT-ep, 6ipaK TeK
(OCbHztagi HeMece OHbIMeH 6aiAaHbIcrbl uio6a ytuiH) MyHIaag cInaTTarbl
K,)63MeT exAi weri-rae 12 a&AaH acTaMfa Co3bUTca FaHa.
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4. Ocbi 5anrTbl OCbfibIR ,aWFItbIH-arbi epeze.epiHe KapaMacTaH
TypaKTb MeKeMe" TepMIHi MbhlHaJiapabi KiaMTbIfaH 6OJlbln
KapacTI1pbl Marib:

a) n4MaparrapAbl KOCinOpbHra Ttecii Tayapap~abi HeMece
6yibiMaapbi caKTay, KopceIy HeMece )Ki6epin Typy MaK.carrapbi ywUiH
raHa nairla,JaHy;

b) KacinopblHra TleciJli rayap.ap HeMece 6yigbM~aap KOpblli caK.Tay,
Kepcery HeMece ,id6epin 'rypy NiaKcaTrapbl yuriH -aria caKTay;

C) K8cinopIHra THieciiii TayapJaap HeMece 6yibiMazap KOpbIH TeK
6ac, a 6ip KOcinopbHtbIK OHeAey maKcaTrapb yIuiH raHa caKrray;

d) TypaKTbi K.bl3MeT. OpHbIH KcinopblIH yWiH rayapirap ueMece
6yibiMJaap caTbirl ,mry MaKcarrapbl yLi HeMece aK.apaT ICHHay yLuiH raHa
ycTay;

e) TypaKThi KbI3MeT OpHbIH KCinOpblH ylhi .ila~blH.bIK HeMece

KOMeKai cina-rrarbl Ke3-KeJIre- 6acKa 6ip Kb]3MeTri Ky3ere acbipy
MaKcarrapbi yluiH rama ycTay;

f) TypaKTb Kbl3MCT Op-blHblH, K.bl3MeT TyplnepiHili Ke3-KejireH aMajibl
HTLyr)KeciHe narma 6oJlaTbIH WHbIHTbIK Kji3MeTi ,IaiblHablK HeMece

KOMeKtui cHna'rra 6ojlfaH )ar/aaa TypaKTbi Kb]3MeT OpHblH a)
TapmaKjtaCblHaH e) TapMaKjmacbmHa ,aeiiH KepceTirlreH KbI3MeT
TypnepiHiri OCbIHnar aMaJiblH xcy3ere acblpy ytiiH PaHa yCTay.

5. Ocbi BanTbnj I )KOHe 2-TapMaKTapblhr-Hi epeKeJiepiHe KapaMacTaH,
6-T'apMaK KoJiaHbLlaTblH Tayenci3 MpTe6eci 6ap areHrreH o3re "rylira
KOcinopblHHbHt aTbiHaH opeKeT e'ce )KoHe Yaxaxaacywbl Mem-tneKerre
KDCipOpblHHbRt aTblHaH KejniciM luap'rTap Kacacyra eKinerriri 6o.nca )oaHe,
eaae'rre, O~bI Kyaere acblpbrn )Kypce, erep MyHmia TyJIraHbK " Ki3MeTi
rypaK-rbl KI3MCT OpHbl apKbuibi acy3ere aCbipbIifaH KyHHiH, O3iHfle OCbl
"rypaKrbi KbI3MeT OpHbH 4-6anbit epe)KeliepiHe COIKec "rypaurb
MeKeMere alAHaniblpMa9TbH OCbi 6anTa KopceTireH KbI3MeTliH
WeKTejiMece, oHlia 6yJi KeciflopbHHbI OCbl TyJ1Fa KOCinopbilH ywiH
aTKapaTbIH Ke3-KeJlreH KbI3MeTKe K.TblCTbI OCbI MeMJIeKerfe T~paKTbl
MeKeMeci 6ap Aen KapaCTbipbLra/bl.

6. KocirnopbiH Yaralanacyribl MeCMAeKerre Aejiaaji, KOMHCCt4OHep

HeMece TayeJlci3 MapTe6eci 6ap 6acKar areHr apKtn3ib KCinKepniK
Kbl3MeTneH alHajibCK~aHbi yIwiiH rara, myHjuak aa aM.ap e3,LepiHii anaerreri
Kbl3MeTi mei,6epinae apeKeT eTKeH araartma, OCbI MeMJIeKeTre TypaK",,
MeKeMeci 6ap KacinopblH peTiHfae KapacTb pbtnMaftabi.

7. Yariiainacywmb MeMueKe'rriKt pe3KaeHTi 6oIbin Ta6buLalbIH
KOMFlaHHMHbRl 6acKa YarAajnacylubi Memvnexe-rri pe3HiLeHTi 6OJlbirl
Ta6tbjjia'lblH HeMece OCbi 6acKa MeMJIeKeTre KaCinKepniK Kb13MeTrleH
aiHanblCaTblH (rypaK-rbi MeKeMe apK.bUnb HeMece 6acKaunak )KoJiMeH)
KOMnaHH:IHbl 6aK, buraybl HeMece COHbjl 6aKuxaybiHnAa 6onybi ocbi
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KoMnaH apabiH 6ipiH oa3lriHeH eKiHmiciHiR TypaKTbi MeKemeciHe
aiAHajiibipa aJnMa.Lbhi.

6-6an

)KbIJI)KbIMAITTbIH MYJIIKTEH AJIbIHATblH TABbIC

I. )KbuiKbiMaATbIH MyAJiKTeH (COHb-LI imiHjle aybuL
illapyaWbrlblFbHaH HeMece opMaH twapyaHhUlTh]biHaH) ajlbIHaTblH
Ta6bicTapra KbuI)KblMaATblH MyjiiK oplHaiiaKaH Yarjlaaacyibi MerMJeKeTre
CajiblK caJrbiHybi MyMKiH.

2. ")KbLxc~blMaATbH MyJ~iK" TepMs4Hi KapaJihln OTbIP-aH MYJIiK
opHa.nacKaH Yaranacylbi MeMAeKe'rrhij aar-apbi 6OilbHLa KaHAaii
MarbiHafa te 6o2nca, coHai Mafblitaia vie 6ojiaabl. repMHlIH Ke3
KejireH Kartaita KbliA(blMafiTbiH MyJniKKe KATbICTbl KOCallK.bl MyJiiKTi,
aybuii wuapyaubifblf'bI MeH opMa UlapyatibILbI~blbiHa nlaaJnaHbrlaTbiH Ml
MCH Kypail-)Ka6.abiK'rbl, ,Kep MeHluiriHe KaTbICTbl )Kajinbi KKbiK, epee)Keepi

KOJiaH bLrlaTbIH KYKbIKTapLbl, )KblJDKblMaATblH MYJiKriH. Y3y()pyKTbIH
)fnaHe M"Hepair~bK pecypcTap~lb l, KH Ke3Jtepi" JKaHe 6acKa aia Ta611rti
KX36aJap/Ibl HrepreHi iieMece tircpy KYKblFbl yLih OTeMaKbi peTit[Jle

TOIleHeTirl e3repMeili HeMece TypaK.Tbl l'OJ1elvflep KYKblFbiH KaMTHibl; rC-tji3,
03CH )KOHe eye CeMejiepi )KblJl)KblIMafiTbIH MyJliK peTiHAe KpacTblpbJlTMaifiabl.

3. 1 -TapMaKTbl-, epeJKeilepi Xbl2DKblMaITbIH MyJ1iKTi TiKeJleiI

naHaanaHyilaH, xcaji-a 6epy/lcH ilteMece OHbI KaHjlaH na rOJICbIH 6acKa
)wOJimeH naaalafyaH aJlblHraH Ta6blcTapra KOJIaHbIJlaXabi.

4. 1 ,KaHe 3-TapMaKTaptbiK, epe)Keniepi, CoHa .a-aK KECinOpbHHbH.
xKbulDKbiMagTbIH MyJIKiHCH ailbIHaTblH Ta6blCTapFa AKaHC TOyeJICi3 )KCKC
Kbl3MeTTep Kepcey ytiiH naJilahIaHbUIaTblH xabulKbilMaI!TblIH MyiKTeH

aji bIHaTbIH Ta6blCTaFa KojlaaHbLjabl.

5. Erep KoMnaHmh/iarbl, TpaCTrFbi HeMece Ke3 KeJirel yKcac
Y.bIMaap/larbi aKuiiAiap HeMecc 6acKa Lta KyKbiKTap YaramancyWbi
MeM~AeKerre opHanacaKH )CHHe OCbI KoMitaHH5Ira, TpaCTra Hetece yKcac

HHCThTyuwIa THCCiJli )KbuImbilMailrbll MYJ.iKTi HeJIdeiy KyKblKTapbiH
6epeTiH 6oca, OCbl HeAeHY KvyKbiKTapbmH TiKeCJiCl nafli)alaHyAaH, Ka~ra
6epygeH HeMece KaHai jja 6ojiCbli- 6acKa KOjiMeH ramAahnaHylaH

aJlbiHaTbIH Ta 6 biCKa, 7 ,KaHe 14-13an-rap.bII epeKejlCpiHe KapaMaCTaH, OCbl
MeNtAeKeTre CallblK caJ1blHybl MyMKilt.

7-6au,

KOCI-IKEPIJIK KbI3MErrEH AJIbIHATblII FIACRA

I. Erep Yartiaacywbi MeNifeKerriR KOCinopHbi 6ac-i YaralaiacyWbi
MeMneKeTre opHanacKaH TypaKTb MeKeMe apKblJlbl OHna KaCinKepJliK
K.bI3MeTneH akHaTbIcnaca HeMeCe afiHajbicrlaaH 6ojica, KOCinopbIHHblR
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iilakaCIliia TeK OCbl Me.'lIeKere *aHa C'lbIK CanbIltla-,bl. Erep KOCifOpblil
Korapbla aiai KOCilIKep5IiK K.blJ3meIICH aiHaJlbICbrin )Kypcet eMece

afiwlJubCK .i- 6oiica, Oui-a OCbl KOCiIIOpbLHHblIH IaI4LtaCbIHa, 6ipaK. Olibll
ocbi ryp)aKTbl MeKeMere Ka'rbiCTbi 6e0,irie raHa 6ac~ra MeMjeKe-re COlbIK
CilUblilybl MyMKiH.

2. 3 -rapMaKTbR cI)e)KeJcpiH ecKepe OTbipbmr, Yar1aiiacywbi
MeNICKerri lt KaCirlOpHbi 6ac v,a Yarl..acywlbl MeMIJeK"n'e COHfla
optHaJacKtH TypaKTbI MeKeMe apKbIJlbI KOCiFlKepjiiK Kbl3MeTrIeH al-iHajibicca
iemece ai ila.rlblCKaH 6o0rca, OH1a On OCblHIaI4 HeMece OCblaH yKcac
w:ara.afihapjia HaK OCblH1afI HeMece OCbLraH yKcac KbI3MeTneil arIHaJbICaTbIH
)KUIIC 0-'i TyPaI.ITbl MeKeMeci 60211bill Ta6biJlaTblH K0CiI0I)IbIHHalt 1O2AIIK
-roye11Ci3 I)CKCr eTCTill )KCKe ),011C jtCI)GCC KaCiHl0I)bIC-pcitJ.IC ,Ul.1ybl
NIyMKiH Iailwacm op6ip Yaii.tuaaIaICVylt, fVIeNuIcCK'rrc OCII IryIpaKri MCKCMCI'C
)KaTK.bl3bUialibt.

3. TypaK'rx MeKeMeHii, iafitacbti ai, KblHAay Ke3iHtie TypaKTbI

MCKCMeHiRt taKcatrapi ytuiH )K¥MCrlFaH WbibiixapIbi, CO1IbiIt iwi"xte
6acKapy )KOHe )Kanlnbi E)KiMtiliK WbirbliHlapblH, ojiap.tItR Ty3paKTbl MeKCMe
opuia,"acKaH Yaf-AaJnacyWbi MCMJCKCiTe HcMece 6acKa wepie
AKNC.Jcf-atlbiiia KapaMacTati, uel'epin 'racrayra 6oJuat~b,. Ajiawia TypaK.rbi
KOcinopbH po05.11TI, cbhiaKbulap naTeurrepAi nai,aaiyaarbl yKcac
ToeJIeItep Hemece 6acKa ala KyKbiKirap Typille HeMece KOI)CCTulreH apHay1bl
KbI3Mer'ep ytiH He MeHeJVKMC IT ytUiH KOMIICCI I RblK TO.iieMICp Typille
HeMece, 6aHK KOCiflOpblrl)Iapbl arRJaiiJlapbIH Kocnaiia, TypaKThi
MeKeMcre Kapi,13Fa 6epi.nre- coMara npoue-r'rep Toney TypiHae
Ki-CillOpblliHbl[. 6ac o(tiive iiemece Utlbll-t o0(b, cTepiitit, KC3 KeJ1reliiHe

TeJ]CiiTiH (HaKTbl o-lereii Wblf',hICTO.11aH 6acKacbl) coMaili merepin
Tacrayra 6o MaOxlm. HaK OCbHlaii peTleH TypaKTb KiCirlOpblHFa
KO.nlaHbujiaTblli p)0511TH, CbliiaKbJ6ap iiemece 6acya Ra yKcac ToeMiaep
rlaTCHTepli nakutaly Typilliae neMece KOpCCTirFeti apnaynbi KJ3Mcrrep
ywil ite Mcfienx.,teKiir yIilI KONIIICCII$IJAK TOJieMalep "ipiltte neicece,

0alIK KOcinop iI aLI )KaF.Ltami-Iapill KociiafIIIRH , K0CiflO)b[HHw1,11 6ac
Oq()HCiHe HeMece OHbIllk, O(ICTCpiHilk Ke3 KcJireHiHe KIlpbl3Fa 6epi~nreit cotara
IIpoLCIT1Iep TOAey Typi-ife KeCiIlopblilIihtlt 6ac O(jtciiHe tIeMeCC Oiblit
O(ISICilIe KC3 KCIrciii-e ay/IIbLbia'rbii (iiKTbi eTeret. whbrb c'lapeal
GacI,4tcbi) COMa TypaKTbN MCKCMCemc CCCrIKe aJiblaIITbliH 6oJ0Ibl.

4. FypaKrbi MCKeMe KUociloptl yWi-i "ayapnap HCMCCe 6 yfiblMWap
caTbill ajica, TCK COJI yLIliH faHa TypKTbl NICKCMe naiiita Tarll.1F 60J1blin
ecenTe iNcilAi.

5. MyHbI i LqIbliiuabl TalTOId KTvll, hlvt , aKcarraphl ywi rypa:Krbi
NICKeMCrC KOIICTbl ill1ai, C1Cj) TCK myn1Laail Tp-rirri e3reply yLUiH
)KCTKi.IiKTi )laHCe aanenni ce6eirrep 6o.ulaca ra, )Kbl.qMa-)KbJI 6ipxAei
Ta)CiJl mc i a f'Kbl /a. ajiabl.

6. Flafiua ochi KOHiBeIIIHIIbIIt 6acKa BanTapblHaa 6ereK alTbIJImli
-ra6blc TypeCpitt Kl'Tbiraii )araiLa OCbi 6ailrbitt epe)Kehlepi 6 yjl 6arnTapUwRt

CI)C>KCJ eC)ili Ko3raMaii.tbl.
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8-6a1

TEI13 )KOHE DYE KOfiIFi

1. Yariajiacyubi MeMaeKerriv KacinopHbI Tevti3 HeMece Oye
KeMeilepiH xa.bmKapajiblK TaebiMajirma nafAajjaHyaaH anra- naiiAara OCbl
MeMueKerre raHa can1blK ca.hlHaJlbl. MyHaar nahaa K0CiflOpbHHhl1, Te-i3
HCMCCC Oye KeMenepiH XaflblKap,"LblK TacbIMA na rnataaHyra KaparaH/ia
KoCa.aJW Kb3MerreH auwaH Ta6blCbti K, Nrr14tbI.

2. Erep Tetli3 TacbiMan.iapbl KOCinOpHblHb]K TliMai 6acKapy OpHbl
KeMeHiit 6opTbIHta opHauiacKam 6ojica, oHzaa on KeM 6eKiTiAreH nOPT
opHaiiacyaH Yarnajtacyubi MeMneKeTrre HeMece, erep MyHxlaa 6eKiTinlreH
nopT )KOK 6ojica, Tell3 KeMeciHii onepaTOpbl pe3HlleH'i 6o iIIn Ta6bUIaTbn
Yarauacywmi MetneKerre optanacaH 6ouibrn ecenTenzeAi.

3. I-T'apMaKTb[ epeienepi coHAaii-aK, nyria, 6ipunecKeH
KOCiTIOpblHVa HeMece xau1biC,:palbIK oriepauHwi bIK ar-eHfirKKe KaTblcy.laH
albiraH nanara ia KoJIaIsbLna.abI.

9-Gai

ACCOU[A14U.IfAHFAH KGCInIOPbHRAP

1. Mbita uxarIawnapga:

a) Yaraajnacytbu MeMJleKerriK KUCinopHbl 6acKa Yaranacyubi
MeM.nerTritt KBciIlOpHblHb-L 6aciapybzHa, 6abtuzaybiHa HeMece
KanwajibiHa TiKeie4 ieMece )KaHaMa Typjie KaTbicKaHna; iemece

b) 6ip raHa rynrauap Yaraiacvuwbl MeMneke'rri-t KocinopHb! meH
6acKa Yarnanaacywbl MeMneKe"'iRt Kbcinopb[HbIRl 6acKapyb a,
6aKbijuaybita HeMece KatlwraJubIHa Tigeneli HeMece )KaHaMa Typjie
KATblcKaH)la, aHme ap6ip Karna~aa eKi KacinlOpbH apaCblHalaFbl
KOMMep biJblK )KaHe Kap)lxbi KaTTIHacTapbia ryenlCi3 KOCirnopb]Halap
apacbll{aa 6ipeyiHiK. anybi MyMKi- 2KaraaklnapaaH eareue xac-tafanap
xacajlca HeMece opHblKca, oi-,Aa oyapabnl. 6ipeyi aJiMama,-, 6ipaK OCbI

"Fnai-AapJ1bH. 6onybiHa 6ailaHbICrbI Orali eccnTenmereil Ke3 KcIrrCH iaiu,0.
OCbl KeCirOpblI-ibLR rlaujacblma eiri lin, oFaH TliciHwe CJrbIK CJrbllybi
MyMKiH.

2. Yafranacynbi MeMIeKeT 6acKa Yafrna.nacywbl MeM..ueKeT
KaCirlopHbll-b-l OCbl 6acKa MeMueKerre CaJ'bIK CaJlbIHaTblH naXkaCbiti OCbI
MeMBeKe-r KoCinOpHbIHbIii naI4tlaCb Ha Kochri, r4iciHtwe ca.jbiK cajica
)KOHe ocbuiaima KOCbLJ]ral nafi,aa eKi KOcinopblHHbi- apacbiHJla
Ka.,lbrlracKys- Karaiqrnap TOycnIci3 eKi KaCinopbiH apacbilHarbaliaiI 6our1aH
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xcar~aai iHbK e3iHAe 6ipiHihi aTajifaH MemneKerrt KocinopHbl anraH
nailaa 6onca, oHaa OCbl 6acKa MCMJneKCT ocb nagfAaZaaH aJIbIHaTbH CaJiblK
coMacblRa, erep ocbi MeMAteKeT Try3eTyJ1epi OpblHbl, Aen KapaCTblpca,
TI4iCTi Ty3eTyhiep eHri3yi THic. MyriaaA ry3eTyz:i aAKwi-iaay Ke:3iHae ocbi
Ko-iBeHW4UiHbIl- 6acK,l epee)KCepi TniCTi aepe)Kete eCKePiJlyi T~lic, an

Yaraanacyalbi MeM.eKcrrepRil-t Ky-iwpcTTi oprautuapbl raKCT 6orra i-j
warmiaifia 6ip-6ipiMel aKijUItacbl o'bipaabl.

I0-lan

,JUIB14,IAEIAITEP

I. Yarifaanacyujii,i MCMjiCKC'1i. I)e3tialtrTi 6o9blfi "ra6bwia rbi
KOMIia-I1IMHbli- X.I.C,.. Yat2nIUI:ICyVIwI,i MCwJICKe'1Tilt pi.3ILcii-rifIC Tene i*'ii

JlIIJIItICIIICpillC OCbl G .CK'. NICNJICKCI"IC CIJIbIK CUlblitybl MyMKill.

2. A.rlaii.ta MyHXraiH ,rIlleHI1Te|)Fe coH,/aiI-aK 2HIIlACHalTCP TWeiTill

KoMfnaI-l.I pC3IIICHTi 6OJIblml Tamijll billt YaFra.acytbi MCM ICKeTTc ):e oCbl

N'ICNirlqeKerril-t 3a1 UtaPbl a caiiKec CIIJlllK Cal blllybi MyNIKill, 6ipaK

1LlI131l-c lJITCp UyIVWbl OHII II.KTI IICCi G On1, OIIjia OCbl.aiiiia ajlblllafbill

a) erep aiBigeIiTep TO.HeiITiH KomilalU-M Kar1HTa.iblHbill KemiI{Le

10 npouel-riHli TiKeJIle, HeMecc >KaHaMa Typae IIcJielifi OTblpFafl KoMfaHiIm

Lluia Hte pat)iRt HaK'rbI neci Go1c,, Ollbll-. ,KJflrbl COMacbHbl-t 5
lpotci rrhi iet;

b) Kwalraii w-araaliap~bakl 6aprblrbIAa LIMBHLxeHATepajL xKriJubl
coxjaCblHbll-t 15 npoueH'riHeH acrnaiirbill 6onjaabl.

yi ¥. TapMaKTbIl-l KOM iaHFI, . bI-K .131-ie H:iTe1p TOJInHiri OTblprFaI-i

naitIuaCblHa CflnbIK caU1yF-ly K,.TblCbl KOK.

3. :)paH~uii lHbil- pe3lIlCHTi 60wIbi "ra6bljlaTblH KOMtnaHI45I TO.nClITiH

nlBl4AeHMl'repti ".nyMiUbl K,a3aKcTawl-Ibml IpC3119JCII-i ocIbuliai a.lBl33MZ.en-lTepre
KYrb(CTbl aIL!b.bl" aria JKac,-IraH ronemati KOMnaHMHf UWblI 'MOHiHJC K Haaii

nUpcxeAe TeJIeCe, O-bI COH1Ir i aupcceae Kai-iTapbi1 aia aiiaabl.

Ki'TapblJlbiln "lblHfall a.IblH Ula Tonem OCbl KoFii3enwlHI.lbli. MaK.CaTrapbi

ytuili nalrtici-a GOobill ecenmclc/ai. Orai 2-TapMaKibl-w, epe)iceJicpiiie
COiiKeC (.ptl iW4$ILIa caJI 1K. C.Iblllybl TiliC.

4. "JAminl, IietI3TCp" Tcpismi aKtivlflJiapJlali, T-.ay-Kell 6HCpK0ci6hitil,

aKLlinlJlapblltai" HcMece KyKbIKlaplt jiu ("KyltLcal c"), KypblnlranibJl'apuRblit
aKLIIMnal)btl-If ie.\icce KIIpblJJLb!K rwaijlTap 6ojiblri la6b lmlail-bml 6,icK, ,ia

KyKbl KTlp,/I, il, naiiiara KTI,Icyta H aibIllaTbill Ta6blCTbl, COHL4L9-,1K
naiaauibi 6ofieliti KONIIaml JC31tulUiTi 6oJblO Ta6bJlaTblH MeM;eKe-rrilt

calb[K 3ataapbi 6okbIttwa 6oehiiM perit-tIC KapaCTbLp tjlaTblH Ta6blCTbl

6iuiiaipeiii. "AHBVIaeHaTep" TepMl-IHi 16-f;an'Ta ecKCpTLlreH T-a6blCTbl
K,MirbiMaii tb ,en iycitiiYiegi.
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5. Erep HeiBAeutMTepai, HaKTbl Meci YarFtanacymbl MemneKeTriK
pea34,1eHTi 6ojia OTbpblln, Al14BHaeHalTep TOJmeiTiH KOMnlaHmIA pe3maleHTi
6OfrblIn ra6bwiaThIH 6acKa YaraanacyWbi MeM]/eKeTTe coHala opHanacKlaH
TypaKrbl MeKeMe apKAIUlbI KcinKepjriK KJb13MeTnIeH agHaJib1cca HeMece OCbl
6acKa MeMneKe-rre comita optaiacKaH TypaKTbi 6a3atai- TDyeJICi3 )KeKe
KhljMeTCp KopCeTCe ICOHe TOJeHin )KypreH zAHBIHeAtATepre KaTblCbi 6ap
KaTbICy yleci WbiH MOHiHe OCbIHaail TypaKTbh MeKeMeMeH HeMece TypaKTrb
6a3aMeH 6akInaHbcTbi 6oAca, 1, 2 )KaHe 3-TapMaKTapbK epe)Kenepi
KoJ1laHblFqMai1Ab. MyHma iar xaimaa peTiH-e KapaIg 7-BanrTbR HeMece 14-
Bamut epeKenepi KnoJ1taHbwlaLbl.

6. YarrFajiacywbi MeMJieKeTriru pewreHTi 6ojibil Ta6buinamTr
KOMJ1aHH., 6acKa Yarfiajlacywb MeMjieKeTTeH naiaiita HeMece Tam6bc anbin
Typca, ocbi 6acia MeMAeKeT, MyHLaii ,aHiwe"Tep ocbi 6ac"i MeM.rteKe'rriit
pe3HAleHTiHe TerieHeTill HeMece TeneHill )KypreH IHB14,CeHATepre KaTblCbl
6ap KaTb]Cy yjleci ubim MaHitAe ocbi 6acKa MeM.,exerre opHaJlacKaH
"rypaKThb MeKertere HeMece "rypaKTb 6a3afa xxaTai'blH aruLaijrapZtaH 6acKi
Kele, KOMfaHilS ToJIei4TiH aB.iJLeH,!1Tcp,e CwKaHaLafi ClJ-bIKTbl -iMayra
NyNKiHaili )KOK, riilTi TeHerilt Al-tjiBMIUCILTep tieMCcec 6ojfi16ereHl iiaij.ta
TOhIbIK HeMeCC iwliijapa OCbl 6aCKi MeNteKene likaa 6onaTbill i-uiiLamaaH
HeMeCe Ta~blcTaH KypaJi-.rH Kylillil I. 03i-IaC KOMr(aImmI5ISIHI-L 6eJfiH6ereu
naiaacbmna 6eyiiii6ereii naiaara caJIbiHaTbill CaJlbiK cana aJMai.t.

7. Yaraaaacyubi MeNmeKeT pe3MteHATi K0CiflOpHbfHbtr 6acra
Yarlaaacymlbi MeMJICKe-rre OpHiMaaCKAnH TpaKTbl MCKeMe apK.lbli aJirait
naixlacbisa 7-BanTb,-tA epe)Kejiepiie C~iiKeC CUaWbIK Ca~lbIlralHia KCiiiii
)IKiHe OCbi TypaKTbi MeKeMere KCpi Hil4DCCtlflfmsijaHftall KC3 KeJIreil coMallbi
Luerepin TaCTafa-HaH Kef-iiH KaJtraH comara ocbl 6acmi MeMNJeKerre
C,Jb]K CaJblIiybl MYMKiH, 6ipaK oCbIJIatwa U"lbIlHaTbIH KocbiMwta Ca.nlbIK OCbl
banTbitL 2-Tapmarbl I- a) TaprfmaKuacblH-,la KO3ALCJFef CTaBKallaH acnaybi
KepeK.

1 1-6an

11 POUIE I'irEP

i. Yara-tacyuiibi MeM.ieKeI-1e iiaika 6oiaTbI wai e 6ac.iz
Yar-.aanacyuibl MeCNuleKerriK pe3HlC HTiH-e TOAieHeTili npoucH'rrepre OChw
6acr, a MciMeaerre cablbK cailb]Hybi My Kill.

2. A.naiia MyHJiaii npoteIrrcpre coiaaii-aK onap nai-.a 6onalrmg
Yarjaaiacytubi MetyUeKeTrrii, 3atapblHa cai!Kec OCbl MeNrUKeCerre ae CaJlblK
caJrblHybl MyMKH, 6ipaK erep npoueFTrep ailytubi OHbl[R HaKTbi ieci 6onca,
oHaa ocbinaiitua a"Ib[HaTbIH cajlbiK, r pOdeH-r'epaLi- )KaJIIbi cOMaCbIHbiR 10
rlpouteHTiHeH acflaiiTblH 6ojaabl.

3. 2-Tpmap~ riLm. epeCeJwepille KxapamacTall. erep iipoaemrrcpli
a."yWbl Ollblt. lhaKTbl icci 6onca )oiie Mbillh1 W.)Tr".)JAbII 6ipi OpblllRLtiCa:
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a) MyH.Liak aIIylbl Yaralaacywbl MeMJICKCT, OHbII ca-cH-
UKiMWiiK 6eiiiMLUCnCpiHi HeMece x<eprniKri yKiMeT opraHmapblHbiti 6ipi
HeMece KOHLIJLiK yKblK CeKIrOpblHa KaTbicbi 6ap 3aabI TyjiFanapbl 6ouibin
Ta6bULca; COHbIK iwtiHe ochi MeMIeKeTri opTaIiblK 6aHKiH Koca aJiraHna,
HeMece MyH11a14 rlpoueHT'ri OCw MeMexerrepaiti, 6oniMttenepXii, OKiMeT
OpraHLapbIHbhIL HeMece KOflIJ~iK KyKbIK ceKrOpbaia KaTb1Cbi 6ap 3at-Labi
Tynraiiapabit 6ipi Teiece; HeMece

6) MyIaahi npoieH'rrep Ke3 KejireH 6opwwm Taula6bIHa HeMece
(DpatuHm KaraaribIma COFACE He Ka3aKcTaH ,Kar, ahbiH2Aa OCbIfaH
yt~cac yfibIM Ke.IliK 6epreH siKH caKraH.albipFaH KpelAlTKe KaTbiCTbI
TeJ~eHce, Ke3 Ke)1reH MyH/laA rlpoueHTKe, 1-"rapMaKra eCKepTiJqreHiHaeA,
npoLteH'Tep axiybl pC3HleHTi 6ojibin Ta6bL1aTblH Yaraanacybib
MeMaeKeTre raHa cajiblK caJ'blHybl THiC.

4. "flpoueH'rrep" TepMHiw OCbl EanTa fnalnaJIaHra-na KCni.9MeIi
KaMTaMaCb13 eTimreH HCMeCC KaNrramacb13 C-iiJIMeleH iwC 6OpbIm KOpjibI I t
riainanapbmia Karbicyra KyK.biK 6cpeTiH lemece 6epMekriH Ke3 KeJreH
Typlaeri 6OpbIll TaJiaflTapbiHaH a~RblHraH Ta6bICTbl )KoHe, aTan aiiTKa"aa,
yKiMeTriK 6afadbi KaFa32IapblHaH aJlbIHFaH Ta6bic neH o6nrauHAnnapaaH
HeMecC 6 OpbilI MiI-tleTTeMeJiepiHCH aJ1bIHraH Ta6blCTbl, COHbII. iuiHhIe OCb
6aranwi KraaLap, o6jiHrauwtuiap HeMece 6 Opb[W MiHlerreMenlepi 6Olb]Hwlia
ajIbIHraH cbifiaKbLTiap MeH y¥TbicTapabi 6ixnipeaii. YaKblTbJlbl TeIeH6ereH
TeneMxaep yiiH aflbrnayrnaap oCM BarITbm] MaKcaT'apbi yWiH npoueHrrep
peTiHMe KapacTbIpbUIaMiabI. "Ilpotierrrrep" TepMtiHi 10-EarTbrn epeKellepi
6Ofih1Hwa gHBmImeHITep peTiHtAe K~paCTblpbLqaTblH Ke3 KeJlreH Ta6bic
TypflepiH KaM-riMaiamb.

5. Erep npoueHrIrepti- HaKTbl i4eci Yaranacytlubi MemN.eKerriR
pe31,LaeHTi 6ojia OTblpblri, npoUeHTrep naft~aa 6 OJIaTbIH 6acKa Yarna.aacyubi
MeMJTeKeTTe coraa opHadtacKaH TypaKTbI MeKeMe apKbLtbl KEocifKepiiK
KbI3MefTneH a[Hanibicca HeMece OCbi 6acKa MeMJweKerre coHaa OpHalacKaH
-rypaKTbI 6a3anaH TyeJICi3 KeKe Kbi3MeTrep KopceTce, air TeJIeHeTiH
npouerT'lepre KaTblCThi 6OpbilU MiHBieTTeMeCi UllbIH MaHiHJae OCbIHaa
"rypaKTbI MeKeMere HeMece rypaK'rb 6a3ara YQITblCTbi 6oirca, 1, 2 iKOrHe 3-
TapMaKrapabl epe)Keiiepi KonaakbjliMaiJI)b. Myj-uaH Kar nairna pe-iHe Kapaii
7-BanTb- HeMece 14-BarnTbiK epe)Kellepi KojilaHbLlaubl.

6. Erep npotieH'r'ep Teneyui YaraaAacyuwbi MeMneKerri-iK 63i, caIcH-
EKiMtuiliK 6eniMuieci, KepriuiKri OKiMeT opratibi ueMece oCbt MeMneKerrit-
pe3,KeHTi 6onrca, onap OCbM MeMjieKerre narwa 6onrai lien ecenTeiieai.
Anai~ta erep npouxerrep Teiieyumi Tynra Yarlaiacywbi MeMjneKerri
pe314jxeHTi Me, )KOK nra - OCbIfaH KapaMaCTaH Yar'anracyulbi MetmjeKerre
TypaKrmb MeKeMeci HeMece rypaKrbi 6aaacbi 6oca, conapra 6airlaHbIcTbI
npoueHT-rep TOeCHeTiH KapbI3 TybiHalaca xcaHe MyHllafi npoUeHTrepai OCbI
TypaKTbI MeKeMe HeMece TypaK'bx 6a3a TeaJteTiH 6o.nca, oraa npoueH'rrep
TypaKrbI MeKeMe HeMece TypaKTbi 6a3a OpHaJnacKaH MerM2eKe-rre narna
6ojwati aen ecenTejeai.
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7. Erep npotXeHWrep Toneywi MeH oHbitt HaI6rbi Heci apacbiH.Larbi
HeMece coJI eKeyi MeH Ka-mari aa 6 oncbIH 6acya Gip Tyaifa apacbliHaf-bi
apHaibi KaTbiHaCTapra 6af,.-aHbICTbl 6 opbiw TaJia6biHa KaTbICTbi KoHe
COHblH Heri3i-jLe TeJICHeTiH npoueHrrep cOMacbl OCbhtlai KaTbIH.ICTap
6OJIMa, TypFaH,.a npouevrrep Toieywi MeH oniapabilR HaKTb Ileci
apacbiHmla Kcicinyi MyMKiH coMaLiaH aCbln KCTCe, o-l~a OCbl BaliTbIl

epe)KeJepi TeK COKFbI aTaJIaH coMaFa f-aHa KOJizaHfiuiabbt. ]Byni xcafxafia
TOJleMHiH, 6acbi apTbIK 6eAiriHe ocbi KOHBCHUMMHbI, 6acKaL epeKe.nepiH
T1iciHue ecgepe oTblpbir, ap 6 ip Yarmnacyuib MeM~AeKeTriK-t 3a-Aapblua
COAKec calblK. caJIblHaabl.

8. Erep TleHin oTbipraH npoueTrrepre KaTbICTbi 6opbiUw TaJma6b
Heri3iHCH OCbI BarITaH apThIKithLrlbIIK any MaKcaTi yUti xacanica HeMece
coraH 6epinHreu 6onca, ocbi Banmbu-j epeienepi KonaaHbmMaLabl.

12-6an

POJ1JT14

I. Yaf-janacyjinbi MeM~AeKeTre naitAa 6oTaTb[H XtOHC 6aCKa
YarAa.lacyiubi MeMIeKeTriR pe3IlteHTiie TOJIeHeTiH p0WToire OCbi 6acKa
MeM.neKeire canhlK canmlHyb MyMKiH.

2. Anatna MyH2IaR poMTHre, co-aafi-aK OA narma 6onaTbJh
Yaraanacyuib1 MeMnexeTre ze ocbi MeM.ieKerriK 3aHapbiHa COAKeC caJibIK
cajibHybi MyMKiH, 6ipaK erep poumnr aymbi OHblH- HaKybi eci 6ojica,
oHia ocb twaua aJIbiHaTbH cajibiK poJT4it )Kailnbi COMacbiHbli 10
npOIteHTiHeH acnaybi Tic.

3. "PORuT" TepMlHi ocM BanTa nagt/anaHraiaa OaXe6H
wbirapMailapra, KopKeM HeMece FbIJIbIM ICyM5bCKa, COHbiH, ituiHae
KmtieMaTorpa4 Ht Lrbu( UtbMNAepre, KaHilai A ia 6ip naTeHTKe, cayaa
MapKacblI-ia, Api43airna HeMece yirire, xocnapra, K YI$4i (IopMyJiaFa 51KM4
npoUecKe 6epiileriH Karzaii Aza 6ip aB'rop.qK KYKb[KTbl naiia,'uaHraHbl ymiU
SIKiI OHbi nagi.anany Ky/KJibm 6epretti yuiH HeMece HepKUcinTiK,
KOMMepVMI~t biK $1KH FbIJIbIMt1 TUzipti6ere (Hoy-xay) KTrbic-rbi aKnuapaT
ytuiH CbliaKb.b peTiH).e ajibiraHil Kaaii ta 6ip ToJIenM TypiN )KoI-e
oHepKOCinTiK, KOMMCpLI, lUIb[K IiCMecc FbLlblMH )Ka6AbIKTap,/bi
naia~naHFaHbl ytuiHi HeMece 1a, lajiaHy KyK.blFbl yLUiH TOneMxlep.i
6iiaipe~ai.

4. Ocbi BaTbIh, TapMarbibih, epelKejiepiHe KapaMaCTatH, OCbh
IanTb-I 3-TapMarbiHaa afiTbUlaill eHepK8cilTiK, KOMMePU.IJlbIK HeMee
FbLflblmi, )Ka6RblKTaptbl naii,&aJaviraHbi yuiH He nafiaiaaHy KyKbfbl
ytUiH TOJeHeTiH Teemaepaiu, HaKTbi alyUbICbl .OW.UITH nal-ma 6OJlaTbIH
Yar/anacywlbl MeMuieKerreri cailblK canya.bIl KC3 KCjireH l4bXLblHata ocli
MeMneKeTre naia 6oiiaTbim pOMJITH coMacbmH, Mymlaai pOanTt 7-Ban
6otbIHwa KOCinKepniK naftia 6oJ1aHtai eTin, ra3a KyfiAeri BaptaHRrbi
Tat-JaAi anaibl. Myua )K araai!xa Ochl BanTbi-. 2-TapMarbtHaa Ke31eJllreH
Can bIK CTaBKaCbl KoJ1JxaHbLllMaf4mbi.
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5. Erep posRTrnit HaKTmI Heci Yarxanacymbi MeMineKeTri
pe3a14lHTi 6ona OTblpbiln, PO34ITtl nai la 6ojiraH 6aca Yar~allacyu.bi
MeMNueKeTre COHaa opHaiaCKiH TypaKrbl MeKeMe apKb.Ubl KOCinKepniK
K.bl3MeTnle aIAHajibcca HeMece OCbl 6acKa MeMneKeTTe coHla opHaaCKa)H
TypaKTbi 6a3aalIaH TyeJICia )KeKC K.b[3Me-rrep KopCCTCC xWeaHe TeJIeHeTiH
posITtire KaTbIcTbl KyK.biK i-eMece MylliK tLbIH MOHiHC OCblilag TypaKTbi
MeKeMeMeH HeMece TypaKrbl 6a3aMeH 6aivuiaHbICTm 6ojica, I-TapMaKTbI
cpeKenepi lO1IaIaHbLTMa,11i. MyHaaii araaftaa peTiHe Kapaui 7-Ban'bn-
HeMece 14-ban'blHi epexKeilepi KoJIaaHbLnalbl.

6.' POAATH ToJleytIi YarialaacytUbl MeMJaeKeTriut 03i, cacti-
aKiMtijliK 6oniMleci, )KepruliKTi oKiMeT opraHb] HeMece ocbi MemneKe'rritt
peaHJaeHTi 6oifaH xar, aakAa on ocbi Yargalacylubi MemweKe'Te nailwa
6onraH aen ecenTeilexai. Anafwa erep PO HITH -reeyuli 'rynra Yartaiacyluib
MeiMJeKeTriR pe3HafeHTi Me, xKOK na - OcbifaH KapaMacTaH YaF'aaacyuin,
MeM~neKerre TypaKTIh MeKeMeci HeMece 'ypaKri 6a3acbl 6oiAca, coniapra
6aglnat1ibIcbi 6ap KyKbIKKa KaTb1CTbI po051ITM Teniey MiHAeTreMeci TybiHAaca
wKaHe M -LIa pOA~JITHi OCbl TypaKTbl MeKeMC HeMece TypaKrbi 6a3a
TeiJeH'TiH 6ojica, owaa MyHitaag pO5TM TypaKTbl MeKeMe HeMece TypaKTbi
6a3a opHanJ1acKaH MeMJIeKerre naiaa 6oJI-aH Ren ecenreJeAi.

7. POHrnrTH TOIneylIli MeH OHbIH, HaKTbi Hteci apaciHAa HeMece cOn
eKeyi MeH KaHaft aa 6Oncbni 6acva 6ip Tyna apacbHaa apHaf~bi
KaTbiHaCTap 6onJymHa 6alJiaHb]CTbi nafmanaHyra, k-yKKh t HeMece
aKnaparKa KaITb]CTh TeeICHeTiH pOSJrTHAin coMacbi OCbiH-/atk KaTbHacTap
6ojiMari TypraHaa poui-rH TeJ~eyLLi MeH OHbmi HaKThl Heci apacbHla
Keniciue ajiaTbilHaai coMaaat acbli KeTKeH xaf'lamRa, OCb BanTbmI
epexceaepi TeK COI-WbI aTaJiraH coMafa raHa KoJilaHbIJiaabl. Byn )Kara wa
TeneMHi 6aci~i apTbiK 6eoziriHe ocbt KOHBeHUJI4Hb-- 6acKa epe)KeiiepiH
TI4iCiHiue ecKepe OTblpblH, ap6ip YaraaAacywbi MeMieKerriFi- 3aH~aapblHa
COiVtKeC CiUlb[K Ca.blHaaibi.

8. Erep po5iJITHit iaikua GOJ~ybIHa OKeiieTiii KYKbIK Heri3iHCH 0Cb
ballTblit aprblKIJlbUlbKTapblH maly MinKca'rbl yuliiH KypblJlCa iCMece 6cpiuice,
KoHBelIIUHiHbl, epe)Kclepi Kojiaa-bIMaINIUbl.

13-6an

MYJIIK KYHblHblI OCIMIHEH AJIbIHATbIH TABbICTAP

I. (a) )KbmxrbIMaATb1iH MyJiKTi weTreTyaeH anbIHraH Ta6blcTapf-a, 6-
ban'a aiiKblHaJ1faHbl-L/xaAl, OCbIHL/a. )KbJlKbiMafiTbiH MyjiiK opHaJialacaH

Yar-aaniacytlub MeMleKerre cajib]K ca-lbiHybi MyMKiH.

(b) AKTHmBepi, Heri3iHeH anraH2Ia, TiKeneig Hemece 6ip AKH 6acK" 6ip
KoMnaHHrlJnap apacbiHuami e3apa KApblM-KaTblHaCTap apKbItibi Yaraajnacywubi
MeMueKeTre OpHalaCKaH xcbLx)bIMariTbIH MyJliKTeH HeMece ocbilulaH

wIbuir(dbiMarITbH MyJiKKe 6afitaHlblCThl KyKbiKrapAaH TypaTbim
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KoMnaiiHmarbi, Tpacrarbi HeMece OCb-Laak YibiMixarbi aKTHBrepai HeMece
6acKa ,Aa ~Kby xap/bi WCe-rreTyacH aJIbIHaTbIH Ta6bicTapra OCbl
MerjtnezcTre ca.IblK caJIbiHybl MyMKiH. Ocbi epeIKei-iiH MaKcarrapbl ywiH
ocbli-IAai KOMnaHYW HbI., TpaCTbH. HCMeCe OCb% I-Iaai y~bIMblH.
eHepKecilTiK, KOMMepLUHJlblK HeMeCe aybln iuapyaLubLnbiK K613MCTiHe
HeMece OHbIK TryeAci3 ;Kere K~m3errep KepCeTyiHe KaITbICTbi
wKhUKibIMaATblH MyiliK ecenKe aJlblH6aR4Xbl.

2. Yairaanacymbl MeMneKerriK KocinOpHbi 6ac"a Yarxaacyulbi
MeMrieKerre HelieHin OTbipFaH TypaKTbi MeKeMenliK KeCinKepJiiK MyJIKiHiR
6ip 6eriiri- KYP~aTblH xbi dAbMaJqbi MyJliKTi weTreTyAeH HeMece Teyeaicii
)KeKe Kjbi3MeTrep KepceTy maKcaTrapbr y~uiH Yargaanacywbi Mem&eKeT-ri-
pe3HdlemTi 6acya Yarxianacyubi MemjieKeTre meiieHin oTbipraH TypaKTbI
6a3ara KITbCTbI xJbLIuKbiMaJibi MyJIiKTeH aJIbiHaTbIH Ta6bicTapra, COHbKL
iuiniAe OCblHaa14 TypaKTbi MeKeMelli (xeKe o3iH HeNece 6yKiJl
KacinlopblHMeH Koca) 51KM OCbl1H-a4 Typarmb 6aaaHb! Ulerrelyaeli
aJlblHaTbIH ocbiHaiA Ta6blcTapra OCb 6aciA MeMJIeKeTre CanblK CaiblHyb
MyMKiH.

3. YarfAajacyinbi MetneKCT KaCinopHbltib KicirKepnIiK
MYJIKiHi- 6 ip 6eJiiriH KypakTbIH )wKeie OcbwHaah kacinopbiH XablipaP L/bK
TaCblManUa nataaja HaTbH Te-i3 HeMece Oye KeMCJICPiHCH - HeMece
ocbm-taai TeC-i3 11KH Bye KeMeJiepiH nariaariiatyra KaTh1CTbi )KbLUKblMaJlbl
MyjiiKreH TyPaTbH MyJuiKri tueTreTyAeH anib[HaTbIH Ta6bicTapra OCbl
Yaraanacytubi MeMneKeTre faHa CaJibiK CaJiblHa .bl.

4. 1, 2 )KaHe 3-rapMaKraplaa ecKepTireH-UepAeH e3re Ke3 KereH
MyjiiKTi UerreTyteH ajiblHaTbIH Ta6bicTapra MyjiKTi uIerreTyui TyJlra
pe3HJeHTi 6onbin Ta6.lbmaTbH YaFaanacymhl MeMneKere rai-a caJlb!K
CanLb]Halbl.

14-fian

TOYEJ1CI3 AEKE KbI3METFEP

I. Yarranacymb, MeMrweKerrep pe3aIleHTi KOCinTiK KbiaMeTepre
HeMeCe ToyeJici3 cli-arrafbi 6acia Aa KbL3MeTKe KaTbiCTbl aiyat Ta6blCK,I,
My4iaA Ta6b]CKa COHtai4-aK 6acya Yaraanacywbi MervuKeTre ne Caj1iK
cajibiHybi MyMKH MbiHia~aI )Kaf-aaiiapam KocnafaHtia:

a) erep ornlui e3 KbI3MeTiMeH aiAHlbCy MaKcaTrapbl ytjiH OChi 6acKa
MeMvaexe-rre TypaKTbi Heribaeri TypaKTbi 6a3acbl 6ap 6onca; 6yn KaraaLaaa
Ta6.bCTbIH OCbl *Typalgrbl 6a3aFa KTblCTbi 6eiiiriHe FaHa OCbli 6acKa
MeMAeKerre caJIbiK CallblfHybl MyMKiH.

b) erep OHbnI- ochi 6acKa MeMneKe-rre 6 onybi TJliCTi caJIbIK
b.bmiHra Kainbifl y3aKrblrbl 183 KyH 6OJIaTbIH HeMece COaLaH acaTbit

Ke3ei-re HCMece KC3etHep 6OkbI CO3bulica; 6yiJ KartaaiAa Ta6blCTbII-O1 I OCbl
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6acvia MeMJeKe-re aAHaIbICKlH KbI3MerreH abHraH 6oejiriHe ra-Ha ocbi

6acua MeM.eKeTre cajibiK, CajlbIHyb MYMKiH.

2. "KucinTiK KbI3McTrep" Tepmv1ii, aTan aft-arta, TayCJCi3
iFbIJbIMI, Oate6i, apTIlCTiK, 6inim 6epy HCMece OK.bITyUUblJrbK Kbl3MeTrepli,
coHLtai-aK Q0opirepnepaiH,, 3a.1repneptiLi, HUKCHHelpep le i, c3yJIeTWijIepAij,
Tic ,wapirepYlepiHilt )Kane 6yxraarepepaiFt TteyenCi3 Kbi3Merrepih KraMT4Iab.

15-6an

TDYEJI! )KEKE KbI3ME7TEP

1. 16, 18, 19 ACOue 20-Bairrapbui epeeJepiH ecepe OTblpbJI,
YarIlaacyWbI MeMweKeTrit. pe311aICHri )KuAL/aMabjh XyMbCKa 6aiAiaHbJCTb
aulraft bIp3bIK aKblra, )IaJlaKbira )KaHe 6acKal xa ocblHzaiA cbiaKbJiflapra,
erep TCK ocblltmai waunaMaJlbI KymbiC 6acKa Yaruamacyubl MeMACKeT-re
a'lKqJpblIMaCa, ocbl MCNICKcrre nilua CWUIbIK Ca~ubHIMIbl. Erep Kui,.aMajubi

)KyMb)C OCbiafiLula arI'KapbIurFaH Gojica, oJI KaKTam aJIbJHNIall OCbIHlaii

cbiliaKbIra OCbi 6acKza MeMJueKe-rc CaLbIK CWIbIlHybI MYMKiHi.

I-TapMaKTbI epe)KenepiHe KapaMaCTaH, Yari.anacyttbl MeMnejeeTrrti
pea3PzeHTi 6acia YarLalacymbi MeNJlCKerre aTKIpblaTbIH JiJtaaMabl
)KyMbiCKa 6afinalbicibi amram cbIraKfbira TeK 6ipimnwi aTa21raH
Me&UieKerre raHa calibiK CmbIHaAbi.

2. Erep:

a) CbIha.bI aAytlIu THicri caJIbIK )KbLUblIaa 6acTaJaTbIH HeMece
aIKTa. aTbIH KC3 KeJireH peTeri 12 afta CO3b)lfFaH Ke3elHJle ,i(,Ulflbi y3aKTblFbi

183 KyHHeH acnaTbI-I Keet HeMecc KemaeuItep 6ofibi 6acyi MeNuleKerre
TYI)bIlI )Kaica, xkave

b) CbaKb(HbI 6acKa Mew cKerrit pe3UfeI4ri 6obI 'ra6bwuMaiiTbIl
)K ,JU.aYLUbi ToJtece HeMece on wwwaywtlk -U aTbIHaH Teilefice, K.He

C) CbliiaKlHbi waIJJaayulbmbut 6aca MeNUeKewre tie 6Onibr
OTbIpralI TypaKTbI MeKeeci HesNece "1yPaKTbi 6a3acbI TonieMece,

3. OcbI banb]R OCbIHbIHR ,amaarbi epewenepiHe KapamacTaH
Yarmmanacyulb TapanTbl. KOCinOpHbi XaJlbl"KapJbK TacblManlla
flafi.UamilblJUIaThIA Teti3 Hemece oye KCmeciHiRt Gop'rbitlHa aTKal)btiaTblH
xKa-.ItmNIaMIb IYA16ICKbI K.TIt,IIA id luui CI,I~ilKbiF;I OChI MemleKerre
CHLrI,1K CUIbII.VI MyNIKiII.
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16-6an

,Rt4PEKTOPJIAP alb , CbTIfAKbJIJIAPbl

BacKga YaraajlacyuLbl MeMUie Keri t pe3IixeIHTi 6ojlbill Ta6blJla'rb H

KoMnaisHbil, J.HpeKTopJnap KeHteciHiit Myueci peTiHle Yarlaracytti
MeMieKeTri- pe3frtAeHTi ajiral jtwpcKTopJIap)IblH cbji iaKblJwapbluia iite
6acKa ,ua ocbiImaai Teoejlepre ocbi 6acya MeiwieKe-lTe cafJllblK CaJIll-lybl
MyMKiH.

17-6an

APTHCTEP )KOHE CI-OPTlibJIAP

1. 14 )KgoHe 15-BauTapuLbtlt epe)Kejtcpiile KapaMaCTall, YarnAacywbl
MeMACKerrilt pC3I4LICIlTi TeaTI), KIIIIO), p)a110 iOeMece TCJ]CIeatIlla apTilci
HleMece ca31'ep ceKiJI.i ollep KJbl3McrKCpi pe'riHLte iiemcce cnOpTrIbi
peTiH/le 03iHiu 6acKa YaruLajiacymbi MeMJIeKeTre agHaJiiCaTbIH )eKe
KbIr3MeTiHeH arnFaH Ta6biCKa OCb 6acla Mes.neiJerc ca.lblK. Cabillybi
MymKiiH.

2. Erep eHep Kbl3MCTKCpililt IICMCCe cnOpTWbllHbl- 3iHilt OCbl
TypllaTbIiLka aTI14ITbH )CeKC Kbt3,'NICTiC K.'l'bCTbl Ta~blCbl eIep
Kbl'3MCTKCpiHi. HeMece ClOPTIIIbilibli. e3iHc eMec, 6acKa aaiaMra ecelrreace,
oiiaa OCeb Ta6bicKa 7, 14 xKtie 15-barrraptbik epeCXeJcpit-C KapatiacTahl
Otiep Kbl3MeTKepiHitl t-eMece CIIOI)TLbIHbIlI Kbl3MeTi ay3ee aCblpblJII aHi
YarAajlacyWb MeNIcKer-e canlbIK canlh-tyb MNIyMKill.

3. 1-TapNtaKT blK epe)KeflepiHe KapaMacTaH, YaraLlatlcyubi
MeMleKerri;-k pe3llaelfi eHep Kbl3MCTKepi HeMece cnOpTUtbl peTiHte'i
o6iHil-t 6acKi Yarxanacywbl MeNIeCKerre aiblajnblCaTIH )KeKe K.b3MeirieI
"fhIFaH Ta6btCK., erep 6aci YaruiuacywIbl MeNUCKeTTei mytitaii
K.b]3MeTKC Heri3il-eH ,anraai 6ipi mi aTalt MeCMviKerritI KoraMojH, K.
Kopjlapbl HeMtece OHbH, Ca3CIH-rOgixK i.TliK 6o0fiMtWCCtllilt IKH )x<epliJliKri
OKiMCT Op7allbIlIbIl- lie oJnap~bll, KOCIIWi-liK KyKbIK CCKTOpbmI- KTbiCbi 6ap
3Hattbi TyJIraJIapbl Kojuiay Kopcerill orwpca, 6ipitui aTaJirara MeMACKeT-C
raija CaiiblK CaJiblHan1bl.

4. 2-TapMaKrb epexce~iepiic KXapaMaCTaH, OHep Kbi3MCTKepi iieMece
ClOpTlIUmb 6o0JbIf Ta6bli1aTbl Yar-.slancyujbl MeMneKerrin pc3IleIrriiih
03ilfi OCb1 TypmiaTbhI0.a 6ac"a Yarmanacywbi MeMnveKernrc aTKaparblil >KCKC
K.bl3MeTitlie K'rbiCrbl Ta6 cblt eicp K.bl3McrKcpiiIit eMecc CllOpTw~blibliI

o3inc eMcc, 6acmiK a/laMr-a CcenTcJice 7, 14 ai~ie 15-BanTaptbtnt
epe)KeilepiHe KtpaMac-raHi OCbl Ta6bicKi, erep ocbi 6acKa anarfa lerii-eil
aniraHlta OCbI MeMnreKe'rritt KOfaMbIK KOpJlapbil lCIece OHbI l canicm-
OKiMUliLliK 60.niMtmecinfit IKvt xcprutiKii eKiMeT Opl-liblHblit lie oJalpabiit
KenwLqiK KYKbiK CCKTp0)biHa K'Trbi Chi Gap 3.il-Wbi ryiara-iapbi KojiItay
KopcCTinl oTblpca, 6ipitiiLi aTanrfait MNINJeKeTTe raiia Ca~ibiK, CfJMbliilAJlbl.
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18-6au

3EflEi ETAKbIlAP DKOI IE I3ACKA A TOJIEM EP

1. 19-Bal[Tbli 2-TajpmarbiiwibiI. epc>(cjicJ)i KoJxiai-ibJa-bi-li )Kaf/ainap)Jbi
KOCjlaralt/la, Ya .tl,-aacyitbl MeMii egeTlill pe31l)ICIITiHe OTKCeHeri aTK.IpraH.
,KyMmtCbi ywitt "roJictieTiI "ICli %CIaK. )llj MCII 6acKii Aa ocbuHaaii
CbtfiaKwbapI-a )KUIICe OCbI1/JlaH I)C3ACIIKe T-ri1nce-iH Ke3 KCeIrCH
a II yMV4"TCTKC TCK OCbl MeMJIeKc'rrc ratia C.i, K. C;iUblHI~lbl.

2. "Ai*iynric'r" reptii-iHi aKulailafli iieMcce aKuaMen eccIeTJIeTi I
6,Ulabl O baIHC TO.UbII cikaKbi opibiHj TeuzeM TOJlCy Miif:erreileci
Go'iouinaza WCKC "ry.iara emip 6ofib I eCCC 6c.ri-li 6ip 51K1 6enr'iJcHeTili
yaV bn' KC3CIti 6oiIbi 6ejzriuiezircii hiciMIMe )Kyi:*cli rypAe TOJACHin TypaTbi
6ci,'iuieuren coMaHbi 6iuauipeiai.

19-6ian

MEMIJIEKETIK Kb131NIET YwIIi Cbl 4AKbIlJiAP

1. a) Yaraa.nacylubl MNlcm keT Iiiemece OHblit ca51ct-OKiMtiJiK
6oni ilucci sKwjI xel)riJiiKri OKiMCT OptiJlibi OCbl N'cmjteKeTKe, 6ofliitUCrec
YIeMcce OKiMCr opra lbIIa KOi)CC UiICI'iHi KbI3MieTrepre KarbicIbl AKe

"ryiFaa rocril'iH 3cillC'a.bl1an oit. ChlIiaKbIra leK OCbl MNIJIcKCTl'e ralia

Caji blK C 'LblI ha'ii.

b) Anaiiua )KeKc Tyira OCbI MeNuieKeTri pe3lIeHTi api ajamaTbl
6ojica IKOlie cOHjta -aK 6ipi HWifi ataI ranr NfcMJtCKCTrint aaiMaTbj 6oiMaca,
hyIuIuaij .3cifIe"-aKJ,Ird 6icm;li YarxulacyIubi MermjleKCTre craHa CaIbIK

CaJIbIlIau.Lbl.

2. a) YaraancyWbl MCNeJeKC-r leMece OliblHt casilcm-oKiMwiuuiK
6o.IiNILLIcCi IIKII )ec)rui ,;i OKirIr eMCCC ouzap Kyprall Koi)JIapllaH
AeKe "ry.arara OChI NMeMneKe'r, 6omirite .IKIt OyiMCr oprallbi yUiiH zc3cre
aCblpbII'b Kbr3Melimlc KJa"cTbCIbl 1).2C1Ie KC3 KCJIUICi 3cHUCTaKjblra OCbl

NICNIRCKCre jIj Cat JIbIK, caIbuilmattI.

b) Aiiaflaa crep )KeKC TyJIIa OCbI MemiteKerri ut pe3v,leHTi opi
yflThibiK T¥llracbi 6o.qca, Nlyl-alViI 3CfiIITaKbIFa TeK 6acKa Yartan.acywbi
MewicKerrc r-a.im Ca bIK cIIblli lJ[ibl.

3. 15, 16 aKcaie i8-1anrap,,iwt cl)ewesiel)i Yarfwiacyttn,) MeMJICKCT
HCMeCC OibiII cactci-OKiMWi1IiK 6OJIIriJUeCi $IKI )Iepri.lliKili eKiMCT opraHbi
ai-,aJI IcaTll4 K;fCinKep)JiK .bl3NMCTKC GaiiJiaHlbIC-bi Kopce-rineTiH Kbl3MCT'Ke
KYTbICTbl CbliaKjbuLrap MCe 3CiICeTaKbMapral KOJIgaHbi, aWtbi.
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20-6an

CTY/EH'TrEP

1. Yar aa.acywb, MeMJIeKC'rKC KCJIep.Ui-i HaK ,JMUAbH)Aa 6acxp
Yarmanacymbi MeM.neKerriK. pe3JtfletTi 6OJbjrn "ra6EmblaTblJ HeMece 6o.nma
4KaHe 6ipiHwi aTaall McMjieKCTTC TeK Kvuita 6i1im ay HCMCC

1IasiplbtKTaH e'y MaKCaTbi-JLa Tpblfl T'KaiK tIH CTYJRCHT lleMece OKY1Ubl 03il-lilt
K,aKeri, OKyhI HeMece AtpJrlblK.TaH O-ryi ytui awlaTbiH TOnCMaepre, MyHtal
TOeJMIAe p OCbl MeMnCKeTreH TIC wepnepaeri KO3ICP;CH TOeClCI

A aF2ma-U1a, ocM MeLqcKe're CablK Ca.,bIII6aiLtbl.

2. YaraanacyuMi MeMjieKeT' HeMece OVbllA KepriniKTi OKiMeT opraHbl
sIKM OChI MeMNueKerriK KenlWiniK KyIK.bIK cem'ropbua KaTblCbl 6ap 3atbl
Tynranapbi HeMece eKiMeT opraHbli )KCKe iyniirara OK.biTyUwbi HeMece 3epTreyLui
peTi-e romeA, iTiH cbl aK.blra TeK OCbl McMIiCKCrre raita caJbIK C-.lbIHMbi.

2 1-6an

BACKA TAGIhCTAP

1. Ocbi KoHBenHUHHbllk, MI IbiH, IjLbl aI2taFbl barTapblta 6afiJlaH blCbS

)KOK, ic y:3iHte Yaraxajacyiubl MeMeKerrij pe3H1eH-iTiHe Teciai ra~bIC
TypnepiHe onap Kaiiia niina 6onca )Ia rcK OCbl 6ac~a MeNIJCKCrle raiia
C,IJtblK cajlb-lalbI.

2. 6-Banrb]H, 2--rapMa-bliAa a, iKjbiHa-U.U1anblHlaI, K blJl)KIblmaOiTb II
MyJliKTeH ajiblHaTbIH Ta6bICTaH e3re Ta6biCKc, erep MyHJtafi Ta6blCTbl wiaKTbl
,ilywbi Yai';,uacyubi MeNUCee-ritt pC'uhI.eIIl'i 6oma OTblpbll, GaCK at
Yarxiai.acytuii MemueKerre COHW, opiINUIaJIauKaH Typa"KTbI MeKCNie lpKbIJ tbi
KBCirlKcpniK K"bIMcTlieii afH.-lbtcCa IleMeCe OCbJ 6.aCK,, eMnCMJCKCTVC COliJia
opHmlacKl mH TypaKTb 6a3aaaH TVeJ'Ci3 )KeKe Kbi3Me-rep Kopc'ICC WKu)Ie
T"oleiin OTblpraH Ta6bCvlt KvTrbICbl 6ap iyK~blK iteMece MyjliK LLIli M0I1i-EC
OCbmil/ai TypiIKlbl MeKeMere ecece "rypqKybi 6a3ara KxATbiCTbi 6o.ca, I-
lapMaKTbiH, epeelepi Kojutam.,bi~lainbi. byii wartai4Da perille Kapaii 7-
banlbm. HcMece 14-banmbIll CI)CcKJIepi KOJlaI-blJtaJIbI.

22-6an

MYJ1 1K

1. (a) 6-6anra ari4TMJlaH >KbluulKblMarmTbltl NIyJliK TypiHRC YCbIHbU m-t,

YaruanacyWbi MeM.neKeT pc3jmeHTi e liHlt NCIIIUil-i 6
0jlb111 T.6blJIaTbl-I AKIiC

6acv,i Yar,xaaiacyulb MeMnleKerre optianacKH Myr IliKKe OCM 6ac,Ka
MeNLeKeTre Ca."blK. CaJrbIHyM MyMKiH.

(b) AKTttTepi l4Cri3iHeI aral-Wrta TiKeJieft ieMece 6ip 51KH 6acICKA 6ip
KOMlaHlptUIap apaCblHltarbi e3apa KVipblNI-KiATbIIacTap alpKb(rfbt Yarjtaiiacywib,
MeNI.eKe-re OpI-hlaCKalC JlA>Jbl lNIfiTblH MyIliKTeH IueMece OCblHnaH
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)hiJL)KbmarJTbIH MyniKxe 6ailJabJCTb IWKybIKTapIaH TypaTbIH
KOMIM11a5H1IbJIt, Tp),ICTblK Hemcce ocimIlaili yfibimlIb-I aKUgIiFsiapbl uc 6acyi<
KyKbIK.Ta)bl TypiiVAe YCbliblJIFall %IyJIiKKC OCbl MCNJICKCIIC C"UlbiK CafUlhlllyWI
klyMKit. Qcw) ¢|Cpcemiiilt tttKc;'t TI pbl yL~ill OCWlHjtaii KIONT111l I151tibili,

T"),CTbIK ICNICCC OCbMAl-Zii YflbiMllbIl, OIICpKOCill-TiK, KOMMCpWIpiilbK, HMeCCc

ayblJs uwapyaulbllblK, K1bl3MCTiHe HCMCCe OlibIN. T4ayelCi3 )KCKC Kbi3NMI Trep
KePCCT'iIIC K"TbCTb! )KbIjvKbIMaTbl-f MyJI K CCCrKC ,e blfA llb[.

2. Ya.I )iaacyulbi MCNVICKC I1II Ko .citiOptibi ( iaKa Ya'i'iiuiacy wili
NIlCNUI~CKel-le i-cJil t OrbJji l "lylM.Il ,MCKCICllitt. KUCillKCj)JtiK NIy~lKiHilt

6ip 6o0iiriif KyI)ZliTbIH )KblJT)KbNalIbl riJIiK IIeMece yC Ci3 KCKe
KbI3meTcp Kol)cerv MaKcarrapbh ywiti YarflanacylJbl MCeMJICKe-n'i
pC3IICIITi 6acKa Yarnalacyiubl MCNIneKerre Kapamarbl-1.a yc-ari OTb1PlaI
TypaKlbi 6a3ara KaTbIC'rbl )KbAl)bIMal.bI MyiiK TypiHre YCbl-lblJlfal MyfiKKe
Ocbi 6acKa Mte&licKe-re C.alblK ClUlIliVIl MyNtKiH.

3. Yaw.ai31acylibl MC2i1eKC F KUCillOpHblHbl KkCinKelpJ!iK
hiynKitii- 6ip 6oiiiriti Kypami-bH KOt)Ie oCbe Kaci~lopb XaJIbIKapajlb.
TaCbLManJIJa rnaiuJ1anathTbIH Tetti3 AK0iie oyC Ke-McJlepiHcll Typa'rblH NmyJiK
'rypiHtI AKcaH¢ OCbMa TCIti3 )KOHe aye KCMejiepiH nai!Aanatyra KaTbLCTb!
)KbIJI)KbIWIWbl MyJliK TypiHALC YCbl.HbIJrIa NIYJIiKKC TCK OCb MerMieKeTre
raHa cWi IIK CabllaJAbl.

4. Yari"anacyuibi MCMJCKCe I)e3meHti myJKiti-, 6apfbK 6acra
)JICMClI(1 CpiHC OCbl MCMRuCKerrC aida ca.qlIK caJIbiHatIbl.

23-6an

KOCAPJLAIIFAII CAJAbIK, CAJIYbl )KO10

1. Opanursi xamariina KocamaziraH caJIblK cany 6bwa4
.;,ohi1blJl.vli:

a) ocbI KoHiueICUsI$bill 6ICKi cp~e)MIepiH TUyeJlCi3, Kuasac1rafilna
CarlblK Ca.MblIlaTblll lCMCCC TeK K.,MlI~ iK 'JaKcatHtiaI 6aCKs. )KCI)L.e CiJilbK
C1aJibfHlli!TblHi ra6blc ocbi Kofincilul..11,iH. epcJKeJlepifie C~i KCC, OCbl.aaVi
Ta6b[C l)paill1-liHbI- iWtKi 3arvtagbi"a coaiKec KOp)riO)aTHnTiK CaijbiKTaI
GOCaZlrbliJMaraii KaraiiJlIapzta ()pa)tUy3 C.UlblFbIll canay ywiH eceriKe
KIt1blJIJalJa.bl. Myitnai V ariAafia K,,3'.AKCI.Ill caJI bilti 0C bIJLal, Tra6b CrahI
WcrepiANciC.oi, 6ipaK HaKTbt ta6,bic aiyumi (i) wai-te (ii) TapMaKumapaa
eCKeITiAI'Cli juapifla l Mei [ICK-1-C)JICI)lt COVIKeC (I)pfll-aty] C.J bIl'b ll a

KlFbIC'rbi CHAjI,IK eCCIlTeMcCilIC KyKbll'bl 5oA.VlAu. MyIImiaii C.LqaIK eceniCeMcci:

(i) (ii) TapmaKW.1aCbult.t aiubijtI Ta afbc ral 03re TIF61C
Kat'Aaiibtiaa, Td6btc alJIyImbi OCbI IiJlaii ra6bICKa KaTbC'rbti Kt3aKcTaHt
CaIRIK ca.n yra yI1.bl Iparl I I XarJ;itrta, OCbaH,ai Ta~bicKa Ka'TbICT6I
0)paIIUy3 C;UI1blrbi coMacblilin;

(ii) 7-6anta woue 13-Garnibmt 2-Tapmarbuixt aiiTbrtraH i)pam ty
KopropaTiiBTiK CajibibIl caJlbmaTblIi Ti6blCKt KJITbICTbl )KkHe 10, 11, 12-
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6anTapxia, 13-6arrbilt l-TapMafbliiaa, 15-6aiTblI. 3-TapMarblHaia, 16-6anTa
xceHe 17-6anm-hill I Acotie 2-TapMaKTapbiHtia aTaJnfaH Ta6biCK KaTbiCrbt OCbl

6anTaplbml, epe)KejiepiHe COIKCC K1a3aKCTaIHaa TeOieHrcH Ca"lblK CoMaCblHa

TeK 6onrJazabl; ajlafiaa 6yii cafiblK eceireMeci aTaL1FaH Ta6blCTapia COiIKeC

()paHLiy3 ca.blfbllHblH, coMacbllaH aclaybl KepeK;

6) 22-BarlTbI 1 KOHe 2-TaprlaKrapbi a CaKeC l,i3aYcTalH-ia caJlblK

C.MbJ Hybl MyMKiH MyniKTi tenieHin OTblpFaH cOpahit uiHbuit pe3H4aeltriHe

CoHAali-aK OCblluaii NmyJiiKKe K~TbICTbl cPpatiuiiimi.a aa CajiblK CajlblHalbl.
I)paHuy3 ca-blfl KYa3aKCTaHaLa TOJeHireH, OCbl MyJniKKe CnUlbilaTblH CaJlbmK

CoMaCblHa Tel CaRJbIK eCenTeMeCiH 6epy apKblrlbl ecenTen iWbiFapblhjlabl.

Anafiaa NMyHLaaI ca~jblK ecetiTeMeci OCbItaHi MyJIiKKC KiTbICTbl qjpaHtty3

caibirbi CoMaCblIaH actiayi ruic.

c) (i) "Ocbluilaa Ta6bicKl KATbiC'rbi 4paHUy3 cafnblrbl coMaCbl'

TepMuHi a) TaprtaK.laCbI-l/a flaifaaifrataa MblHaHbl 6i.maipeai RCcn

TyciiiieAi:

- OCblHaa Ta6blCKl. C.LlbItaTblll CfaJlbiK Terle-Telt C'l'iBKalHbi

KOJiflaHy apKblnbi ecenTCJlieHLae rTliCTi Ta3a Ta6blC COMaCbl OCblll,,fli HGblCKt

KV.TbICTbl iC )Ky3iHniC KOrjiaabLqbiil KyprCli CTaBKFaa KO6CLrineai;
- ocbHiiau Ta6bCKa C.lJbtHaTbIH C."1biK O3blK, T CiJIIti KoJI)ially

apK.bijlbl ecenTejireuiie THiCTi Ta3a TIlGlC CONlaCbi cpaiiLy3 3aill, hpbll.t

COfiiKec C;LJblK CaUlblllaTblH 6plPJ'blK "1"3.1. -a6blc,"t ic )Ky3ill) C TOJReHcHiTI

orblp Iahl CabIKTblrt OCbl )KaIlllll m.31 Ta6bc comacbma lxrmictmall

a.lbiHaT,,IH cTanKara Ko6eii'rileai.

Ocbi rlailblMgIay "ocblH-aiI MyJiKKe KlTbICTbi 4)paHtY3. CJlbtl'bl
cOMaCbl" TepMHHiH b) TapNMaKi.aCbMiRa flalvla. aHFaHta ia OCbImaikia

KoflfaHbllaTblH Gon1aaibl.

(ii) "K3aKcTati a TojleHrcll caiiiK. COmaCbl" "ei)Mllfi a) ioc b)
rapMaK.ua.napbliiaa nai.i.LamalraHta KoilBemiui istbi epexenepile COiIKCC

KaipaCTblpbLrblnl OTblpFaH Ta6blCTbllj IICNMCCC MyJ1iKl'iH. TYpIJICPiHC KITblCTbl iC

)4y3iH/le KBHe HaKTbl ajifaHiaa (1)paHLI-IlmHbil, pe31filelI'i 60oibll Ta6bl;IlTbIll
oj ,qalblt, HiaK bl iUIVytb[Cbl lie.Mete O.'ljq)Jibflk FI.IK'lbl IlCCl i TOA:Ciiliii

Kri.3aKcTaii c.i)ibirbi coMaCbIll 6iiJltlipeuti.

2. K~a3aKCTaH )Kal./xaiibllL/ta KocapnaHratl CUlblK cany Gbll-aii

wofibmlaabl:

a) K3aKCTaHHb]l, pe3rLaeHTi OCbl Kol-BeHw-i.tHbIK epe>KenepiHe
CUAnKeC (PtpaHuI4,m/a CaJlblK ca.lblllbl iMyMKill Ta6bC Tranca HeMece MyJriKTi
iicjefce, Ka3aKCTal1:

i) OCbr pe3KAeHrrif- Ta6b[Cbllta C."IbltiaTbll caJlbKTaH (Dpaiuutnia

TeJleI-IreH Ta6blC calblFbiHa Tel- CONlalibI werepin TacTayra;
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Ii) OCbI pCMltLUCIiiil(i MyilKilic CWlihifll ,qbll caJMbIKr-iiH ¢paljulJ,5ll)Lg

(OJACitiCii M¥y.[iKKC COiifblltCm C:L I iI.K. toit CONIllihi iwcrcpill 1acray-ra
I)yKC1 CrC1i;

A-ldliia myimtaii WCICI)V KC-l KCeirci )Kaltila K13aK.CTali.IR 01 il
KOjlU.iiih.ilbml >KyjW11 C'1M1KII 0111,111111all~ IM~K OCh1H.IaQi. "ral~hcrit FleMrlec

lYJKiK'IlCII ZI11l .)KI hi C dIbIKlail GCiIyF';I TrliC.

b) Er'ep K3,aKCTaI iit-i| pc3timi'C11"1i OCI,r KoatCIuilmiumbit epcKeJicpilie

CaiKCC ICK ()paii.uiiua al-tIM ca.'II,IK CAt~billflTblill Tihlc 'rarnca iicNlecc
My:iiKi .IC211 C, ii . 3aKC-all Oc..I i.fh,C I-I I ICNICCC NmyJiKrl' CiAll,IK CalJIV

G iaci,lmia. 6ipaiK K(i'iaK.cr;alItu C;l.11hiK OChii~i.(Ml'l ti hluiii aii O lCK.ii ra6IcKil

IICMCCC ,lyjlKi.C cati,ijIabl llI C.JIbIK Cl iiilhCIIIl .01jiK1,liw.ly sia.lecarTapbl yLUill

f-ami cil-i23c w-a~am

24-6i

. Yarualiacvi-iim NeNlJleKCI"II1 y11 I-1'bK Il'jn-aJIti JCJi)eCCC

)C*311CHITiKKC Ka'lbiCTbfI lMaK OC6llI1ldif Karlaiiiapima ocbi 6acKa McmleKerrii.
yjrtj-btiji. ryiu lmpi yinbipa iir-hi I c- cce ytwbipaywi MYNIKi l c-aUnI.K CWayra
>)ic,.C cortai 6afi~qm.lhCTb NlliL.CITre leepre klp.aviLa a 031'eLe liCMece

ai Irypi.ahoM aytblpTrILIhtKTbl KC3 KCRI Cif CI c blK Ci t'A'l I(CMece cocai1
6aunaiiT cil ,c K-ai.jaii u.a Gip IWUlahl KoIoIta Vii, ipaNlaizriIn 6oIaaJbl. EynJ cpc)e
COllM.!IUli-MK, 1-b al.If 'b CpC1KC.;iCjII(c K-patMfCraet, YarlimaCyVl bi

MCMcI'CKCTTC)Jtit 6ipiHtil IICNICLC CKC.Vtm'IiIi le pC'IIjCIITTel)i 6 0Jlblli
lI dG bi.|i i i ['hil I' 2 i'a. I,d jia K(-ilt ii Iblild! bh

2. YaIFiatcyiLU bI MCliCKC'ITII-t pc31iLHe ItrTepi 611 bill Ta~bluta'l I,

a~a~a.~l'b['bl KOK T1AF"ap fiaK OCbIi.t;tii )i;aILti'illapJla TIlicri MeNIeKerriit
N'ibIK I iiUmpm," yillblpa0LiTbtli IICNICC yWI,lufybi MyNIKili C,.itbIK C'.lyr

fic'Iccc CO'MI Gaii"lllliC'bl NimImiuc'rIcieJIeprc iK.atpacaiila e3rcLlie iieMece
af'faJ1ilbN1 aybiprrlaIblKTbI K.IIi"lIi /Ikil Gip CWidlbIK caiyra ieMecc corati

6ai- juibicrbl K3 c3 KCJt'Cii Ntimacir rcsic i Yarjtmacyinimi McrueKeTrcpli i
eli i k[cIC IiCA(l Alt 1 1iu 1-!'lllal}, Mtil I III(-

3. YaraIac.v;m IbVICNUACKC 1-111( Kociriop1lI 6ac,,a - afaJifaCymlbi

I-1CNIIrCKCr -C lie 60oJibif OTbIpidl1t J"ypd.K'lbl ICKCNICUC C-[ILK CIUiy IMdi

OCbtl'alii Kb13NtClTlCfi ailiFaji biCdI'bUll OCbl 6acKgl Me e KeIr-riI(
K lopiloljlmmubtiHa CI.rlbIK c'iV K[- lpt all. OCbl C6acKa MCNIJICKCrlre
K0oJaicbl3Say 6OJhmai.jlbl. Ocb CpCKC "iHrI'hL'aCVttLb MeNJtcKc-mi 6acKa
Y;I;:iiacyl.iIw, Nlcic I.IKeIrTiii. peC311mem11me CIIIAK CR-2'y ,t,%Kcll'rr'apbil yujitt

O.$ijill. toI pc'il llepiHe OJllp).lII.,11k a3nMaTTIbK NII)TC6eci I IcMcCC
O'10,1CIAMA~K -mi-tc-n-ene'epi iici 3imJte 6epe-riii Kmak a-t a Gil) ICKe

Sl'll/tiKrc p, C~tatrbiKTaii 6ocaytynap mcIt KeN ,ti yliep 6epyre IiHerrCi'rifltci-

4. 9-Mi1a .i bi l-Taj)Mibltblt (, 11-aITi, 8-Tapmarbmblt tietiece 12-
baiIl I t 7-Tapmiarw i, ihl CpCAcllCpi Ko-ralibiJaTbIl I )arlia i.p.Lbl
K.OC iraji i., Yar-lmllaCyl1i6i MChviCKCTTilt KOCiriopliiw 6acKa Yatanacytwbi
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reMJIKevrivt pC3viaeJiThIC TOlAcii'rill llpoUeirrrep, po)IJlTUt )KOHC GaCK;i
TOnemlicp OC6l1H!Iafi KUcillO|)blllflblF! CIqJIbIK ClUIlllTbllt n'l,1,~Cbll- a6'KIAllJlUta

MaKCa-aI'Ia OJI.Ip Gipillti 1TWIF.IfI Nle,%uLeKe'rr'iLt pe3nzactirim-c Kwi~ai i

TOAeCiICC, HaK coIiii >Katmf.ialJlpmLa iIIcMCCC, Nyi-blit e3i KUCiIIOpbIII yLu-fil'I

HC'ypJl i I KOJI hin, 6oiOca, ".KOI LONI H KaJI I, K bIHTbitlK )KOHC J. MV

YiblNbIlblI MyLueci 
6
OJibIfI Ta6binaibll ynlhitii McNJIcKeri iit pC3ttiiti'riiic

K"uiaii TOeJIHCe, liaK co.iaH )KaA l ifJlpapa werepii iclriiybi Tiuic. Ocbh
CeKiJIJRi, Yaituuacyw bi MeMJICKC' K0CI iloiliblitbnt 6acic Yar, a.icvwbl
MeNMIeKel"Tii pe31lICliTilIC KC3 KC.rCII K.,l)l,131,1 OCbi K0-CiOIoblbIIlI-t CaIIbK
ClU1 blHaTbll Myni'iiti aii Kbi twLafy maKca-ribituta olap -.al' f ai I 6ipitfji
MeMJteKerrit pC31iaLCIITiHiII KX)bl3bi Kauia luerepi.,ice, liaK coiiwaii
>arJgainapaa werepinlin TaCTanIybl TitlC.

5. Kanlft.Mbi 6acxa Yar.ailacvut, MeMJICKerri, ip liiemece
6ipliewe penlirrrepiie TOJIbIK fIC[iCCC ilUiml-apa TfeCiJiI HCIecc ojnap
TiKCJ]Cii timcce )KaiIIltiA TYpLtc GaKbiJlli 1 Oiml)l'li I Yai'LI iaCyllbi
MCMJueKCril KOCinopbiHivtapbi Gipiitufi araJirail McMJICKe'r-Trift OCbniitIV

KaCirIOpbIl-tIaI)bl ytLlbipaiiTbiII IteMCe yce Yibpaybl NIMMKiH CM IblK. CUivr

iWOHC Coraill GaiJI cbl MillICT'rcMcJICpi'C KjIpaift aaI I O-m'CiC IicIeCCC

HdI-Iyp1IbINl IayhII)rii alhKI'bI C.UIbIK C.UlV'a HCMCCC CO'aii alafibIChi

Kami taii :ia Gip t)aTian Kooia 6:pimU aiailaH MMCNicKerre ytubipartVa
TIIiC.

6. OcbI IarlTbliLt epexencpi, 2-lairrbtr clpe)cjiepiiie Knpariaclai-, KC3

KCJlre-i rypiLe'i xKie CiIrlaTl-aFb Ca.LlAl ,Kl fl) l KOQJIMIAWibldL1bi.

7. Erep OCbi KoUmemmain o:1'e, eKi Yaritlaaa ubi NIcNIACKCrrcp
apacblmiiaa Kacnfrai Yarilaacywbi Me NIJiCKCTepii Il CKCyi RC
KaTblCytlal,IJlapbi 6oJIblml Ta6bjliaThIll Ke3 KCJlrcH CKi )Ka.i'bi map-r I-elecc
KCJIiCiM Kemcihl'ley Typamlbi HCMCCe (apbiiiua KOJnafiqbi ,Kal'Rai )KXacaly j "ryml 6i
ep-c1fcHi KZINTITbHI-I 6onca, O~i CI)CACJICI) CUbIK NOCCjICJiCpilIILC

KOJItaltblJIJaiijUbI Ltcri "TyciItiheni.

25-6an

O3APA KEJIICIlI A.flY POCIMI

I. Erep -iy¥ira Yarniamacyunw Nc.t.:IcKen'rcpLuit 6ipiiiiiv ti Cccc CKc\vinilt

;Ac ic-opeKCIrrcpi oral OC Kooi Bel cpmel'eptll- CPC)cJillC ICOIIIKCC KCjitCI .iM
C;lJbIK caTlyi-a AyIuap cTirn OTbIl) iiCMece 4tywap eiejti Dieli cceirTece, on,
OCbI MCMAcKCTrepliit iuKi 3at11.apbIlatia KO3IJcAreui KoptaHy K.yptIJalpbmia
Kapamac-rai, O3iHitt iCiH e3i pe3iJI.Leirri 6onbir ia6i,itJlaMbH Yaraaacyuibi
McMJCKCe-rkit iiemcce, erep Olibili, w<araiibilia 24-bailThIbtt I-IIp)NMI.al,

KOJIILaIbmlmhii~i ii 6o.nca, 03i a3aaMaIbLi 6OJI bill "l'dbljINThul YarjaqiacyIulbi
NICIJIcKe-rilti Ky31,tpe Ti optajiapi,tMtttit K.apaytinia Gcpc a.iabi. Apii 3
KonIBeHutmllit epc)iCJmcpitle COfiKCC CMCC CaJIbIK cwiyla ,aylal) CTKCII ic-

apeKeTTep TyV),Utbi ,LaFIraIUKbI xa6ap TIIiCII Kylteli 6acrarI yw )Kbii iwiiite
6epiayre TIlic.
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2. Ky'blpclTi Oplai, crej1 O' "r,.Ifll'lbl OpbIllbI IICl! CCCIIICCC )Eic
O'ji Kmli 'aI'IIapIb1IIK WCIIJiM I'C KCJIC IUIMaCa, KoIBetiiiiutf-a CDiiKCC
KCLNmCfiUriii C.lblK cmy'ibit 

6
OjI'b13Gay MaK.CaTbl ua MuJcencuti Gac K1a

Yqt'afiAlaCVIItbl N'[CNIJICKC'IIil, Ky-"blpe-ri OpraltltbMeIl 03apa KC21iCe OTLAIM111
IIJCiIlyI-C yNfTbIJIRLItI. 1(,OJI i>KCTKCII KCJ Kerlt'etl varxIaflaCTIAK Yar,l.Jacywtw
Nl C MJiCe'TCJIi IL It11K! ],t l iapIt Iut 6iaI) KarIda: ala 6OJlCI.Ilt ytK&blT

JICK-I CVCJ)i I IC Kajalaci itt I OpbI I IJlUt va nTI IC

:3. .N-i'lLacyli 1b i l.'tekc r tpti t Ky3 I.perri oprai tnapw
K(olt3ellU IIbl IIchi i dimm.y IlCNICCt: .') ~tI. K C ilIC "1lybllll .iTbllt KC3 KCJIIelI
KI 11. I1 bl 1( .III)RJIl: I t.IteCe KYLti K' ICjpii 0 G;Ip.I KCJliCC 0'1"1,11)b111 l ICLlT C

'MtI bl. I.JtbI. O~31Ip . Ot I1Lli-a . I l l I iIa CCKCpiJ1tCI'1 rI I.WmJlh p1lia
KOClIf)VIIIII'lI ICUIbiK CitlyALbl )KOiO " u1Jmll Gi)-GipimCll IIKwbIJaICa iLubjl.

4. Yar.ajiacylt i MeCJI eKCVI-'Cpltll( Ky3wperri olaH.bI ItlMece

oJap)wit OKiJIJIe)i OCb[HbII-i .hzambtiIIlbi TapMaKTaP2bl yrbICy)Ia KeiliciMre
Ko.9 KeTKi3y maKcaTbttLma 6 ip-6ipiNtCH TiKekei- 6aiitaibic wacail aa tan.

5. Ya.vjuacytijti lapqlaj):.bil , ca)aCbhtIaa KacaJimnr Kl,.t0-Aip CKI

KaKrbl LUaiapi ai HICe, CCe KCJiciiMICI "t'oveJlc3, Yarla,-acywwb NVCMslCKerCTe|)

ipacbi*ji.atbt C;UlbK M)CeJICJIe|pi t 0coIutla-i-aK Ocbi KoiineH ljtiib Vonainy
N1jjccfleci woKlilljeri Ray), erep Kyiblpclri opraj ,ap 6aca1cbi Typiuli
yarjui acTlCa,'cK Killa Obl FBaltITII I e KpeKeJie)ilte COIKCC .uelibleiTill
O")0.1, i. b I.

6. |-rejp xyirCl-ri op)1.l) (t,'i bain]Tbull MIilbl.t alibtil)lFbl

I'apNaKTapblI la CeIiKeC KeJlicimi C K0j1 ceTKi3e a"Niaca, Ky3 bipeTrli
opraltfln-).bltf CKeyi NICII CaUIIblK ro:ICVJli KC.'iCKeH KAarfa',a ic TOpeqiK
coTK.a 6cpisiyi MyMKiII, 6yit ywiil CaJibiK .Troyeyitti TOI)eJIiK KOMICCJ'I$I-blI-
wciuimi e3i yuiti MihmfeTi 6owiarlitila KCJEiCiM, Gepe'riliii x(a36alua
pacray'b KL'pCK. K,3bipCtri 0opflhItap 1LpCIiK pOCi,tRi XKy3erc aCblpy ytuiji
K2,x.c'l-Ti aKiapa-rlbl TOpCJliK KoJIICcira )KlapioI ere I lbl. l'OpC.qiK
KOMIICCIDIJ-(bit. WCWiMI OCbl iCKC K'I btCl'b Cd JblK TOeJeyuli Ircih eMqICKe-Krilt

CKCyi ytikl MiItig.eTi 6ojn.utbl. lk)cimt1Iep. COlmI-. it i-mae KOMICCilItblH.

Kypa.mbt K.y3btpe-rri opravilap apact Lut aKbutaacbmrl aj.llilltatitHal' KCiti
YantasIClywbf MctJicei-Tcp a'paCbltl.:Aa .mNLtuomarlJlbIK aptI-anap apKJbuibi
iOra1'a1:,p wipallcy KOJtbtMell Geli jAClyi M'MKiH. JaIIIIIomaTtIuIJIbiK HOTrap
at NiaC\',ta aiiMbllaOtra-H K|IICC ACS IIM OChI I rl)NlKTbItl epc:,Kecpitlliw KyLui
6o:1 NqaII.Ltbt.

AKIIA PAT A.TIIACY

I. Yaram acytubi MetceK CI) clJtJ, Ky3b[p'rli opr'aHtapw OCbI
I(Oi ucIIIu.Ithlibhl- ep-c)eiiepiI HCoiece CaJilblK. cf.my Ko11aeiw-Isira Kailwbi

KCAINIcHi i [Te ieil Oj)C>KC~le Kotmem-in i Ko.rIJIaInblJmaTblH cajl bl KTalj)Fa
KilV'blC"Ibl YN-IsJ.aLieGVII.Ibt NleMtKCl-riit IUIKi 3aiV IapbH OpbIiflay yuiI
K,ax>C'tr ilKntapaT ilA1bIC6II rypajlbi. AKilll)aT aJlbtCy I-B3anl]eH WCKI.CJIin
K.;ij,taiijtbL. YaLul.a-lCyillbl 'NICKItCr ,iiartll.I KC3 KCFCII aKnflpar oclmt
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MertacKerrii- iLtrKi 3ai-taapbti-bit WCVt6CpiHae ,Mbliirat aKJlapaT CeKiJlui

KyrnI 6onb1n ecenTencui waiie Komincii t Ull. KO.1WAi b.l"rbilH cv lbKra)ra

6nit 6clvNici ticMecC olapJII,; 4 |iwv.AMCi, KItlTCI O ipill wUlymcII fi ILce

Cor albl bl KIIaJllayMol ii O.hI c u1bl Ma)" 0(:),l CIUc 1,1C.1"bI

ilbar'lNlJI.D)!lil i<ipaymcu ilc i mIca-rI aI taMtlapt'a ileNiece olal.l l.l

rakia (coitwit iwiiHjte coTrap Meh aKi llubliK opraiUiaphiima) wapulm erijlegi.

Myiiiuai aahilap neMece opratllp aKnaparrbi ocbitflit MaKcalrap ywili

Fa.iia nailiala-lyli T1ilic. O~nap 6y., aKijaparrhi aulbig, COT NIU)IiJiCi

Gapbic bh -mIa -IeMece COT uIIciluirJACpil II ,KIbIJIJ'!at'ail KC3afe xa6aplaii ajaInLb.

2. 1-6anmiK CIi CpeeKJIepi eti'p > aKL1aiiaJ1 Yarlaacytubi MCMJIeKe':

a) ocbi HeMece 6acr.t YariulacyWbi MeMneKerriKl 3a1tnapbi men
bKitMWLfliK npaKntKacbt-a Krl,'iibti KCACTiH OKiMUtiJliK wuapmiapblll

wcypri3y;

b) OCbl HeNiece 6acKa Yarjllaacy'ubl MeMeKerrin 3altapbI 
6 oiibiiwa

HCMece iLmereri OKiNtWilliK ril)aKIlIKiacbt Gapbichbllla uyta 6omJImaii''l

aKnrlapaT 6eCpy;

C) Ka-iaH Aa GOJiCblll KONIMNepUtMUibIK. eie)KacirITiK liCMeCC KiaCiTlTiK

Kyrutl$11bi i-ie cayna npoueciti atwlybl MyNIK4i aKrlapIT lieMcce aIuliliybi

Mc\,elMeKCrl'iK rlpaKliKat-a (KoraNIAWAK TrOp'iUrMC) K iiIttbi Ke~lyi MYNIi1
alKJlpar 6epy MiH errcMecili >KyKTCiiHiHLICIi Nalbi iaria ilaibiMljafmIvi "rWic.

27-Gais

,l4n1 tOMAT4 fIlJl bIK, AI'UI I'rl'E! M EII KOl ICYJIq.blK
K1l3I M ETK EiJ.! E P

1. Ochi KoIIBmIu, IlJa euhi;)pce Ac RIUMONlJlNIaTIIS4JlblK ,Ki3C KtI, , ,l.In K

OKiJl/liKTJep miyItelepil )i31e xajlbIKclla:bllK. yilIta|p WKalibill larbl Typi'KII,

OKiJllliK' Cj) MYIIUCJlepillill. X'UJlbiKiAYi UI,IK KyKIblKbI. :)K2u1 IiM ,Ol'NI JIA1hII lit

IICMCCe Ipllj IyLb KCJIiCiItepiiti cpc~Kc2Iepi c CVIiKeC Gcpi-ireii Ca.IilK

apl bIKIltb~l blKr.rlpb iI KO31.M.1 iihi.

2. 4-5Ban'ubit ele) epi I Ic .,patlaCTLtl4, GfacK". Yaramiacyuithi

MCNIJeKeTre jemcce yiuiiuuii 6ip MelcNicKeirc opm-iaqcKaC ii Yara.lacyi i

MCN1JiCKCTriit alItflIOMma'tlll!IblK AK .IlC KOIiCVll.blK EKIjJ'IJiK Cplilfitt. IIC,ICCC

l-yi)PKlbl OKiJ]liKreCIli)Lt Myuicci 6O.ionui i-a6 uiaari1i )KCKC iy, ira. crep mCi

o-311ti >.,'ufl bl ia6miliw Nl ell M yjlKiI-C KilTbC'Ii OCii MCNIIlcI' lit
twacnrlirepi TlliCTi 60.naiTbll MI-K COIIJ.ijii mi ice'reMeilepre Oli-l KiGCpiu

O'nbpfait MCNM1ICKCITC L Te L6ic-.i 60 KOIBCHiIi IlblI MaKca-'rlpbl

Yail 03i41 >i6epin oi-iprai MermieKerik pe3lfeivri 6o;br eceHrc!ieJii.

3. Koineiiumi XIbIKap-,LIbIK OJi-bINU1apl, olap..tbi-I MeKCMC'ICl il-'C

IleMece pecMii aa2Iflmalat)hli ia )Ki) IIC Yii 1.hlI.CNIJhlI PICt'ueKC'"C 01)t)I1.CK1i1

0pi e3iiuli "af~bicbiiia iCNICCC NIN'IKilIC C.LrbiK C,".yfa KIiCIIw OCbI

MCMJICKeril-t pe3iljLCl-ITTepi T"]iCli 6onmm i- ay aK cov-naii miHZcTi leiepre



Volume 2141, 1-37364

YariiJtumyYI.bl MCN:lCKCITcpgih 6ipi-teC TilicTi 6onitmai""[bill ywi uji
NIc Jitex rfi it JiiiIIJIONiaTI siblK XM.C)lh KOHCy'IJIIIK OKiJ.LuiKTepiiii ICmcCCe
vryjaKrb OKi:l~iK-'cp~if( Nt¥iucueli 6ojibm Ta~blJMl'bIn rI .I rALU1q1M

Ko:Jlfa Ibilt MNaifiibl.

28-fian

K,O.J1)IAII h,I.JiY F'OUi.I

Ya rit,, acyt-1,1 N'emiICKC I-reC). lif Ky3bC erri ol)rIffallpbi ocI
KoI~i tatil mit .llblt. Cl)¢>C.'ICI)ill KL'IlI;IOi, Iaci~rill ailKl,lll11MV Aomil i

cpC)KC.,IC I) ,MCII i )?UiNiljC.i Eii), ccii) i IICCC 60-'CK-60A1CK 6CO ri.,reii Watua/.

29-6an

KYt1111ll1- ElII'

L Opo6ip Y-'rl1aICyMtbi NICNIAiCK,.I OCib Koiieil91$iffbll. Kylitille
C liyl h KA)>Kel-rI I)OciMLIeMillt aiu KlidIJi-HI f'.Plulbl 6aCK:tCbli xa6aljap crceli.
Ko I utln ocbl Xa6 .Jlalp(II-, COl(l'blC6b fJlbil-t1ill KylIlIiCl KC'iill KC.[Cill
eKii-iwi ailllt anlraWuJ, Kyl4i Kymilic eicuii.

2. KouBelnIwiU

a) 1996 )Kb)ll)il, I YK.i'ii phi'llll "aclall i ete c Coflal Keilill C."hIb]K

catiiit, l bi l co,%Julapra KN1rbieti ia6bIC KO-l1icIi yCi Jd rrli CWUI tbKTapra;

b) Kr iaiwia 6anaibicirbi, 1996 tbi niai, 1 KUniTnibmaH 6acian
lIICMCCC COX-l, KCldiil-I Gnc'f',"a'll "KCI KCJlirell KyllTi36citiK )KbiJil', IcKICCC
ecciiri KC 3CitrC K;I hiCTIA T;IJAiC GO"i11,l'llil KO.ICII ;UI,1i1i:aiiibill ii pia.

c) 1990 lK iAI.K lI. . I tI¢ 'lll)l,llfi i)fl C"i I ICMCC COJnlif I KCI Ii OpWi|,
iUMI1,i'i C' .LIK OKII',ICbllll Ca 'biK Cil..:i l K.;IThlCrbi 6aCK. !l ciuial)la
1s.O)Uii i Ibqlbr 11 i.

3. (Ppaiiuy3 Pccny6irlKactb , CII K,13aKCTati Pecny6jmwiacb apacblta
K.ll\ iMic 6orail tttIj)TK;A IICNICC- KCAICi mi eli'liJ'IMUCI Ke3 KcJIreiH C,"IblK
CI)cI-scCP)i OCbi KomieiIm.ibiii C)C-.CICp ) i KyiiIC CIrciVlc Kyliili )KOl).bl.

30-6ait

K,OJj;_,A I b!; IY KYW I TOiK,TATY

1. Oci Koiicii i t yaKbllb, weK'retmei KyiiHle K.aa 6epej.i.
KoilICIIIIIIH KyWil e ClI-eCl KyillfIlel 6acraii KyFTi36eliK 6cc KbIfl)tbK
KCJ3ClIt.c KeiiiH eKi Ym't,'uiacvtubi MeNlACKeT KC3 Kenrten Kytnri36eifiK
W1bl.tl IqJIKr,"mybliflll TbIN M AN"UIk~FIRllII.I ,IUTbtl 6y ipbmH zmHF.riOMaHiiijblK
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apHanap apKbiJ bi xa6apJiaNf a 6epy KOnbIMeH OHbIt KOnlafHbly Kyill
ToKTaTa alaabi.

2. MyHlaag icaraaiaka KoHBeIlutIM:

a) KOJIlaHfbiiy KyUiH TOKTaTy Typanbl xa6ap xi6epinreH
KyHTi36CJIiK >KbIJlaH KeiiHri cambiK caJlbHaTbIli COMara I aTb]CTbi Ta6bic
eoineH ycTaflaTbIH CalblKTapFa;

6) KonaaHby KyuwiH TOKTaTy
KyHTi36eniiK )KbiJnlaaH KeCiiH 6acTaiaTmIH
HeMece ecenTi wcaziiaHra 6afiJlaHbICTbl
YcTanMaATblH canbiKTapmfa;

Typan bi xa6ap xi6epinreii
Ke3 KCJIcH KyHlTi36enliK i.Rra
Ta6blC )KOHiHJte Ta6bic KO3iHeH

c) KoJILIaibtRy KyiiH TOKTaTy Typajibi xa6ap Ki6epiireH
KyHTi36ef.iK )KbIrlaH KeiiiH OpblH aJlaTbiH ClAJbIK OKJ4FaCbmHa ClAJbIK canyra
K-,tTbiCTbi 6acKLaa ca.btKTapra O3iHit KOji aHbijyy KyIuii ToK~aTa'L/Ib.

OCblHbl KYE)JlAHJIblPY PETIHUE THiCTi oKjileTTiKTepi 6ap
TOMeHALC KOJI KOIOlbtlap OCbI KOHBeHtHswa KOJI KORJbl.

llapim KAnacbgta 1998 AbUibi a~riaH afibuibm KyHi q4paLty3,
KV13,'IK wKaHe OpbjC TinaepiHtie eKi aua CTin Kac.al"lb, 6apnblK yLII
MkTiHHiK KyWi 6ipxeA.

'DPAH.IY3
PECHYUH KAC bHbli

YKIMETI YIIIIH

KA3AKCTAlH
PECfHY6JII KACbIFH blR

YK IWM ETI YI. iHI

C -__
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XATTA MA

(tpaHUy3 PecIHy6n H4Kacbmbit YKiMeTi Meyi K,,3aKc a H
Pecny6.iJtKacb[HbH. YKimeti apacbHa-bi Ta6bic hei MyninKC KocapnaH'aI,
caIbIK CaIylbi 6ojmbipMay KWHe CaJIbIK "eJieyteH )Kaii'apyra )oi 6ep~iev
•rypauib, KOHBe1-J,HsrFa KOJ KOIO paciMi Ke3iIXRe KOJI KOIOlllbI Tapa'riap
KoIIBeHktRItI a)KbIpaMac 6ehiriH KypafiTbH Mimlaai, epcKeJiep "rypa~lhl
Kenic'i:

1. 2-banTbMu 3-TapMarbilbIli a) TapMaKmuaCbt-a KaTbICTbI bIp3bIKaK,faa
ca.ilbiiaTbIH ca,/bIK, KOHBeHUI,4II-, bIH. KaCiflKepJIiK KIJbl3McT-eH aJiblIHaTbl-

ah.I4LaFaa fIeMece TOye Ci3 ).KeKe KbI3MCTrepCN- a.rbIHaTbIH Ta~bICKa )(aruafira
Ga HJlalibICTbi KOI.IaalbLnjaTbiH epeKeJicpi lef-I perrenin OTblpajibI.

2. 2, 4, 11, 12, 17 wo-ie 19-IalITapra Ka'rbIcTbI "caMIcI-aKiMI1IbIiK
GoniMiue.nep" TepMHi K,a3aKc'raHIibIH, ca4cm-OKiNlmiiiK 60.ri~mue.lcpiii
6bmuipeji len TyciHiTiieai.

3. 4-Bana KaTbICTbI "Yarawaacyuib MeNIJeKen-riR pe3,ijeHTi" TepM114i
YaraajtacyWbi MeNuLcKe-re THiNlAi 6acKapy opHbi Gap Ke3 KCHWCI
LCepiKTeciriK'ri wanme Ke3 KeJireH ajaa tNIap To6blIl Iwaie cepiK'rcc'repilc ticNece

6acKa rta NqyweJepiHe oHa o.napabint OcbIHJaafi CCpriTCCI nc " ToImN-a.aarI
KyKbIKraIpblHa HeMece npotleiTiHe CCUiKCC KCe IeTiI IIailkiapbt 111,11 6ip
Goijiriiie KaTblC'tbi CaJIbIK CUlbIayra TIIiCTi Gap.lbK aKWIOIICpJICpA.Li KJhITVb
ruic aer TyCiHibei.

4. 5-fianablw 3--rapiviarbula Ka'rblcrbl, erep GyKuI oiafibltt
ObHIIIAlybill o3iHe Wiblnl OTblpra KocijopbH (6ac KoII1pIKriCop) 6acka
KUCitIopi,HtlCe (CV6KOlTpaKTOpMClN ) OCbtilair )KO61t11,1t 6ohiK'I e)illc
KC3 KCeIrCI cyGKo IrpatKr +acaca, cy6KOi IrpaKro;Ij H. Kybl-I I,IC
,vjaitbuIar Iia'bi wyNttcra o-lKiJrel KC3ei i 6ac KOH'rpaKTOpIbIH. KyI)IJII,ICTI,

OIKi3CH yaKbIrbI peTiflae KapaCTbipbUIyb THiC. Cy6KofarpaKrophbIH, o3i, erep

OlIbIll KbI3MC-r aiRati on Kepge oHl CKi afijaH acxara CO3bUJlca, "rpaKTbI

MeKeMeHi iienencai.

5. 7-Banra KaTbIc'rbi:

a) 1-TapMaKTb anra, Aa, TypaK.Tbi MeKCMe apKbIIbI carbUIraH Tayapsiap
AKM 6yiibmlap CeKiJL/i HeMece cojiapra ycac 'ayapnaptbl MKit 6yiibMrjapbI
CaTy/aH HeMece T(paKTbI MeKeMe apKbIJIbI ;Ky3Cre acbtpbliJFaH He coraH yKcac
KioinKepJIiK Kbl3MereH a.,bIHEaH naiiAa, erep T14iCTi onepatm5 TypaK.'bI
MeKeMe OpHaJaCKaH Yaraanacywbi MeMjeKeTre ca/bIK TeeyIIeH Aa.Tapy
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yllill KOJIla a. i [ alb IaICJIItCHI-CH ,Ka.ita 112a OCbl TyplaKiTbi MCKCMCIe
4A'lKblql.IJa'rl.,IH T /ia.il piClHiI,TIC KaJpaCTh3pbnlybl MyMKil-f.

b) (i) Yar;i.acywtLA McN-McKrilt KacinIolI [,I 6acKa Yarikaiiacyw i,i
NICMJICK''rC Coli /a O)HnacKaI TYI).KIlb MCKeMC apKj.ibi Tayapjiap HK;I

6y blMrTap CaTrKaJ warKaiiaia Hemcce KOCi IKCpJIiK xJb3hMeTlc1i akHajibICKaH]a

OCbl TypaKjrbl MeKeMeHiI rJai!AaCb KOCiliop4H anral KaJIrlbl CoMa lieri3ijl1'c
CMcc, Typa,KTb MeKCMeHi[1 OCbili UIi cayua-ca-rblK [leMece OClIHja I

K0)chlIKCp:uiK K6A3NeT )KoMMCHh.Ii UI1,11 .) IICI) IDeli Kbl3MC'i-IC )Ya'rKbl3blJIa''blll

I0lCMA-C Iieui3ill..e fall IiiKblla laK l bLIV bii: ;

ii) KOlITpaKTr ijap, Ucipece ollepK)cillTiK, KOMpNICtLMMULtWI4K HcMCce
'bIJIbIMJI Ka6,[biTapra uie TypaKaiiuapra TeXiiHKanJbtK Heri3aLe Kbt,3Me'r
KopcelrV, onapgi i6epin Typy, opti-ary iie Mmoira)xay HeMhecc Ko'ahtablK
*y~blC'rTp )KoHiHJReri KOHrpaKbla).;a )al x laibi HAa KOCiOpI il I, it
1ypaKrbi MeKCMeCi Gap 6onca, Nlylml'a rypaKrlI MeKeMcflitt nah)taci',

KoI4-rpaK'bIHbI ll )KaJ l[|bl COMaCbi IleCi3iHC CMec, KOH'lpaKTblIHbll, U3lbiH

MeHiciHiae TypaKTbI MeKeMe )Ky3ere acbip-aH 6eoiiri t-eri3iRAe ra-a
aKfiIIl]anyb Tmic. KacinopbinHb- THiMJi 6aclapy OpHb OpHraIacKaH
Yarzanacywbi MeMJeKe'rre xyere acbpbnraH KOHTpaKrb1Hbi-t 6ip 6o.nirife
aiiiaibiCl'bi lairtiraa TCK OCbl ICNIJICKCIafC ta1a C.LIblK CaJlblaI1.l.

6. -p6ip Yariaiacytii MVeNIJICKCr Caii,)K ToJIeylui lepic
KOHBCILui4 a TCK pe3H.aClliK afi'ill1 Yarganacywbl MeMJeKerre ra na
CaJ)I, CaJIy K03AeCnCI warJaiiap:I'a ra6bhC Ko3iieH ca.tIbIK yCTaMaii-aK, 10,
It Kuue 12-ilaurapua .apacT6tpbUta'r, -Tra6bIC mtyra KKbIK GepC'rit
puci, NIlepli 6ei rlinAeyrc YMTbUIbI orw,)pa~Abi. Koiirctfiwjaa ra6bicKa on
naiiaa 6ola-rir. MeNLneKCTre CWI,,K cAy Ko3jaCJlrefi AarUaiiia ap6ip
NIe,,I.nCKcr CaJlbIK To.eyiuuicpre "a6blC Ilbin, OCali K 1lBCht l Ja Ke3ae)ireH
c-ral)Ka 6of[tiwa Ca.IIcblI Werepii aracrayra KyKbIK 6epCTiH puciMIle 1)

6enJlcyrc , MrbIJI bTI OTblpaJbI.
Erep ma:iMaeMeHi caJlbIK TOnICVi 6eperif 6onca, imKi 3aHiaapUa

KO3!leJll'tCI CTaBKa 6oiblwUia Yariia.acyWbl NieMJieKeT K03iHeI yCTaUIFaii

CaJIblKTaI aCblll KeTKeH coma, ercp 6yJl CaJlbIK KOHBeHu-q 6anTapbtnia

KO3ACRICH Cii blKTaH aCaTbilH cTaBKa 6ob Hiulwa ycTaaca, yaK,br'bllbi

KaiiTapblJlyb THC.
Erep ManiMaeMeHi cajlbK roneyui 6epeTiH 6onca, Yaraianacyub

MeNtueKeT KO3iHel itJKi 3at-aLapaia KE3)eJIreH CTaBKa 6oiblHwa YcTaJIrai
CaflbiK, erep =e OCh CaIbIK THic'Ti BanTapAbli-j epe)KejlepiHe ceigec
a.rlblFiaTbIH Ca.JblK CoMaCblHaH aCbIri KeTeTiH 6eJairiHe KaTbCCTbi KoIuteHtni

6anITapb[H.La KO3JiJ-eH caqbiK CTaBKaCblHaH acblrl KeTCe yaKblTbl.) bl

Ka iTapbtjiyb i4ric.
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7. KaaaKciaH MCH 3KOHOMI, KalblyK bIHTbIMaKTaCTbIK )KOHe aaMy
librMbHbU( Mytlfeci 6OJIbIi Ta6bl.ilalTibl ylUiHWi MeNLCKC'r apactiiuarb t

KC3-KCJIFCH KoHneHnt4Srna KaiaKcraii 10-5a1rrbit 2-TapflarbnlihR a)
rapMaKtuactblirtarb )KOHe 7-Tapmarbitiluafbi 5 IlPOLCETKe, 10-13anbItti 2-

TapMarbhiibh-t 6) TapMaKLuaCbHaarb 15 npoLteHTKe, l l-BanTbiit 2-
TapMarbiH,larbt HeMece 12-banbnti. 2-rapMarbIHIarb 10 npoikeTrrKe

KaparaHiaa TOMeH ca.bIIK CTaBKaCblHa (HoRnRiK CTaBKaHbt Koca) KenicKeHLe
Kiic 6yn KOHBeIium o QCbi KonBefittlII KyiiHe eiweiHre aefiiH, CO;i KyliWel

6acrati HeMece COJI KyHHeH KeiliH yliUiHe eilrciae, ocbl-taafi HCryp.nb[M
TOMCJH CaJMbIK CTaBKaCbi (Hehiece HOlbaiK CTaBKa) wal,1aira 6ahiJaHbJCTb

OCbt KotiBeltU[Ilb lI 10B--a6biibi. 2-TapMafbhHbUt- a) TapMaKwacbLaarhi
)KaiHe 7-TapMart-lAt-tarbi 5 npOUCHT, 10-Ba6biibimt 2-TapMarb ibui 6)

"rapNiaKwaCblH-arbi 15 npotueHTri-, 11-1a6bi-bui 2-TapMartbtaarbi HeMece

12-b3a6bit-blui 2-TapMarbIAHxarbl 10 npoleir-riit OpHbIHa 3iHCH-o3i

ayblC'rbipbrlbirl, Oil KOHBeHILlWHblF, HeC~ece OCbi KOHBeHU, .. HbIH Kaiicbcbl

I CteypjilbIN KeWipeK KyuiHe enIce, coR KyHHeni 6acman KyUitie e Ui3iilci~i.

8. 24-6anTbIn I-TapMarbfiblil epexKeJepi Kb13MeriHi-i eHepK3cirrriK

emec Upi KOMMePIjIN31lbIK eMec cmnaTbi 6ap Yafaanacywbi MeMueKerrepre,
vuJapabt )'epriliKTi OKiMeT opraHuapbl MeH KOrliJliK KYKblK CCKTOPbl1fl

Ka-ItIcbi 6ap 3aHtAbI Tyrlfa.sapra onap pe3leHTriKKe KaTbICib! laK OChltulaii
Karutaiinapaa 6oJibirl OTbpMafall KYH1iit o3iI;tC KoJ1AflaIbmIwlJHI.

9. 24-lanmbn- I-TapMarbna KaThUCTbI, Yar-aaacyLuti MeNMieKeTlii

pC3HeHTi Gojuirm Ta6bulaTbili )KCKC Tynra, 3,iUbi Tynra, cepiK-reCTiK HeMece

aCCOl Ilia U;,|l, erep TirlTi 3,qwtl, -y.;jrajiapra, cepi KreCCTiKTCpre iieMecCe

accouttnatiniiapra KiTbiCTbi My!lv0ai DKOIIOMIKaIblyK 6iwjiKTCp aTa~iiaH 3-
bai liblt l-'rapMar 1b[it (i) TapMagKact I KoJLAanran Ke3i.c o'3.Aepi

pC31IJ CH-i 6OJIblli Ta6bliaTbl H Yari.aaacywbi MCMleKeTri-. yj.lTlbK TyJIFiUlalpbi

Go2 bifli eCenTCJIreH Ky!lHii. 03it1lC. OCI! MCMIACKClril pC3lnCITi 6o.mri I
Ta.,tImal-rTbill ,KeKe TyJIFa, 3aMt,1 Ty.;IlA. CCI)liK CCriK I!.MCCC accolliaulll

pCiieAC HaK coinai Kar, aafmiapa 6oJbi OTbipra I ,tii Kapacirbi ht. Ntafi~imh

jen TyciHiblei.

10. Ocbj KoliH 11e9un11,11 epu>Ke,,epi (13parlH~b1J- 03ilfill Ca.;lK

KottcKcifiti, (l3ac CJIAK KoicKci) 12-I1anbi-t Cp)KCiCjpill IIMCCC OChI

banrbn epcKenepie Ty3c-ry 6oilbl i Ta6hmiab i HeMecC olibi aJiMac-bipaihwi
6ac,,a jta yKcac epe~ie.nepi K,a3aKCTalHtll-i lhtIbH MHiHLe OCbiI)iaii

ce6enTep 6oiibmma o3iHilt iWLKi 3aiL4apbiiarb epeKeiiep,,Ai Ka6bhjlaaybtU api

KOfli.aHybh1[ weiKTeMeItJi.

II. Op6ip Yarganacyml, MCMIACKeT 6acKa MeMJneKe-re cadJbIK
canJbIiiaTbIH, 6ipaK OChI MeNUIeKeTriit CanbIK cany 6a3acbzIubh ece6,i~c
Ka6blJlaH6ai OTbIpraH 03 pe3li)eTrepiiHiR Ke3 Kejirelt Ta6hIcbila, MNyutaii
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CKi >KiKbi GOcaTy TIiCTi ra6blCrbll apKwaaii CbIHblflIT:LUlyb1H o3i1 litt liiKI

". ll~l)blllIa COiiKCC caJibiK caity KyKbtrblHbllt lIZ'r'1,I)KCci 6on'bll "ri 6blJlaUabi

OCblfbl KYODJAH~bl PY PETIH4E TIiCTi oKijierrimrepi 6ap
TONICIVlICt KojI KOIOIlIlIl.Ylalp OCIl XX.|I-YI'NWRFI KO., KOWIA'l,.

'lapi) KaUacutima 1998 wiiK-biJIKI Iali aiiblllblt _ KyI i (J)palllty3,

i,..3aK. Ki-nI C OblC "ruijepCIl, e eKi .,ma eirt >KacaJlutbi. Co li.ta-aK 6 ap~lllK y1ii
,,tdii~it Kywi 6ipinilt.

cPPAHUY3
PECMYBJI4I C bill bIli

YKIMETI YIUlIH

KA3AKYCTAI
PECInYJI14KACblHbI-i

YKIMETI YHIIH

L_..... , '. -.. -. "
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHN

Memc2Ly HpaBHTeJrbCTBOM cDpaHUy3cCOiA PeCHY6JIHKH
H HIPaBHTelbCTBOM Pecny6JIMcH Ka3axcTaH

06 H36eaHHIH AIBOAHOFO IIaJI0FOO6JlOACeHHJ H
I pCeLOTBpameHHH yKj1oHeHH5i OT Hajioroo6io eHHH B

OTHOweHHH HasIOIOB Ha aOXobl H HMyIIJeCTBO

HpaBHTeibCTBO 
4lpaHUy3CIOH Pecny6aHNlCH

H

HpaBHTenbCTBO Pecny6.MHKH Ka3axcTaH,

wen ia 3aKJI)o0HTb KOHBeHHWIO o6 H36exaHHtii ABOAHOFO HaJOirOO6J0IKeHHR Hi

npeiOTBpameHliti yI1lOHeHH OT HaJnoroo6JlowIeHiHA B OTHOUIeHHM Ha1oroB Ha

DaOXOJabl H IIMyLUeCTBO,

xAorOBOpIIJIHCb 0 cnegymoumeM:
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C-aTbR 1

JIHUA, K KOTOPMlM 13PHMEHRETC51 KOHBEHIARII$1

HacTosuuaslJ£ KOHBeHuHA npHMeHie-rC2 K ltlaM, KOTOpble !BJIAIOTCI

pe3H1IeHTaMH OziHOrO H4mi o6oHX JorOBapHBaiOtt4XCR rocyfapCTB.

CTaTH 2

HAJIOrH, HA KOTOPhME PACnPOCTPARETCqI KOHBEHILH$

I. HacToAiai I(OHBeHuHA npMeHleTCAi K HajioraM Ha aOXOQbl H mMyuiecTBo,
B3HMaeMbiM OT HMeHH lIoroBapiaiowerocA rocyaapcTBa HnH ero nonjrrHKo-
axZMHHHcTpaTHBHbIX noapa3geneHHri, mim MecTHiblx opra.HOB BRaClTH, He3aBHcHMO OT

cnoco6a HX B3HMaHH1R.

2. HanoraMH Ha aOXO H iMyuecTBO C'rTarOTCR BC-e Ha OrH, B3HMaeMbie c

o6wero aoxoAa, c o6muero HMyuxecTBa, Hh c OT~eJIbHblx 3JIeMeHTOB aoxoia Hilli
HMyuIeCTaa, BK1no'LaA HaJ/OrH C IIOXOXIOB OT OTqy)K<eHH zIHMoro Hm

He aBH)KHMOro HMyluecTaa, HaflOfll Ha o6 tyto CyMMy AcaJnoBaHbR HJIH 3apnlaTb,

BbinnalHBaeMbix [IpeunpH~rraMH, a TaK>Ke HaJIOrHi Ha lxoxOjibi OT npHpocTa

CTOHMOCTH HMyweCTBa.

3. CywueCTBytOLHMH HaJIOraMH, Ha KOTOpble pacnpocTpaHReTcI KoHBeHUIMu,

9BJI1IOTCAI B iacTHoCT":

a) B cny~ae OpaHlH:

(i) HanOr Ha aoxojibi (" I'impot sur le revenu"),

(ii) KopnopaTBHbfi Hanor (" I'impot sur le socidtds");

(iii) Hainor Ha wanoBaHbA (" la taxe sur le salaires");

(iv) connaapHbA Hanor Ha HMyUecCTBO (" l'imp6t de solidarit6 sur la
fortune");

( ianee HMeHyeMbe KaK "! paHuy3CKMA Hanor").

b) B cJnyae KaaxcTaHa

(i) Haior Ha flOXOab OPHJ H'eCKIX H 4)H3HweCKHX IHU.,

(ii) xa.ior Ha HmyUxeCTBo o PHalleCKHX H H3H' eCKHXX JlII;

(nanee HmeHyeMble KaK "Ka3axcTaHcKV4 Hanor");
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4. KOHBeHuHJ. -raK)Ke flpHMeHFeTC K jito6biM aeHTHWHbiM H1rl no cymueCTBy
aHanOFliqHbM HailoraM, KOTopbie 6yayT ycTaHaBJnHBaTbCR nocie aTbl nOfHcaHHA

KOHBejuHtiJ B norJlIHeHHe 1t1141 BMeCTo cyuleCTBytoLuliX HaJIorOB. KoMneTeHTHbie
opraHbl LoroBapBatoLuHXcA rocyaapcTB yaenOMAT Apyr Apyra o nto6bix
cyuLecTBeHHb[X 113MeHeHKRX, KOTOpbIe 6 yy-r BHeceHbil B fx COOTBeTCTByIOLLHe

Ha.loroBbie 3aKOHoglaTefrlbCTBa.

CTaTbR 3

OEIIUHE OIPEJEJIEHHll

I. AnA ueiei HacToAlueA KOHBeHUHH, ecj H3 KOHTeKcTa He Bbr'eKaeT MHoe:

a) TepMHHb "AoroapmBajomueecA FocyAapCTBO" H "npyroe
,EoroBapHBatoLueecR FocyjxapcTBo" 03Ha'4ajoT DpaHU1O n1nt Ka3axcTaH B
3aBHCHMOCT OT KOHTeKCTa,

b) TepMHH "OpaHUH" 03HaqLaeT eBponeiicgyio H 3aMOpCKHe qacT4
(ltpaHUy3CKOR Pecrny6ntKH, BKmioKiaA TCPpHTop1ta0nbHOe Mope H no6yiO 30H'y 3a

npeiiejnaMH TeppHTOp4aJIbHOFO MOpA, B KOTOpOA, B COOTBeCTCTBHH C

MeXAyHapOAHbIM npaBoM, (]Dpa14Lly3CKa.l Pecny6iHKa ocyLueCTBJlsleT

cyBepeHHble ripaBa B uenax pa3BelKH H 3KCnInyaTauH"" flpHpolHbIX pecypcoa
M0pcKoo niia t4 ero rlOa3eMHOH iacTH 14 B Toinue BOA;

C) TepMHH "Ka3axcTaH" O3Ha4aeT Pecny61nKy Ka3axcTaH. -lpH
HcrIojib3OBaHnH B reorpa314iecKOM CMbICJIe TCPMHH "Ka3axcTaH" BKAiLO'aeT
rocyaapTBeHiyl0 TeppliTop04O PK M 3OHbl, Ha KOTOpbIX Ka3axc-ra Moxcer

ocyueCTB1RATb CBO14 CyBepeHHbie npasa H IOpHCnHKLI.HIO B COOTBeTCTBHH C ero

3aKOHOlaTeJibcTBOM H Me>lCyHapA0H4bM npaBoM, H B KOTOpbix r1pHMeH4eS-c ero
HaIOrOBoe 3aKOHOnaTeibCTBo;

d) TepMl4H "ilILO" BKAiolaeT 4)4H3"4'leCKoe rI4uO, KOMIIaHIO H1H 11io6oe

apyroe o61teiHeHtie ihu;

e) TepMiiH "KOMnaHMA" o3HaqaeT ito6oe iopmai-ecKoe J1HUO, H1IH 111o 6
y1o

3KOHOMH4ecKytO ex14HUy, KOTOPai 31151 uenerH HaJOrOO6J'I)KeH]Irl paCCMaTptiBalOTCx

KaK iOpunHHecKoe jitiiO1 ,

f) TepM4Hbl "npeafnpHTHe ,LoroBaptHBaioLIeroCA Focy~AapcTBa" 1H
"npegnpHRTHe apyroro JoroaapuBaiomueroca rocyXIapCTBa" 03HaqaiOT

COOTBeTCTBeHHO npeanpHHTt4e, ynpaBJIeMoe pe3HeHTOM a1oroBapHBajoiueroCA

rocyaapCTBa 1 npelnpirrne, ynpaBRleMoe p e33eHTOM Apyroro

AEoroBaptiBaiLoeroc rocynapcrBa;

g) TepMti "Me)KzyHaponHasl nepeBo3Ka" 03Ha-aeT iio6yMo nepeB3Ky

MOPCKHM "AH1r B031yWHbM CyAHOM, 3KcnJIyaTHpyeMbiM fpelxlpfRT4HCM
,LoroBapHBaoweroci FocynapcTBa, 3a HCKJiOqeHHeM Koraa MopcKoe H114
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aoa31yWHoe cyaHo 3sKcnjyaTHpyeTA mcK-no'HTeIbHo Mexcay nyHKTaMH B ApyroM

JIorooapHBaaotueMc3 rocyAapcTae,

h) TepM"H "KoMneTeHTHbIl opran" o3aaqaeT:

(i) B caiyqae 'DpaHuil: MHHHcrpa 6taxeTa tij11 ero ynoJoMoqeMaHoro
npecTaBHTenix;

(ii) B cjiyqae Ka3axc,-atia: MiHHcTpa 4IHHaHcoB 11niT ero
ynojlHMo'qeHHoro npecTaBIATenAS;

i) TepMIHH "HautHOHallbHOe HRUO" o3laqaeT:

(i) nfo6oe djiuwiecwoe nmuo, HMeiuoee rpa>KcaHcTaO
AoroBapmBaloweroc rocyzapcTBa,

(ii) nto6oe toptinawecKoe 311uo, KOMnalillfO, ToBapiiueCTBo 14111 nio6 ylo
zipyryio accoumawno, yqpeAceHHble cornac-o ReficTayioueMy

3aKoHofaTelbcTBy goroapiaaouteroc.l VocyztapcTaa.

2. lipH npIMeneHnH KOHeRHItlIm RoroaaplBaiottHMCq rocyAapcTBoM nio6o

TepMKH, Hie orlpeg, e]lHHbtrt B Reg, 6yaeT HMeTb TO 3Ha-ieHi-e, KOTOpOe ORi HMeeT
no 3aKOHOnaTenbcTay 3TOrO FocynapcTaa a OTHO RHu RajloroB, Ra KOTOpbie

pacnpocTpaHseTcA KOHiaeUs. 3HaqeHiie TepMHHa no HanioroaoMy
3aKOHo01aTejbcTBy Tro~o rocynapcTaa 6yam nmeTb npmopHTeT Hazn 3HameHHeM,
npeiycMOTpeHHbM XM TaKorO TepMIHa B apyrHX OTpacJAX npaaa 3TOrO

rocynapcTBa.

CTaTbu 4

PE3HJXEHT

1. Ins LteneAi HacToxuekI KOHBeHUHH TepMH "pe3tneHr ALoroaapiiBaowerocx
rocyAapc-aa" 03Haiaer nio6oe ntuo, scoTopoe no 3axoHoaaTeabcTBy 3Toro
rocyiiapcrBa nlOaneKHT B HeM aanoroo6no>Kealo no npii4He ero
MeCTO)KHTeJbCTBa, pe3wueHTcTBa, MecTa ynpaBnetitlR, mecTa C03aaHtsi iinti jito6oro

nQpyrorO KpHTepHRi aHailorqHHoro xapaKrepa. TepMHh TaKwe BKJlIoqaeT

ZtoroaapllaaioweecA FocyxapcTao, ero n11ojiHTHKo-aXHHtcTpaTHaHbie
nozlpa3DeneHHsi, 1 MeCThblA opraH BnacTrmH m ix iopltHiecKie ilLia, OTHocglIHecA K

ny6nH4HO-npaaoaoMy ceKTopy. OZXHaKo 3TOT TepMHH He BsKxiioaeT nto6oe rn1to,

xo-ropoe noinewKiIT Haioroo6no)KeR1t4O B 3TOM r-ocyapCTBe TOJrbKO B OTHOeltil

llOXOXIOB H3 HCTO4HHKOB B 3TOM rocyAapcTBe m411 B OTHOIIeHHiH Haxo1muerocll B

HeM MytLeCTBa.

2. B TOM cnyqae, Koraa 8 cOOTBeTCTBHiH c nojio)KeHHMMH nyHKTa 1, cJH3HlqecKoe

nHrO sBJ1erc51 pC3ileHTOM o6ox ,joroiaaptiBaiotu1txc1 locynapCTa, TO ero craryc
onpeaemeTc CAneayooLwiHM o6pa3OM:
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a) oo CqHTaeTcI pe3;ieHTOM rocytapcTBa, B KOTOPOM OO pacnojiaraeT
rlOCTOA1HHblM KHJIIILLUeM; eciH OHO pacnoaaraeT nocTORHHbiM iH1iHnmwM B o6o1x

l-ocy[apcTBax, OHO cqHTaerc pe3Hmeti-TOM rocyaapcTa, C KOTOpblM OHO HMeeT
nati6onee TeCHble nHqHble H 3KOHOMH'lecKHe OTHOineHMA (LteHTp )KH3HeHHbIX

MHTepeCoB);

b) ecmi rocyaapc-rao, a KOTOpOM oHo HMeeT Lxe1Tp >KH3HeHHblX HHTepecoB,
He MO>Ke0T 6bTb onpeaenieHo, imi ecJiH O0 He pacnonarae-r fOCTORHHbIM KHJIHmeM

HH B OHOM H3 FocyeapcTa, O10 cqtrraeTc pe3HneHTOM Toro FocyxapcTBa, B
KOTOpOM OHO O6blIHO npe6bisae-.

c) ecnlH OHO 06b'lHO npe6bBaeT g o6ox rocynapcTBax Hail HH B OAHOM
K3 HHX, OO cqiwraecyi pe3imgeH-oM jJoroBapHBaiouteroca rocyuapc-aa,
rpax,DaHHHOM KoT0poo OHO SIBJ1ReTCA,

d) ecmi OHO RB-InmeTcq rpawgIaHHtiOM o6omx r-ocyaapCTB HAH HH oHOrO

R3 HHX, KOMrieTeHTHbIe opraHml AoroBapHBakoWHxcm I-ocy~apcTB pewaioT onpoc
no B3aHMHOMy cOruacHto.

3. Ecyui CornacHo rnoJnomeHvimM nyHKTa 1, IHuO, 4HOe, 4eM 4113mmeCK0e,
ABJAeTCA pe3Ha1eHTOM O6OmX AoroaapHBaaoLtHxc3T rocyapcTB, OO 6yner
CqHTaTbCM pe3ti.eHTOM FocyapcTBa, B KOTOPOM pacnolo>Fceao MeCTO ero
34,eKTHBHorO ynpaiieHIAH. Ecn1H He npeacaTaiAn-eTcS1 B03MOWKHbIM onpeieJHTb rne
pacnoiIo>KeHo MeCTO 3414)eKTHBHOro ynpaBneH~A iHmia, icoMnereHTHbie opraHb

AoroBapRBaou~tlxca rocyxapCTB 6yxyr cTpeMHTbCa npHHiTH K coriiacHto, re
pacnonoxeHo MeCTO 3tj34eKTHBHOrO ynpanneHHA TaKoro niua. TIHuo 6yaer

C'IHTaTbCAl, B LieJ"lx HacroRluerl KOHBeHLiHmv, pe314leHTOM rocynapcTBa, B KOTOpoM

pacnonoeHo MecTo 3XjeimoK-BH0ro ynpaBleHHA, cornacoBaHHoe MewKly

KOMneTeHTHbIMH OpraHaMH JroBapHBaiou1HxCi r-ocyapCTB. Ho ecAH TaxHe
KoMneTeHTHbie opraHbl He MOryr aOCTHib cornacHj, TO AniA uenet rlpMeHeHi
HacTome KoHBeHUIIfH TaKoe AHUO He 6yzeT CHTarTbCm pe3HXeHTOM Hm OztHOrO H3

AlByX A, oroBapmBaoout xcR rocy~apTB.

CTRTb1 5

HIOCTOARHOE YMPE)"EHIRE

1. 23411 itejieP HaCTOALuer KoHBeHLwHH, TepMHH "f'OCTOIHHOe y-pexKz1eHHe"

O3HamaeT nOCTO1HHOe Mec-ro UeTelbIOCTH, 9epe3 KoTopoe nOIHOCTbiO 14I1
IaCTH4qHo ocyULeCTBJAReTCA npelnpHHHMaTenbCKaa fleATeJlbHOCTb npenpH1TrA.

2, TepMmH "nocToHoe yqpex<Kxe1vie" a 4aCTHOCTHm BKaoxiaeT

a) MeCTO ynpaBnemuq;
b) oTjieReHe;

C) KOHTOpy;

d) 4)a6pHicy;
e) MacT-epcKyo; u
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f) waxTy, He4r Tmyio nan ra3oBylo CKBawtHy, Kapiep Hnm mno6oe
npyroe MecTo ao6brni nplpoIHbrX pecypcoB.

3. TepMtiH" nOCTORHHoe ympew-aeHHe " TaK)Ke BKnIoqaeT

a) CTpOiTeJbHyIO fl iOWlafKy )4AM CTpOmTelbHbli mI MOHTa)KHbiA HAH

c6opo4Hblrf o6beicr, TOJIbKO ecrnH TaKas nnoUiagaKa Mnnp o6fe-r cyLueCTByIOT 6olee

meM 12 MecRueB;

b) yCTaHO1BKy HiM Coopy)KeHme, HCnaOn3yeMbie ILnR pa3BeAKH rtpHpOiHblX

pecypcoB unM 
6

ypoByiO yCTaHOOKY HAIl CyIHO, Hcnoni.3yeMble zatn pa3BeRKM

npsipoHbiX pecypcoB, TOjibKO ecAm TaKOe mcnojib3oBaHHe nanmrcl 6onee 4eM 12

MecAuLeB.

c) ycnyrH no Ha6mnOgelHEO 3a nnouajuXKOi HAi 06.eroM, yrOMRtiyTbSMM B

flOriyHKTe a), H134 C yCTaHOBKOH MiHM coopywIeHoeM, ynOMAHyTbMm B norllymKTe b),

m ocywee"TDJIleMbie B .EoroBapHBatowueMcm -ocyaapc-rBe, B KOTOPOM pacnonohxeHbl

rulnnoLaaKa MilK o61eKT, RIH ycTaIoBKa, unai coopyweHne, HO TOMbKO eCnv

fleRTenbHOCTb TaKoro xapaKTepa npoAonwKaeTcA 6onee 12 MecCRUB;

d) oKa3aHme 1pyriMx ycnyr, BKioasl KOHcynbTaumOHmble yCnyrm

nlpelflp3ITHeM mepe3 cnywaLunx Him apyroi nepcoHani, HaHRzTbn flpenIIpIRTHcM

AUnA TaICx Lienefi, O TO -r O ecin ue~rrejibHOCTb TaKOrO xapaiTepa npouonaeTcA

(aai TraKoro HMii CB3aMHoro npoeK-ra) B npenenax CTpaHbi 6onee LeM 12 MecRueB.

4. He3aBHCIIMO OT npewifleCTBylOuAHX nonoweHor Hac-roALueg CTaTbH, TepM"H

"rIoCTOBHHoe yqpe>KeHHe" He paccMarpuBaeTcs KAK BiJU1OWMioIaHR:

a) HCnOJlb3OBaHHe coopyKeHi*1 HCKmIOqmTenbHO Qnq ueneOi xpanenwi,

zAeMoncpaumiH uIK nOCTaBKH TOBaPOB HAH J13AeAH, npHHaa.Jie>KaIuix
npeAnpmRTlHo;

b) coaepXwaHe 3anacoB ToeapoB ttim l3ineraui, npiHaIe Katl x

rnpe[npsmTrmio, HcKnro'IITenbHo aAnA ueneH xpaHeHHR, DeMomCTpauHm H J1ll nOcTaBKx;

c) conepwaHie 3anaca ToBapoB H H A3ne nH, npmHazamnewauinx

npenrnpRATHIO, HCKJAO'TeJnhno AnA ueneri nepepa6oTCH apyrHM rlpeAripHTmaeM;

d) co/epwaaiae nocToAHHoro MecTa UeATenbHOCTH HcJcntOqHlTeubHO ABA

[lene4 3aKynICH TOBapoB mHim H310en4Hi, HiAM an-S c6opa HM)opMauImm 21111
npellnpR5;TITM-;

e) conepHavie nocroanHoro mecTa leTenbMOCTH MCKMAO'MTembHO wn

ueneil ocytUecTBneHm wim npeanpmATt4A jto6o0 npyro AeTenIbHOCTH

TiorOTOTBHTelbHOrO mHIH BCnOMOraTerbHOrO xapaKTepa;

f) coziepwatHe nOCTORHHOrO MeCTa zaeATenbHOCTH HCK..fOIfTeJbHO nAlR

ocyUICCTBJA eHHI A FO6 KOM6HHaUlII BI2OB AIeBTenbHOCTl, nepeCnIeHHbIX B

nOxnyHraTaX OT a) ,o e), npn YCnOBlii, HTO COBOKynHaa UeqTelibHOCTb rIOCTORHHoro
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MecTa IneATeA.bHOCTH, BO3HHKatoLUaA s pe3y~JbTaTC TaKOri KOM6HHaUHH, HMeeT
noroToBMTenbHbIHf HAM BCnoMoraTebHbrI xapaKrep.

5. HeCMOTp31 Ha rloJno4eHHA nyHrOB I H 2 HacTonLueA CTaTbH, ecnH nHUO -

NHoe 4eM areHT C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, K KOT0pOMy npMeHseTcq nyHKT 6 -
Aefc-rByer OT HMeHH npelnpH.THA H HMeeT, a O6bliHO HCflOnb3yer B

JtOrOBapiBaoLueMcx rocyxapC-rBe nOJ1OM0HA 3aKxnio0aTb KOHTpaKTb OT HMeHH
npeAnpHTH3, TO 3TO npeiinpHATle paccMaTpHBaeTcI KaK HMetoulee nOCTOs5lHoe

yqipewaeHie B 3TOM FocyaapcTBe B OTHOUeHNHY nto6oi 2eTelbHOCTH, KOTOpylO

3TrO iTHtO ocyUeCTBJMCr wir npeAnpHAr1it, ecnH rom..o AearTeJbHOCTb Takoro nxua
He orpaHHqHBaei'cA ynOM~AHYOA B nyHKTe 4 H eCflH 6bi 3Ta ,jIeATeJIlbHOCTb
ocyeC'TB.rlIj'iacb ,epe3 nOCTOIHHoe MeCTO AeATeJIbHOCTH, He n03BOJ'l lra 6bl
paccMarpHBaTb 3TO nIOCTOAlHHOe MecTo X.exTeJbHOCTH KaK nOCTOAlHHoe yqpe)Kxeimre

cornacno nonOOKeHHAM 3TOrO nyHKTa.

6. H-pegnnpHsTtHe He paccmaTpHaaeTCA KaK HMeiotuee nOcTORqHHOe ypeK/feHie B

IOIrOBapHBaOwieMCA VocynapcTBe TOnbKO nOTOMy, 'rTO OHO ocywecTBimer

npeenptinJMaTebcKy J xxeArenbHOCTb B 3TOM rocynapCTBe qepe3 6poKepa,

KOMIccHoHepa HItH gpyroro areTa C He3aBHCHMbM CTaTyCOM, l'pH yCjiOBHH, 'rTo

TaKHe nlHua CefCTByIOT B paMKaX CBoeA O
6

blPIHOA zteATeJbHOCTH.

7. TOT (4aKT, aTO KOMnaHHA, ABntoIIuaAccR pe3HaeHToM ,lIoroBapHBaotUerocx

FocyaapcTBa, KOHTonHpyeT HAMt KOHTpoJ1pye-rc KoMnaHHeri, KOTOpaBi RaI~LSeTCR

pe3HLeHTOM apyroro AorOBapHBaioiuerocA rocyaapcTBa, ilrt KOTOpaJI

ocymeCTBjFieT nipeAnpHHHmaTecKyio aewrrelbHOCTb B 3TOM a1pyroM rocynapcrae
(nH6o Lepe3 nOCTOAHHoe ypeKAeHme, rn16o upyrmM o6pa3oM) caM no ce6e He
npeapawaeT OltHY H3 3THX KOMnaHHfi B nocToAHHoe yqpe KileHHe apyroA.

CT2rBs 6

1[OXOA OT HEABH)KHMOFO IIMYIUECTBA

1. JAOXOJlbl OT He2IBtfKHMorO nMiyuecTBa (Bacnio'ax .noxo21y OT cewnbcKoro HIH
.necHoro XO3RI4cTBa) MOryT o6.laraTbcR HaJ'OrOM B ,jorOBapHBaIOwUeMc

rocyAapcTBe, B KOTOpOM pacnojlo)KeHo He BHtiKHMoe HMylueCTBO.

2. TepMHH "HenBH)KiMoe ImymecTBo" fIMeeT TO 3HaieHHe, KOTopoe OH HMeeT no

3aKOHOflaTenbCTBy jOF0BapHBalOUeroCSi FocyaiapCTBa, B KOTOpOM pacnono)KeHo

paccMaTpHBaeMoe HMytuecTBO. TepMHH B rno6oM cnyqae BKJltOmaeT HMytuecTBo,
BcnOMoraTeJibHOe no OTHOnteHiHO K He iBH)KHMOMy HMyuecTBy, CKOT H

o6opyltoaaHHe, McnoJnb3yeMbie B CejIbCKOM H .eCHOM XO35HCTBe, npaaa, K KOTOpbIM

npHMeHIKOTC nono)KeHH.9 o6uLero npaBa B OTHOLUeHH1 3eMeJlbHOH CO6CTBeHHOCTH,

y3ytbpyKT HeziBwKtMOrO HMyLtecTBa H npana Ha nepeMeHHbie HAnH 4HKCHpoBaHHbme

nfaTewmI B KaqecTae KOMneHcauH 3a pa3pa6oTKy mHA npaBo Ha pa3pa6OTKy

MilHepa-bHbIX 3ariacoB, HCTOtHHKOB M npyrX npHPO~AHIX pecypcOB; MOpCKHe,

pe4Hbie H B03AIyUJHble cyna He paCCMaTpHBaaOTCR B KaqeCTBe HeABH)KHMOrO

HMyueCTBa.
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3. -lonoweHr nIyHKTa I apHMeHROTCHI K L1OXOaIaM, roJnyqeHHbiM OT npRMoro
Hcnonb,3OBaH, C1a4H B apetHuy mm1 HcnOJb3OBaHM4R HeB4KHMOrO HMylmec-TBa B

mo6oAi apyrog c opme.

4. foioicemHH nyHKTOB I H 3 Taiowe rIpHMeHB-IOTCR K AOxO.laM oT H e BH,4cHMOrO

HMyiueCTBa npelnpHRTHR H K o0xOaM OT HeABHKwMOrO HMyuiecTBa,

HclOJhb3yemMOO ,110 OKa3aHHR He3aBiCHMkiIX JIqHbiX ycnyr.

5. Ecrni aKLIIH inai npyre npaBa B KOMflaHHH, TpacTe rni rno6oi noxo61or

OpraHH3aLHH gaoT npaao Ha aJiaaeHHe HeaBHKHNMbiM HMYUWCCTBOM,

paCnonozeHHblM B QOrOBapHBaiLleMCA FocyiapCTBe m4 npHHafle)KatIIHM 3-raol
KOMrnaHHH, TpaCry m411 CXOtIHOH opraHH3amtHij, jOixox, 143BJeicaeMbii OT npmoro

HCnOjIb3OBaHHR, CxtaqH B apeuny Him HCnOJb3OBaHHA B rIIo6oa pyrog lbopMe 3TOrO

ripana BJla1eHMR, MO4ceT O6JnaraTbCR HaJrOrOM B 3TOM FocyixapcTBe, HeCMOTps Ha

nolo)KeHilH CTRaTe 7 H 14.

CTa-bisg 7

IIPHEI;6JIL OT UPE~fIPHHHMATEJIbCICO EERTEJIHOCTH

1. "p116bmb npeunptumT" QorosapHBaiouerocR focylapcTBa o6narae-rc

Ha.rOrOM TOJIbKO B 3TOM -ocy1apcTBe, CCJIH TO.lbKO npeztnpHsme He OCyLUeCTBIneT

an" He ocyLueCTBJIRn1O npenpuHHtMaTenbcKyio xeRTenbHOCTb B ApyrOM

AOroBapHBalOLueMcR I-ocy1apcTse 4epe3 pacnonoceHHOe B meM IocTORHHOe

ympeaK1aeHHe. Ecjn npeanpHiThe OCyuiCTBnIRiT R1114 ocymecTwisBo

npe.lripHHlMaTeJlbCKyO ,fIeATeJIbHOCTb KaK CKa3aHO Bb]Ule, TO npH6bin. npewnpH3"H"

MowKeT o6niaraTbC31 HaJIOroM B ;lpyrOM rocyapcTBe, HO TOJIbKO B TOA '4aCTH,

KOTOPa OTHOCHTCR K 3TOMY rOCTORHHOMy ympIleHHlO.

2. C yqerM 0nosio2KeHHlf nyHKTa 3, KOr1a nperiptaTHe AjoroBapHaalowueroc

FocyaapcTaa OCyaeCTBRAeT H1IH ocyLueCTanxRO npearnpHHHMaTellbcKyio

C5IefTnbHOCTb B apyroM J orapHvBamOeMcm fOcyIxapCTBe iepe3 paconoKeHHoe

TaM nOCTOmHHoe y4pewleHHe, TO B KaxiK OM i.OroBapHBaiomeMcR ]-OcyuapcTe K

3TOMY F1OCTOAHHOMY ypeXCzleHHIO OTHOCHTCA npi6b[nb, KOTOpyO 01O Morno 6bi

nonyHiTb, eCrnm 
6

w 0i O binlO caMOCTOsrrenbHbIM H OTJICYIbHbiM npelrIpHRTHeM,

3aHATbIM TaKori we 11Jil aHa11OrHlHOil1r euTeAbHOcTb-o npH TaKHX wKe HIm

aHaJIOrti HHbIX yCJIOBHRX H aekCTBoBaJno B 11OHO He3aBwCHMOCTH OT

flpeanpHRT"A, nOCTORiHHbIM y-pe>cYemieM KOTOP0FO OHO B1.ReTCM.

3. Flpm olpeejeHtiH np16bIh nocTosHHOrO y4pewaK1eHmS AolnycKae-rCR Bblme-C

pacxo1oB, nOHeceHHbIx njUi uenegi nOCTOsHHOrO y,4pexmeHmI, BKniolal

ynpaBjieHieCKHe m o61ueaMKHHcTpaTtiBHblb pacxoabs, H1ei3BHcHMO O" TOO,

floHeceHby JIm OHH B ,foroBapHBaOtueMC i FocyaapcTae, B KOTOpOM pacnono7ce~o

nOCTO1IHHOe y4pewKaeHHe, 141 B IIpyroM MecTe. OIHaKo, TaKO BbI4iLCt He

nonycKaeTcR B OTHOwCeHHI CyMM, eCJIlH IO
6

bie l13 HviX Bbin aIaBa1oTCR (3a

i4CxImIo'IeHH eM peainbHo noHeCeHHbiX pacxOa0B), nOCTORHHbIM yLpeK)LeHneM

ro0iOBHOMy O(*Hcy npeaInpslTHR RH4 JlO6OMy H3 Cr-0 OdHCOB B EH~le po051rTf,

B03HarpaKeHHr, aHaJOrH-IHbi X BbiXinaT B CB9311 C mcnonib3oBaHtleM laTeHTOB H14111

3pyrlfx npaB, 11j3tf B B;1fle KOMJICCHOHHbIX, 3a npC31OCTaBJIeHHbie cneLiaJibHble
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yc.jyrH HiH 3a MeHeIxIMeHT, HJIH, 3a HCKiJ114eHteM cnyqaeB 6aHKOaCKIX
npeZnfpH31THA B3 Bmze npoueHToB Ha cyMMy, ccy)KfeHnyIO nOCTOAHHOMy

y~peaIeHmuo. TaKHM wKe o6pa3oM, nptiMeliHTeubHO K flOcTOaHHOMy y-Ipe>KaeHH[O B
pac~fT He 6yAyT npHHHMaTbCI CyMMbi, nepetimciineMble (3a mcK, oieHmeM peanbHo
nOHeCeHHb[X pacxoaoB), KOTOp~be rIOCTOslHHbIe ympexcJeHmm Ha-IHcJ oT rouIOBHOMy

o4ticy npeanpHIrrHR HJIH no6OMy upyromy era o HCy B BHae powrrH,
BO3Harpa)KEeHHA, aHajollr4qIjblX BbinJIaT B CBA3H C HCinoJb3oBaHHeM faTeHTOB Hni

apyrHx npaB, HnH B BHE1C KOMHCCHOHHbIX, 3a npeaocTaBJTeHHbie cneLiamibHbie
ycnyrH HJ4i 3a MeHenI(MeHT, HJIH, 3a HCKJ1lOteHHeM cny'aeB 6aHKOBCKHX

flpennpHmTHAi, B BHzie fpoueHTOB Ha CyMMy, ccyxeHHyio rouioBHoMy 04Hcy

npeInpATHRl nHf to6oMy H3 ero OqJHCOB.

4. He 3a4CJi-reTCsi icaKaq-JiH6o npm6blnb nOCTORHHOMy yqpewIeHHIo Ha
OCHOBaHHH JIHIIb 3aKyrlKH 3VTHM rIOcTO1HHbiM yqpeK11eHHeM TOBapOB m141 H3geJIHH

gmu npeanpH, THR.

S. XAaA uenefi npeitbuyuLrx r[yHKTOB npt16blb, OTHOCRUmasCR K noCTOHHoMy
yqpecAeHHU1, onpeaeReTcsi e)KeroIHO Of]HMM H TeM mKe MeTOIOM, eCniH TOIIbKO He

6ygeTr BecKoA H iO CTaTO'HoHi npHqHHbl ,,ln ero H3MeHeHH.

6. Korea lpH6blJb BK.JUoiaeT BHmbi ,aOXo~OB, 0 KOTOpbiX rOBOpt4Tca OTfleJIbHO B

XpyrHX CTaTblX Hac-romiuei KOHBeHUmi, nOJIOKeHR 3TiX CTaTeri He 3aTparHBaloTcq
nono)KeHHAMI4 HacroxueH CTaTbh.

CTaThI1 8

MOPCKOII H B03AJIIIHblI6 TPAHCIIOPT

1. flIpt6b[nb, rionytieHHaA npeanpHarrHeM ,TorosapHBamiueroca TocyaapcTBa OT
3KcnJlyaTauHH MOpCKX HAH BO3AlyWHblX Cy.OB B Me), yapoAHoii TiepeBo3Ke
o611araeTc1 HanoroM TOJIbKO B 3TOM Focyaapc-rBe. TaKax npH6buLb BKnio'aeT aoxog,

nOJryjeHHbliA nperinptiirrHeM or newreuIbHOCTm, no6oqHoi no OTHoweHH1O K
3KcnnyaTaIHH MOpCKHX HAH B031yWHb]X CyROB B Me)KayHapoHOi nepeBo3Ke.

2. ECJiH MecTo 34OeKrHBHoro ynpaBaneHA nperiptRTMA MopcxifX nepeBo30K
HaXOAIHTCR Ha 6opTy CyJ1Ha, TO 6yxreT C'HTaTbCX, 4TO OHo pac[Tuoxeno B

JJoroBapHBaiomueMCcs FocyapCTBe, B KOTOpOM pacnono)KeH nopT nptinHcKH
MopCKoro cyz[Ha, Him, ecim He'" TaKoro riopTa flpHf7HCKH, B J4oroaapHBaoioemcA
rocyuiapCTBe, pe3HiLeHToM KOTOpOro qBjieTC1 onepaTop MOpCKoro cyunHa.

3. [-ouoe<eHimn nyHira I TaKwe pacnpocTpaHRAOTCA Ha npK6bInb OT y'acTri aB
nyne, coBMeCTHOA zearTenbHocTH HuH Me)KuyHapoIIHoM onepatHoHHOM areHTcTBe.
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CTaTbS[ 9

ACCOIUHPOBAHHb6E IPEII PH.THA

1. Korna

a) npe~npH-rHe AOrOBapHBatouerocR FocyAapcTBa yqacTByeT nPAMO MHm
KocBeHmo B ynpaBJneHIH, KOHTpone Him KanHTane npe~npHsrr"s Apyroro
goroBapHBatouerocs rocyaapcTBa, Hm

b) OAHt H Te wKe jHmua y'acTaytoT npMO HJ1H KOCBeHHO B ynpaBneHHH,

KOHTpone HJIf KanlfHTafe npenpmATHA ,AorOBaptwaltowerocs rocyAapCTBa H
npennpnwru Apyroro ,orOBapBaiotuerocA rocynapcrBa, H B KaXaOM cflyqae
MemKVj] XByMR npezrtpHITi4sMH B tiX KOMMep'ecKHx tH cj3HaHCOBbIX OTHOIIIeHHMX

C03AaEOTCRI HIm yCTaHaBjiHBalOTC1 yCJ1OBtIq, OTJUmqaIOUiHeCA OT TeX, KOTOpbte

CO3IaIOTCg MeKAly He3aBHCHMbIMH flpe IUPHRTHRlMH, TO mo6as; npmI61mb, KOTOpaA

MOrna 6biTb noJnyeHa O1HHM H3 HHX, HO H3-3a HafH-IHR 3THX yCJIOBHR He

6b]lra HM ojiy'eHa, Mo>weT 6bITb BKnto-eHa B nipH6binb 3TOrO npeznptirAiR H

o6no)eHa COOTBeTcrBeHHO HaJIOrOM.

2. B TOM cJiymae, Koraa jJoroaapHBaaoweeci r-OcyapcTBO BK3KiO'aer B flpH
6

bnllb

npelnpmlrH 3TOrO rocyaapcTBa - H COOTBeTCTBeHHO o6aarae-r HanOrOM -

npH6b]Jlb, B OTHOuIeHHH KOTOpOr4 npernpH~rrHe Apyroro goroBapscaajouterocn

-ocyxapcTia o6naraeTcs HaJIOrOM B 3TOM zipyroM -ocynapcTBe H npl1
6

bllb, TaKHM

o6pa3oM BIniJo(eHHamI, RBrsjme-Tc np"6b[JIbfO, KOTOpaR 6bra 6bl nonyieHa

npernpHTmeM nepBoro yIOMsHyIOro FocyaapcTBa, ecnIm 
6
bl yCiROBH)I,

CO3AlaHHbie MeKaLy ByMS npejxnpH1THtMH 6irth 6w TaKHMH Ke KaK MewKJy

He3aBHCHMbIMH flpe~npHqTH5lMH, TOrna 3TO apyroe FocynapcTBO ZtOjfxHO C e1aTb

COOTBeTCTBYIOLuHe KOppeKTHpOBKH K CyMMe Hanora, B3HMaeMorO C 3Tofi npH6bIH,

ecnit -ro Tpyroe -ocy1apcTBo paCCMaTpHBaeT KoppeKTHpOBKH onpaBaaHHbMH.

I-pm onpegeneHHt TaKOA KoppeicrHpoBKH a1OjiKHb 6bLTb AOnKHbJM o6pa3oM Y(lTeHbl

npyre nOnO>KeIHHR Hac-oamuei KoHBeHUHH, a KoMneTerHTHbie opraHbl

AOrOBapHBaiouHXCs rocyapcTB 6ynyr npi HeO6xOmHMOcmH KOHCyIIbTHpOBaTtcII

apyr c apyroM.

CTaTbM 10

I. , HBm4eHJabi, Bblnhla'4Baembie KoMnaHHefi, KOTOpaq ABJIeTCq pe3HaewTOM

JQorOBapHBatoweroc focy~apcTa, pe3HAeHTy Apyroro gorOBapHBakowerocm

FocynapcTBa, Mory-T o6.naraTbcA HanoroM B 3TOM apyrom rocynapcTBe.

2. OaIHaKO, TaxHe aRHBHJ.eHabi Mor0T TaK)Ke o6naraTbCA HanoroM B

)JorosapHBatouieMci rocyapcTBe, pe3HaeHTOM KOTOpOrO ABjieTCR KOMnaHHR[,

BbLnJjaL[HBatOlItaR ,IHBlJeHHbl, B COOTBeTCTBHI C 3aKOHOXaTejibCTBOM 3TOVO

FocynaapC'Ba, HO ecniti nlOnyqaTejib q1BncITC i d)aK'THIqCKHM BJlaenbLueM AHBHJeHz1OB,

TO B3HMaeMbIri TaKIM o6pa3oM HaJiOr He 6yneT npeBbIaTb:
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a) 5 npoLueHTos o6Legl CyMMbi xHBHLeH o, eciH 4aKTHqecKtM

BnaxieJbIueM qBJIA~eTCH KOMrlaHH , KOTOpaR Blallee'i nPS!MO HlnH KOCBeHHO He MeHee
10 npouerramH KanHTaila KOMraHI, Bbmina4maoulen AHBeHmbl;

b) 15 npoueHToB o6we CyMMbi .nHBHaeH.IOB BO BCeX ocTajihHbIX cnytatx.

3TOT fyHKT He 3a1parHBaer HaJIoroo6JIoKeHH KOMrLaHHH B oTHOLIIeHFI
rrp1H6bUmH, H3 KOTOpOk BbnnaqHBalOTCR A1HBmgeHIbl.

3. PeItixe- Ka3axcraHa, nony'atoiutfi JMBHnjeHXabi, Bbinn'aq1BaeMble

KOMIIaHHeA, KOTOpam mBJTiseTc pe3tizneHTOM 4[paHLUHH, MO>KeT rioJiyti'rb BO3BpaT
npegorJIaTbi B TOR CTenIeHH, B KOTOpOI oia 6bina jxeACTBRTenbHO ynnameHa
KOMnaHHeA B OTHOLICHHH TaKHX xIHBHmeHnOB. O6uaAi CyMMa BO3BpawecHHOA
npe2xiolaTbi 6yjaer C{H-raTbCR AHBptfleH.IOM B LiejIliX HacToawueil KOHBCHLUHH. OHa
6yxie-r noXane)KaTb Hano roO61o0KeHHO BO ( paHuHH B COOTBeTCTBHH C FlOJOAKeHHAlMH
nyHKra 2.

4. Tepmai "nuHBHZeHablt" o3HatiaeT zioxoA oT aKauHfi, aiamii Hn npaB
ropHozlo6brBaloutei npoMbwiJzeHmocmH ("cyitccazic"), acutfi ypeirreie HalH
xipyrpx rrpaB, He RBJI iouHXCR aojIrOBbIMH Tpe6OBarnmrMH, yac-e B rnpH6binrx, a
TaTofwe AOXO~A, paccMaTpHmaeMbrlt KaK pacirpeueiefeHe no HaBJOrOBOMy
3aKOHoLIaTe-qbcTBy AoroapiiBaowerocA rocyiapcraa, pe3HzeHTOM KOTOpOrO
ABaiaeTCR KOMnaHHH, flpOH3BOfl~ItaR pacnpexeneHne. IHOHHMae-rcR, -iTo TepMHH

"HBHixeHubI" He BKYUO'aeT aioxoA, y'iOMmHytrbfi B CTaTbe 16.

5. floioweHM nyHic'OB 1, 2 H 3 He npHMeHAtoTcA, eCniH 4iawrecKHfi Baaixenett
AIHBHfleHDOB, 6yayqH pe3mjleHTOM LoroapHBaioweroCA rocyztapcTfa,
ocytueCTBneRT npeunpHHMaTebcKyo zxerTejibHocrb a Apyrom AoroBapmBatuaeMcq
VocynapcrBe, pe3H4leHroM KOTOpOrO RBJIIeTC1 KOMraHHI, B bIIJa4HBaiou.aA
AmBHneHnbi, mepe3 HaxoxAImueeci B HeM flOCTOmmH0e ylpewweHHe, H.nH oxa3biBaeT
B 3TOM Apyrom ['ocygapcrae He3aBHcmMbie j2iHble ycnyrn c pacflolo4ceHHoA TaM
nocTo$1Hori 6a3bi, 1 2(Ov yqaCTHM, B oTHOuJeHHH xoTopoR BhnlnjamJ4BaOTCx

MHBICH2Xbl, aefC-rBTenbHO OTHOCHTCA K TaKoMy nOcTOAHHo y ypeKueHHo HAH
nOCTOAmHOA 6a3e. B TaKOM Ceyxiae npHMeHAIOTCR tOnIoxceHHR CTaTbi 7 HiH CTaTbH
14, B 3aBHCpMOCH O O6CTORTeIbCTB.

6. Korxaa KoMnaHHII, KOTOpaa 3BJIfsreTc pe3H cHTOM JOroBapHBao[HeroCA
rocy~apCTBa, nonymaeT npmxinb HJu ROXOR 1H3 npyroro RoroBapHBa oterocR
-ocyuaapcrBa, 3-ro Apyroe FocyaapCTBO He Mo0Ker HH B3HMaTh HHKaKOIr Hanor c

XXHBHieHOB, BblrljlaqHBaeMb]X KOMnaHHeri, KpOMe Tex cny'aeB, KOrXJa TaKHe
AHBHeHubi BbinanaxiraOTCA pe3HnleHTy Tro npyroro rocyjiapcrBa HAH B TeX
cnyiax, KOrua goym y4aCTH.R, B OTHOWeHHt KOTOpOrl Bbinn'aMHlBaIOTCl AHBHmteHbl,

ZjeHcTBHTeJIbHO OTHOCHTCSI K OOCTOlHHOMy y-ipewaeHHO HIm lOCTO1HHOrI 6a3e,

HaXOAARiSiMtICA B 3TOM zpyrom FocynapcTre, Hm o6naraTb HepacnpeaeneHHy'o
lnpH6bTb KOMf0AHIH Ha JOrOM Ha nepacnpeqejieHiHyo rlpH6

bIjib KOMnaHHH, Aa.fe

ecJIH Bbilna'fBaeMbie HBHeHnbl MAN1 HepacllpeieeHHal npm6blub coCrowr
fOulUCoTbIo ill iacTH4Ho H3 npm6binif Hni 21oxoula, BO3H"Kato~uero B 3TOM xupyroM
rocyaapCTBe.
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7. flpH6bib npeifnpmT-i pe3HaeHTa .2oroapHBatouerocA rocynapcTaa,
nonymeHHam Hepe3 nocTomHfoe yqpe)cKIeHHe, pacnon1o;weHoe B apyroM

RoroBapHBaOU.eMCR rocyaapcTBe, MOKe-r nocne o6JOixoeHHA Ha/toroM B

COOTBerCTBKH C riOXIOnweiHHRMH CTaTbH 7 H riocne Bbi'eTa nio6ori CyMMbi,

peHHBeCTHpOBaHHOn B 3TO rIOCTOAHHOe ynpewzLeHHe, O6JlaraTbCHl HaJorom ia
ocTaBuytOCH CyMMy B 3TOM ApyroM rocy~apcTrBe, HO AOnOJIHHTenbHblA HainOr,

B3HMaeMbIH TaKVSM O6pa3OM, He MO)Ke- rspeBbiwaTb CTaBKy, npelycMoTpeHiiylo

noamyHKTOM a) nyH -ra 2 HacTostefi CTabti.

CTaTbS 11

UIPO1AEHTbl

1. rIpouewrbl, BO3HiRKOwIe B aoroBapiwaiouieMcA rocytapcrBe H
b bnnaq4BaeMbie peWAuery jpyroro JorOBapmaitoeroc rocyapeTBa Moryr
o6l1araTbcl Ha-OrOM B 3TOM ApyroM focyflapc-rBe.

2. OaHnaxo, TaKie npoueTbl MOryr TaKme o6naraTbcR Ha~ioroM B
JIorosapHsaaotueMcA VocynapcTBe, B KOTOPOM OHH B03HHKaiOT H B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO aTeJlbCTBOM 3TOFO FocyaapcTBa, mo ecim noJnyqaTeJib RBJIeTut

4 aKTiqecxKM Bna~BeibueM npOueHTOB, TO B3HMaeMbll TaKHM o6pa3oM manor He

6yter npeBbuiaTb 10 npoueRTOB o61uefi CyMMbi npoueHToB.

3. He aHcMo OT nOJOKeHfm nyni-ra 2, nio6oFi TaKOH npoueHT, KaK 3To

ynoMA1y'ro B nyHKTe I, noznjeICT Hanoroo6jo.KeHMtO TOJibKO B

AoroaapHoaioueMCR rocy~AapcTie, pe3mAeHTOM KOTOpOrO ABJteTCm nonyiaTem,.

ecJH TaKO y ftlyla8Tejib gBJIReTCSI (DrKH'emiCKHM BaiaaetbueM pOLeHrOB 14 eCJIH

abo.IOJlHeTCS OiAO H3 CJeAyIOtXHx yCJIOBHi:

a) TaKsM noJnyqaTeneM qBJmhercm AorosapBatotueecw focyaapcTBo, OnHO

H3 ero nOJIHTHKO-alMHHHc-rpaThBHbIx noilpa3.ueineHui till MeCTHbIX opraHOB

BJacTH, HI, kOpHAfqeCKoe nimuo, oTHOCquieeC-Q K ny6r]n4tmo-npaBoBoMy ce'rropy,

KIio'am ue HTJpa.,ibHbri 6aHK 3Toro rocylapc'rBa; Hill TaKOAi nlpoLueHT

BbinjiaHBaercm ORHUM M3 3THX FocyxkapcTB, rioilpa3,aemeHmI, opraHoB BrlaCTi m.1i1

lopm4tn*ec(Hx 1u., OTHOCAUAIIXC.9 K I-y6j .liiO-lpaBOBOMy ceKropy; *nm

b) TaKtie npoueHTb BbifIjia'4iBalOTCA B OTHOwCIeHm ro6oro noiroBoro

-rpe6oaa H " 11 KpeqmTa, rapaHTHpoBaHioro Hni1 3acTpaxoBaHHOrO COFACE B

cnytae 1paiHuH HinH cxoeri opraHH3allHeH a cnyiae Ka3axc-rana.

4. TepMHH "tpOLICHTbt" apH HcOnb30RaHMtH B HacToqItuer CTaTbe 03Ha1aeT

2iOXOA OT lOjWrOBblX Tpe6oBaHHA nio6oro BI4Da, o6ecneqeHHb(X HttH He

o(ecnegeHHbIX 3aBnOfOM H aIO[uHX RAH He XatOLUHx npaBO Ha y-iacTe a ripH6bllH

AOmmH4m4Ka, is B H4acTHOcTvi, X.OXO, OT npaBtlTenbcTBeHHbix LueHHbiX 6yMar H a0Xoo

o-r o6jHrawirt mml ojiro Bbix o6S3aTenlbCT8, BKJlO-faR npeM11 H BblllfpblUJt4 nO

3TmM LetHHbLM 6yMaraM, o6nHrausRM tn t.flojiroBbiM o6A3aTejbcTBaM. WTpa)bI 3a

HeCBOeBpeMeHHble BbtinaTbt He paCCMaTpaaOTCB B Ka'iecTBe npOeHTOB AlR1

iuenei HaCTOrttuerl CT-rbt.
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TepMHH "'rpOUeHTbi" He BKJio0aerT Jio6bie Blltlbi ,oxona, KOTOpble
paccMaTpHBalOTCA KaK JHBmHeH1bl rio nOJTO)KemHNSM CTaTbH 10.

5. flonoxceHHA ryHicrOB I, 2 H 3 He npHMeH lOTCA, ecrnm (parHecKHi BnazeneiA
npoueHTOB, 6yziyH pe3HeHTOM oroBapHBaoLerocA -ocyzapcTBa, OcyLUecTBLCer
npejlnpNIHHMaTeJlbcKyio AeITejibHOCTb B ApyroM AOroBapnBaiOWeMcA Focy/tapcTBe,

B KOTOpOM BO3HNKaiOT npoueHTb, mepe3 pacnojio>KeHHoe B HeM nOCToBHHOe

yxpex, eHHe NN npe~ocTaB1ReT B 3TOM ApyroM rFocyztapCTBe He3aBHcHMble JIH'iHbIe
ycniyrN C pacnoJnO)KeHHOI HeM flOCTO$HHOIA 6a3b], a onrBoe Tpe6oBaHHe, B
OTHOLueHHH KOTOpOrO BblnJiaqHBalOTCrl npoueHTbl, uIeIICTBHTeabHo OTHOCHTC1 K
TaKoMy nOCTORHHOMy y'ipeKaeHH1O tIm flOCTOAlHHOrl 6a3e. B TaKOM cly'ae
rlpHMeHNj0oTC.j noJoxeHa CTaTbH 7 MAN1M CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT

o6croFreIbCTB.

6. CHHTaeTCx, LTO npoIeHTbl BO3HHKaOT B JIAOrOBapHBaOnteMC rO-cygiapCrBe,
ecliH niiaTeJlbUHKOM RB1IAeTc, CaMO 3TO FocyaapCTBO, nojrnrnxo-

a,!MHHmCTpaT1BHOe nlotpa3,aefneHe, MeCTHbIk opraH BJaCTH HuIm pe3H1ieHT 3TOrO
rocyzxapCTBa. ECn", OxlHaKo, 3n11t1o, Bbtfn.rlaiHBa-oulee nlpo~teHTbi, He3aBHcHMO OT
TOrO, SlBnIReTCR M 1l OO pe3HIeHTOM ZOFlOBaplBalOLelerocA rocyflapCTBa HAN1 HeT,

IlMeeT B ROFOBapN BaiOiaeMC1 Focynapc-re flOcTOAHHOe y-pewAeH~ e w1l

IOCTOxHHyIO 6a3y, B CBA3H C KOTOpbiMH BO3HHKna 3aO1liKeHHOcTb, no KOTOpOg
ablfi1a4HaalOTc14 npotleHTbl, M TaK1e npolUeHTbl BbIflflaI4BaIOTCI TaKHM
nOCTOAHHbIM y"pe ,JeHteM H.,1H nOCTORHHOri 6a3oih, TO cmNTaeTCA, 'no TaKHe

npoueHTbi BO3HHKajOT B ,]AorOBapHBalOueMc rocynapCTBe, B KOTOPOM
pacnojio>KeHO nOCTOAHHoe yqpe KneHHe BflB rlOCTO31HHa 6a3a.

7. Ecii no npHqie cneuHaJIbHblX OTHOweHHA Me),gy nIiaTeJlbl.I.HKOM 10
4[aiTwieCKHM BnaaenrbueM npoUeHTOB, 1n11 MeKAQy HUM14 oO6HMN N xaKHM-

.n160 apyFM j]i41oM, CyMMa flpOueHTOB, OTHOCRBLRaCK XK ronrOBOMy Tpe6OBaHNIO,
Ha OCHOBaHMM KOTOpOrO OHa BbinnamHBaeTCA, npeBb[Wae-r CyMMy, KOTOpan 6bIna
6b cornaconaHa MeK.Lay nnaTelhUlHKoM H 4jaKTHBeCKHM BJlazIeJibuLeM npoUeHTOB B
OTCyTCTBHe TaKMX OTHOLreHHN, TO nOAIOKeHHA HaCTosilueR CTaTb TpHMeHOTCRI

TO3IbKO K nocliefHeg Y11OMAHy-rOl cyMMe. B TaKOM cJitae H36bTOqHital 'iacb
nhnaTe>Ka no npe>xHeMy none)KHT HaJIOrOo6JIO)Ke HHio B COOTBCTIcTB HlC
3aKOHOnaaTerI tCTBOM Kaxcf!oro AorOBapHBalOttlerocq rocylaperTBa C aOJDiwHbiM

yqe-TOM npyrHx flonIO2KeHH HacToAwen KOHBeHURH.

8. nlOOweHM31 KOHBeHUHH He npHMeHSKoTCA, ecnH go'roBoe O6m,3aTeJIbcTBo, B

oTHOwIeHH" KOTOpOrO Bhul1aqHBae-rC, npoueH-r, 6bIno CO3IaHO HJIH nepeaHo B
OCHOBHOM LrA uLen rIOJIyieHH5i npeHMyiuecTBa HacToRLueii CTaTbm.

CTaTbB 12

PO5IJITH

1. PORITH. BO3HMKaioLLtIe B AtorOBapmBaiOULteMCn rocyapcTBe H BbInJlai1HBaeMble
pe3HaeHTy 1apyroro JloroBaptBaotuerocA IrocyapCTBa, Moryr o6iiaraTbcs HajioroM
B 3TOM apyroM FocynapcTBe.
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2. O,,HaKO, TaKre p0511TH Talowce MOryT o6.naraTbCa HaJnoroM B

AorOBapHBalOlieMCm rocynapcTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKaIOT, " B COOTBeTCTBHH

C 3aKOHOnaTeJIbCTBOM :TOrO r-ocyapCTBa, HO eCJ1H noqyqaTenb 5Bn1 e'Tc H

4IaKTmleCKHM ojiaj~aeJbueM p05111TH, HaJIOr, B3HMaeMblA TaKHM o6pa3oM, He IOJi>KeH

npeBblllaTb 10 npouteHTOB o6wek CYMMbI POR1TH.

3. TepMHH "p5'1TH" nlpH tCIOJb3OBaHHH B HacToluelR CTaTbe O3Haqae T

nnlaTe)xKH KaKOro-.rl HO B ina, nwOyeteHHble B KaTecTBe BO3Harpa.KfleHmH5 3a

HCnOJIb3OBaHHe HJIH 3a npaao HCrIOJ1b3OBaHHR KaKOrO-1H60 aBTopcKoro npaaa Ha

rIpOH3Be1eHHL niHTepaTypbi, xyo2I)eCTBeHHoig 1111 HayqHOA pa6oTbl, BKIIIO4aA

KHiHeMaTOrpadH)eCKHe 4)HJbMbI, KaKok-nH0Go IaTeHT, ToproByo MapKy, AH3aAH 114

Moaejlb, n1aM, CeKpeT'tylo ( OpMyAy M114 npouecc, 141114 3a vHi(dopMau1t4o,

Kacalotuytoc r poMbIWUJIeHHorO, KOMMeptleCKOro H11 HaytlHOrO OnbrTa (Hoy-xay) H

n1aTe K1H 3a HCnOn1b3OBaHHe 1JIH 3a npaBo HcnO11b3OBaHHi npOMbllInweHHOro,

xOMMep-eCKOrO r14H HayiHOrO o6opyxOBaHHl.

4. He3aiciiMo OT no10)KeHHii nyHtcTa 2 HaCTOALwefi CTaTbH, 4)a-rHqecrnli

nonyqLaTelib n11aTe)KeA 3a Hcnonb3oBaHme 1nH 3a npaBo MCnO11b3OBaHHIA

npomlwtleHHOrO, KoMMepiecKoro 1431 HayqHOro o6opyuowaaHHH, ynoM1y-roro B

nyHcre 3 HacTrowauefi CTaTbH, MOKeT Bbi6paTh B no
6

OM HajnoroBoM roiy TaKon

BapHaHT, npH KOTOpOM B JIAOrOBapHBatoweMc5 rocyjiapcTBe, B KOTOpOM BO3HHKafOT

pOBJ1TI, no qHCTOAI CyMMy p011TH, BO3HHKaOIUIHX B 3TOM -ocyxxapcTrBe, TaK, KaK

ecJIH -aKHe pO51JITH 6bji 6b npeInpHHHMaTeJIbCKoA lpH
6

bilbtO no CTambe 7. B

TaKOM cn'lqae cTaBKa Hallora, npeAycMo-peHltaR B flyHKe 2 nacroaueri CTRH, lie

6yAeT rpHMeHslTbCR.

5. Flono)KeHtit riyHicra I HaCTo.RLteMi CTaTbH He npHMeHREOTCH, ec.rnm aaKcrHqeK4i

Bnaneneu poTH, 6yayq" pe3HJ~eHTOM 1oroaapBaowoerocS rocyaapcTBa,

ocymuecTB11Ser npenpHaHMaTenbcKyfo ae.rTelbHocTb B apyroM

AOrOBapHBajO1ueMCR FocyalapCTBe, B KOTOpOM BO3HHKJiH p0OJ1TH, 4epe3

pacnoxiO)KeHROe B HeM noCTotHHoe ytpe)KzteHHe, HItH oKa3blBaeT B 3TOM ApyroM

rocy1apCTBe He3aBHClMbie JIHqHble ycnyrti C pacno1oxKceHHOii B HeM flOCTOSIHHOA

6a3bl, H flpaBO HJIH HMymecTBO, a OTHOUIeHmH KOTOpbIX Bbjnna4IHBaIoTc3I pOirTH,

.OeACTBHTe11bHo OTHOCHTC1 K TaKOMy fnOCTORHHOMy y'4pexl<leHHio H14 nOCTO31HHOfi

6a3e. B TaKOM cny.4ae HpHMeHnIOTCx 101OKeHHA C-raTbH 7 Hmm CTaTbHi 14, B

3aBHcHMoCTt OT o6cTosnr-enbrTB.

6. POI11TH C9lMTRfOTCR9 BO3HKaiOutiHMH B I]OrOBapHBaiOIUeMCA rocyapcTBe,

KorTa nJlaTelbtllHKOM RBJleTCH caMo g]JOroBapHBaiouLeec31 -ocy1apCTrBo, nOnt]THKO-

alMmHlcTpaTHBJoe folgpa31ejfeHHe, MecTHbigI oprati BnaCTi4 141 pe3HfleHT 3TOrO

rocyIapCTBa. ECniH, ORHaKO, 11H1O, BbinhiTa'HBalouwee pO11TH, He3aBHCHMo OT Toro,

KBJ1IJIeTCA 111 OHO pe3HeHTOM gOrOBapHBatOtLerOC1 -ocyapcTa H1H HeT, MMeeT B

2)oroBap4BaioLweMc1 FocynapcTBe nocTo1HHOe yqpe>aleHHe 141114 nOCTOxIHHyio 6a3y,
B CBR3H C KOTOpbIMH npaBO, B OTHOieHHM KoToporO BO3HHKJIO o6A3aTenbcTBo

BbrnHJaTHTb pO1IRTH, H TaKHe pO1r1Th Bbin11a4{HBatOTCS1 TaKHM nIOCTORHHb[M

y 1pe11eH 14eM ;i n0CTO51HHHO 6a3oA, TO TaKte POITH 
6

yayVr c'IHTaTbCA

B03HHKaFouILIMIt B FocyaapcTBe, B KOTOpOM paclofro>KeHbi FnOCTORHHOe

y.pewaeHHe 111 n0CTO1H-HaA 6a~a.
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7. Korzta, BcneaCTBHe OCO
6

bix OTHOLueHfii MeeKZy nhlaTenbW HKOM H

4 aKTmHeCKHM Bjia~enbxUeM POAJlTH WIH Meway HHMH o6oHMH H KaKHM-IH6o zipyrHm
riHUOM, CyMMa pORJ1TH B OTHoIIweHHH nOJIb3OBaHnm, npaBa Hmi HHc]TOpMaumH, 3a
KOTOpbie OHH BbtnjIarHBalOTCAI, npeBb]lae-r CyMMy, KOTOpa 6bul~a 6bi COrnacoBaHa
MexZAy nfnaTenbIHKoM it 4aKriieciKcM BnanejbuLeM pofiTH B t0CyrCTBHe TBKHX

OTHOUIeHHH, nonO)KeHmst HacTroweri CTaTb4 npHMeH lOTCA TOJnblO K nocieei
yroMnHyrOr CyMMe. B TaxOM cnly'ae H3 6 brro'4HaB maCTb nTnaTeCei-i no npe>KHeMy

nOIltJl)KHT Ha 'OrOO6IO1KeHmIO B COoTBeTCTBH C 3aKOHO1aTebCTBOM KaIxcaorO

jloraBaptBaouLierocm rocy1apCTBa, C 1OJI)KHbIM y'IeTOM ulpyrHx 1nOnweHHA

HacToRuxier KoHBeHI.HH.

8. rIoICoceHHI KOHBeHLI., 1 He npHMeHI.OTCR, eCnH rnpaBo, BlyLtxee K
BO3HHKHOBeHHIO pO111TH, 6b6JIO C03AaHO HJi nepeAaHo B OCHOBHOM AAiA uenJIm
folryiHH npeHMywecTaa HacToAmefi CTaTIH.

CTaTbR5 13

AOXOAtUI OT IIPHPOCTA CTOHMOCTH HMYUAECTBA

. a) JIoxobf, o0ioyqeHHbe OT OT1yxmeHHR HeBitwKMOrO HMyuAeCTBa, Kai
OHO onpe eneHo B CTaTbe 6, MoryT o61iaraTbCa HaJIOrOM B ,loroBapHBaiolieMcA
rocynapcTBe, rle pacnoio>KeHO TaKoe HeBHwKHMOe HMyuCCTBO.

b) AOXolbI OT OTry1K(eHHm aKLIHII Hm11 Apyrmx npaB B KOMniiaHHH, TpacTe
1411m frOiO6HOH opraHM3aumm, aKTHBbJ KOTOPbIX COCTOAT, n.iBBHbiM o6pa3oM, npMO

H11H IIocpeACTBOM B3aHMOOTHOHHLI4 Me)ny oAHo HmH 6onee zipyflIMm
KoMflaHHAMM R3 HeJIBH)KHMOrO HMyLUe TBa, pacno1o)KeHHOro a

,t(oroBapHBaIoLueMcR -ocyznapCTBe, H1411 H3 npaB, CBR3aHHbIX C TaKHM HeJ3BH)KIIMbIM

HMy.LeCTBOM, Mo-T o6nJar'aTbCl HaJOrOM B 3TOM focy~apcTBe. ,UJnsi ueneg aToro
Ho.TiOKeHHA HeIBH>KHMOe HMyuecTBo, OTHOCMLueeCR K rIpOMbInUeIHHOA,

KOMMepmecKog H14 CeJlbCKOX03RHCTBeHHOH 1eSTejibHOCTI TaKOH KoMnIaHHH, TpacTa
urn noo6iHoR oprannt3aumi un K npe~locTaBneHnio ee He3aBHCHMbIX miH'bix

ycnyr, He 6y2eT" npHHHMaTbCR B pac~eT.

2. ,,(OXO, bl oT oTy',ieHHRm IBH]HMOrO HMyWieCTBa., COCTaBJIRIOuerO {aCT'b
npejirlpHHHMaTebCKOrO HMyLWeCTBa UioCToHHOro ypeKAeHHa, KOTOpOe
npelnp rTne f]oroBapnBaiowerocA Focynapc'Ba KMeeT B .IpyroM

AoraBapHBatoiueMcR rocyAapcTBe. Hn4 OT nD141HMOrO IIMyLUeCTBa,
OTHOCILueroCR K rIoCTORHHO14 6a3e, KOTOpOii paci-ojiaraeT pe3l4IeHT

,LoroaapHBaiowerocA rocynapCTBa B XpyrOM j!oroBapHBaiO3ueMcq FocyxapcTae AnA
ueneri npezjocTaBneHHR He3aBHCHMbIx JTHI4HbIX ycJIyr, BHtO'1B1 TaKHe ZlOXOab OT

OT'4yWKHeHHR TaKoro rIOCTOAHHoro yqpewKaeH"S (oTAenbHO H111 B COBOKyHHOCTH

Co BceM npeAnP3f THeM) Hfh TaKOR rIOCTOAHHO14 6aibi, Moryr o6naraTbCA HaniOrOM B

3TOM lpyroM J-ocyiapcTBe.

3. ,]1OXOUbl OT oTy1KAeHH HMyLuecTBa, COCTaBJ1YoLUero qaCTb

npeunpHHHMaTejbCxorO HMyIeCTBa HpeafpHmT"A J0 rOBapHBaiOUwer0CA

FocynapcTna H CoCTogluero M3 MOPCKIX H1H Bo3yLYWHbIX CyIOB, 3KCrIjyaTHpyeMblX

TaKHM npezulp1RTmeM B MewKayHapOaiOH lepeBo3Ke, HIM H3 aBmHKtiMOrO
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HMyLueCTBa, CBR3aHHOro C 3Kcn1yaTautHerl TaK14x MOpCKHX HuJH B03LyWHbX CYZIOB,

o6nara-orTCA HajIorOM TOJIbKO B 3TOM rocyaapCTBe.

4. Joxo hi OT oT'y,caeHHR nio6orO HMywLecraa, HHOro, -ieM TO, icoTopoe

ynIoMHHaeCR AB rPyHKTaX 1, 2, H 3 o6jiaraorcA HailOroM ToJibKO B
XJoroBap"BajOJ eMCA FocyzapcTBe, pe3HJIeHTOM KOTOpOrO naBJIeTcA nrnzo,

oT'y)Kuakotuee HMyLICcTBo.

CTrSTbA 14

HE3ABHCHMhIE JIHtlHbIE YCJIYFH

1. Aoxoix, flOjlyleHHblA pe3HmieHToM AoroBapHBaoLuerocR rocyapCTBa B
OTHOUieHHm npoqeccHoHaJnbHbX ycjiyr HIH Apyroi ,exTenbHOCT

He3aBHCHMoro xapaicrepa, o6naraeTca HaJIOrOM TO3TbKO B 3rroM FocyapcTBe,

3a HCKinoCqeHmeM cjneayiowux o6CTOATenIbCTB, xora TaKOH noxou Mo)xeT TaKwKe
o6naraTbCA HaJIoroM B ApyroM AoroBapHBaouieMcA r-ocynapcTBe:

a) ecnM OH HMereT fOCTOqHHyIyo 6a3y Ha perynApHOiA OCHOBe B 3TOM apyroM
rocyapcrBe JanI EteneA oCyuCeCTBJIeHHR ero aeRTejibHOCTH; B 3TOM cuiyae TOJ~bKO

Ta LiacTb Aoxoga, KoTopaA OTHOCrrC51 K 3TOA flOCTOAHHOA 6a3e, MO)KeTr o6naraTbcA

HaJIOrOM B 3TOM ApyrOM FocyflapcTBe,

b) eciiH erO npHcyrcrBaHe B 3TOM Atpyrom rocyapCTBe RHTCA B TeqeHHe

nepHO/a HJIH nepHOIOB, HaC'*ITbIBaoILIUHX HRH npeBbIwatOLLX B CyMMe 183 IIH31 B

COOTBerCTBy[tLueM HaJIOOBOM rOsly, B TaKOM CJlyqae TOflbKO Ta '{acTb Qoxoa,

KOTOpa~L nonyme1a OT erO IerTelbHHOCTH, ocyIuIecTrBJIRBLUe~ic B TOM ApyroM
rocy/aapcTBe, MO)KeT o6.naraTbC31 HanoroM B 3TOM Apyrom rocyapCTBe.

2. TepMHH "n'pO4 eCCHOHaJibt4bIe ycilyrtH" B OCO6eHHOCTH BKJlioKaeT He3aBHCtMyio

Hay4Hyto, J1HTepaTyp Hylo, apTHcTHiecKyto, o6pa3oaaTebHyIO Hi1m

npenozkaBaTe.nbCKyto aesiTeJtbHOCTb, a TaKwe He3aBHcHMyo ReTeJlbHOCTb Bpa'eH,
iOptiCTOB, 14H)KeHepoB, apxHTeK-ropoB, cToMaToiorOB Hi 6yxra1rTepOB:

CTaTbM 15

3ABHCHMblE JIHMHbIE YCJIYFH

1. C yqieTOM nojioKeH14H CTaTeA 16, 18, 19 H 20, wanoaaHbe, 3apnnaTa H apyrne
noao6tibie B03HarpaKaeHti, nonyxieHHbie pe3HaeHToM JAoroBap14aFoweroca
rocylapCTB B CBR311 c pa6oToR no HalMy, o6naraOTCq HaJIOroM TOJ[bKO B 3TOM

rocynapcTBe, ecnt TOnIbKO pa6oTa no HafMy He BbilOnH~eTCR B xipyrom

ROrOBapHma oLLeMCR r-ocyaapcTBe. Ecii pa6oTa no HarlMy BbinIOJiHj5ieTC. TaKHM
o6pa3oM, TaKoe Bo3Harpa>KaeHHe, noJnytteHHoe orryaa, Mo>KeT o6naraTbC HaJIOrOM
B 3TOM npyroM -ocyOaapcTBe.
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2. HecMo-rpA Ha nono)KeHHR nyHKTa ], BmoHarpataLeHmte, nOIy'CHHoe
pe3HaeHTM AoroBapHmBaowerocA FocyaapcTBa B CBa3H C pa6oTOil no HaH-My,
BbinOnHHeMOA B jipyroM XorOBapHBaIOUIeMCsi rocygapCTBe, o6naraeTcR HanoroM

TOTIbKO B nepBoM yfOMAHyrOM rocynapcTBe, ecnH:

a) nonyiaTeib HaxOJXITCA B ApyroM rocyaapCTBe B TeteHHe nepHoga HnH
nepHo0oB, He npeBbiulaoWuHx B o6uer CJIO>KHOCTH 183 XJHA B npeuenax nro6oro
nocleaOBaTenbHoro 12-MecAqHoro nlepHoxla, HaMHHaIOuieroCA Hnh
3aKafiHBalowerocA B COOTBerCTByIOLUeM HaJIOrOBOM rouy, H

b) BO3HarpaxcKjeHHe Bbl njaqHBaeTCA HaHHMaTeJIeM, HJIH OT HMeHH

HaHHMaTenhA, He mBnIRI01ueroCA pe3HaeHTOM upyroro rocynapcTBa, H

C) BO3Harpa)KaeHHe He BbinnaLtBaemTC nOCTORHHbiM yppewAleHHeM HnH

[IoCTORHHoHi 6a30, KOTOpYIO HaHHMaTenb HMeer B jxpyroM FocyxtapcTBe.

3. He3aBmciMO 0o npeblaytIHX nonoweHHAi HaCTomLieg CTaTbH,
Bo3Harpaw.AeHme B CBR3H C pa6oTod no HaHMy, ocyIueCTBneMoi Ha 6opTy

MOpCKOFO HnH B03,tywUHOrO cyuHa, 3KCrniyaTapyeMOO B MemcAyHapOIHOri nepeBo3Ke
npennpHxTreM ROrOBapHBaouerCA rocyaapCTBa, MOme-T o6naraTbcR HanOrOM

B 3TOM rocygapCTBe.

CTaTbM 16

FOHOPAPhb lHPEKTOPOB

rOHopapbl AIpeKropoB H rxpyrHe noao 6 Hbie BibiniaThi, noLyeHHbie pe3HaeToM

AoroBapHBajouwerocA rocygapCTaa B xameCTBe 'LteHa CoBeTa AHpeKropoB
KoMnaHHH, KOTOpaR A BJiAeTC pe3HueHTOM pyroro gorosapHBaiOLuerocA
FocyxlapcTBa, MOI.ryT o6naraTbcs Hanorom B 3TOM apyrom IOcyjxapCTBe.

CTaimU 17

APTUCT6I H CIIOPTCMEHbI

1. HeaictMO OT noJIoweHHmi CTaTeAi 14 H 15, ROxOui, nonyieHHIflH pe3H~eHTOM

LOrOBapHBtouweroCs rocyapCTBa B KaqecTBe pa6OTHHKa mcicyccrBa, TaKoro KaK

apTHC-r TeaTpa, KHHO, paJAHO HJIH TeneBHIeHA HJIm My3bIKaHTa, HMII B KateCTBe
cnopTcMeHa, OT ero nHqHor flesTenbHOCTM, OCy~uecTBnAeMoH B pyroM

)joroBapHBatoweMCA rocyaapcTBe, MO>KeT o6naraTbcu HaJIorOM B 3TOM ApyrOM

rocyiapcTe.

2. Ecnn aOxoa OTHOCHTeClbHO RH4HOA AeHTe.lbHOCTH, ocytnecTBqueMoR

pa6oTHHKOM HCKyCCTBa HrHl ClOpTCMeHOM B aTOM CBoeM KaqeCTBe, HaqHc.lDeTCR
He CaMOMy pa6OTHHKy HCKyCCTBa IJUIm cnopTcMeHy, a apyroMy jimLy, 3TOT nOXOAi

Mo)KeT, HeCMoT1p3f Ha r[OJIOaKeHHA CTaTeri 7, 14 H 15, o6.naraTbCA HanoroM B
,QorOBapHBatotueMCA UocyAapcTBe, B KOTOpOM ocyILLeCTBj1IeTCr ,,eHTeJIbHoCTb

pa6oTH1Ka H4CKyCCTBa t111 C-lOpTCMeHa.
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3. He~aBHCHMO OT nonoKeHuHf nyHxTa 1, EtoxoA, nony4eHlbfi pe311aeHTOM

,JoroBapHBaautteocR rOCy~lapCTBa B KaqecTBe pa6oTHHKa MCKyCCTBa HJh

cnopTcMeHa OT era rnmuHol nes-TejbHocTH, ocywuecraemoie i B ApyroM
J]oroBapHBatotueMcrt FocyapTBe, o6aaraeTc3i HanoroM TOnbXO B nepBOM

ynoMRHyOM r-ocyjzapcTBe, ecRH TaKaA ekJlTenbHOCTb B ApyroM FocynapcTBe

noaep)ctisaeTcR -aHbM o6pa3oM o6LuecTBeHHbIMH qOHizxaMH nepBOro

ynoVi1Hyroro rocyaapCTBa 1mn era nojIruTHKo-aZMHHHCTpaT4BHbX noJ]pa3ueneHHA,

HiH MecTHbiX opraHOB BIaCTH 14111 HX IopztH'eCKtfMH AiH[taMH, OTHOCRIUIHMHCR K

ny6nw4Ho-npaBoBoMy CeCKTopy.

4. He3aaicmo OT nono)KeHm nynzcra 2, Korzia Aoxozz B OTHOUJeHIIH J7114niol

le~rTejlbHocTIr, ocytuerCTBnJmeMo pe3iane-roM AoroBapmnaotuerocR r-ocygapcTBa,

KOTOpbIH ,BJIReTCR pa6OTHHKOM HCKyCCTBa HAR1 CfOpTCMeHOM, B 3TOM CBOeM

KaqecTBe B apyroM 2foroBapHBawOiUeMCx f-ocyaapcTBe, Ha4HcA.eTcR He CaMOMy

pa6OTHMKy HcxyccTBa wi214 cnOpTcMeHy, a zipyromy Jimuy, 3TrOT Jioxo, He3aBHcHMo

OT nonowceHwA CTaTeii 7, 14 ti 15, o6naraerca HaJnoroM TOnbziO B nepBoM

ynOMXHyTOM rocyziapcTBe, ecrn 3TO npyroe n140 floAepA(HBaeTCR r11aBHblM

o6pa3oM O6UeCTBeHHbiMH t OHiaMH 3Troro FocyAapc-rBa rnm ero nOISiTHKO-

aflMHHHCTpaTHBHblX flOztpa3neJeHHfi, HJ1H MecTHbix OpraHOB BsacTH 1421H HX

iopmliwecKHMI 11HLmaMH, OTHOC3LIUHMHCA K ny6jimHiHo-npaaoBoMy ceKTopy.

CTaThBl 18

YIEHCI H )APYrHE BbIIHJIATbI

1. 3a HCKiIO4eHmeM Tex cunymaeB, Korea IpHMeHIIOTC3I rlno)KeHHR riyH'a 2

CTa-rbt 19, rneHciH 14 ApyrHe no1"O
6

1OHbie Bo3HarpaK.eHHA. Bblnna'-HBaeMble 3a

ocyutxecTBjiRBWyocR B npOtUJOM pa6oTy pe~aiewry JAoroaapHia1outeroca

F-ocyjxapcTaa H ,no6o aHHywrer, BbjnJaHBaeMb[AI TaKoMy pe3m*zemy, o6naraioTrc

HallaroM TOJIbKO B 3TOM rocyapcTBe.

2. TepMHH "aHHyuTeT'" 03Ha-iaeT yCTaHoBneHHyo CyMMy, nepHIoIH~ecKH

BbinJlaMHBaeMyio ( H431eCKOMy J1141y B yCTaHOBjieHHoe BpeMq Ha npOTq1KeHU1 RCerl

)KI43HH HWH onpeAenetHoro, Him ycTaHaBnn1aaeMOro nepHona BpemiMHH npm

06.3aTenbCTBe f'pOH3BO1HTb BbilflaTbi B3aMeH aneKBaTHoro H iOJHOrO

BO3HarpawKteHHiR B neHbrax H1m 21eHewHOM BblpaweHHH.

CTaTbBi 19

BO3HAFPAAC,1AEHEi$ 3A FOCYa APCTBEHHYIO CJIYACI&Y

1. a) Bo:3Harpa>aeHHe, iHoe 4eM neHC14R, sbirlnaqHBaeMoe
,loroBapHBaoLwwHmc FocynapCTBOM H11H era OfloiHTliKo-a MIHHcTpaTHBHbIM

nloupa3uenleHmeM HAI11 MeCTHbIM opratioM B11acTH (cjH3M4CKOMy n1Hy B OTHOweHHH

cny>K6bi, OKa3biBaeMo1i 3TOMy) FocyrtapcTBy, rlopa3neJneHHlO H141 opraHy B naCTH,

o6naraercm HaiOrOM TO1bKO B 3TOM rocyaapcTBe.
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b) OlHaKO, TaKoe B03HarpawweHm4e o6 iaraLerca HaJIOrOM -OJyKo B npyrou
goroBapHuaxouieMcx I-ocyapcTae. ecmi cnyx<6a ocymUecTSnieTst B 3TOM
-ocyzlapcTe, H m314H'ecioe .nHUO ARBneTCR pe3HleHToM it rpB)K¢HHHOM 3TOrO

rocyJ~apcTBa, Hi He RBJi3eTCI TaKowe rpamKzaHHHoM repBoro ynOMAHyroro
rocy~zapc-sa.

2. a) Jlto6a neHicHi, BbirtnaqsIBaeMal AoroapHBamouiMcsi FocyapCTBOM
HJIH ero IOJII4THKO-ajIMHHHCTpaThBHbM flojxpa3JleneHHeM tu1 Mec-rHbiM opranOM
BJIacTH, Hn1H H3 CO3aaHHbIX HMH 40)HOB, 4)H3m4eCKOMy AIHUY B OTHOUe]HHH

cJyw61., OCyLUeCTBJTICMOA =rlA1 3ro'o rocyXlapcTBa, rioa1pa33eJleHnA, mnIm opraa
BnacTm, o61arae-ca HanoroM TOJbKO B 3TOM fFocyapCTBe.

b) OzHaKO, Taxa3i neHcm o6naraeTcm HajhOrOM TOnbKO B XtpyrOM

,or0OBapHBamuteMcR rocy1apcTBe, ecin dmwi3nqecKOe nUino sJi eTca peunerroM H
rpaxc1aHHHoM 3Troo Focy1apc-Ba H npH 3TOM He RBJIReTCR rpawC.AaHHHOM nepsoro
r-ocynapCTBa.

3. IOJTOKeHHRI CTaTe 15, 16 H 18 p1HMeHRIOTCA I BoHarpa)KAeHHRM H (eHCHRM

B OTHOwIeHI4m yc1yr, oKa3blBaeMbIX B CBA3H C ocyueCrBJleHHeM

npea1npHHHMaTe11bcKoA aeATejIbHoCTH AoroaapHBatowHMcR FocyaapcTBOM Him1 ero
no1rT4TKo-aIMHHHCTpaTHBHbM rlo1pan3eJlenHHeM Him MeCTHbiM opramoM BJnacTH.

CTaThS 20

CTYEREHTI61

1. rlnaTe)K, KOTOpbte cTyneH-r v4311 y'auuK cR, RBIHRnIHcml 1i43i HBJIR A5I1iCSI
HenocpeicTBeHHo nepeA rtpHe3,aOM B JAoroBapHBatlaeecA I-ocyiapcTBo pe3HeHTOM
Apyroro )AoroBapHBaioueroca rocynapcrBa H KOTOpblii HaxOA1TCA B nepBOM

yI1OMRHyToM FocyxiapcTBe mCKniOqHTembHo AJml1 menH o6pa3oBaHmm 1n1 nOfrOTOBKH,
nonyqaeT An3 cBoero coaepKamHA, o6pa3oBaHHA nm H f 0i OTOBKH, He o6naraloTcA
HajiolOM B 3TOM FocynapcTBe npH yCjiOBH, 910 Ta&He mIaJTeC BO3HHKajoT 113
HCTOqHHKOB 3a npeenaMi 3TOrO FocyAapcTBa.

2. Bo3Harpaxwuemme, BbInna9HiaeMoe OrOBap4BatOllUHMCq FocyXapcTBOM 143114
ero MeCTHbIM opraHOM BnacTH, Him iOpHJ3HqCcKHMH Sfu4aMH, 6THOCAIIF lMHCM K
ny6n3H14H-npaBoaoMy ceK-ropy 3TOrO FocyLapc-rBa i24 opraia BnacTm,
41 H319CCKOMy nlUy B Ka-ecTBe npeno~aBaTenR 1a11 Hccne31oBaTensi, o63iaraecA
HasOrOM TOJabKO B 3TOM -ocyaapCTBe.

CTaTbsi 21

ZPYIHE aOXOgbi

1. BHitbi Jnoxona, 4aKnr ecKH nprniauneKamume pe3 newry gToroBapHBaolueroCA
rocyaapcTea, rae 6bi OH11 "K BO3HHK1AH, He CB3aHHbie C npe1yrutMH CTaTbMH
HacTotueri KoHaeHLIHH, o6naralorc HaJnOrOM TO.nbXO B :TOM -ocyaapcTrBe.
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2. ioolweHHq nyHra I He THpPMeHROTC31 K IOXOy, HHOMy, meM aoXOA OT

HenBIwj4MorO HMyuteCTBa KaK OHO oripeneneHo B riyHKre 2 CTaTbH 6, eCJIH

4 acrHqecKHi nonyraTenb TaKoro zoxona, RBlRgCb pe3HieHTOM

,jorosapmBaoueroc rocytapcTB a, ocytuec-rBsiweT npeanpHH MaTenbcKyiO
neRTeibHocm B apyroM AoroBapHBaoiueMcci FocyziapCTBe Hepe3 pacnonoKeHHoe a
HeM riocTroRHHoe ynpezneHHe Hinl npenocraniAeT a 3TOM ilpyrOM I-ocyxiapcTae
He3aBeHCHMbleA'lHbIe ycsiyrH c pacnono)KeHHO1 B HeM nocTroARHO 6a3b1, H apaao
YAJ114 HMytIeCTBO, B OTHOlUeHHH KOTOpOrO BblnnaqmBaeTsi AOXOa, xjeACTBMTenbHO
OTHOCHTCA K TKOMy IOCTOAHHOMy y'pe,ZIeHHIo 1J1H rIOCTOHHOfi 6a3e. B 3TOM
cnyqae npHMeHRtoTCR nonoKefuHl CTaTbh 7 tina C1'aTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT

o6c-rosrrejibcB.

CTaTbR 22

HMYMI1ECTBO

I. a) I4Myt.ecTSo, flpelcTaBjeHHoe HeBHI)KHMb[M uMytueCTBoM. yflOMHyTOM
8 CTaTie 6, iBn tuowuHcA co6cTBeHHoCTIbIo pe3HneHra ,goroBapnBa oerocag
rocynaapcTBa H HaxOR1UILIHHCR B ApyroM AorosapBafmoeMc focyaapcTBe, MO)KeT
o6naraTbcA HaJIOrOM B 3TOM xtpyroM F-ocyIapCTBe.

b) I4MywecTBO, npecTaBnneHHoe aKfjHMkI 11 zipyrHMH nIpaBaMH a
KoMnaHl4H, TpacTe k{51H no~o6HOr oprattHH3aIAHH, aKrtabi KOTOpbx coc-rorr rJIaBHblM

o6pa3OM, flpMo 1iin1 nocpejicTBoM BsaHMooTHoweHn MeAy on io no vi( 6onee
npyrFit KoMnaHHlMH, H3 HeIBH)KHMoro HMymecTa, pacnolo)KeHHoro B

AoroBapH4aioteMci roCyztapcTBe Hini 143 npaB, CBR3aHHbix C TaKiHM HeABH)KHMbiM

tiMyLaeCTBoM, MO)KeT o611araTbC HaJnOrOM B 3TOM focyapcTae. ELng uenei 3rrorO
nono)KeiHHi HBeABH>K1MOe HMyILeCTBO, OTHoC aULeecR K IlpOMbllCieHH o,
KoMMep4eCKOnfi HJH ceJnbCKOXO3MIICTBeHHO, aeATeJibHoCTkj TaKoH KoMnaiHin, IpacTa

mni rno6Hok opraHH3aU1H HuIH K npeaocraane~rno ee He3aBHCHMbIX .rH4HblX
ycnyr, ie 6yner lpitHtiMaTbcq B pac4er.

2. H4Myutecr.o, npen cTaBneHiioe ,ABH)KI"MbIM HMyLiteCTBOM, coc-raonwoUuiM

'iacTb npenpHHMaTenJbCKOrO Hbnyiuecraa nOCTOAHHoro ympe.KAaei-Hs, KOTOpOe
npenanpviTme QoroaapHaaboueroci rocyaapcTBa HMeeT a npyrom

IioroaapHsatoweMc'i I-ocyzapcTae, utl i, BH)KiHMbiM HMyLIueCTBOM, npHiHaAneatiHm
flOCTOSIHHOI4 6a3e, HMeKtOlOeWc3 B pacnopiweKeH14 pe3HneHTa AoroBapHBaoluerocq
rocyiapcTaa B ApyroM XAoroapuaabotueMcR rocytapcTae an11 L.ener oKa3aHHx

He3aBHCHMbiX jlliqHbX ycjyr, Moxcer o61taraTbCR HaJIOrOM B 3TOM apyroM
rocynapTBe.

3. HMyiuecTBo, npeacTaBJleHoe tiMyWeCTBOM, coCTaBIIOLH M qaCTb

npennptiHHMaTelbCKoro iMytLeCTBa npeunpliAT1ri AoroBapHBaKOtleroCs

roocynapcTBa I] COCTOSWIIM H3 MOpCXIIX H BO31ayWHbIX CyaOB, aKCnlnlyaTMpyeMblx

TaKtIM npeiCanplITtieM B Me ilyHapOilHbX nepeBo3Kax, i ,!B11f(HMbfM
tiMyUIeCTBOM, OTHOCIILUHMCii K 3KCnnvaTauH TaKHX MOpCKtiX 11 BO3AyWHbIX cyRiOB,

o6narae-rcq HanolrOM TO1lbKO B 3TOM rocynapc-rBe.
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4. Bce apyrvie 3JleMeHTbl HMymec-ra pe3HneHTa JAoroBapmBaiotuerocx
focynapc-aa o6.uarafoTcsR HaoroM TOn'bKO B 3TOM rocyapcTre.

CTaTm 23

YCTPAHEHIE ABOHOI"O HAJIOrOO.rlO)KEHIlsI

I. B cjiymae c1paHuHnn noBoRHoe Hajioroo6o)KCeHiie ycTpaHmerca cnIejiyiougHM
o6pa3oM:

a) Bne 3aBacHMocTH or Apyrux nonoKenHH KOHBeHUHH, AOXOA,
o6naraeMbii HaJioroM B Ka3axcTane inn me o6naraeMbiti Hxrae KpoMe, Kax B
Ka3axcTaHe a COOTBeTCTBHH C nOJOi)KeHHAMH HacroALtei KOHBeHUHH, npHHHMBeTC

B pacter nn iHcJeHIR tpaHrny3cKoro Hanora, B TeX csiy'lanx, KOrzJa TaKOI jIOXOmI

He OCBO60)wLzeH OT KopnopaTHBHoro Hanora B COOTBeTrCTBHH C BHyTpeHJiHM
3aKOHoIxaTeibCTaOM <paHuRH. B :)TOM cjlytae, Ia3aXCTaHCKHA HajiOr He

Bal4HraeTcl c TaKoco zioxozxa, Ho 4baicTmqecxsA nonyqaTejib nMeeT npano, cornacHo
yCJiOBHiAM i orpaHrlqene4IM, OroBopeHHbIM B nOXIflyHKTraX (i) H (ii), Ha
HanoroBbiA 3aqef OTHOCHTenbHo (bpaiHuy3cKoro Hajiora. Taxo ii ajioroaaij

3amer 6yger paBeH:

(i) B cnymae zioxozia, HHoro, ieM ynoMRHYrblfi B noz1llyfHzre (ii), cyMme
4bpaHUy3cKoro Haiora, OTHOC-WueroCR K Tar0My AOXOzxy, npH

yCnOBHH, qTo noJIyIaTelib noiAepraerca o6noXCeHRno
KaaaxcTaHcKHm HajioroM a oTrHoweHmH TaKOro zoxo1a;

(ii) npMeHHrebHo Ic AoxoAy, - o6naraemoMy 43paHy3cKHM
KopnopaTHBHbM HanoroM, - KoropbtI ynoMHHaeTCA B craTme 7 H
B r~yicre 2 crambH 13, H nlpHMeHnrrebHO K ZKOXOAy, ynfOMAryToMy

B Cra-bx 10, 1i, 12, B nyHKTe I cTa-rbH 13, B IiyHicTe 3 CTaTbH
15, a cTaTe 16 i nyHTax I u 2 cTaTbH 17, CyMMe Hanora,
yiina4ernoro B Ka3axcraHe B COOTBeTcTBHm c noao)KeHHArM
3THX CTaTeH, OAHaKo, TaKOA Ha.roroBbilI 3aqeT He jioni)KeH

npeBbWaTb cyMMy q~paHIjy3CKOr0 Hanora, OTHOCJtLuerocA ic
TaOMY ,OXOjxy;

b) Pe3HneHr (DpautHi4, BnaaevomH I4MyIueCTBoM, KOTOpbhI MOxceT
o6naraTbCA HaJiOrOM B Ka3axcTaHe cornacHo ny-HKTaM I Hu 2 CTaTbH 22 Taoie
o6naraerca HanoroM Bo (PpaHUHH B OTHOWeHHIH TaKoro mMyuLecrBa. (DpaHAuy3CKHI
Hanlor HC1CnAeTC.9 nyTeM npenoeraanenHi HaJloroaoiro 3a'eTa paartoro CyMme
Hanora Ha 3To HMyteCTao, yrina'ietHoro B Ka3axcrame. OnHaKo, Taxo m anorofiri
3aqeT He nojiKeH npeBbiwa-b CyMMy 4upaHuy3CKOrO Hanora, oTHOCat~eroCR K TaKOMY
HMVUeCTBy.

c) (i) floHi;Mae-cq qTo TepMm "cyMMa eppaHy3cxoro Hanoira,
OTHOCAItueroCH K TaKomy RoxoAy" KaK OH Hcrnonb3otaH B
nonanyHKre a) o3Haqaer:
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Korna Hajnor Ha TaKOA AOXOa HC-{HCnAeTC,3 nyreM npHMeHeHHA

rnpOnOpL4OHaJlbHOR CTaBKH, CyMMa COOTBeTCTByK)UoeFo qHCroro
,aoxozia yMHOxcaeTcA Ha craBKy, KOTopa )c acThqecKH
npHMeHseTcH 8 OTHo.eHaH TaKOrO 4OXOla,

Korala Hafnor Ha TaKOH XAOXOXA HC9HCJIeTCA nyreM npHMeHeHHq

nporpeCCHBHOR IlKailbi, CyMMa COOTBeTCTBylotuero mR4cToro

Aoxona yMHO)KaeTCA Ha cTaBKy, nonJyaeMyio OT COOTHOLIeHRIR
Hasiora, 4)aKTwiecKii ynnasiHBaeMoro Ha BeCb Hncmii AoxoA,

Hanoroo6naraeMbr B COOTBeTCTBHM C 4)paniUyy3CKrlM
3aKOHoilaTejibcTBoM, K CyMMe 3TOFO o6ulero LrncToro noxozia.

3iTa iHrrepnperaLtv 6yzier npHMeHRTbC no allanor14 K TCpMHly
"CyMMa 4bpaHuy3cxoro Hanora, OTHOCAtaeroCR K TaKOMy HMyUmeCTBy" KaK OH

Hcnol b3oBaH B tloxnyHTcre b)".

(ii) 1lOHHMaeTci, HTO TepMHH "CyMMa Haiora, ynnaeHHoro B
Ka3axcraxe" KaK OH ticnonb3oBaH B nonriyH Tax a) H b), o3HaqaeT
CYMMy HaJnora Ka3axcTaHa, bai-r11qecKH H OKOH'iaTeJIbHO
abnJaqHBaeMy1O B OTHOLUeHUi BH1OB paccMaTpHaaeMoro uoxoa

1nH HMyiueCTBa B COOTBaeTCT.HU C r'OnO)KeHRiMH KOHBeHLIHii
aKxTaeCKWHM HX nony4aTeneM 1n4 Hx BsnaJieJIbieM, KOTOpblA

ABJS1neTCm pe3mxteHTOM OpaHtrm.

2. B cnlyae Ka3axcTaHa iasOiHoe HaJlOrOO6J]O)KeHHe yc paHAeTcM c.le iyoLuHM

o6pa3oM:

a) Koraa pe3H/uewr Ka3axcTaHa rnojyqaeT itoxojA 14it Bnageer

HMylE~eCTBOM, KOTOpble B COOTBeTCTBIIHH C nolO)KeHHlMH KOHBeHuHH, MOryr
o6AaracbcH HaJIOrOM Bo cDpaHUHH, Ka3axcTaH pa3peiHfT:

i) KaK BbIqeT 1M3 Hanora Ha 31oXo0t 3TOrO pe3inaeHTa CyMMy, paBHyiO
nOrOXO31HOMy HaJIOry, ynJnaeHHOMy BO cDpaHLIHH;

ii) KaK Bbl-1wr 143 Ha.lora Ha vHMytueCrBO 3TOEO pe31neHTa cyMmy,

paBHyIO HanOry Ha HMyweCTBO, yniaqeHHoMy Bo t1paHuw&1.

TaKoi BbiqeT B jito6OM cnygae He peBbCHT Hanor, B3MMaeMbHI C TaKoro xe

iioxoxia FuIH tHMyLueCTBa B I(a3axcTaHe no cTaBKaM, 3eACTByIOtHM B HeM.

b) EcaH pe3HlleHT Ka3axcTaHa noJlyqaeT aoxoA IMlM BJ]aneer HMyUweCTBOM,
KOTOpbirl B COOTBeTCTBHIt C flOJ1OKeHHASMH HacToALueri KOHBeHliHH o6.naraeTcs
HaJnOrOM TOJ~bKO BO 4OpaHutiH, Ka3axcTaH MO)KeT BKJIIO4HTb 3TOT AOXOR HIMn
HMyWUeCTBO B 6a3y Ha~rOroo6nO)KeH4R, HO TOJqbKO ,1Lln eleiefi yCTaHOBJIeHHA
CTaBKH Hajiora Ha TaKOA apyroir ziOXO2 HJIH PiMyILeCTBO, KaK nollBepraeMbih

Haioroo6o)KeHHio a Ka3axcTaHe.
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CTaTb$ 24

HE)IHCKPHMHHAIklHM

1. HaLmrOHa.iHble nina !]oroBapmBaioterocm rocyxapcTBa He 6yayr
roiBepraTmcR B jipyroM goroBap~aIo1eMcR rocyapc-rBe xaKoMy-nm6o
Haitoroo6Io>KeHjo NnH KaxoMy-j1H60 CBA3aHHoMy c HNM tpe6oBaHrno, NHOMy WHi
6onee o6peMeHmTenbHOMy, qeM Hanoroo6noleHiHe 14 CBA3aNHbie c HHM

o6z3aTesibcTBa, KOTo0biM noABepraioTcs ii3111 Mory- no3Bepra-bot HaUOHOPaLIblbie

numa 3TOrO ztpyroro rocylapcTBa npH Tex wie o6cToRTebcBax, s oco6eHHOCTH
B OTHoIIeHHH pe3mneHTCTBa. 3TO lOnoIceHHe TaloKe npMmeHseTCA, HeCMOTpU Ha

nono>KeHHm CTaTbHi 1, K nHUaM, He MSIBJlOLUMMC3M pe3ml2eHTaMm OzHOrO HAnH o6oX
JtoroaapmBajoUoYAxCA rocyztapCTB.

2. JIHuIa 6e3 rpa.KLaHCTBa, IBJIAIOWLHec pe3HaeHTaMH qoroBapmBaoLueroCA
rocyxLapcTBa, He o~jiKHbl nogBepraTbem iH B KaKOM L )oroBapiaaiomiuxcq

FocygapCTB KaKOMy-31H60 HanOrOo6jioUeHMO InH KaKoMy-nl60 CB3l3aHHOMy C HHM

o6A3aTesnbcrBy, HHOMy HAim 6onee o6peMeHre4nbHOMy, tieM Hanoroo6no)KeH~e N
CB3aHHbie C HHM o6R3aTejibcTBa, icOTOpbIM noaBepraFOTC HiN MOryT noneepraTbCR

HauHOHaibHBme jimLa COOTBeTTByIoLUerO VocyxapCTBa fpl4 Tex mce o6cro-rrenbcTBax.

3. Hanoroo6no>KeHHe nOCTOJqHHOro ytpe izexH, KOTOpOe npempL3[TNe
JAoroiaplnaouerocsi UocyaIapCTBa HMeeT 3 IpyroM goroBapmBaloueMcA
FocynapcTBe, He AoiO)H0 6bl-b MeHee 6nlaronpMrrHiM B 3TOM Apyrom
rocy-aapcrBe, 4eM HaJIoroo6no>KeHHe nperipITH1r 3TOrO APyroro rocyzxapc'a,
ocyLueCTBnKOIIXHX TaKyfo wce ReRTenbHocTb. 3To ronoIKeHHe He gOixcHO
HCTOJIKOBblBaTbCA KaK o63t3b.Baotee oaoroBapHsaILueec FOCyapCTBo
npeocTaBns-rb pe3MeHTaM itpyroro AoroBapHBajowerocs1 roCyulapcTBa KaKte-

An60 rnepcoHajibHbi JlbrOTbI. BblqeThi H CKHAKH B uenAnX HaJnoroo6jOKeH Ha

OCHOSe mx rpawzaHcKoro cTal-yca timJi CeMeiHbx O6R3aTeTbCTB, KO1Opble OHO

npeioCTaBnIeT CBOHM CO6CTBeHmbiM pe3HgeHTaM.

4. 3a HCKR1OqeHHeM Cwy'iaeB npHMeHeHH3[ IonOxceHiH r rHcra I CTaTbH 9,
nyHKra 8 CTaTbN I I tini rlyHK-ra 7 CTaTbH 12, npoleHTbi, porrm N ApyrHe

BbillnaTbl, rlpOK3BOAHMbie npennpHKTHeM AoroBapH"BoLuerocq rocyuapcTsa
pe3 AeHTy Apyroro RoroBapHBaiouierocA rocyAapcTma, xOtJIIHbi, B UenAx.
onpenaeneHK Hanoroo6naraeMoR ripH6miAH Taxoro npeAnpwNt., noztnexcaTb
BbIqeTaM Ha TeX )we yCnOBNx, KaK ecni 6bi OHH 6birth BlIiIageHbm pe3HWeHTy

nepaoro ynOMMHyT0oO Focyxapcrma HnH, ecni 3TO 6onee 6naronpw1rrmo iuR
npexllpHRTrsi, Ha Tex we yCJIOBI4iX, KaK ecnti 6bl H0111 

6 bHIH BbinrxaqeHbi pe3MxeuTy
TpeTbero FocyaapcrBa, KoTOpOe RBnAeTcA LJieHOM Opra"3auuH 3iOHOMHLieCKoro
CorpyzlHmieCTBa N Pa3B"TI"i. AHaJIOrHqHO, nio6aA 3aAOJn>KeHNOCTb npeulpHRTHR
goroaapBailoeroc -ocynapcTaa pe3naeHTy apyroro AorosapnBajouxerocA
Focyaapc-rsa no1licHa, ans uenii onpeaeneHnHx Hanoroo6naraeMoro vMMyinecTBa
3TOro npeal-tpHTHx, rovi~e>KaTb BbI'W1 Ha TeX we yCJIOBHAX, LITO H 3aaoj)KeHHOcTb

pe3HaeHTy nepaoro ynoMAHy-roro rocynapCTBa.

S. FlpennpvlaTva .L, oroBapviaoiouerocR rocyaapcTBa, KatriTaJI KOTOpbIX
RfOiHOCTblO 1jiH qaCT4'Ho rpHHaz1nempT 14JTH KOHTpOJnHpyeTCR flPAMO HiN

KOCBCHHO ORHHM tiJn 6onee pe31ffleHTaMm apyroro AOF-OBapmBaOLuerOCR
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rocyapcTaa, He ZLOJI)KHbI noisepraTbCA B nepBoM ynoMuyTOM I-ocynapcTBe

KaKoMy-nm
6

0 Hanoroo6o<eHmto HJ114 KaKoMy-J1H6o Tpe6OBaHHio, c w3aiHoMy C

HUM, HHOMy nrnH 6onee o6peMeHTenbHoMy, -ieM HaJroroo6Io>KeHHe H

CBA3aHHbie C HUM O6R3aTeJIbCTBa, ICOTOpbIM nO.lBepraiOTcA Hnii MoryT
nozxBepraTbcA Apyrie nogo6Hbie npezinpwiTmi nepBoro yflOMRIHyTOrO

rocyxapcTBa.

6. lojnoeeHRRii aaCTOauxefi CTaTbH, He3aBacHM0 OT fIOIO-KeiHR CTaTIH 2,
nipHmemtivoTcg r HanoraM nio6oro Bjida uI oflcaHm.

7. EcAH xaKoH-J1H6o AEIyCTopoHHxII goroBop HJIH cornia~LeHHe, 3aKrnoqeHHoe

MeKIJ joroBapHBatouwHMHcM rocyAapcrsaMti, HHoe 'eM HaCToALRuaq KOHBeHHHM,

yiaCTHHKaMH KOTOpbX AB!IR1OTCR o6a AoroBapHBajoLuHxcR FocyapcrBa, iwnAo-iaeT

lOnIO)KeH~e 0 HeAHCKpHMHHauLHH 1H 0 pexKcpMe HaH6onwero

6naronpRTCTBOaaHMA, flOHiMaeTCx, 'TO 3TH rlOJio)KeHHR He 6yayT rnp4MeH~rbCR B

HajioroBbix Bonpocax.

CTaTwR 25

IPOIkE YPA B3AHMHOro COrJIACOBAHEUA

1. Kor"na jutuo c'iiTaeT, -irO f lC'/TBHR oiHoro Ham o6oHx gorOBapMBaM'OuIHXC

Focy[apcTB flpHBOalmT HflH nlpHBe]yT K eo Hajloroo6loxKeHH0o He B COoTBeTCTBHH

c nO.iO)KeHHAMI HacToAuief? KOHBeHUiHH, 0H0 MO)KeT, He3aBHCHMO OT cpegcTB

3alAHTbI, peaycmaTpeHHbX THypeHHHM 3aKOHOxiaTelIbCTBOM 3THX FocyflapcTB,

npeICTaBHTb CBoe AejAo an pacCMOTpeHHA B KOMneTeHTHbie opraHbi

AorosapHBaiouterocR rocyaapcTBa, pe3RIZeHTOM KOTOpOrO 110 RBUIeTCx, unti,

ecJIm ero cnyiai i nOlInaaae-T nOA flecTBse nlyHKTa I CTrTMb 24, Toro

Aoro~apuBatoiuerocx rocyapCTBa, rpaKwnajlHuoM KOTOpOrO OHO BnII eTwC.

3aJRsn e iIOznKHO 
6 blrTb peACTaneHO B TeieHHe Tpex neT C MOMeHTa nepaoro

yBenaoMJieHHA o jie CTatioX, rpHBOJ1RIHX K HaJIoroo61KC1ieHHo He B COOTBeTrCTBHH

C fojIOIceHHRMH KOHBeHuH1.4

2. KoMnereHTHbxHi oprati 6yfleT cTpeMwTbCA, ecni oH correT npeTeH3111o

o6ocHOBaHHori H ecnii OH CaM He B CoCTORHHm nIpHmTH K yx1oBneTBOpMTejnhHOMy

petUeHHIO, peWRTb Bonpoc no B3aHMHOMy cornacHio c KoMrIeTeHTHbIM opraHOM

jipyroro JorosapHBarotxerocA rocylapcTaa c uenb]O H36e)KaHuIx Hanoroo6jio IceHHR,

He COOTBeTCTByIOwero KOHBeHUHH. lio6aA xtocTHrHyrasl aorOBopeHHOCTb

xI.n2wHa BbIIOJHRTbCi He3aBHCHMO OT KaKiHx-n1H60 BpeMeHHbIX orpaHHeHHA,
HMeF3 l.iMXCI Bo BHyTpeH HHX 3aKoHoiaTejibCTBax U oroBapHBatoUHxcx

rocyapcrB.

3. KoMneTeniTibie opraHi JAoroBapHBatLUHxcx rocyaapCTB 6yixyT CTpeMHTbCq

pa3pewHTb no B3aHMHOMy cornac~to J'o6ble TPyQZHOCTH H1H COMHeHHR,
BO3HHKaIOIuJie npH TOJIKOBaHIH 1I|11 npHMeHeHHH KOHBeHuUUI. OHH MOPyT TaKxce

KOHCyJbTHpoBaTCR apyr c apyroM C uejibio ycT-paHeHRR 1BO HOrO

xanoroo6noweHiMi B cJiy'iaiX, tie npe1yCMOTpeHHblX KOHBeHuierl.



Volume 2141, 1-37364

4. KoMnereHTHbie opraHbi aoroeapHiatouHxcs rocyaapcTB tint, HX
npe lTaBHTselH MOfYT BCTyrlaTb B np4Mble KOHTaicr i npyr c apyroM B ueJxMx

zoCTHi4*eH4B COrJlaCI4 B lOmMaHHi npeAb1I2UMX rlyHICOB.

5. He3aBcHwMo OT Karoro-nH6o ZByCTOpOHHero aloroBopa Hm1H cOrJIatueHAH,

3aKJ1oqeHHoro Mewa1y IByMR AoroBapHBatowiHMHcsi FocyzapCTBaMHt, HaJoroble

Bonpocbi Me>Kzxy ,]oroBapHBatoIru1MHca, rocyapCTBaMH (a TaOiKe cnop no Bonpocy

lpHMeHeHHA HaCTORruei KouseHUiHH) peLaloTcR HcIxIo4HTeJIbHO B COOTBeTCTBHH C

noO)ceHI4AMH HaCTOALL~eg CTaTbH, ecnH KoMneTeHTHbIe opraHb He aorOBOp31TCA O

ApyroM.

6. EcnH cornacne He MO)KeT 6brrb nocTmriifro KOMnereHTtbiMH oprafiaMn

cornacno npeubixtUyuM nyHKcraM Hacroluier CraTbH, xeaio MoKer, ecrni o6a

KoMrleTeHTHbIX opraHa H HaJToronJ]aTeJlbLUHK coriiacHb , 6brrb npegcTaaJnetio B
ap6Hrpax, npn ycnoiH, w'ro HaloronnaTenbiHK ncbMeHHo no1Tepw1aeT
cornracHe Ha o6w3aTenbHOcTb A I Hero peweHHA ap6WrpawHOH KOMHCCHIH.

Komne reH rHbie opraHbi MoryT pacxpbBaTb ap6H-rpa KOioA KOMHCCHH Taxyto
HH4IopMauHio, KOTOpaA Heo6xozxi4Ma xau ocyumecrwie~u ap6wrpaxoxioA npoueypbt.
PeeeHme ap6mTpaHofi KOMHCCII 6y er o6si3aTeSlbHblM A51% Ha soronna-rehbiwl twa 1

o6oHx rocyapCTB B OTHOiieHHm 3Toro zena. nlpoue1ypb, BxUoIoqaR CoCTaB

KOMHCCHH, AOJD)KHb! 6b]Tb ycTaHoBnetbi MexcKy AoroBapHBaoLUHMHC

rocy1apcrBaMH nyreM o6MeHa HoTaMH qepe3 AuIJuOMaTHqecKHe KaHaJIbl nocuIe

KOHCynbTauHH4 Mex(Qy KOMne'reHTHbIMH opraHaMH. flanOlKeHHR HaCTOnwtero nyniKTa

He 
6

yflyT tiMeTb cHfy 210 , AaTbI, onpeaeneHoR B o6MeHe xmHulIoMaT4i'CKHMH

HoTaMH.

CTaThRm 26

OIMEH HH1DOPMARHER

1. KOMneTeHTie opra~bt ,]IoroBapHBatoEuLixcR rocyapcTB o6MeHHBatoTrc
HHcopMauHefi, Heo6xO1HMOA =A BbrnoIHeHHA nOTIOKceHHH HaCToAIgeA

KoHBeHUHH un21 BHypeHHHX 3aKOHoAaTeJlbcTB ,IorOBapHBaiouxmxcA FocynapcTB,
KacaioWIHXCA HaJ1OrOB, Ha KOTOpbIe pacnpoci-paHAe-rc2 KOHBeHUHR, B TOA Mepe,

noKa Hanloroo6olcemHe He npol-Bopemtrr KOHBeHXHH. O6MeH HH4opMaIHerf

He orpanmnHnaeTcm CTaTbeR 1. Jho6al nHIoOpMaLumi, nosiy'aeMa~i

,LRoroBapHBaoummcx rocy iapCTBoM, cqHTaTcB ceKpeToi TaKHM we o6pa3om, icai

4 HHii1opMa114s, non1yemHHaB B paMxaX BHyrpeHHero 3ayoHo1aTenbcTBa 3Toro

1-ocyxiapcTBa, H coo6uiaeTc3i ToiBKO .nHLIaM m4j1 opraiaM (BKonm'ias Cyztbi m

aMIHHucpaTflBHble opraHbl), 3aHThiM oLjeHKOl H11 c
6

OpOM,

np HHYAHITeJbHbM B3blCKaHHeM HJIH cyfle6HbiM npecneoBaHHeM 1m,

paCcMoTpeHHeM aneIJUBLlHI B OTHO.LIeHIIH HaJIOrOB, Ha xoTopbie

pacnpocrpaHRx-rca KOHBemwRu. TaKtie lIHua tira1 opraHbl z]OrIKHbI Hcno.jib3oBaTb

HHi41OpMauHIO TOJlbKO B 3TRX UteiIX. OHH Moryr pacKpbIBaTb HH( opMauImtO B

XOze OTpbiToro cyae6HorO 3aceaaHHI tinn npH UpHHrHH cye6Iibix peweHmp.

2. HH B KoeM cJIyqae riO-IIoweHiR rlyHKTa I He 6yztyT TOfIOBaTbCa KaK

HaJnarafowlHe Ha LOroBapHBaiOLueecR focyziapcTBo o6A3aTe1bcTBo:
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a) npOBO.InTb aAM4HrHCTpaTHBHbie MeponpH TrH, oTj~wiao 0oUHecA OT

3axOHOIaTeJnbCTBa t aJMmHHcTpaTHBs4o flpaKTHKH 3TOrO HAln apyroro

poronapHiajowueecs rocyapCTna;

b) npeaoc'raBawrE HqbopMauuto, KOTOpylo Herlb3R noay-itib no

3axoHOXlaTeJlbCTBy MIR B xoje O6bqHOH aJMHHHCTpaTHBHOR rlpaKTHKH 3TOrO
HAM z pyroro ,oroaapmBaJomnerocA IocygapcTaa;

c) npenocTaaATI HHm4opMaujo, KOTOpaA pacxpbiaua 661 jxaKyto-nH6o
KoMMep'4ecKy o, npombiwieHHyto mnm fpO4)eccHOHaJbHyO TaHHy, HAM TOPrOBblA

npoxiecc, HAm HHb4opMaujo, pacKpbrre KOTOpOR npoTBopeqmio 66i

o6wecTBeHHoMy nopaKy.

CTaTR 27

AHIAIOMATUMECKHE AFrHTh6I H KORCYJI>CKIHE COTPYWHHKH

1. Hwtiwo B HaCTOmm.g KOBeHiHH ie 3aTparIHBae HanorouBix npHBHner

4neHoB A34rInOMaTHqeCKHX H KOHCyJnbCKHX Ipe ACTaBHTJeibCTB sI MJIeHOB flOCTOaHHbiX
npec-rasresibcTB npi Mel)KlyHaponHbix opraHx3alXHlX, yCTaHoBleiHbX O6IIHMH
HOpMaMH MeXCLyHapouHoro npaaa Hrni Ma OCHOBaHHH nono)KeHA cIeuHaJbHbix

cornaweHHm.

2. He3anBhclMo OT nonoKeHHA CTaTbH 4. 4CI)3HiecKoe HuO, 3mBnmloUeecAi
AjieHOM ,HnrioMaTHiecKHx H KOHCynbCKHX inpe3CTaBneJbCTB 111TH nOCTORHHIX
npencTaSHTenibCTB JoroBaptaaiotlerocs IocyztapcTBa, KOTOpbte pacnonoxKeHb B

uipyrom )JLo roapHBaloLeMcR UocynapcTBe Him a Tep MTbem] rocyaapcTae, 6yuer
cRHTaTbcR 34.'R ue er KoHaeuHm pe3HieHTOM nocbmao ero rocyxapCTBa,
eCJIH OHO noaJlew )T B nOCblijaiOLueM rocynapcTre TaIKmM Ke O 6R3aTecTBamM B

OTHOWCHH Hanoroo6o)IceHHA ero o6wero aoxoZIa H HMytaecTBa, KOTOphIM

nolane)KaT pe3HDeHTbl 3TOrO FocynjapcTBa.

3. Ko"BemuiHR e pHpHMeHR rcH K Me-ayHapoAHblM opraHH3auHRM, HX

y'mpexK, eimM HIl OljHmuaiJbHbIM JIsuaM, m K JHimuM, KoTopbe SIBJ.liOTCs qneHa.MH
QHmnOMBT"4eCKHX H KOHCy1bCKHX npelc-raB"WTejbcTB HJAH rIOCTOHHbIX
npeflCTaBlTeJ2bCTB Tpe'bero rocyaapCTBa, HaXo.imiHXCx B J]oroBapHBavomueMcsl
focynapc-rae ti He noaxlexawmx a O-OM 13 jlorOBapHBaOuIHXCR FocyapcTa
TaKHM wce o6.13aTenibCTBaM B oThoUJeHHH HaJloroo6nOxceHml nX ZIoxoza HAm
HMyLUeCTBa, KOTO]blM noZne)IKaT pe3HgeHTbl 3TOrO rocynapcTaa.

CaThn 28

CflOCOE HPHMEHEHHM

KOMrie-TeHTHbIe opraHbi loroBapHBaiowURXCA rocynapcTa MOIY r, COBMeCTHO
H4m B OTnejibHocTi, npeanticaTb npaBHJIa H npouenypbi no o!ipegeneH[IFO cnoco6a
1pliMeHeHHIR rOiOnKeHIf HaCTOuLLeIt KOHBHUHIum.
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CTaTbR 29

BCTYIIJIEHHE B CHIIlY

I. Ka>Kuoe goroBapmBaoMeec IocylapcTBO yBeomT apyroe o lanepmeHm
Tpe6yeMblx npoueAyp, Heo6xoji4Mblx =.g BCTynJieHHA B CH11y HacToimeA
KOHBeHLIHH. KOHBeHUi14 BCTyntiT B Cijy Ha nlepBbli aeHb BToporo MecRua,
cjieXyiowero 3a aIHeM, KOrea nocrexUHee 143 3THX yBeoMnemHHi 6b1lno noJiymeHo.

2. Flonio)KeHHA KOHBeHumH 6yryr 1mpHMeHRTbcsi:

a) B OTHouIeHHH mIanorOB, B3HMaeMbIX y mcTo4iHiKa, K CyMMaM,

Hajloroo6JiaraeMbM c Him1 nocne I 31iiapi 1996 rona;

b) B OTHOWeHHH HajIoroB Ha aOXOA, He B3HMaeMbjx y t4CTO4HHxa, K 2OXOuy,
OTHOCSIiueMycR, B 3aBHCHMoC-rH OT o6c'roRTenbCTB, K J1nO6oMy KaJieHnapHoMy roAy

HJIH OTtIeTHOMy nept4ony, HamHalouteMycA c Hm nocne I AHBaPA 1996 roAa;

c) B OTHOUueHHH apyrwx HaIloroB, K Ha7loroo6no)KeHHIO HaJiOrOBoro

co6bTrH, KOTOpOe 6yeT i4MeTb MeCTO C 1411 rociIe I 5IHBapil 1996 rota.

3. JT o6we HaloroBbfe flonoxeHHA, Blnjo'ieHHbre B a1oroBopa im1 cornaeHiR B
ctine MeKZIy (DpaHUy3CKo0i Pecny6HKOli n Pecny6jniogi Ka3axcraH nepecranyr

HMeTb CHJiy Me)Kay (DpaHutek I4 Ka3axcTaHOM, Kor1a noJio)KeHHR HaCToAiuei

KOHBeHuH1 BCTynIlT B CMIny.

CTaTbLi 30

nPEKPAIIEHHE ,TEICTBflA

1. HacToxuwam KOHBeHUHi ocraercR B CHile Ha HeorpaHit'eHHoe BpeM.5. OxiiaKo,
nocire nepaoaa niRrH KaneHhiapHb[x neT c aiaTbl, c KoTOpO KOHBeHAHR Bcynaer B
CHAy, o6a AoroBapHBaioUhuxcR FocylapcTBa Mor-yr npeKpaTHTb ee eicCTBe nyreM

1onaaqti yBejoMjieHHA mepe3 xarlrioMaTmtieCKiie KaHajibi, nO KpaHiHeA Mepe 3a wecnb

Mec aleB AO KoHLua jno6oro Kaneiiaptioro roAa.

2. B 3TOM cny'ae KoHBeHSAI npecpaT1T CBoe AefIcTBHe:

a) B OTHoUueHH HanloroB, B3HMaeMbIX y HCToitHHKa, K CyMMaM

Hanoroo611araeMbiM noc11e KaJzeEgapHoro roaa, B KOTOpOM romaHo yseaotaeuHe o

npeKpaeiH1H4 aeICTBHA;

b) B OTHOweH4H HJOIaOrOB Ha U1OXOa, He a3aiMaembbx y HCTO4HHKa, no

110Xo0y, OTHOCHtLteMyCJ B 3aBmciiMoCTm OT o6CTOTeJIbCTB K Jlo6oMy KanieHxiapHoMy

rony HjiH OT4eTHOMy nepHozty, HaqtHHaIolueMycR nocne KaiieHziapHoro roixa, 11o

KoHua KOTOpOrO nlOaaHO yBe1oMneHtie o npeKpaLueHHH eCTBHl;
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C) 5 OTHOmuemHm npyrmx HaJOrOB, K Ha-noroo6io)KeHHf) HanOroBOrO

co6brrl, KOTOpOe 6yeT HMeTb MeCTO nocne KanreHAapHoro roAa, AO KOHua

KOTOporo rlojaHo yBe.joMjeRHe o npeKpaiueHHH aefciTBti.

B Y1IOCTOBEPEHIIE MEFO, HH)enoXgnmcaBWHec.l,
o6pa3oM yIoJuHoMOqeHHbie, FloflHCaJIH HaCT0ILuyfo KOHBeHUIMO.

flOT)KHbIM

COBEPttlEHO B ....... I... ................. 4csia, ........ mecaua 199.:-
rona a AByx 3K3eMnU1pax Ha 4bpaHty3CKOM, Ka3axcKOM 14 pyCCKOM 13blKax, npwieM
Bce TpH TeKCTa HMeJOT OUHHaKOBykO CI4JIy.

3A flPABHTEbCTBO
'IPAHIXY3CKOfI

PECIIYEJIHKH1 /~ JL~f

3A nPABWTEAbCTBO
PECIYEJIHKH

KA3AXCTAH
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HPOTOKOJI

I-lpi nO rnHCaHHK KOHBeHUIIH MeKAy -lpaBwrrenbcTnOM s DpaHUy3CKOfi Pec-

IIy6jrHKH 4 rlpaBwTenbcrBoM Pecny6n.HKH Ka3axcraH o6 H36e)KaHH~ n[BOAHOrO Ha-
Aoroo6ORKeHHI i flpeAOTBpatueHmH yK OreH"H OT Hajioroo6noweHHAR B OTHOUle-

HHH HanrOrOB Ha liOXOzlbi H iMynIieCTBO nonHcbisaioLuHecx C-rOpOHbi coriacHitlicb o

cJiejiy/oLHx noAoRKeHH.!X, KOTOpbte 6yay-r cocTaBJ~mh HeoTbeMneMyto -laCTb KOH-

BeHuLHH.

1. B 0THOueiHIW nOltnyHica a) rryHjiTa 3 CTaTbH 2, HajiOr Ha KajnoBaHbe perynH-

pyeTrC noyOxceHHIMH CKOHBeHuHHi, npHMeHxeMblMH B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOR-

TeflbCTB K npH6bjlit OT npeanpHRHMaTeibcKOf zeRTelbHOCTH Hnu K AOXOay OT He3a-

BHCHMbIX nll4HbIX ycjiyr.

2. B OTHOtUeHHH CTaTeA 2, 4, 11, 12, 17 H 19 nOHHMaeL-cA, -TO TepMHH

"rIOJIHTHKO-aAnMHHcTpaTHBiHbe noapa321eJleH14" o3HataeT UOJIHTHKO-

arMHHHCTpaTHBHbie notpa3geneHmA Ka3axc-raHa.

3. B OTHOmueHm CTaTbH 4 nOHHMae-rcR, qTO TepMtH "pe3H.eHT ,toroBapHBao-

uierocR FocyaapcTBa" AO1IX<eH BK.lioLaTb .no6oe naPTHepCTBO H nf0
6

ylO rpynny IIHU,

KOTOpbIe HMelOT MeCTo 3( )el'CHBHOrO yrlpaBnleH1Hh B JaoroBapHBalOwleMCl Focynap-

CTBe, H Bce aKuHoHepbi, napTHepl "flH Atpyr~e huleHbi KOTOpbx nIepCoHalbHO nOn-

jie)IaT Hanjoroo6nO>KeHHlO B HeM B OTHOIleHHH cBoeM -IaCTH npH6blnH, COOTBeTCT-

Byowefi Hx npaBam tHi naone B TaKOM napTHepcTBe H rpynnax.

4. B o-rHooueHHm nymicra 3 CTaTbM 5, ecrni npennpArmTe (rewiepanbHbli xoIrpax-

TOp), KOTOpOe 6epeT Ha ce6.i BbinonHeHme Bcero npoeKTa, 3aKIUOhaeT cy6KOHTpaKT

Ha LtaCTH Taxoro npoexTa c apyrHMH npeAnpHaTHrlMM (cy6KoHTpaKTopaMH), nep"-

o, nposeAeHHbjH rno6bIM cy6KoirTpaK-ropoM B pa6oTe Ha CTpOHTenbHOA nnoLuaAxe,

nxoneKeH paccma-pwBaTbCA KaK BpeMai, npOBeneHHoe reHep~ajbHbiM KOHTpax-ropOM Ha

CTPOHTeJIbcTBe. CaM cy6KOHTpaKTop HMee- nOCTo[HHOe yhpexceHre Ha nJioLaAKe,

ecJIH ero nieATenbHoc-rb Ha Her npoaonxcaerca 6onee niBeHaxtuaTm MeCHUeB.

5. B OTHOLUeHHU CTaTIH 7:

a) wo KacaercRi nyHKTa 1, npH6b]Jlb, noflyheHHa.R OT npogawic TosapoB HuH

H3DaeIHH TaKoro we Hl CXO)cero BHmaa, xaK H npoflaHHbie mepe3 noCTORHHOe yipe)K-

jeuHme, vusi OT apyroH npehnpiHhimaTeBbCKO ei iTejIbHOCTH TaKOrt )Ke HJIH ,CXO)Kei,

KaK H Ta, KOTOpa5 ocytLecTBnReTCR Lepe3 IOCTOAHHoe yhpewneHrte, paccMa-tpHBaeT-

CR KaK OTHOCHMa[ K 3TOMY fnOCTORHHOMy yqpe>KeHHlO., flp yCjiOBHH, ecnIH jDoKa3a-

HO, '4TO COOTBeTCTByIOILxaR onepauti 6bina npeQnrpHHATa fnlR yKjioHeHHi OT HajiOro-

o6.nO)KeHHR B l]aOrOBapHBaiowLeMca FocyaapCTBe, B KOTOpOM pacnonoKeHO riOCTO-

RHHoe y'4pewiieHite

6) (i) Korna npeinplHiTe aoroBaptiaioueroc.9 FocyaapcTBa npoAaer TO-

Bapbl ill H3n1Helxe , ir111 ocyutecTJrleT npeanpHHHMaTeJlbcKyio Res-

reInbHOCTb B upyrom ,ioroBapiBaoL1eMCA rocyaapcrBe 4epe3 pac-

nOJiO>KeHHOe B HeM nOCTOAHHOe y'ipe.KzeHHe, nppH6bJlb 3Toro no-

CTO$IHHOrO yipeA.KaeHnasl He fOJKHa onpenelAsTC5 Ha OCHOBe o6 we
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CyMMbi, flonygeHHo0 npennpHRTHeM, a TOJIbKO Ha OCHOBe BbiflnaT,

OTHOCHMbIX K AeHCTBHTenbHOA AeRTenbHOCTH rIoCTOHHOrO yqpe<-

IeHIm 11O TaKHM npona>KaM HJIH npeInpHHHMaTeJbCKOri aeATejIbHO-

CT-H;

(ii) B cnyiae KOHTpaKTOB, a oco6eHHOCTH no TexHHeCKOMy o6ocHoBa-

HIO, nocTaSKe, YCTaHOBKe HmU MOHTafcy npoMbrwJneHHorO, KOM-

mepiecKoro HH Hay4HorO o6opyaoOaHH1 Hn1H fnOMei1eHHA, H11H

o6Luec-rBeHHbX pa6oT, KForaa npextnpHATHe HMeeT nOC-roRHHoe yLI-

pe)KneHHe, npH6bijlb Taxoro nOCTOAHHOrO ytlpe L/eHH He Aonogcua
onpeenRTbCA Ha OCHOBe o6uiek CyMMbi KoHTpaKra, a TO1TbKO Ha OC-

HOBe TOri 4aCTH KOHTparTa, KoTopaA i eHCTBHTejibHO ocyLecTDAeHa

rlOCTOIHHbM yIpexm1eHHeM. rlpH6bJnb, CBR3aHHaA C 'laCThiO KOH-

TpaKTa, KoTopaAJ ocyiuecTB eHa B JOrOBap IBatOtueMCR rocyfapcTBe,
B KoTopoM pacnojio)Ketio MeCTO 3cDjeKTHBHoro yflpawBneHiR npeJ-
npHATHA, o6naraercR HajiOrOM TOnbKO B 3TOM rocyztapcTBe.

6. Ka. cnoe AoroaapHBaowoeec rocynapCTBo 6yTeT cTpeMHTbCrb yCTaHOBHTb

npoLzenypbI, 1aou14e nlpaBo HaJloronnaTebLUHKaM nonyqaTib AoxoA, paccMaTpHBae-

MMl[i B CTaTbMOx 10, 11 m 12, 6e3 yflepcaHHI HaJnOroB y HCToHiHKKa B cIny4qax, Kor1a

KoHaeHuwi npeaycMaTpHBaeT Hajioroo6no>KeHHe TOAbKO B AoroaapHaaomeMcq
rocyapc-TBe pe3HtaeHTcTsa. Korea KOHBeHuIrA npe1ycaTpHaeT Hanoroo6oxceHHe

B rocyiapcTBe, rme Bo3HiiKaeT aoxoa, KaKlAoe rocyaapcrBo 6yger CTpeMHTbC.R ycra-

HOBHTh npOl~eaypbl, naome npaBo HaJlOronnaTenbHKaM nojoy'aTb AOXOA 3a Bb-

aeTOM Halora no CTaaKe, npeyCMoTpeHHOH B KOHBeHuHm. Kornaa 3aABleHHe zeJia-

eTCh HanOrOnlnaTesiutbHKOM, CyMMa npeBbiwetiHm Haora, yxiepy(aHHoro y HCTO-HiiH-

Ka B )jorOBapHBaJOL1eMCq FocyxxapcTBe, no CTaBKe, npeztycMoTpeHHOi sHyrpeHHiIM

3aKOHOAaTeJlbCTBOM, ao0nKHa 6blTb CBOeBpeMeHHO aO3BpauxeHa, eCJnH 3TOT HaJior

y1aepKaR no CTaale, npeabla0mweHi Ty, KOTOpasi npextycMoTpeHa CTaTBAMH KOHBeH-

7. Ecim Ka3axc-raH corJIaiuaeTCR Ha 6onee HH3KyfO CTaBKy Hanora (BatoIasi Hy-

neayo craBKy) ieM 5 npoilewroB B nolinytrne a) nyH-ra 2 m D nyHK-re 7 Cl-a,-bH 10,
15 npoueHTOB B no]fnyHKre 6) nyHK-a 2 CTaTbH 10, 10 npoueHTOB B nyHKTe 2 CTa-

TbH I I n1 a flyHKTe 2 CTaTbmH 12 B mno6o KoHieHIUHH Me21my Ka3axcTaHOM H

TperbHM rocyzxapcTBoM, KOTOpoe .9BnReTCR 1JieHOM OpraHHaHIH )KOHOMHIecKoro

COupyaHilecTa H Pa3BHTmr, 4 3Ta KoHaBeiusiT BCeynaeT B Cmny xO, C /laTbl HTJIT no-

cule haTbi BCTyIflCHHHR B CHfly HaCTosIIuefi KoHBeHlHH, TaKaR CHH)KeHHaB5 cTaBKa Ha-

nora (I1nT HynjCaaA CTaBKa) B 3aBHCHMOCTH OT O6CTlO~reJIbCTB aBTOMaTm-qeCKH 3aMe-

H.er 5 npoUeHTHyIO cTaBKy, npeayCMOTpeHyIO B noznryHKre a) nyHK-ra 2 H a nyHKcre

7 CTaTbH 10, 15 npo1ueHTOB B nonyHK-Te 6) nyw-ra 2 CaTbmH 10, 10 ripouLetrroB B

nyHKre 2 CTaTbH I HJIH B liyHK-re 2 CTaTbH 12 HaCToRIwei KOHBeHUHH C heRCTBHeM

C AaTbi BCl-ynIeHHR B CHny TOA KOHBeHUHH HiH HacToALUeH KOHBeHIUkH, KaKa. H3

HmX 6onee nO3THuUI.

8. I-ono>CHH1 nyHKTa I CTaTbH 24 r~pHMeHAIOTCR K a[oroBapHBai1ouHMCA Focy-

AapCTBaM, HX MeCTHlbIM OpraHaM anacTm H iopH1jHeCKHM nJHiaM, OTHOC3iWFHMCR K

ny6niH'rHO-npaBOBOMy CeK-Opy, 'Ib Q e1TWlbHOCl-b lMeeT HenpoMbiuneliHbH t He-

KOMMep'-eCKHH ×apaK-ep, iaxe ecn OHH HaxotrTCs He B TaKHX >Ke o6c-rOnTenCbc-Lax

B OTHOLIeH;IH pe3HJeHTCTBa.
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9. B OTHOweHHH nyHKTa I CTaTbu 24 nOHiMaeTcA, iTO (mH3qecKoe rnHuo, opH-

AHqeCKoe JIHlXO, rapTHepCTBO 111T accoUHauHA, A ixuioweca pe3HaeHTOM AorOBa-
pmBaloueroc rocyaapc-ra, tHe 6 ye-r paccMaTpHBaTmcl KaK HaXO,1R tUeeCo B TaKlix
)Ke o6crorreJabcTBax xax 4)1H3HieCKOe miuo, oprnAtiecioe 2uHO, naprHepcTBo 141s1
accouHauKs, KOTOpoe me RBJIeTCA pe3HgeHTOM 3TOC0 Focy~apCTBa, Aawe ec1H, B
cnyiae opmzHqecKoro IHIza, napTHepCTB Hn11 accotuHaulH, TaKHe 3KOHOMHeCKHe
e!IHHHUbl lipH npHMeHeHHm flolnyHKrTa (i) HyaKTa I CTaTbH 3 CqHTaIOTCRi Iautio-
HaJIbHbIMH /IHLxaMH orOBapHBajouierocS rocygzapcTaa, pe3HileHTaMn KOTOpOrO oHH
RBJIRlOTCR.

10. r-onoxceHHm HaCToAIeii KOHBeHLIH Hm B KOeM cny'ae He OrpaiHiHBawOT

(Dpamumio OT apHMeHeHHA nooKCeNHri CTaTbm 212 ee HajoroBoo KoiceKca (code g
eneral des imp6ts) m1414 apyrxHX aHamorwiHbix nOflOKeHfi4, KOTOpble 51BSnlSfHcb 6 bi
rIonpaBKaMH K nonoKeIHaM 3TOfi CTaTbH m]11 3aMeHn" 6bi Hx; H me orpaHH'HBaIoT
Ka3axc-raH OT npHHATHq f rlpmeHeHA nono>KeHHI B ero BHyrpeHHeM 3aKoHAoaa-
TeJrbcTBe no Cy~ueCTBeHHO CXO)H(M npH-4IHaM.

11. Ka)Kxoe 4(oroaapHBaowLeecA frocyaapcTBO coxpaeeT npaBo HaJoroo6noxce-
HHR B COOTBeTCTBH CO CBOHM BHyrpeHHMM 3axOHOzxaTebCTBOM rno6oro noxona
CBOHX pe3HeeHTOB, HaJoroOOjiO2KeHHe KOTOpbIX OTHOCHTC31 K apyroMy )Joroaapm-
aaioueMyca rocylapcTBy, HO KOTOpbiA He nipHtHMaecR a pacqeT HanOrOeOgI 6a3b B
3rOM rOcyaapCTBe, B c1'yiaix, KOrxia TaKoe IlBOHHoe OcB0o6o*)eHtle RBJI leTca pe-
3yInbTaToM paa"'HHHii KBaJIm(1HKauHm COOTBeTCTBylOIuero lloxo1a.

B Y)[OCTOBEPEHHE MEFO, HmIXenoflnmcaBmuileci, nOnw4biM
o6pa3oM ynOlHOMoieHHble, nolnHCa1i HacTOLfHr, f'poTOKOJn.

COBEPUIEHO B .............. .......4ca, .:..................... Mecfiua
199.:.. roAa B IIByX 3K3eMrilnlpax Ha 4IpaHLy3CKOM, Ka3axcxOM 1 PYCCKOM A3bKax,
npHqeM Bce TPM TeKCTa HMeJOT OxtHaKOByiO cdly.

3A IIPABHTEJIbCTBO 3A rIPABUTEJIbCTBO
4DPAHjY3CKOfA PECrIYJUIIHKH

PECIIYE;IHKH RIC AXCTAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION AND FRAUD WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Ka-
zakhstan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, have
agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages;

(iv) The wealth tax;

(hereinafter referred to as "French tax");

(b) In the case of Kazakhstan:

(i) The tax on income of bodies corporate and individuals;
(ii) The tax on property of bodies corporate and individuals;

(hereinafter referred to as "Kazakh tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which

are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean France or
Kazakhstan as the context requires;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the French
Republic, including the airspace and the territorial sea, and any area outside the territorial
sea within which, in accordance with international law, the French Republic has sovereign
rights for the purpose of exploring and exploiting the natural resources of the seabed, its
subsoil and the superjacent waters;

(c) The term "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan; when used in its geo-
graphical sense, the term "Kazakhstan" includes the national territory of the Republic of
Kazakhstan, and any area within which Kazakhstan may exercise sovereignty and jurisdic-
tion, in accordance with its legislation and international law, and in which its tax law is ap-
plicable;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated, for
tax purposes, as a body corporate;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of France, the Minister of the Budget or his authorized representative;

(ii) In the case of Kazakhstan, the Minister of Finance or his authorized representa-
tive;

(i) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any body corporate, company, partnership or association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
def-med therein shall have the meaning which it has under the domestic law of that State
concerning the taxes to which the Convention applies. The meaning of a term under the tax
law of that State shall have priority over the meaning provided for such term under other
branches of law of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of head or main office or any other crite-
rion of a similar nature. The term also means a Contracting State, its political subdivisions
or local authorities, and the bodies corporate thereof governed by public law. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If there is doubt as to the location in
which the place of effective management of the person is situated, the competent authorities
of the Contracting States shall endeavour to reach agreement on this location. For the pur-
poses of this Convention, the person shall be deemed to be a resident of the State in which
its place of effective management is situated, as agreed between the competent authorities
of the Contracting States. If, however, they fail to reach agreement, the person shall, for the
application of the provisions of this Convention, be deemed not to be a resident of either
State.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;
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(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) A building site or construction or installation project, but only if it lasts more than
12 months;

(b) An installation or structure used for the exploration of natural resources, or a drill-
ing rig or ship used for the exploration of natural resources, but only if such use lasts more
than 12 months;

(c) Supervisory services connected with a building site or construction or installation
project referred to in subparagraph (a), or with an installation or structure referred to in sub-
paragraph (b), and furnished in the Contracting State in which the building site or construc-
tion or installation project or the installation or structure is situated, but only if such services
continue for more than 12 months;

(d) The furnishing of other services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by that enterprise for such purpose, but only
if such activities continue (for the same project or for a related project) in the territory of
the country for more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.



Volume 2141, 1-37364

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived from immovable property (including income from agriculture or
forestry) shall be taxable in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

5. Where shares or other rights in a company, trust or comparable institution give the
right to enjoyment of immovable property situated in a Contracting State and owned by that
company, trust or comparable institution, the income derived from the direct use, letting or
use in any other form of the right to such enjoyment shall be taxable in that State notwith-
standing the provisions of articles 7 and 14.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has car-
ried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
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conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed (otherwise than towards reimbursement of the actual amount of expenses)
in respect of amounts, if any, paid by the permanent establishment to the place of manage-
ment of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of commissions for specific
services performed or for management, or, except in the case of banks, by way of interest
on loans given to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken of
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of the actual amount of expenses)
by the permanent establishment to the place of management of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commissions for specific services performed or for manage-
ment, or, except in the case of banks, by way of interest on moneys lent to the place of man-
agement of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State. Such profits shall include income
derived by the enterprise from activities ancillary to the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a
group (pool), a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:
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(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if it considers that such an adjustment is warranted. In the
determination of such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. A resident of Kazakhstan who receives dividends paid by a company that is a resi-
dent of France may obtain a refund of any prepayment (pr~compte) insofar as such prepay-
ment has been made by the company in respect of such dividends. The gross amount of the
refunded prepayment shall be deemed a dividend for the purposes of the application of this
Convention. It shall be taxable in France in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividend" means income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"
rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income subjected to the system of distribution by the tax laws of the Contracting
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State of which the company making the distribution is a resident. It shall be understood that
the term "dividend" does not include the income referred to in article 16.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Profits of an enterprise of a resident of a Contracting State derived from a permanent
establishment situated in the other Contracting State may, after having been taxed in accor-
dance with the provisions of article 7, and after deduction of any sum reinvested in that per-
manent establishment, be taxed on the remaining amount in that other State at a rate not
exceeding the percentage provided for in subparagraph (a) of paragraph 2 of this article.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in paragraph
1 shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident if that
person is the beneficial owner of the interest and if one of the following conditions is met:

(a) That person is one of the Contracting States, its political subdivisions or local au-
thorities, or one of the bodies corporate thereof governed by public law, including the cen-
tral bank of that State, or such interest is paid by one of the Contracting States, its political
subdivisions or local authorities, or one of the bodies corporate thereof governed by public
law;

(b) The interest is paid in respect of debt-claims or loans guaranteed or insured by
COFACE in the case of France or by a similar organization in the case of Kazakhstan.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
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from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this article. The term "interest" does not include items of income regarded
as dividends in accordance with the provisions of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
therewith. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority or resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this Convention shall not apply if the debt-claim in respect of
which the interest is paid has been contracted or transferred principally in order to take ad-
vantage of the provisions of this article.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, any industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience (know-how).
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the beneficial owner of payments
received as a consideration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or sci-
entific equipment and referred to in paragraph 3, may elect, for each tax year, to be taxed
in the Contracting State in which such royalties arise on the net amount of the royalties as
if such royalties constituted business profits in the sense of article 7. In such case the rate
of tax provided for in paragraph 2 shall not apply.

5. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected therewith. In
such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, or a political subdivision, local authority or resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this Convention shall not apply if the liability to pay the royalties
has been contracted or transferred principally in order to take advantage of the provisions
of this article.

Article 13. Capital Gains

1. (a) Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6 may
be taxed in the Contracting State in which such immovable property is situated.

(b) Gains from the alienation of shares or other rights in a company, trust or compa-
rable institution the assets of which consist principally, either directly or through one or
several other companies, of immovable property situated in a Contracting State or of rights
relating to such property may be taxed in that State. As regards the application of this pro-
vision, immovable property used by such a company, trust or comparable institution in its
own business or agricultural operations or in the performance of independent personal ser-
vices shall not be taken into consideration.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
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of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of property forming part of the business property of an
enterprise of a Contracting State and consisting of ships or aircraft operated by it in inter-
national traffic or of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in the other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods equal to or ex-
ceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; in that case, only so much
of the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed
in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, Wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of 12 consecutive months beginning or ending in the
fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an artiste or an athlete
in his capacity as such accrues not to the artiste or athlete himself but to another person,
such income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the artiste or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste, or as an athlete, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State where
such activities in the other State are principally supported by public funds of the first-men-
tioned State, its political subdivisions or local authorities, or bodies corporate thereof gov-
erned by public law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of personal
activities exercised by an artiste or an athlete who is a resident of a Contracting State in his
capacity as such in the other Contracting State accrues not to the artiste or athlete himself
but to another person, that income shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxable only in the first-mentioned State where such other person is principally sup-
ported by public funds of this first-mentioned State, its political subdivisions or local au-
thorities, or bodies corporate thereof governed by public law.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions, life annuities and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

2. The term "annuities" means any stated sum payable to an individual periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
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gation to make the payments in return for equivalent consideration in money or money's
worth.

Article 19. Remuneration in Respect of Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of, and a national
of, that State, without being at the same time a national of the first-mentioned State.

2. (a) A pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State, without being at the same time a
national of the first-mentioned State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration paid by a Contracting State, its local authorities or a body corporate
thereof governed by public law to an individual in his capacity as a teacher or researcher
shall be taxable only in that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, of which that
resident is the beneficial owner and which are not dealt with in the foregoing articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the beneficial owner of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

Article 22. Capital

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by
a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(b) Capital represented by shares or other rights in a company, trust or comparable
institution the assets of which consist principally, either directly or through one or several
other companies, of immovable property situated in a Contracting State or of rights relating
to such property may be taxed in that State. As regards the application of this provision,
immovable property used by such a company, trust or comparable institution in its own
business or agricultural operations or in the performance of independent personal services
shall not be taken into consideration.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by property forming part of the business property of an enter-
prise of a Contracting State and consisting of ships or aircraft operated by it in international
traffic and of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Notwithstanding the other provisions of the Convention, income taxable, or tax-

able only, in Kazakhstan under the provisions of this Convention shall be taken into ac-
count in calculating French tax if the income is not exempt under French domestic law from
the corporation tax. In such case, Kazakh tax is not deductible from such income, but the
recipient shall be entitled, subject to the conditions and limits provided for in subparagraphs
(i) and (ii) below, to a tax credit against French tax. The tax credit shall be equal to:

(i) In respect of income not referred to in subparagraph (ii) below, the amount of the
French tax attributable to such income, provided that the recipient is liable to tax thereon
in Kazakhstan;

(ii) In respect of the income liable to French corporation tax referred to in article 7
and paragraph 2 of article 13, and in respect of the income referred to in articles 10, 11 and
12, paragraph 1 of article 13, paragraph 3 of article 15, article 16 and paragraphs 1 and 2 of
article 17, the amount of the tax paid in Kazakhstan under the provisions of the said articles;
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such credit shall not, however, exceed the amount of the French tax attributable to such in-
come.

(b) A resident of France who owns capital taxable in Kazakhstan in accordance with
the provisions of paragraphs 1 and 2 of article 22 may also be taxed in France on such cap-
ital. The French tax is calculated by allowing a tax credit equal to the amount of the tax paid
in Kazakhstan in respect of that capital. Such tax credit shall not, however, exceed the
amount of the French tax attributable to such capital.

(c) (i) It is understood that the term "amount of the French tax attributable to such
income" used in subparagraph (a) above means:

- Where the tax on such income is calculated by applying a proportional rate, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate which actually applies to that
income;

- Where the tax on such income is calculated by applying a progressive scale, the
amount of the net income concerned multiplied by the rate resulting from the ratio of the
tax actually payable on the total net income taxable in accordance with French law to the
amount of that total net income.

This interpretation also applies by analogy to the term "amount of the French tax at-
tributable to such capital" used in subparagraph (b) above.

(ii) It is understood that the term "amount of the tax paid in Kazakhstan" used in sub-
paragraphs (a) and (b) above means the amount of the Kazakh tax actually and definitively
borne in respect of the income or items of capital concerned in accordance with the provi-
sions of the Convention by the resident of France who is taxed on such income or owns such
items of capital.

2. In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Kazakhstan receives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in France, Kazakhstan shall al-
low:

(i) The deduction from the tax on the income of that resident of a sum equal to the
amount of the income tax paid in France;

(ii) The deduction from the tax on the capital of that resident of a sum equal to the
amount of the capital tax paid in France.

Such deduction in either case shall not exceed the tax calculated on the same income
or on the same capital in Kazakhstan at the rates in force.

(b) Where a resident of Kazakhstan receives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed only in France, Kazakhstan
may include this income or capital in the tax base but only for purposes of determining the
rate of tax on such other income or capital as is taxable in Kazakhstan.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 8 of article 11,
or paragraph 7 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State or, if this is
more favourable for the enterprise, under the same conditions as if they had been paid to a
resident of a third State that is a member of the Organisation for Economic Cooperation and
Development. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a res-
ident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

7. Where a treaty or bilateral agreement concluded between the Contracting States
other than this Convention includes a non-discrimination clause or a most-favoured-nation
clause, it is understood that such clause shall not apply to matters relating to taxation.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
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or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States or their representatives may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

5. Notwithstanding any other bilateral treaty or agreement concluded between the
Contracting States, questions relating to taxation between the Contracting States (including
differences of opinion as to whether this Convention is applicable) shall be settled solely in
accordance with the provisions of this article, unless the competent authorities decide oth-
erwise.

6. Where the competent authorities are unable to reach an agreement in the sense of
the preceding paragraphs of this article, the case may be submitted for arbitration, provided
that both competent authorities and the taxpayer agree, and provided that the taxpayer con-
sents in writing to be bound by the decision of the arbitration commission. The competent
authorities may transmit to the arbitration commission such information as is necessary for
carrying the arbitration through to a successful conclusion. The decision of the commission
shall be binding on both Contracting States and on the taxpayer with respect to the case sub-
mitted. The procedures, including the composition of the arbitration commission, shall be
established between the Contracting States by exchange of diplomatic notes after consulta-
tion between the competent authorities. The provisions of this paragraph shall take effect
only from the date set in such exchange of diplomatic notes.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
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of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions, of members of consular missions, or of members of permanent missions to
international organizations under the general rules of international law or under the provi-
sions of specific agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the
same obligations in relation to tax on his total income or capital as are residents of that
State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not being liable in
either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their income or capital
as are residents of those States.

Article 28. Modalities of Implementation

The competent authorities of the Contracting States may decide jointly or separately
on the modalities of implementation of the provisions of this Convention.

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the procedures
required by it for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the later of these no-
tifications is received.

2. The provisions of this Convention shall apply:
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(a) As regards taxes collected by deduction at the source, to sums taxable as from 1
January 1996;

(b) As regards taxes on income not collected by deduction at the source, to income
relating, as the case may be, to any calendar year or any financial period beginning on or
after 1 January 1996;

(c) As regards other taxes, to taxes the chargeable event of which comes into effect
on or after 1 January 1996.

3. All provisions relating to taxation contained in treaties or agreements in force be-
tween the French Republic and the Republic of Kazakhstan shall cease to have effect be-
tween France and Kazakhstan as from the date on which the provisions of this Convention
take effect.

Article 30. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, after a period of five
calendar years following the date of the entry into force of the Convention, either Contract-
ing State may terminate it by giving notice thereof through the diplomatic channel at least
six months before the end of any calendar year.

2. In such case, the Convention shall no longer apply:

(a) As regards taxes collected by deduction at the source, to sums taxable after the
calendar year in which notice of termination is given;

(b) As regards taxes on income not collected by deduction at the source, to income
relating, as the case may be, to any calendar year or any financial period beginning after the
calendar year in which notice of termination is given;

(c) As regards other taxes, to taxes the chargeable event of which comes into effect
after the calendar year in which notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Paris on 3 February 1998, in triplicate in the French, Russian and Kazakh lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JACQUES DONDOUX

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

ASSYGATE A. JABAGUINE
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Kazakhstan for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion and Fraud with respect to Taxes on Income and on Capital,
the undersigned have agreed on the following provisions, which shall form an integral part
of the Convention.

1. With reference to subparagraph 3(a) of article 2, the tax on wages shall be governed
by the provisions of the Convention applicable, as the case may be, to the profits of enter-
prises or to income in respect of independent personal services.

2. With reference to articles 2, 4, 11, 12, 17 and 19, it is understood that the term "po-
litical subdivision" means a political subdivision of Kazakhstan.

3. With reference to article 4, it is understood that the term "resident of a Contracting
State" includes partnerships and bodies of persons the place of effective management of
which is situated in a Contracting State and of which all the shareholders, partners or other
members are personally liable in that State to tax on their share of the profits corresponding
to their rights or interests in such partnerships and bodies.

4. With reference to paragraph 3 of article 5, if an enterprise (general contractor) re-
sponsible for carrying out all the work on a building site subcontracts part of the work to
other enterprises (subcontractors), the time spent by each subcontractor at the building site
shall be deemed to be time devoted by the general contractor to the building site. The sub-
contractor shall itself have a permanent establishment if it carries on business at the build-
ing site for more than 12 months.

5. With reference to article 7:

(a) As regards paragraph 1, profits derived from the sale of goods or merchandise of
the same kind as or similar to those sold through a permanent establishment, or from com-
mercial activities of the same kind as or similar to those performed through a permanent
establishment, shall be deemed to be connected with that permanent establishment if it is
proved that the transaction concerned has been used in order to avoid tax in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

(b) (i) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, the profits of that permanent establishment shall be calculated not on the basis of
the total amount received by the enterprise but solely on the basis of the payments attribut-
able to the actual activities of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness;

(ii) In the case of contracts, particularly contracts for project studies or for the supply,
installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or establish-
ments, or public works contracts, where the enterprise has a permanent establishment, the
profits of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the total
amount of the contract, but solely on the basis of the portion of the contract actually exe-
cuted by that permanent establishment. The profits relating to the portion of the contract
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executed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated may be taxed only in that State.

6. Each Contracting State shall endeavour to institute procedures enabling taxpayers
to receive the income referred to in articles 10, 11 and 12 without deduction of any tax at
the source where the Convention provides for taxation solely in the State of residence.
Where the Convention provides for taxation in the Contracting State from which the in-
come derives, each Contracting Party shall endeavour to institute procedures enabling tax-
payers to receive such income after deduction of the tax allowed by the Convention. On
request by the taxpayer, tax deducted at the source in a Contracting State at the rate stipu-
lated in its domestic legislation shall be reimbursed as soon as possible insofar as it exceeds
the tax allowed by the Convention.

7. If Kazakhstan agrees on a lower rate of tax (including a zero rate) than the rates of
5 per cent stipulated in subparagraph 2(a) and paragraph 7 of article 10, 15 per cent stipu-
lated in subparagraph 2(b) of article 10 and 10 per cent stipulated in paragraph 2 of article
11 and paragraph 2 of article 12, in a convention with a third State that is a member of the
Organisation for Economic Cooperation and Development, and if such convention enters
into force before, at the time of or after the date of the entry into force of the present Con-
vention, this reduced rate (or zero rate) shall be automatically substituted, as the case may
be, for the rates of 5 per cent stipulated in subparagraph 2(a) and paragraph 7 of article 10,
15 per cent stipulated in subparagraph 2(b) of article 10 and 10 per cent stipulated in para-
graph 2 of article 11 and paragraph 2 of article 12 of the present Convention, as from the
date of the entry into force of such convention with a third State or of the present Conven-
tion, as the case may be, depending on which comes later.

8. The provisions of paragraph 1 of article 24 shall apply to the Contracting States
themselves, to their local authorities and to the bodies corporate governed by public law of
those States or authorities the activities of which are not of an industrial or commercial na-
ture, even if they are not in the same circumstances with respect to residence.

9. With reference to paragraph 1 of article 24, it shall be understood that an individual
or body corporate, or a partnership or association that is a resident of a Contracting State is
not in the same situation as an individual or body corporate, or a partnership or association
that is not a resident of that State, even if the bodies corporate, partnerships and associations
are deemed to be nationals of the Contracting State of which they are residents for the pur-
poses of the application of subparagraph 1 (i) of article 3.

10. Nothing in this Convention shall preclude France from applying the provisions of
article 212 of its General Tax Code or other similar provisions that may amend or replace
the provisions of this article and Kazakhstan from establishing and applying fiscal legisla-
tion having a similar purpose.

11. Each of the Contracting States reserves the right to tax, in accordance with its do-
mestic legislation, income of its residents the taxation of which is assigned to the other Con-
tracting State but which is not taken into account in the tax base in that State, in cases where
such double exemption results from the differing categorization of the income concerned.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.
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Done at Paris on 3 February 1998, in triplicate in the French, Russian and Kazakh lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
JACQUES DONDOUX

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

ASSYGATE A. JABAGUINE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF NIGERIA ON THE CREATION OF A FRANCO-NIGERIAN FORUM
FOR DIALOGUE

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Nigeria hereinafter referred to as the Parties;

Considering the ongoing development of their bilateral relations and also the existing
agreements between the Parties;

Acknowledging the need to create a permanent mechanism for regular political con-
sultation between the two countries on topics of mutual interest;

Wishing that such a permanent mechanism may facilitate political consultation and in-
clude a programme for regular meetings or ad hoc meetings;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties agree to create a Franco-Nigerian forum for dialogue which will constitute
a permanent mechanism for exchanging views on international and bilateral affairs.

Article 2

This forum for dialogue shall be presided over by both Ministers of Foreign Affairs
who will meet at least once a year in order to deal with current policy issues, considered by
the Parties to be a priority.

Article 3

Furthermore, the Parties agree that groups of experts should meet at least once a year
to discuss bilateral relations and international issues. These groups, whose representatives
are designated by the Parties, shall jointly prepare the agenda for their meetings.

Article 4

The Directorate for Africa and the Indian Ocean of the French Ministry of Foreign Af-
fairs and the Directorate of Regions of the Nigerian Ministry of Foreign Affairs shall be
responsible, together with the French Embassy in Abuja and the Nigerian Embassy in Paris,
for coordinating and following up issues relating to the implementation of this Agreement.
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Article 5

The diplomatic representations of both Parties, especially to international organisa-
tions, shall consult each other and coordinate in areas of common interest.

Article 6

The meetings provided for in Articles 2 and 3 may be completed, as appropriate, by ad
hoc meetings which may be convened at any time on the grounds of an urgent need to deal
with a common issue.

Article 7

This Agreement may be amended at any time by mutual agreement through an Ex-
change of Notes through diplomatic channels.

Article 8

This Agreement shall enter into force upon signature.

Article 9

This Agreement shall remain valid for an indefinite period but may be terminated at
any time by either Party by notifying the other Party in writing six months in advance
through diplomatic channels.

Done in Paris, this February 7, 2000, in two versions, French and English both being
equally authentic:

For the Government of the French Republic:

CHARLES YOSSELIN

For the Government of the Republic of Nigeria:

SULE LAMIDO
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE DU
NIGtRIA PORTANT CREATION D'UN FORUM FRANCO-NIGERIAN
DE DIALOGUE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
f~d~rale du Nigeria, ci-apr~s d6nomms les Parties,

Considrant le d~veloppement en cours de leurs relations bilat~rales et consid~rant
6galement les accords existant entre les Parties,

Reconnaissant le besoin de crier un m~canisme permanent de consultation politique
r~guli~re entre les deux pays sur des sujets d'intret commun;

Souhaitant qu'un tel m~canisme permanent facilite la consultation politique et inclue
la programmation de reunions r~guli~res ou de runions ad hoc;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I er

Les parties conviennent de crier un forum franco-nig~rian de dialogue qui constitue un
mcanisme permanent d'6changes de vues sur les affaires intemationales et bilat~rales.

Article 2

Ce forum de dialogue est pr~sid6 par les ministres des Affaires 6trang~res, qui se ren-
contrent au moins une fois chaque annie, afro de traiter des questions d'actualit6 politique
consid&r6es comme prioritaires par les Parties.

Article 3

En outre, les Parties conviennent de r~unir des groupes d'experts sur les relations bi-
lat&ales et les questions intemationales, au moins une fois par an. Ces groupes, dont les
repr~sentants sont d~sign~s par les Parties, pr~parent en commun l'ordre du jour de leurs
r6unions.

Article 4

La direction d'Afrique et de l'Oc~an Indien du minist~re frangais des affaires trang&es
et la direction des Regions du minist~re nigerian des affaires 6trang~res sont responsables,
en relation avec les ambassades de France i Abuja et du Nig&ia A Paris, de la coordination
et du suivi des questions relatives d la mise en oeuvre de cet accord.
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Article 5

Les repr6sentations diplomatiques des Parties, en particulier aupr~s des organisations
internationales, se consultent et coop~rent dans les domaines d'int6ret commun.

Article 6

Les r6unions pr6vues aux articles 2 et 3 peuvent 8tre compl6tes, en tant que de besoin,
par des r6unions ad hoc qui peuvent 8tre convoqu6es A tout moment en raison de l'urgence
qui s'attache A traiter un problme commun.

Article 7

Cet accord peut 8tre modifi6 A tout moment par consentement mutuel par le biais d'un
6change de notes par la voie diplomatique.

Article 8

Cet accord entre en vigueur i la date de sa signature.

Article 9

Cet accord reste en vigueur pendant une p6riode illimit6e mais peut &re d6nonc6 i tout
moment par lune ou rautre Partie apr~s notification 6crite par la voie diplomatique, six
mois A l'avance, de son intention de le d6noncer.

Fait i Paris, ce jour, le 07 f6vrier 2000, en deux versions, en langues frangaise et ang-
laise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise:

CHARLES YOSSELIN

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale du Nig&ia:

SULE LAMIDO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA AND THE GOVERNMENT OF FRANCE CONCERNING
CO-OPERATION IN EDUCATION

The Government of Malaysia and the Government of France (hereinafter collectively
referred to as the "Contracting Parties" and singularly referred to as the "Contracting Par-
ty"),

Recognising the need to strengthen the existing relations between the two countries,

Desiring to promote co-operation in the field of education on the basis of equality and
mutual benefit for both countries,

Have agreed as follows:

Article 1. General Objective

This Memorandum of Understanding shall provide the framework for cooperation in
areas of education to be implemented through plans of action.

Article 2. Scope

The Contracting Parties shall undertake to encourage, facilitate and promote co-oper-
ation in education on matters relating to training of Malaysian students in engineering stud-
ies in France.

Article 3. Description of the Programme

In Malaysia

1) The programme will start with:

-- identification by Public Service Department of 0 level (Sijil Pelajaran Malaysia -
SPM) students to be sent to France in order to pursue higher engineering studies;

-- selection by Public Service Department of the best students (Al/A2 at SPM results)
according to academic criteria in mathematics, advanced mathematics, physics, chemistry
and English (C3); and

-- with Public Service Department accord, individual orientation interview will be con-
ducted in English by French experts in engineering sciences, appointed by the French Con-
tracting Party.

In France

2) The students selected by Public Service Department, after orientation interview,
will be sent to France in order to follow engineering studies organised in two consecutive
modules.

Module 1 : Preparation Programme
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3) The students will undergo a two year specifically customized "preparation pro-
gramme" that will bring them to the level required to enter engineering studies in France.
This programme serves the following purposes:

-- to master French language and familiarise with French and European culture;

-- to prepare them to the French approach and methodologies of education; and

-- to give them scientific bridging courses (mathematics, physics, chemistry, computer
science, etc.) to meet the admission requirements of French "Ecoles d'Ing~nieurs".

Module 2 : Engineering Studies

4) After the two (2) years Preparation Programme, the students will undergo five (5)
years of Engineering studies in French "Ecoles d'Ing~nieurs", according to their respective
fields of specialisation. Only the French institutions allowed by the French Government
to deliver the title of graduate engineer ("titre d'Ing~nieur dipl6m6") accredited by the Na-
tional Engineering Degree Accreditation Board (Commission des titres d'ing~nieurs, CTI)
will be selected to receive the Malaysian students. The students who may not be admitted
in these "Ecoles d'Ing~nieurs" will be proposed to be admitted to other university pro-
grammes, particularly a IUT/IUP (University Institute of Technology/University Institute
of Professional) cycle.

Article 4. Number of Students and Fields of Study

Commencing in the year 2000, the Contracting Parties agree that a group of twenty five
(25) students will be sent to France per year with a minimum of five (5) intakes and agree
that the programme will cover all fields of engineering, most particularly but not limited to:

-- Mechanical engineering;

-- Electrical engineering;

-- Computer engineering;

-- Telecommunications engineering;

-- Chemical engineering; and

-- Electronics engineering.

Article 5. Training Location

1) The Preparation Programme will be organised in locations recognised for the qual-
ity of their academic environment and their experience in conducting similar programmes.
Each group of students will be split into smaller groups of 12 or 13 students each and placed
in separate locations, in order to maximise the pedagogical efficiency of the training and to
facilitate the cultural integration of the students.

2) For their Engineering Studies, the students will be given the opportunity to choose
among several "Ecoles d'Ing~nieurs" where they have been admitted. Therefore, their
placement will be done on an individual basis and according to their respective field of spe-
cialisation.
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Article 6. Financial Obligation

1. The Contracting Parties shall provide adequate funds and resources for the purpose
of implementing this Memorandum of Understanding.

2) The Malaysian Contracting Party will provide funds for educational expenditures,
living expenses, and air tickets for the students. Estimated budgets for each student is as
follows:

-- living expenses: FF 5,000 per month;

-- educational expenditures for the Preparation Programme: FF 5,800 per month; and

-- educational expenditures for Engineering studies: FF 40,000 per year.

3) The French Contracting Party will provide social and medical insurance for the stu-
dents for the whole duration of their studies in France.

Article 7. Managing the Programme

In Malaysia

1) The Malaysian Contracting Party will designate the Director of Training Division,
Public Service Department (hereinafter referred to as "the Programme Director"), who will
have the operating responsibility for the selection of candidates, and all the implementa-
tion, administration and monitoring of the programme on the Malaysian side. He will be
the official counterpart of the French operator designated by the French Contracting Party.

In France

2) The French Contracting Party will establish a Steering Committee, counterpart of
the Malaysian Contracting Party, and designate an operator, counterpart of the Programme
Director.

3) This Committee is constituted by representatives of:

-- Ministry of Foreign Affairs (chairman),

-- Ministry of Education (co-chairman),

-- "Agence EduFrance", agency for the promotion of French higher education,

-- Confurence des Directeurs d'Ecoles et Formations d'Ing6nieurs (CDEFO and
Conf6rence des Grandes Ecoles (CGFE),

-- the operator designated by the French Contracting Party is SFERE, which has expe-
rience in Malaysia.

4) The Steering Committee will be in charge of the institutional implementation of the
programme, within this Memorandum of Understanding. The operator will be in charge of
administration and monitoring of the students. Planning, procedures, budgets, and other op-
erational data will be detailed in a Co-operation Agreement to be signed between the Pro-
gramme Director and the operator.
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Article 8. Confidentiality

Each Contracting Party shall undertake to observe the confidentiality or secrecy of
documents, information and any other data received during the period of the implementa-
tion of this Memorandum of Understanding or any plan of action concluded or entered pur-
suant to this Memorandum of Understanding.

Article 9. Dispute

Any dispute arising out of or in connection with this Memorandum of Understanding
shall be settled by direct negotiation between the Contracting Parties hereto.

Article 10. Amendment

Either Contracting Parties may request in writing, through diplomatic channels a revi-
sion or amendment of all or part of this Memorandum of Understanding. Any revision or
amendment which has been agreed to by the Contracting Parties, shall come into effect on
a date to be mutually agreed upon and shall accordingly form part of this Memorandum of
Understanding.

Article 11. Extension ofArea of Co-operation

The Contracting Parties may wish in the future to extend their cooperation to other ed-
ucational areas of common interest. Further details determining the practical realisation of
other programmes shall be laid down in a separate Agreement.

Article 12. Entry into Force

1) This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of signature.
It shall remain in force unless terminated by either Contracting Party, giving ninety (90)
days notice in writing, through diplomatic channels, of its intention to terminate.

2) The termination of this Memorandum of Understanding must* take into consider-
ation the needs of students who may require extension to complete the programme.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed this Memorandum of Understanding in duplicate in the English
and French languages, both texts being equally authentic, at Kuala Lumpur on this 25th day
of July, 2000.

For and on Behalf of the Government of Malaysia:

TAN SRI DATO

SAMSUDIN BIN OSMAN

Director-General
Public Service Department

For and on Behalf of the Government of France:

XAVIER DRIENCOURT

Ambassador of France to Malaysia
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIVE A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'EDUCATION

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la Malaisie (ci-
apr~s d6nomm6s conjointement "les Parties" et individuellement "la Partie"),

Reconnaissant le besoin de renforcer les relations existantes entre les deux Etats,

D6sireux de promouvoir la coop6ration dans le domaine de l'6ducation sur une base

d'6galit6 et d'avantages mutuels pour les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectifgdnral

La pr6sente Convention fournit un cadre de coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion qui sera mis en oeuvre A travers des plans d'action.

Article 2. Etendue

Les Parties s'engagent i encourager, faciliter et promouvoir la coop6ration dans le do-
maine 6ducatif dans le but de former des ing6nieurs malaisiens en France.

Article 3. Description du programme

En Malaisie

1) Le programme d6butera selon les 6tapes suivantes:

-- Identification par le D6partement du Service Public des 6lves de O'Level (S.P.M.,
Sijil Pelajaran Malaysia - Certificat malaisien d'6tudes secondaires) devant aller en France
pour poursuivre des 6tudes d'ing6nieurs;

-- S61ection par le D6partement du Service Public des meilleurs 61ves (Al et A2 aux
r6sultats du S.P.M.) suivant des, crit~res acad6miques en math6matiques, math6matiques
avanc6es, physique, chimie et anglais (C3); et

-- Avec l'accord du D6partement du Service Public, des entretiens d'orientation indiv-
iduels seront men6s en anglais par des experts frangais en ing6nierie nomm6s par la Partie
frangaise.

En France

2) Les 616ves s6lectionn6s par le D6partement du Service Public A la suite de rentretien
d'orientation seront envoy6s en France pour suivre des 6tudes d'ing6nieur organis6es sur
deux modules cons6cutifs:

Module 1 : Programme preparatoire
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3) Les 61 ves suivront un "programme pr6paratoire" sp6cialement conqu sur deux ans
qui les am~nera au niveau requis pour commencer des 6tudes d'ing6nieur. Ce programme
remplit les objectifs suivants

-- Maitriser la langue frangaise et se familiariser avec la culture frangaise et
europ6enne ;

-- Pr6parer les 6tudiants aux approches et m6thodes 6ducatives frangaises ; et

-- Leur donner des cours de mise A niveau dans les mati~res scientifiques (math6ma-
tiques, physique, chimie, informatique, etc.) en vue de satisfaire aux conditions d'entr6e
dans les "Ecoles d'Ing6nieurs" en France.

Modulk 2 : Etudes d'ing6nieurs

4) Au bout des deux (2) ann6es du Programme de Pr6paration, les 6tudiants d6buteront
un cycle de cinq (5) ann6es d'6tudes d'Ing6nieurs dans une des "Ecoles d'Ing6nieurs", en
fonction de leur sp6cialisation respective. Seules les institutions frangaises autoris6es par le
Gouvernement frangais A d61ivrer le titre d'ing6nieur dipl6m6 apr~s accr6ditation par la
Commission des titres d'ing6nieurs (CTI) seront s6lectionn6es pour recevoir les 6tudiants
malaisiens. Les 6tudiants qui ne seraient pas admis dans ces Ecoles d'Ing6nieurs auront la
possibilit6 de s'inscrire dans d'autres programmes universitaires, notamment dans un cycle
en IUT/IUP (Institut Universitaire de Technologie / Institut Universitaire Professionnalis6).

Article 4. Nombre d' tudiants et domaines d'dtudes

A partir de l'an 2000, les Parties conviennent que chaque ann6e une promotion de
vingt-cinq (25) 61ves se rendra en France, qu'il y aura un minimum de cinq (5) promotions,
et que le programme couvrira toutes les mati~res li~es a l'ing6nierie, plus particulibrement
mais non exclusivement les mati~res suivantes:

-- G6nie m6canique;

-- G6nie 6lectrique;

-- G6nie informatique;

-- G6nie en t616communications;

-- G6nie chimique; et

-- G6nie 61ectronique.

Article 5. Lieu deformation

1) Le Programme Pr6paratoire sera organis6 en des lieux reconnus pour la qualit6 de
leur environnement acad6mique et leur exp6rience A conduire de tels programmes. Chaque
promotion d'6tudiants sera divis6e en petits groupes de 12 ou 13 6tudiants plac6s dans des
lieux s6par6s en vue d'optimiser l'efficacit6 p6dagogique de la formation et de faciliter rin-
t6gration culturelle des 6tudiants.

2) Pour leurs Etudes d'ing6nieurs, les 6tudiants auront la possibilit6 de choisir parmi
les diff6rentes Ecoles d'Ing6nieurs dans lesquelles ils auront 6t6 admis. Aussi, leur place-
ment se fera individuellement suivant leurs domaines respectifs de sp6cialisation.
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Article 6. Obligation financi~re

1) Les Parties assureront les fonds et ressources n~cessaires pour mettre en oeuvre la
Convention.

2) La Partie malaisienne couvrira les frais d'6tudes et de subsistance ainsi que les billets
d'avion des 6tudiants. Le budget de chaque 6tudiant est estim6 comme suit:

-- Frais de subsistance : 5.000 FF par mois;

-- Frais d'6tudes pour le Programme Pr~paratoire : 5.800 FF par mois; et

Frais d'6tudes pour les Etudes d'Ing~nierie : 40.000 FF par an.

3) La Partie frangaise fournira la couverture sociale et m~dicale des 6tudiants pour
toute la dur~e de leurs 6tudes en France.

Article 7. Gestion du programme

En Malaisie

1) La Partie malaisienne nommera le Directeur du Service de Formation du D~parte-
ment de Service Public (ci-aprs appel6 "Directeur du Programme"), qui sera responsable
de la s6lection des candidats ainsi que de la mise en oeuvre, de l'administration et du suivi
du programme du c6t6 malaisien. I1 sera rhomologue officiel du Responsable frangais nom-
m6 par la Partie frangaise.

En France

2) La Partie frangaise 6tablira un Comit6 de pilotage, de la m~me manire que la Partie
malaisienne, et nommera un Oprateur comme homologue du Directeur du Programme.

3) Le Comit6 de pilotage est form6 des repr6sentants de

-- Minist~re des Affaires Etrang~res (Pr6sident),

-- Minist~re de l'Education (Co-Pr6sident),

-- "Agence EduFrance", agence pour la promotion de 'enseignement sup6rieur en
France,

-- Conf6rence des Directeurs d'Ecoles et Formations d'Ing6nieurs (CDEFI) et Con-
f6rence des Grandes Ecoles (CGE),

-- L'Op6rateur nomm6 par la Partie frangaise est la SFERE (Soci6t6 Frangaise d'Expor-
tation des Ressources Educatives), qui poss&de 'exp6rience de la Malaisie.

4) Le Comit6 de pilotage sera responsable de la mise en oeuvre institutionnelle du pro-
gramme, dans le cadre de la pr6sente Convention. L'Op6rateur sera responsable de r'admin-
istration et du suivi des 6tudiants. Les d6tails de l'organisation, des proc6dures, des budgets
et des autres donn6es op6rationnelles seront fournis dans l'Accord de Coop6ration qui sera
sign6 par le Directeur du Programme et l'Op6rateur.
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Article 8. Confidentialit

Chacune des Parties s'engage A garder la confidentialit6 et le secret des documents, in-
formations et autres donn~es regus durant la priode de mise en oeuvre de la pr~sente Con-
vention ou de tout plan d'action conclu ou contract6 conform~ment A la Convention.

Article 9. Controverses

Toute controverse survenant dans le cadre de la pr~sente Convention sera r~gl~e A
travers une n~gociation directe entre les Parties ci-mentionn~es.

Article 10. Modifications

L'une ou l'autre des Parties pourra demander par 6crit et par les voies diplomatiques la
revision ou la modification de 'ensemble ou d'une partie de la prtsente Convention. Toute
revision ou modification sur laquelle les Parties se sont mises d'accord prendra effet i une
date mutuellement convenue et fera en constquence partie de la prtsente Convention.

Article 11. Extension du domaine de coopgration

Les Parties pourront dans le futur 61argir leur cooperation vers d'autres domaines 6du-
catifs d'inttr~ts communs. Les datails complmentaires daterminant la rtalisation pratique
d'autres programmes seront 6tablis dans une Convention stparte.

Article 12. Entrie en vigueur

1) La prtsente Convention entre en vigueur A la date de sa signature. Elle restera en
vigueur sauf A 6tre d~nonc~e i tout moment par l'une ou l'autre des Parties par notification
6crite transmise par voie diplomatique, moyennant un prtavis de quatre-vingt-dix (90)
jours.

2) La rtsiliation de la prdsente Convention devra prendre en considaration les besoins
des 6tudiants pour qui une prolongation pour terminer le programme serait ntcessaire.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des Parties soussign~s, dfrnent autoris~s i cet ef-
fet par leur gouvernement respectif, ont sign6 la pr~sente Convention en deux exemplaires,
chacun en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, A Kuala Lum-
pur, le 25 juillet 2000.

Pour et au Nom du Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Son Excellence Monsieur

Xavier Driencourt

AMBASSADEUR DE FRANCE EN MALAISIE

Pour et au Nom du Gouvernement de la Malaisie:

TAN SRI DATO

SAMSUDIN BIN OSMAN

DIRECTEUR GENtRAL
D~partement du Service Public
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG

INZAKE

VERSTANDHOUDING EN SAMENWERKING

TUSSEN

RET KONINKRIJK BELGIE,

DE VLAAMSE GEMEENSCHAP VAN BELGIE,

DE FRANSE GEMEENSCHAP VAN BELGIE,

DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP VAN BELGIE,

RET VLAAMSE GEWEST VAN BELGIE,

HET WAALSE GEWEST VAN BELGIE,

HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST VAN BELGIE,

EN OEKRAINE

Het Koninkrijk Belgie, vertegenwoordigd door
de Federale Regering,

De Vlaamse Gemeenschap van Belgie, vertegenwoordigd
door de Vlaamse Regering,

De Franse Gemeenschap van Belgie, vertegenwoordigd
door de Franse Gemeenschapsregerng,.

De Duitstalige Gerneenschap van Belgie, vertegenwoordigd
door de Duitstalige Geneenschapsregering,

Het Vtaamse Gewest van Belgie, vertegenwoordigd door de
Vlaanse Regering,

Het Waalse Gewest van Belgie, vertegenwoordigd door de
Waalse Regering,

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgid,
vertegenwoordigd door de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering,

OekraYne,

Hierna te nocmen de Verdragsluitende Partijen;

Vaststellend dat Oekra'ne 66n van de opvolgerstaten van de Unie van Socialistische
Sovjetrepublieken is ;
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Overtuigd van de noodzaak hun wederzijdse betrekkingen te baseren op de beginselen van
vertrouwen en de waarden van vrijheid, democratie en rechtvaardigheid die ze gemeen hebben ;

Geleid door de idee aan een Verenigd Europa, continent van democratic, vrede en stabiliteit, te
bouwen, en verlangende een concrete bijdrage te leveren tot dit belangrijke wordingsproces;

Zijn overeengekomen wat volit:

Artikel 1.

Zich baserend op het wederzijds respect en de wil om de vriendschapsbanden en de samenwerking
op alle gebieden te ontwikkelen, beslissen de Verdragsluitende Partijen san hun bilaterale
betrekkingen een nieuwe dimensie van verstandhouding en partnerschap te verlenen.

De Verdragsluitende Partijen brengen hun betrekkingen tot ontwikkeling op grond van we.derzijds
respect, gelijkheid in rechten, eerbied voor de soevereiniteit en de politieke onafhankelijkheid van
het Koninkrijk Belgie en Oekra'ne, de wederzijdse gehechtheid nan de beginselen van vrijheid,
democratie, voorrang voar de wet en de mensenrechten, evenals van getrouwheid aan de beginselen
en verbintenissen van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa.

Deze nieuwe dimensie van verstandhouding en partnerschap, voortvloeiend uit de wil van de
Verdragsluitende Partijen de verdeling van Europa in tegengestelde blokken ongedaan te maken en
uit het besef van hun verantwoordelijkheid voor het versterken van de vrede, de veiligheid en de
stabiliteit in Europa, komt tot uiting op alle gebieden van de bilaterale betreldungen.

Artikel 2.

De Verdragsluitende Partijen bevestigen hun gehechtheid aan de beginselen en doelstelling~n die
zijn vastgelegd in het Handvest van de Organisatie van de Verenigde Naties en dragen met aUe hun
ter beschikiking staande middelen bij tot de versterking van het gezag, de rol en de doeltreffendheid
van de Organisatie van de Verenigde Naties evenals tot het volledig doen naleven van het Hndvest
van de Verenigde Naties door ale Lidstaten.

De Verdragsluitende Partijen bevestigen hun gehechtheid zonder .voorbehoud aan het in het
Handvest van de Verenigde Naties vervatte beginsel van de vreedzame regeling van geschillen.

De Verdragsluitende Partijen verlenen hun actieve steun san het ondernemen van doeltreffende
acties op het gebied van preventieve diplomatie.

Artikel 3.

De Verdragsluitende Partijen bevestigen de belangrijke rol van de Organisatie voor Veiligheid en
Samenwerking in Europa (OVSE) bij de totstandkoming van de stabiliteit en veiligheid in Europa
en beklemtonen het fundamentele belang van de bepalingen vervat in de Slotakte van Helsinki, het
Handvest van Parijs voor een nieuw Europa, het Document -van Helsinki van 1992, het Document
van Boedapest van 1994 en de andere documenten van de OVSE.
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De Verdragsluitende Partijen begunstigen de versterking van de OVSE ten einde in Europa
conflicten te voorkomen en op vreedzame wijze op te lossen, de eerbiediging van de
rnensenrechten, de democratic en de rechtstaat te waarborgen en de economische samenwerking te
bevorderen.

Zij stimuleren het zich wendgn tot de mechanismen van de OVSE voor de vreedzame regeling van
geschillen.

Zij beklemtonen bet belang van het Veiligheidsforum van de OVSE als kader waarbinnen door
middel van overleg en dialoog vooruitgang kan worden geboekt bij het verminderen van kansen op
ten militair conflict en bet versterken van de stabiliteit in Europa.

Zij verheugen zich over de aanvaarding van cen gedragscode tot regeling van de politico-militaire
aspeeten van de veiligheid.

Zij zullen zich inspannen om de rol van de OVSE inzake preventieve diplomatie en de vreedzaxne
regeling van geschillen te versterken.

Artikel 4.

De Verdragsluitende Partijen zijn het erover eens dat de veiligheid en de stabiliteit gegrondvest
dienen te zijn op dialoog, partnerschap en samenwerking evenals op de verwezenlijking in de
praktijk van bet beginsel van een toereikende defensie.

Zij beklemtonen de noodzaak om bet ontwapenings- en wapenbeheersingsproces op een
doeltreffende wijze voort te zeten.

Zij zijn van oordeel dat een vredesorde versterkt wordt door de uitvoering en de naleving van de
bestaande overeenkomsten inzake kern-, conventionele, chemisehe, en bioogisehe wapens. Zij
zullen zich inspannen om in hun wetgevingen de nodige maatregelen te nemen teneinde zowel de
transfer en het transport naar andere landen van stoffen, technologie of uitrustingen die voor de
ontwikkeling van kernwapens of andere soorten massavernietigingswapens zouden kunnen gebruikt
worden, als de transfer van conventionele wapens te reglementeren.

De Verdragsluitende Partijen verheugen zich over de toetreding van Oekraine als niet-
kemwapenstaat tot het Non-Proliferatieverdrag, overeenkornstig de verbintenissen die Oekraine op
23 mei 1992 in Lissabon is aangegaan.

Het Koninkrijk Belgid steunt de toenadering en de ontwikkeling van de samenwerking tussen
OekraYne en de Noordatlantische Verdragsorganisatie.

Artikel 5.

De Verdragsluitende Partijen erkennen de bdlangrijke rol van de Europese Unie voor de politieke,
sociale en economisehe ontwikkeling van Europa.

Zij gaan ervan uit dat bet welslagen van de hervormingen, de overgang naar een markteconomie en
de integratie van Oekraine in de wereldeeonomie, worden bevorderd door zijn toenadering tot de
Europese Unie, meer bepaald door het sluiten met laatstgenoemde van passende overeenkomsten
zoals bet Partnerschaps- en Samenwerkingsakkoord. Het Koninkrijk Belgit moedigt de verdere
ontwikkeling van de samenwerking tussen Oekrane en de Europese Urie aan.
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De Verdragsluitende Partijen steunen de inspanningen tot samenwerking die worden geleverd in het
kader van de Raad van Europa. Ze erkennen met name bet belang van de programma's die de
onwikkeling van bet recht en de versterking van de democratische instellingen nastreven. Het
Koninkrijk Belgid verwelkomt de toetreding van Oekraine als volwaardig lid tot de Raad van
Europa.

Artikei 6.

De Verdragsluitende Partijen breiden hun bilaterale ontmoetingen op passend niveau uit, met
inbegrip van bet hoogste niveau, niettegenstaande de regelmatige contacten die plaatsvinden tijdens
de talrijke ontmoetingen op multilateraal niveau en in bet kader van de Europese Unie. Deze
ontmoetingen hebben betrekking op alle aangelegenheden van gemeenschappelijk belang.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen bet plegen van geregeld overleg omtrent actuele
vraagstukken op het niveau van de Ministeries van Buitenlandse Zaken.

Ze bevorderen de ontwikkeling van interparlementaire betrekkingen alsmede de uitbreiding van
contacten tussen de sociale organisaties,. de plaatselijke instellingen en organismen en de burgers
van beide Staten.

Artikel 7.

Overeenkomstig bet Document over de besprekingen van Wenen van 1992 betreffende de middelen
ter versterking van bet vertrouwen en de veifigheid in Europa, ontwikkelen de Verdragsluitende
Partijen contacten tussen de vertegenwoordigers van hun strijdkrachten met het oog op de
versterking van bet wederzijdse vertrouwen, bet vredesklimaat en de veiligheid in Europa.

Artil 8.

De Verdragsluitende Partijen onderstrepen bet belang van een betere kennis van elkaars
rechtssysteem.

Ze bevorderen de samenwerking tussen de rechtsinstellingen van beide Staten met name op bet
gebied van de wederzijdse rechtshulp in burgerlijke en strafzaken evenals de samenwerking tussen
de openbare instellingen in de strijd tegen de georganiseerde misdaad, de diefstal van
vervoermiddelen, bet internationale terrorisme, de illegale handel in verdovende middelen en de
smokkelhandel met inbegrip van de illegale handel in kunstvoorwerpen, wapens, explosieven en
nucleair materiaal.

Ze herinneren eraan dat deze materies reeds bet voorwerp geweest zijn van tal van multilaterale
overeenkomsten die gesloten werden binnen de Organisatie van de Verenigde Naties, de Raad van
Europa en de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht. Deze overeenkomsten die vrii
algemeen werden bekrachtigd, zuulen bij voorrang door de Verdragsluitende Partijen worden
bestudeerd uit bet oogpunt van hun toekomstige betrekkingen.
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Artikel 9.

De Verdragsluitende Partijen zijn het eens over het belang van het probleem van de illegale
immigratie, over de noodzaak maatregelen te nemen teneinde deze te ontmoedigen en over de plicht
van elke Staat om zijn onderdanen opnieuw tot zijn grondgebied toe te laten.

Zij scharen zich volkomen achter de aanbevelingen die door de op 15 en 16 februari 1993 in
Boedapest gehouden Ministeridle Conferentie aanvaard werden met het oog op het tegengaan van
ongecontroleerde immigratiestromen. Zij zullen zich tevens inspaanen voor een spoedige en
volledige toepassing van deze aanbevelingen.

Artikel 10.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe de nodige voorwaarden te scheppen voor een
doehnatige ontwikkeling van de economische betrekkingen. Het Koninkrijk Belgid en Oekrabne
streven.emaar de voorwaarden waaronder ondernemingen van de partnerstaat activiteiten mogen
uitoefenen op haar grondgebied te verbeteren, met name wat de aarnoediging en de bescherming
van investeringen betreft, bet vermijden van dubbele belasting en de ontwikkeling van rechtstreekse
contacten tussen ondememingen en financiale instellingen van beide Staten.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe zo spoedig mogelijk overeenstemrnming te
bereiken over de regeling van de door elke Partij opgeworpen gescbillen van financiale en materiale
aard inzake goederen en belangen van natuurlijke en rechtspersonen van beide Staten.

De Verdragsluitende Partijen aanvaarden het beginsel dat een oplossing voor deze gesehillen zo
spoedig mogelijk dient gevonden te worden. Binnen dit kader sluiten zij het beginsel van de
arbitrage niet uit, voor zover dit niet in strijd is met hun respectievelijke wetgeving. De
Verdragsluitende Partijen zuilen in de toekomstige technische akkoorden de domeinen vastleggen
die bet voorwerp van arbitrage kunnen uitmaken.

De Verdragsluitende Partijen achten de samenwerking op het gebied van de opleiding van stafleden
en technici van uitzonderlijk belang daar waar het gaat om het beantwoorden aan de noden van de
ontwikkeling van de nationale economiedn.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen een omvangrijke uitwisseling van economische,
wetenschappelijke en technische informatic, evenals de toegang tot zodanige informatie voor hun
zakennensen en wetenschapslui.

Artikel 1 I.

In het kader van hun samenwerking op eommerciecl, economisch en financieel gebied, streven de
Verdragsluitende Partijen naar een betere uitwisseling, in het bijzonder in de volgende sectoren:

Senergie;
- vervoer en communicatie;
- extractieve bedrijven (steenkool, ijzererts, en niet

ijzerhoudende metalen);
- zware kapitaalgoederen, gereedschapsmachines en
- machinebouw ;
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- chemie en farmaceutica ;
-landbouw en landbouwindustrie;
-scheepsbouw ;
- lichte industrie;

en op andere terreinen van gemeenschappelijk belang.

Een Gemengde Commissie, surmengesteld uit de door de Verdragslutende Partijen aangeduide hoge
vertegenwoordigers, zal opgericht warden ten einde te waken over de uitvoering van dit artikel. De
Comntissie zal als taak bebben de door ieder van de Verdragsluitende Partijen voorgestelde
pragramma's, alsook de voorstellen die de bevordering van de samenwerking tussen Hen tot doel
hebben, te onderzoeken. De Gemengde Commissie kan de vertegenwoordigers van de instellingen
en ondernemingen die geTnteresseerd zijn in de deelneming aan haar werkzaamheden, uitnodigen.

Artike] 1 2.

De Verdragsluitende Partijen stellen zich tot doel de samenwerking op humanitair gebied te
ontwikkeler door een fundamenteel belang te heehten an de naleving van de democratie en de
universeel erkende normen op het gebied van de mensenrechten, ten einde de werkzaamheden van
liefdadigheidsorganisaties te vergemakkelijken.

In voorkomend geval bevorderen zij bet sluiten van administratieve overeenkomsten met de
plaatselijke overheden ten einde het optreden in noodsituaties te vergemakkelijken.

Het Koninkrijk Belgia en Oekraine nemen de verplichting op zich samen te werken ten einde
opheldering te verkrijgen omtrent het lot van hun onderdanen die op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij vermist werden.

Artikel 13.

De Verdragsluitende Partijen zijn het eens over het belang van de verbintenissen van de OVSE op
bet vlak van de vrijheid van verplaatsing en van reizen van al hun staatsburgers op hun
respectievelijke grondgebieden.

Zij zullen onderzoeken welke maatregelen dienen genomen te warden teneinde deze verbintenissen
vaste vorm te geven met eerbiediging van hun nationale wetgevingen en de intemationale
akkoorden die reeds elk van de Verdragsluitende Partijen op dit vlak bindt.

Artikel 14.

De Verdragsluitende Partijen maken werk van de samenwerking op het gebied van bet
fumdarnenteel en toegepast wetenschappelijk onderzoek en moedigen het leggen van rechtstreekse
contacten tussen wetenschapslui en-wetenschappelijke en onderzoeksinstellingen, met het oog op
het gemeenschappelijk gebruik van hun verworven kennis, aan.
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Artikel 15.

De Verdragsluitende Partijen beschouwen cultuur, kunst, onderwijs en informatie, sport, en
uitwisselingsprogramma's voorjongeren als bevoorrechte terreinen voor samenwerking.

De Verdragsluitende Partijen zijn de mening toegedaan dat hun samenwerking in bedoelde gebieden
bijdraagt tot de totstandkorning van een gemeenschappelijke Europese culturele ruimte.

Artikel 16.

De Verdragsluitende Partijen zullen, zich bewust zijnd van het universeel karakter van de
problemen inzake rnilieubescherming, de mogelijkheden onderzoeken orn binnen dit domein op de
meest doeltreffende manier samen te werken, meer bepaald betreffende het ongedaan maken van de
gevolgen van het ongeluk in Tsjernobyl en de nucleaire veiligheid in het algemeen.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de coordinatie van de acties en de ontwikkeling van de
samenwerking ter zake op Europees en internationaal niveau.

Artikel 17,

Elk van de Verdragsluitende Partijen stelt de andere Partij ervan in kennis dat ann de in haar

wetgeving vereiste procedures voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

Dit Verdrag treedt in werking 30 dagen na ontvangst van de laatste kennisgeving.

Dit Verdrag wordt voor een periode van vijfjaar gesloten. Het wordt telkens stilzwijgend verlengd
met periodes van twee jaar, tenzij 65n van de Verdragaluitende Partijen de andere sebriftelijk zes
maanden v66r het einde van de lopende geldigheidsperiode kennis geeft van haar beslissing het
Verdrag op te zeggen.

Ten blijke waarvan de onderscheiden gevolmachtigden dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel, op 23 april 1997, in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse, de Duitse en de
Oekrarense taal. zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie, Voor Oekrafne,
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Voor de Vlaamse Gemeenschap van Belgie,

Voor de Franse Gemeenschap van Belgid,

Voor de-Duitstalige Gemeenschap van Belgie,

QAtov .
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Voor bet Vlaamse Gewest van BelgiE,

Voor bet Waalse Gewest van Belgie,

Voor bet Brussels Hoofdstedelijk Gewest van Belgia,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'ENTENTE ET DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE, LA COMMUNAUTE FRANQAISE DE BELGIQUE, LA

COMMUNAUTt FLAMANDE DE BELGIQUE, LA COMMUNAUTE

GERMANOPHONE DE BELGIQUE, LA REGION WALLONNE DE

BELGIQUE, LA REtGION FLAMANDE DE BELGIQUE, LA REtGION DE

BRUXELLES-CAPITALE DE BELGIQUE ET L'UKRAINE

Le Royaume de Belgique, repr6sent6 par le Gouvemement f6d6ral,

La Communaut6 frangaise de Belgique, repr6sent6e par le Gouvernement de la Com-
munaut6 frangaise,

La Communaut6 flamande de Belgique, repr6sent6e par le Gouvemement flamand,

La Communaut6 germanophone de Belgique, repr6sent6e par le Gouvemement de la

Communaut6 germanophone,

La R6gion wallonne de Belgique, repr6sent6e par le Gouvernement r6gional wallon,

La R6gion flamande de Belgique, repr6sent6e par le Gouvemement flamand,

La R6gion de Bruxelles-Capitale de Belgique, repr6sent6e par le Gouvemement de la

R6gion de Bruxelles-Capitale,

L'Ukraine,

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes,

Prenant acte de ce que l'Ukraine est l'un des Etats successeurs de l'Union des R6pub-
liques Socialistes Sovi6tiques ;

Convaincus de la n6cessit6 de construire leurs relations sur les principes de confiance,

les valeurs de libert6, de d6mocratie et de justice qui leur sont communes ;

Inspir6s par l'id6e de construction d'une Europe unie, continent de d6mocratie, de paix

et de stabilit6 et d6sireux d'apporter leur contribution concrete A ce processus important;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1.

Se fondant sur le respect mutuel et la volont6 de d6velopper les relations d'amiti6 et de
coop6ration dans tous les domaines, les Parties Contractantes d6cident de conf6rer A leurs

relations une qualit6 nouvelle d'entente et de partenariat.

Les Parties Contractantes d6veloppent leurs relations sur la base du respect mutuel, de
l'galit6 des droits, du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance politique du Royaume

de Belgique et de l'Ukraine, de l'attachement aux principes de libert6, de d6mocratie, de pri-

maut6 de la loi et des droits de ihomme, ainsi que de la fid6lit6 aux principes et engage-
ments de l'Organisation pour la Scurit6 et la Coop6ration en Europe.

Cette nouvelle qualit6 d'entente et de partenariat, issue de la volont6 des Parties Con-
tractantes de surmonter la division de rEurope en blocs oppos6s et de la conscience de leur
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responsabilit6 pour la consolidation de la paix, de la s6curit6 et de la stabilit6 en Europe, se
traduit dans tous les domaines de leurs relations.

Article 2.

Les Parties Contractantes confirment leur attachement aux principes et buts fix6s par
la Charte des Nations Unies, et contribuent par tous les moyens i leur disposition au ren-
forcement de 'autorit6, du r6le et de l'efficacit6 de l'Organisation des Nations Unies ainsi
qu'au plein respect de la Charte des Nations Unies par tous les Etats membres.

Les Parties Contractantes confirment leur attachement sans r6serve au principe du r -
glement pacifique des diff6rends contenu dans la Charte des Nations Unies.

Les Parties Contractantes soutiennent activement le d6veloppement d'actions efficaces
en mati~re de diplomatie pr6ventive.

Article 3.

Les Parties Contractantes confmnent le r6le important de l'Organisation pour la S6cu-
rit6 et la Cooperation en Europe (OSCE) pour d6velopper la stabilit6 et la s6curit6 en Eu-
rope et soulignent l'importance fondamentale des dispositions de 'Acte Final de Helsinki,
de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, du Document de Helsinki 1992, du Docu-
ment de Budapest 1994 et des autres documents de l'OSCE.

Les Parties Contractantes favorisent le renforcement de I'OSCE en vue de pr6venir et
de r6gler par voie pacifique les conflits en Europe, de garantir le respect des droits de 'hom-
me, de la d6mocratie et de l'Etat de droit et de promouvoir la coop6ration 6conomique.

Elles encouragent le recours aux m6canismes de rbglement pacifique des diff6rends de
I'OSCE.

Elles soulignent r'importance du Forum de S6curit6 de r'OSCE en tant qu'enceinte per-
mettant grace A la n6gociation et au dialogue de progresser dans la r6duction des risques de
conflit militaire et dans le renforcement de la stabilit6 en Europe.

Elles se f61icitent de l'adoption d'un Code de conduite r6gissant les aspects politico-
militaires de la s6curit6. Elles s'efforceront de consolider le r6le de I'OSCE dans les do-
maines de la diplomatie pr6ventive et du r~glement pacifique des diff6rends.

Article 4.

Les Parties Contractantes conviennent que la s6curit6 et la stabilit6 doivent &tre
fond6es sur le dialogue, le partenariat et la coop6ration ainsi que sur la r6alisation en pra-
tique du principe d'une d6fense suffisante.

Elles soulignent la n6cessit6 de poursuivre d'une maniere energique le processus du
d6sarmement et du contr6le sur les armements.

Elles estiment qu'un ordre de paix est renforc6 par la mise en oeuvre et le respect des
accords conclus dans le domaine des armes nucl6aires, conventionnelles, chimiques et bi-
ologiques. Elles s'efforceront de prendre dans leurs 16gislations les mesures n6cessaires
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pour r~glementer le transfert et le transport vers d'autres pays de mati~res, technologies ou
6quipements qui pourraient contribuer au d~veloppement d'armes nuclkaires ou d'autres
types d'armes de destruction massive, ainsi que le transfert des armes conventionnelles.

Les Parties Contractantes se f~licitent de l'accession de l'Ukraine au Trait6 de Non-
Proliferation en tant qu'Etat non-nucl~aire conform~ment aux engagements pris par
r'Ukraine a Lisbonne le 23 mai 1992.

Le Royaume de Belgique soutient le rapprochement et le d~veloppement de la
cooperation entre l'Ukraine et l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Article 5.

Les Parties Contractantes reconnaissent le r6le important de r'Union europ~enne dans
le d~veloppement politique, social et 6conomique de 'Europe.

Elles consid~rent que le succ~s des r~formes, le passage A l'6conomie de march6 et l'in-

t~gration de l'Ukraine dans l'6conomie mondiale sont favoris~s par son rapprochement avec
l'Union europ~enne, notamment par la conclusion avec celle-ci des Accords appropri~s,
comme l'Accord de Partenariat et de Cooperation. Le Royaume de Belgique favorise le
d6veloppement ult6rieur de la coop6ration entre l'Ukraine et l'Union europ6enne.

Les Parties Contractantes soutiennent les efforts de coop6ration qui se d6roulent dans
le cadre du Conseil de l'Europe. Elles reconnaissent notamment l'importance des pro-
grammes visant le d6veloppement du droit et le renforcement des institutions d6mocra-
tiques. Le Royaume de Belgique accueille favorablement l'adh6sion de l'Ukraine en qualit6
de membre i part entibre au Conseil de 'Europe.

Article 6.

Les Parties Contractantes intensifient leurs rencontres A un niveau appropri6, y com-
pris au niveau le plus 61ev6, nonobstant les contacts r6guliers lors des multiples rencontres
au niveau multilat6ral et dans le cadre de l'Union europ6enne. Ces rencontres portent sur
toutes les questions d'int6r~t commun.

Les Parties Contractantes favorisent des consultations r6gulibres sur les themes d'actu-
alit6 au niveau des Minist~res des Affaires Etrang~res.

Elles favorisent le d6veloppement des relations interparlementaires, l'largissement
des contacts entre leurs organisations sociales, leurs institutions et organismes locaux et
leurs citoyens.

Article 7.

Les Parties Contractantes, conform6ment au Document des pourparlers i Vienne de
1992 portant sur les voies de renforcement de la confiance et de la s6curit6 en Europe,
d6veloppent les contacts entre les repr6sentants de leurs forces militaires afm de favoriser
la consolidation de la confiance mutuelle, du climat de paix et de la s6curit6 en Europe.
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Article 8.

Les Parties Contractantes soulignent l'importance d'une meilleure connaissance de
leurs syst~mes judiciaires respectifs.

Elles favorisent la coop6ration entre leurs institutions de Justice notamment dans le do-
maine de rentraide judiciaire en mati~re civile et p6nale, ainsi qu'entre organismes d'intrt
public dans la lutte contre la criminalit6 organis6e, le vol des moyens de transport, le ter-
rorisme international, le trafic ill6gal des stupffiants et la contrebande y compris le trafic
ill6gal des objets d'art, des armes, des explosifs et des mat6riaux nuckaires.

Elles rappellent que ces mati~res ont d6jA fait l'objet de plusieurs conventions multi-
lat6rales conclues au sein de l'Organisation des Nations Unies, du Conseil de rEurope et de
la Conf6rence de Droit International Priv6 de La Haye. Ces instruments, ratifi6s tr~s large-
ment, feront l'objet d'un examen prioritaire de la part des Parties Contractantes dans l'op-
tique de leurs relations futures.

Article 9.

Les Parties Contractantes convierment de r'importance du probl~me de lrimmigration
irr6guli~re, de la n6cessit6 de prendre des mesures pour d6courager celle-ci et du devoir de
chaque Etat de r6admettre ses ressortissants sur son territoire.

Elles souscrivent pleinement aux recommandations adopt6es par la Conf6rence min-
ist6rielle de Budapest du 15 au 16 f6vrier 1993 pour empecher les migrations non con-
tr616es, et oeuvreront pour leur mise en application rapide et complte.

Article 10.

Les Parties Contractantes s'engagent a assurer les conditions n6cessaires au d6veloppe-
ment efficace des relations 6cononiques. Le Royaume de Belgique et l'Ukraine s'efforcent
d'am61iorer les conditions de l'activit6 de leurs entreprises sur l'autre territoire respectif, en
particulier en mati~re d'encouragement et de protection des investissements, de pr6vention
de la double taxation et du d6veloppement des contacts directs entre leurs entreprises et in-
stitutions fmanci~res.

Les Parties Contractantes s'engagent A s'entendre dans les meilleurs d6lais sur le r~gle-
ment des contentieux soulev6s par chaque Partie et relatifs aux aspects financiers et mat6-
riels des biens et int6r~ts de leurs personnes physiques et morales.

Les Parties Contractantes acceptent le principe qu'une solution pour ces diff6rends
puissent 8tre trouv6e dans les meilleurs d6lais. Dans ce cadre, elles nexcluent pas le princ-
ipe de l'arbitrage pour autant que ceci ne soit pas en contradiction avec leur 16gislation re-
spective. Les Parties Contractantes fixeront dans les accords techniques futurs les
domaines qui puissent faire lobjet d'arbitrage.

Les Parties Contractantes considarent que la coop6ration dans le domaine de la forma-
tion de cadres et de techniciens rev~t une importance particuli~re lorsqu'il s'agit de r6pondre
aux besoins de d6veloppement des 6conomies nationales.
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Les Parties Contractantes favorisent un large 6change d'information 6conomique, sci-
entifique et technique, et l'acc~s i cette information pour leurs hommes d'affaires et leurs
scientifiques.

Article 11.

Dans le cadre de leur coop6ration dans les domaines commercial, 6conomique et fin-
ancier, les Parties Contractantes s'efforceront d'am6liorer leurs 6changes, notamment dans
les secteurs suivants

-- l'6nergie ;

-- le transport et les communications;

-- les industries extractives (charbon, minerai de fer et non-ferreux);

-- les 6quipements lourds, les machines-outils et la construction d'appareils,

-- la chimie et l'industrie pharmaceutique;

-- l'agriculture et 'agro-industrie,

-- la construction navale;

-- l'industrie 16g~re ;

-- et dans d'autres domaines d'intrt commun.

Une Commission mixte, compos6e de hauts repr6sentants d6sign6s par les Parties Con-
tractantes, sera cr66e en vue de veiller i rex6cution du pr6sent article. Elle aura pour tache
d'examiner les programmes pr6sent6s par chacune des Parties Contractantes, ainsi que les
propositions ayant pour but la promotion de la coop6ration entre elles. La Commission
mixte peut inviter les repr6sentants des organismes et des soci6t6s int6ress6s A participer A
ses travaux.

Article 12.

Les Parties Contractantes se proposent de d6velopper la coop6ration dans le domaine
humanitaire en attribuant une importance primordiale au respect de la d6mocratie et des
normes universellement reconnues des droits de rhomme notamment pour faciliter ractiv-
it6 des organisations caritatives.

Elles favorisent la conclusion, le cas 6ch6ant, des arrangements administratifs avec les
autorit6s locales pour faciliter les actions dans les situations d'urgence.

Le Royaume de Belgique et r'Ukraine s'engagent A coop6rer afmo d'6claircir le sort de
leurs ressortissants qui ont disparu sur rautre territoire respectif.

Article 13.

Les Parties Contractantes-conviennent de rimportance des engagements de r'OSCE en
mati~re de libert6 de d6placement et de voyages pour tous leurs citoyens sur leurs territoires
respectifs.
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Elles examineront les mesures prendre en vue de concr~tiser ces engagements dans
le respect de leurs 16gislations nationales et des accords internationaux qui lient d6jA cha-
cune des Parties Contractantes en la mati~re.

Article 14.

Les Parties Contractantes favorisent la coopration dans le domaine des recherches
scientifiques fondamentales et appliqu6es, et encouragent '6tablissement de contacts di-
rects entre les savants et les institutions de sciences et de recherches en vue de l'utilisation
en commun de leurs acquisitions.

Article 15.

Les Parties Contractantes considbrent que la culture, les arts, l'6ducation et l'informa-
tion, les sports et les 6changes de jeunes, sont des domaines de coop6ration privil6gi6s.

Les Parties Contractantes consid~rent que leur coop6ration dans ces domaines con-
stitue une contribution A la formation d'un espace culturel europ6en commun.

Article 16.

Les Parties Contractantes, conscientes du caractbre universel des probl~mes de la pro-
tection de 1'environnement, examineront les possibilit6s de coop6rer de manifre la plus ef-
ficace dans ce domaine, notamment en ce qui concerne l'61imination des suites de 'accident
de Tchemobyl et la s6curit6 nuclkaire en g6n6ral.

Les Parties Contractantes favorisent la coordination des actions et le d6veloppement
de la coop6ration dans ce domaine aux niveaux europ6en et international.

Article 17.

Chacune des Parties Contractantes notifie A 'autre Partie raccomplissement des proc6-
dures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Trait6.

Ce Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la r6ception de la dernibre notification.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans. Sa validit6 sera prorog6e par
tacite reconduction de deux ans en deux ans, sauf si l'une des Parties Contractantes notifie
A 1'autre, par 6crit et avec un pr&avis de six mois avant '6coulement de la p6riode de validit6
en cours, sa d6cision de d6noncer le Trait6.

En foi de quoi les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6.
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Fait A Bruxelles, le 23 avril 1997, en deux exemplaires, dans chacune des langues sui-
vantes : frangais, n~erlandais, allemand et ukrainien. Les textes de chaque langue font
6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique,

ERIK DERYCKE

Pour la Communaut6 frangaise de Belgique,

ERIK DERYCKE

Pour la Communaut6 flamande de Belgique,

WIVINA DEMEESTER-DE MEYER

Pour la Communaut6 germanophone de Belgique,

ERIK DERYCKE

Pour la R6gion wallonne de Belgique,

ERIK DERYCKE

Pour la R6gion flamande de Belgique,

WIVINA DEMEESTER-DE MEYER

Pour la R6gion de Bruxelles-Capitale de Belgique,

ERIK DERYCKE

Pour l'Ukraine,

GUENNADI OUDOVENKO
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

VERTRAG UrBER VERSTANDIGUNG UND ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DEM
KONIGREICH BELGIEN, DER FRANZOSISCHEN GEMEINSCHAFT BELGIENS,
DER FLk4ISCHEN GENEINSCHAFT BELGIENS, DER DEUTSCHSPRACHIGEN
GEMEINSCHAFT BELGIENS, DER WALLONISCHEN REGION BELGIENS, DER
FLAMISCHEN REGION BELGIENS, DER REGION BRtSSEL-HAUPTSTADT

BELGIENS UND DER UKRAINE

Das K6nigreich Belgien vertreten durch die
F6deralregierung,

Die Franzbsische Gemeinschaft Belgiens vertreten durch
die Regierung der Franz6sischen Gemeinschaft,

Die Flmische Gemeinschaft Belgiens vertreten durch die
Fl~mische Regierung,

Die Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens vertreten
durch die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Die Wallonische Region Belgiens vertreten durch die
Wallonische Regionalregierung,

Die Fl~mische Region Belgiens vertreten durch die
Fl~mische Regierung,

Die Region Brfissel-Hauptstadt Belgiens vertreten durch
die Regierung der Region Brfssel-Hauptstadt,

Die Ukraine,

im Nachfolgenden die Vertragsparteien genannt,

im Hinblick darauf, dag die Ukraine einer der
Nachfolgestaaten der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
ist;

in der Oberzeugung, dag es notwendig ist, ihre Beziehungen
auf dem Grundsatz des Vertrauens und auf den Werten Freiheit,
Demokratie und Gerechtigkeit, die ihnen gemeinsam sind, zu
bauen;

begeistert von der Idee des Baus eines vereinten Europas,
eines Kontinents der Demokratie, des Friedens und der
Stabilit&t und von dem Wunsch geleitet, einen konkreten Beitrag
zu diesem wichtigen ProzeS zu leisten;

haben folgendes vereinbart

Artikel 1.

Gest atzt auf die gegenseitige Achtung und den Willen,
Freundschafts- und zusammenarbeitsbande in allen Bereichen zu
entwickeln, beschliegen die Vertragsparteien, ihren Beziehungen
eine neue Eigenschaft der Verstdndigung und Partnerschaft
beizumessen.
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Die Vertragsparteien entwickeln ihre Beziehungen auf der
Grundlage der gegenseitigen Achtung, der Gleichberechtigung,
der Achtung der Souver&nit&t und der politischen Unabh&ngigkeit
des Kbnigreichs Belgien und der Ukraine, des Sekenntnisses zum
Prinzip der Freiheit, der Demokratie, des Vorrangs des Gesetzes
und der Menschenrechte sowie der getreuen Befolgung der
Prinzipien und Verpflichtungen der Organisation tfr Sicherheit
und Zusammenarbeit in Europa.

Diese neue Eigenschaft der Verstandigung und
Partnerschaft, ausgehend vom Willen der Vertragsparteien, die
Teilung Europas in entgegengesetzte Bl6cke zu aberwinden, und
von dem Bewu1tsein ihrer Verantwortlichkeit f-3r die Starkung
des Friedens, der Sicherheit und der Stabilit~t in Europa,
kommt in allen Bereichen ihrer Beziehungen zum Ausdruck.

Artikel 2.

Die Vertragsparteien bekrdftigen ihr Bekenntnis zu den in
der Charta der Vereinten Nationen enthaltenen Prinzipien und
Zielen und tragen mit allen ihnen zur Verfigung stehenden
Mitteln zur St&rkung der AutoritAt, Rolle und Wirksamkeit der
Organisation der Vereinten Nationen sowie zur uneingeschr&nkten
Achtung der Charta der Vereinten Nationen durch alle
Mitgliedstaaten bei.

Die Vertragsparteien bekr&ftigen ihr vorbehaltloses
Bekenntnis zu dem in der Charta der Vereinten Nationen
enthaltenen Prinzip der friedlichen Beilegung von
Streitigkeiten.

Die Vertragsparteien unterstitzen aktiv die Entwicklung
eines wirksamen Vorgehens im Bereich der pr&ventiven
Diplomatie.

Artikel 3.

Die Vertragsparteien best~tigen die entscheidende Rolle
der Organisation f~ir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
(OSZE) bei der Entwicklung der Stabilit&t und der Sicherheit in
Europa und betonen die grunds~tzliche Bedeutung der
Bestimmungen der Schlugakte von Helsinki, der Pariser Charta
fir ein neues Europa, des Helsinki-Dokuments 1992, des
Budapester Dokuments 1994 und der anderen Dokumente der OSZE.

Die Vertragsparteien f6rdern die St&rkung der OSZE, um
Konflikte in Europa mit friedlichen Mitteln zu verhCiten und
beizulegen, die Achtung der Menschenrechte, der Demokratie und
des Rechtsstaates zu gew~hrleisten und die wirtschaftliche
Zusammenarbeit zu f6rdern.

Sie f6rdern die Anwendung der Mechanismen der OSZE zur
friedlichen Beilegung von Streitigkeiten.
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Sie unterstreichen die Bedeutung des OSZE-Forums ffir
Sicherheitskooperation als Gremium, in dem es m6glich ist,
mittels Verhandlung und Dialog bei der Beschr~nkung des Risikos
eines Milit~rkonflikts und der St~rkung der Stabilit~t in
Europa Fortschritte zu erzielen.

Sie begragen die Annahme eines Verhaltenskodex zu Regelung
der politisch-milit&rischen Aspekte der Sicherheit.

Sie werden sich bemihen, die Rolle der OSZE in den
Bereichen der praventiven Diplomatie und der friedlichen
Beilegung von Streitigkeiten zu st&rken.

Artikel 4.

Die Vertragsparteien sind sich darin einig, dag Sicherheit
und Stabilit~t auf Dialog, Partnerschaft und Zusammenarbeit
sowie auf der praktischen Durchfahrung des Prinzips der
ausreichenden Verteidigung futen mCssen.

Sie unterstreichen die Notwendigkeit, den Prozeg der
Abrstung und der Rfistungskontrolle energisch fortzusetzen.

Sie sind der Meinung, dag eine Friedensordnung durch die
Durchffihrung und die Achtung der Abkommen in den Bereichen der
Kern-, konventionellen, chemischen und biologischen Waffen
gest~rkt wird. Sie werden sich bemihen, in ihren
Rechtsvorschriften Malnahmen zu ergreifen, die notwendig sind
zur Regelung der Weitergabe an andere L~nder und des Transports
nach anderen LAndern von Material, Technologien oder
Ausrfistungen, die zur Entwicklung von Kernwaffen oder anderen
Massenvernichtungswaffen beitragen k6nnten, sowie zur Regelung
der Weitergabe von konventionellen Waffen.

Die Vertragsparteien sind erfreut fiber den Beitritt der
Ukraine zum Vertrag laber die Nichtverbreitung von Kernwaffen
als Nichtkernwaffenstaat gem&% den Verpflichtungen, die die
Ukraine am 23. Mai 1992 in Lissabon eingegangen ist.

Das K6nigreich Belgien unterstatzt die Ann~herung und die
Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen der Ukraine und der
Nordatlantikvertrags-Organisation.
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Artikel 5.

Die Vertragsparteien anerkennen die wichtige Rolle der
Europ~ischen Union bei der politischen, sozialen und
wirtschaftlichen Entwicklung Europas.

Sie sind der Meinung, dag der Erfolg der Reformen, der
Ubergang zur Marktwirtschaft und die Eingliederung der Ukraine
in die Weltwirtschaft durch ihre Ann~herung an die Europ~ische
Union beg~instigt werden, insbesondere indem die Ukraine mit der
Europ~ischen Union geeignete Abkommen wie ein Partnerschafts-
und Zusammenarbeitsabkommen schlieft. Das K6nigreich Belgien
beginstigt die weitere Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen
der Ukraine und der Europ~ischen Union.

Die Vertragsparteien unterstitzen die
Zusammenarbeitsbemfihungen, die im Rahmen des Europarates
unternommen werden. Sie anerkennen insbesondere die Bedeutung
der Programme, die auf die Entwicklung des Rechts und die
St~rkung der demokratischen Institutionen zielen. Das
K6nigreich Belgien begrMt den Beitritt der Ukraine zum
Europarat als Vollmitglied.

Artikel 6.

Die Vertragsparteien intensivieren ihre Treffen auf
geeigneter Ebene, so auch auf h~chster Ebene, ungeachtet der
regelmASigen Kontakte anlilich der zahlreichen Treffen auf
multilateraler Ebene und im Rahmen der Europ&ischen Union.
Diese Treffen beziehen sich auf alle Fragen gemeinsamen
Interesses.

Die Vertragsparteien f6rdern regelm~gige Konsultationen
Qber aktuelle Themen auf Ebene der Ministerien der Ausw~rtigen
Angelegenheiten.

Sie begnstigen die Entwicklung zwischenparlamentarischer
Beziehungen, die Erweiterung der Kontakte zwischen ihren
sozialen Organisationen, ihren lokalen Organen und
Einrichtungen und ihren Staatsbargern.

Artikel 7.

GemA dem Dokument der Wiener Verhandlungen von 1992 Qber
die Wege zur St~rkung des Vertrauens und der Sicherheit in
Europa, entwickeln die Vertragsparteien Kontakte zwischen den
Vertretern ihrer Streitkr~fte, um die St~rkung des
gegenseitigen vertrauens, des Friedensklimas und der Sicherheit
in Europa zu beg~instigen.
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Artikel 8.

Die Vertragsparteien heben die Bedeutung einer besseren
Kenntnis ihrer jeweiligen Rechtssysteme hervor.

Sie f6rdern die Zusammenarbeit zwischen ihren
gerichtlichen Einrichtungen insbesondere im Bereich der
gegenseitigen Rechtshilfe in Zivil- und Strafsachen sowie die
Zusammenarbeit zwischen Einrichtungen 6ffentlichen Interesses
im Kampf gegen das organisierte Verbrechen, den Diebstahl von
Verkehrsmitteln, den internationalen Terrorismus, den illegalen
Drogenhandel und den Schmuggel einschlieglich des illegalen
Handels mit KunstgegenstAnden, Waffen, Sprengstoffen und
Kernmaterial.

Sie erinnern daran, dag diese Bereiche bereits der
Gegenstand mehrerer multilateralen Abkommen sind, die im Rahmen
der Organisation der Vereinten Nationen, des Europarats und der
Konferenz Ober das Internationale Privatrecht in Den Haag
abgeschlossen wurden. Diese Obereinknfte, die von vielen
Staaten ratifiziert worden sind, sollen vorrangig von den
Vertragsparteien in bezug auf ihre knftigen Beziehungen
untersucht werden.

Artikel 9.

Die Vertragsparteien sind sich einig Ober die Bedeutung
des Problems der illegalen Einwanderung, die Notwendigkeit,
Abschreckungsmagnahmen zu treffen und die Verpflichtung jedes
Staates zur Wiederaufnahme seiner Staatsangeh6rigen.

Sie willigen v6lig in die am 15. und 16. Februar 1993 von
der Budapester Ministerkonferenz zur Verhinderung
unkontrollierter Wanderungen angenommenen Empfehlungen ein und
werden alle erforderlichen Schritte unternehmen, damit diese
Empfehlungen unverziglich und vollkommen angewandt werden.

Artikel 10.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Bedingungen
f~r einen effizienten Ausbau der Wirtschaftsbeziehungen zu
gew~hrleisten. Das K6nigreich Belgien und die Ukraine bemahen
sich, die Bedingungen ftr die TAtigkeit ihrer Unternehmen auf
dem Staatsgebiet der anderen Partei zu verbessern, insbesondere
in Sachen F6rderung und Schutz von Investitionen, Vermeidung
der Doppelbesteuerung und Entwicklung direkter Kontakte
zwischen ihren Unternehmen und Finanzinstituten.
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Die Vertragsparteien verpflichten sich, sich so schnell
wie m6glich Gber die Beilegung von Streitfragen zu einigen, die
von jeder Vertragspartei aufgeworfen werden in Zusammenhang mit
den finanziellen und materiellen Aspekten der Gfiter und
Interessen ihrer natirlichen und juristischen Personen.

Die Vertragsparteien erklOren sich einverstanden mit dem
Prinzip einer prompten L6sung dieser StreitfAlle. In diesem
Kontext schliegen sie das Prinzip des Schiedsverfahrens nicht
aus, insofern dies nicht im Widerspruch zu ihren jeweiligen
Rechtsvorschriften steht. In den kinftigen technischen Abkommen
werden die Vertragsparteien die Bereiche, welche dem
Schiedsverfahren unterworfen werden k6nnen, festlegen.

Die Vertragsparteien sind der Meinung, dag die
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Ausbildung von
Fihrungskriften und Technikern eine besondere Bedeutung hat,
wenn damit zur Deckung der Entwicklungsbedarfnisse ihrer
Volkswirtschaften beigetragen wird.

Die Vertragsparteien f6rdern einen weitgehenden Austausch
wirtschaftlicher, wissenschaftlicher und technischer
Informationen sowie den Zugang ihrer Gesch~ftsleute und
Wissenschaftler zu diesen Informationen.

Artikel 11.

Im Rahmen ihrer Zusammenarbeit im kommerziellen,
wirtschaftlichen und finanziellen Bereich werden die
Vertragsparteien sich bemlhen, ihren Handelsverkehr zu
verbessern, insbesondere in den folgenden Wirtschaftssektoren

- Energie ;
- Verkehrs- und Nachrichtenwesen
- Bergbau (Kohle, Eisen- und Nichteisenerze)
- schwere Ausriastungen, Werkzeugmaschinen und Ger&tebau
- Chemie und Arzneimittelindustrie
- Landwirtschaft und Agro-Industrie
- Schiffsbau ;
- Leichtindustrie

sowie in anderen Bereichen gemeinsamen Interesses.

Eine Gemischte Kommission, zusammengesetzt aus hohen, von
den Vertragsparteien bestellten Vertretern, wird ins Leben
gerufen werden, um flar die Durchffhrung dieses Artikels zu
sorgen. Sie wird damit beauftragt werden, die von jeder der
Vertragsparteien angebotenen Programme sowie die Vorschlhge zur
F6rderung der gegenseitigen Zusammenarbeit zu untersuchen. Die
Gemischte Kommission kann die Vertreter der interessierten
Einrichtungen und Gesellschaften zur Teilnahme an ihre
Tbtigkeiten einladen.
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Artikel 12.

Die Vertragsparteien beabsichtigen, die Zusammenarbeit im
humanit&ren Bereich zu entwickeln und dabei der Achtung der
Demokratie und der weltweit anerkannten Normen der
Menschenrechte eine grundlegende Bedeutung beizumessen,
insbesondere um die Thtigkeit der karitativen Organisationen zu
erleichtern.

Gegebenenfalls f6rdern sie das Treffen von
Verwaltungsvereinbarungen mit den lokalen Beh6rden, um das
Eingreifen in Notsituationen zu erleichtern.

Das K6nigreich Belgien und die Ukraine verpflichten sich
zur Zusammenarbeit, um das Schicksal ihrer Staatsangeh6rigen,
die auf dem Staatsgebiet der anderen Vertragspartei vermift
sind, aufzukl&ren.

Artikel 13.

Die Vertragsparteien kommen Uberein, dag die
Verpflichtungen der OSZE in Sachen Bewegungs- und Reisefreiheit
filr alle ihre Birger auf ihren jeweiligen Staatsgebieten sehr
wichtig sind.

Sie untersuchen die Mafnahmen, die zu ergreifen sind,
damit unter Einhaltung ihrer nationalen Rechtsvorschriften und
der internationalen bereinkommen, an die jede der
Vertragsparteien in dieser Angelegenheit bereits gebunden ist,
diese Verpflichtungen verwirklicht werden.

Artikel 14.

Die Vertragsparteien f6rdern die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Grundlagenforschung und der angewandten Forschung
und begf-nstigen das Knfipfen direkter Kontakte "zwischen den
Wissenschaftlern und den Wissenschafts- und
Forschungseinrichtungen im Hinblick auf die gemeinsame Nutzung
ihrer Anschaffungen.

Artikel 15.

Die Vertragsparteien sind der Meinung, dag die Bereiche
Kultur, Kunst, Bildungs- und Informationswesen, Sport und
Jugendaustausch bevorzugte Bestandteile ihrer Zusammenarbeit
sind.
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Die Vertragsparteien sind der Meinung, dag ihre
Zusammenarbeit in diesen Bereichen zur Bildung eines
gemeinsamen europ~ischen Kulturraum beitr~gt.
Artikel 16.

Im Bewultsein des weltweiten Charakters der
Umweltschutzprobleme werden die Vertragsparteien untersuchen,
wie am wirksamsten in diesem Bereich zusammengearbeitet werden
kann, insbesondere hinsichtlich der Beseitigung der Folgen des
Tschernobyl-Unfalls und der nuklearen Sicherheit im
allgemeinen.

Die Vertragsparteien f6rdern die Koordination der Aktionen
und die Entwicklung der Zusammenarbeit in diesem Bereich auf
europaischer und internationaler Ebene.

Artikel 17.

Jede der Vertragsparteien notifiziert der anderen Partei
den Abschlu der Verfahren, die aufgrund ihrer
Rechtsvorschriften fOr das Inkrafttreten des vorliegenden
Vertrags erforderlich sind.

Dieser Vertrag tritt 30 Tage nach Empfang der letzten
Notifikation in Kraft.

Dieser Vertrag wird fxr eine Dauer von fOnf Jahren
geschlossen. Seine Gfiltigkeit wird stillschweigend um jeweils
zwei Jahre verlhngert, es sei denn, da eine der
Vertragsparteien der anderen sechs Monate vor Ende der
laufenden Gitigkeitsperiode schriftlich ihre Absicht mitteilt,
den Vertrag aufzukandigen.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag
unterschrieben.

Geschehen zu am 1996,
in zwei Exemplaren, jedes in franz6sischer, niederl&ndischer,
deutscher und ukrainischer Sprache, wobei alle Wortlaute
gleicherma.en verbindlich sind.

Fr das K6nigreich Belgien,

Ffir die Franz6sische Gemeinschaft Belgiens,

Flar die Fl&mische Gemeinschaft Belgiens,

Fir die Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens,

Frr die Wallonische Region Belgiens,

Ffr die Flmische Region Belgiens,

Flr die Region BrOssel-Hauptstadt Belgiens,

Flr die Ukraine,
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

,tOFOBIP

Irpo BaacMopo3yMimu ra cniBpo6irtmfU-ro
MHIR KopoJiBCT81o Beirtria,

OZpauy3bO1 cniabnOTOO JBeAaril,
4VAanaHcbxolo CnimHOTO10 Bearbrii,

HimetbiomoOsHow cniAHoToo Beabri?,
Baj moHcr.Kwm perioHom Be.nlbrii,

('DaMaHucblhM perionom Bembrii,
periouoM Bpxoccejib - CToAIgn Be.bril Ta YltpaiRoio

I(opowimfrTi' lictt1ri i (l (1t'i)pavibitoro ypmity,
WDpamltvnbica culimmarla H~em-zril n oco 6i ypilt.V Op ~atittV36, K0 Ctli.ftbliOnf,

OJiamiaiIcwca caili bilora lei1br1i a oco6i OvJlaMaiI, cbKOro ypsaiy,
lIimeltbKomoumTaelliblor bit 15m.Ti u oco6i ypnly HIMoubKoNOmBlOT

C'lliotbl IOTH

Bwq.qoig(c-Kiii Ix'rioii ricJifiriT B oco6i p'riillsawi.lOro Bajiioi Chbioro

cI)jlamatiLtbltttii p iott liirinril a cx'.o6i priola.nb~loro 4).naMalbtA.bKOro

Perios b3pxcccnb - c-TOmJiU1 I tjbril B oceo6i yplifly ix'riosjy lipmoccejib -
C'TOJlIIIt

i Yxpahia (z.aiii Lloronipii C-ro-poim"),
6opy-f no yt'lru 7r, mlio YKpaTIa c orficio s !tcpaB-Iupaaoata.rvnzutHb

Colo3y PaJkRc'i KIIX CoIkianicrtf, IHlx P-cily6.iK.
1ielvKOitaiii y IICU6

XiiiItOcTi i)o3Cayjttoii Ca3OX c-rocylIKiB iia IIplIltttilax
,J10IMij)H, ItlillOcTeili cn161Oti, JLe;lolpaTi? T-a clpipaVJoliBscTi, KiK C. JLII IIiX

crfony~aIai iitecc) 1xo::6yrtoHnt CAIIII6O1 Cupolii , KOfrtIftcUfy itelKj)a'TiT.
mipy "Ta c Tariiji bOCri Tit 6a4 W.1cai' 31o6iiTi Caii KOIIK[PCTIIii WIceOK y ueA
Bam)IIIBu4 npottec,

JL.OMt)BIIJIICI. |lii') Imarrlyilll(*:

Crarrx I

rpyllinyl'IrH, ilm npntilnuii B"ta aCIOt tionarli Ta 6aanlii po3BiltaaTII
CTOCyIIKH ipyK6u Ta CIIijB)jo0rnltLkTBa B yciX rany3Ax, ,Ilotronipli CTO|)OHII
BI,piulIAlt IlIaTil IXIIiIl CTctyltcKatm 11o R iKCKrj B3 a.tlOpo3y1.IiIIwI Ta
napTIIcT)crna.

Jorotipiii (CTopoIII poi3BiBahoT COY (-rocyimIKI Ita OC'lOBi I~aCtliO
Itonart, piBItoi)axtI)OCTi. BijilialIil cy iv tinrin-y Ta AepaBitoI lnefaneKiioc.Ti
I(oponirc-rau Ic'.nirim i YxIai mi, IlIxItub ocTri npImIlma1bi c Jo6on.,

iWmoKpaTii, IeIf--EtTia :umOlmy Ta Ilpan j101ITIIIi, a T-XiKO)K. BiplIOCTI
n111H IluinaM Ta -36oj'03all1mnsIM y pam.a.x O[)jwiziaui1 3 ID)1Tamb 6v3nCxaK i
CITiBI)o6iTI~ttTta B Cupoinij.

.H i HBO RKiCTI, miTacopoayMilniti1 Ta IlapritcpcTa, 1110 BIIAIIII. 3
6aKai all /Loi'onipiitx CToill II|TITCTOITI IIC)JliJlY Ca pO1311 11.1 llO)TIllemKili
6JIOKui, T3 3 yCBijtohNjn(*lljIau "IX HCiIllOBij;LqhlIOCTi 3R 3M1111111115 Nipy, 6C_311CKII

Ta c'r~a(i.If.axlr, i 1)( 1-0 Jii, l M!brui'ca 13 )Kgl-rf 1 yClx Cglwpa x YXcrocylTKin.
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CTaT-rsi 2

,!otiIliSlpi C.1'JI|Jt ItJl(irtepALNyf)Tb !X IIpItXKAlt1br, frpilfiil'lia ra
UI , 3acit-ccofatnum y ('raryri Opr-au.niaii (_6":tu1Jfx llatiii. i
CI11iRTO1-I1. ye i,:a a;act26aiim'll lnotII rKiaTIa.imiT Ylxioro 6vlmali .fij3MilA llOlfBTI
aI'rl)JrlIT, IM.)I. 1,'a .tIXpCT,1f3jitri. Op',,;i:util (06'cit,amx Ilaiii, a Tacox
TIOIII Iloy JtLorpImwaliUmo (r-rryv Oiplrfutiaallil O6'4vJlaUXitx I aiiiii ycima
ILeI)')KaflalMl4-12l(llaINHl.

/]otniii (TpoiII Ilmerwpl)KMYOTI, rX 6C3aCTj)e)Kliy iljplXLIbItliCTb,
IlI)SpIIIm.y MIII)IIOI'O lp'lyqnR)allali CriipiitX rl1ITallb, uto :a(iKcoiwraii y
Ca-rAT.rli O)pr ri3aiti" O6"('Itatx l-auiii.

]loroiplli (:roiomfl ammnHo jtitirpflmytuTb po3rnroK e4X' iermflIx AMti1 B
ra.'Iy3i fpe 'cirtlBItof Ittl:urior.ta'ir.

CraT-r 3

,lorosipili (;ltolx)pin Jj/ITLe1)JDwyx3Tj nam-icJBy 10JIb Opr'Aiiail 3 IlltTailb
6ewxjeKit Tl li)O 6 TIIiSIATBBl B Copoiii (01C.) AAAin 3t4UIHBlRlq CT.6XlJtiOCTi Ta
6e.1neu B Capoui i [iAK)XV''JIII)o*Tb Iu0.ll (~lpOlt)"Oe 1'1meltig fnOn0)lweIIb
Xe.L-c.iHxcbKoro 3avneruiioro Aw-ry, Ilapi.bmoi XapTiI X719 uomoi C Sporm,
Xernt.i~rcbKoro ,tomyK rMr 1992 poxy, Byaaieruchroro AoKy lcsry t94 poKy
Ta iWuIuIx AQ.oKYMeilTiB 0IiCC:*.

,J.orobipHi C'ropoi .1)14iTirT y 3Mi2IHiIIeOt OBCI. 3 MeTO1o
nonJepea~mciIRI Ta BperyJlMMIoalll13 ,IF)IIIIN IUJIRXOm KOuli1cri, y ',poni,
rapalltIa iflyam n1.0TIimallil ilpan .!lOlmiu , lemoKpaTii Ta 1T1)tlTulfly Ilpa oa i
zepwan-i, a "IKON, 3alOlaTynaiulll e nKOImOi-mIoro cItinIpAiTIuIma.

1orn1 li T rpiimyK)Tb meXaij3M1t milpiloro n1)er-y. toBaasit lrlciplilx lhlTailib

OBCC.
1o30111 IidLICIIARMOTI MOfld)iCicrhi (l3opymy - nW'ram, (xaueKH O(t13CC RK

oprauty, Uto ytlow.KilaJuo., 3afRKII ltcpCroBmptIoMy npOLteCy Ta lianory.
FIIXoCYBBIII.a y IIBt)RMKY CKIo( ,-1C11115 1)If.Kit3 BiiCIbKOI3Oro Ko]141.qiK-., a rato)K
amimLIWeiIR cT,6ijiliOcTi uI (.B)OIi.

101114 PBiTUIOTI, IlIpfllfr"TR I<ojieiccy floPtimut, Riciiii 1jwrnameirry'e.
llOliTniKlO-liic.bKoii act'ciiCti Il1Tall i CX-:1IIc-ICH.

fkuiiu :JUiCIIII)BaTItty'ri, iycitiv'iR tIJM KOICUJti;tajtT poi O)ICC B
1Il1TWHIIRX IIjXB(I ITIIBIIIOI tI,11IJ1OMaTi, a TaICO)i i ilploro i)perv.qknim cllltF iptlhiX
IIIuTallb.

Crar 4

toruouilnui CJ),01111 /tiiiiL.,l 3rotul B "oNy, 1i(o C(k..i:(l r-a (-ra6i.,iurrl,
fnOmffIlidi i-ppir'ynaTiw I ia MlOti i, tralMrICrTIi Ta cuiuiBI)6irv(lLTlni, a TaKoC lia
hipar T4'IiP i ;)'iLJi:laltiT IuupIuuuuuy ALoc-rarlex-ri Oo1)ixmii.

11o1i 11 1 f ll. lt)TI, lln<Xi/IjCi, llO,/itJl'lVI)M1 iIITtFI-CI4i Kaulli I cll(Cy
po:36pou:1151 a icollrpo.!J) fIl o:16oc(ulll-11Nl.
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BoIIn Bpiawrai.Th, 11o I-IptlIIHd I1opRJOK nfloc.qeIlo nhIl)oBa we)Keiqm Ta

JJ.OTI)IMaIIIIlIN Yl'OJI, YIUKdfljilltX y r-ay,3i Rh1Iel)l'0?, 3Bil1lai'lll0., Xifi'l11oi Ta

6io'iilr OT .36x)t. romI iiamarMimTmyrhcm B)KIMITH 3aKOIIOlLaB'll1X 3axoAi B,

iillOxiltllix ,1., JS 1XIl-;ir'IIYI3all1yilaR, nsCexitaii T;a riwlcutvopTyvamii n iiuhi iK1al
Ix-,,o81iI, TiXilo.Iolriii aix) o6.ansra,, gii iorjm 6 Cn)IIRTH pO)anSBIITKOBi

HilepnioT1 :161 a(k) imiiX TiIIliB 3
6

po1 NacuOIrIO ititinIeIIR, a TdKOXC 11K('ita!Ii

anwatinJux o6px, i,.
Iloroaipii C'roponi nii'alOn'b urprmc-Ilraiuur YIcpahni4 ito ,loroopy r11po

JI('I)O3110PAJ'II3Jj)KeIIIM RlrpoIto .716f qI( jjrRIIp.lpO' npw1)i Ba3 ir'lio, 3

:ro{ona3itiIIIral1il, wimrr ,i Yicpahnioio y Jirc.a'oi 23 TIalli 1.)92 pOKy.
IuoxvJiwc-i1,M) B;eini, IfiltTpIMye. 3

6 j1 ltmII T a pIOI.UITUOK
CliI B).OTitlliiiLit'l T iPi( Y icpahl T- I)r,1; 1i3a1itvlx) IiBitIlIO-AT.111ITH'IIlOIc-)

lA]r oopy.

CTaTTS 5

Ilornnipni Cropoul mmsa3 '5,a ru'winfoy K)jfl Crpouueiicbcoro Co.oIy y
Io.'i-ni-mor iy, coriaiwb=nomy Ta CKOIioMiIrOmy 1)O.'3BTKOBi C.npon,.

Zknri nha.)icaio"b, no ycriuixa jxjopm, 1lpCrxojty AO pHiKooy cKOl OMi(0 <H

Ta iHTCI1)al.iT Ypalii y coi'roily eKOl1OMiKy 31laqlOO 11 ipO10 CIlp1lITIUH
36AUItCIIM 3 Cu B)OuC'fiCb1GIM COk)3OM, 3oKIWma yKJ1aACf(ffR 3 fr11 BiIIOAitIfIHX
yroAt, TaKItX, rK Yrota 111). I apTictxrWo Ta Cl1ijlpo6iT1IH1THO. K(opOniBCraO
fie.nibria niTae pO.3DrrTORc CiBI)OUiT11HttTIIa fMiA YKpaTII1oIo i ("iOlieHtbK4M

jIorOrij)lfi CTOlIIHm IliATI)ItMyiOTh 3yCI1JIi1R no CniiBpo6i~lriHtTBy, RKi

• fiit'llioK)Tyc B pamIcaX PPivi Cpomi. 1301114 1311OaaTb, 3oKpe",, IaJImB~i t
111)porpaf, III]MOBaIX lilt |)aOaNHTOK npa a i noCIIJeIIHR IteMOqaTlHIHtX
iICTU .,TiB. 1*OpOiBCTBO 1ie.qbriq cxBii,Jo cI|pmiMat BC1I YK)a)C1 11 K

lOBIlOIrpaIIOrO %n'rertO ,I.ai C.-ponirt.

CTa-rr 6

Jlorouipti CTO)Ojx irfTelCHtrj)iKylOTb 3VCTpili Hi)K CO06 0K) ila uraJIelilOmy

)iulli, y TVN-y Ille(.qJi lil tIafinlhtOMy, tOta-tlOno it"O in e.'y.Tlmpi x (oIrrAKriB, AKi
1ihttvBarorITa n xoJti jIciemHx 3ycTpi'wi ira GaraTocTopotUrLboNy pialli, a

Trawo y rrsKuax CuponeiilcKoro Coioay. Ili :yt-pi'ii c.Tocyiiy[,C. ycix miTami

o6ofi:,,oro iTrrvlIxcy.-
JlloVoBil)Ji CTOI)OJI CJI)HTITJI.VTb I)oJe, tluIK) IX'Iy.yiq)H1iX KOJICV.bTal.ti

3 llara.qllix IiII, Ir. w )t 1 p liriicr'epc.Tn 3aKopJ13rlilllX clipall.

1 111 cI)TIIblVr" j)O.3IJBTKOB i r i l alrapJ1a1Iel IT'b KIIX 3n I3Kj3,

)OR'IIIIIIIX'IIIII I KOIl[l(Til$ Mi)K lXiIiMJI I")OMMOICbKINII opralli3alI SlIiM, MiCICBM-1MO

O17lIa,.rM1 Ti YCTMIIia411, ; IlIt(o{ lpoluIt~jjaIjfn.
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Crarrs 7

Jlcruiuili (,roixnti,, y liilUoniJtuim-ri 3. iwlxrui'lj)aHm v l3i21i 1992 poiy,
110 CTo(T yIOTbt"R IIIJIIRlsB InIOdJIICIllIIS gollipil TiT OC311(I1I B 'aII i ,
ilTt'IeIC14)iKV->)Tb x(o0ITaKTII u, i: Ilx'p(*'-ramlmiKarIi ixuix 361xpii Itx CII.I 3 fIviKl
(ilI)lIRIllla I (IImII1IO Ba:13(Mi

1 ;I, lmp, arTmoc(IxI)l t.IIV Ta . (w'11('I(lu Is Cpotii.

Crarrs 8

11oronilMi CTopomt tiwiU~X-CJ14))Tb naK .II sit Kpamol i I4)oj)oBaIIOCTi
crTocoBao Tx ei/Iaiaonic(lotx ntpai.nitx cncrm.

BoIin CflpIliTI0IHyTn, CIIiBI)O6
iTIIIILT3y ,3 IxUif-ILI opi'allaNml L('mltii,

.mOpx ma, n rajiyi uianuim HIpatnot IIOIIOMOFII y IllhiliJqblllIX i KAlIMllhalbllliX
cupaax. a "raKoa( mim Aepicanimmis opraijamii y 6opotb6i 3 Uprai3iaimuiom
3-OtIIllIIiCTIO, Oll7cpaclelultRN T nAl IaflOpTlliax 3aco6fi. ilbKla)OIIHM?. Tepop$3MOM.
flapl)o6i311PCOM i KO tIIaCaItIgO), BIJcK)mIai1l 1 IIC3aame iiepemiiL sR
nlpe1 rinID HI1CTCIITBt, 36poT, ni6yxouiix PCIOI1111 Ta JI/llhIIHX MaTepiaiB.

Boitml Ialrwyrb. IIO itI Ili nTraitij I)KvC 6yjI$l Ilpefl.li[TOH .lIcJWIIIiHX
6ar-aTocropomflx woimsltiii, yKJnamemiX y palmax Opramtawil O6'ematuax
Ilauiii, Pa/sg (-npoim i Faa3bl]o 9014Wpemiti 3 Mi)KHal)ouioro npulBaTuOrO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF HARMONY AND COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM, THE FRENCH-SPEAKING COMMUNITY OF BELGIUM,
THE FLEMISH COMMUNITY OF BELGIUM, THE GERMAN-SPEAK-
ING COMMUNITY OF BELGIUM, THE WALLOON REGION OF BEL-
GIUM, THE FLEMISH REGION OF BELGIUM, THE BRUSSELS
CAPITAL REGION OF BELGIUM AND UKRAINE

The Kingdom of Belgium, represented by the Federal Government,

The French-speaking Community of Belgium, represented by the Government of the
French-speaking Community,

The Flemish Community of Belgium, represented by the Government of Flanders,

The German-speaking Community of Belgium, represented by the Government of the
German-speaking Community,

The Walloon Region of Belgium, represented by the Walloon Regional Government,

The Flemish Region of Belgium, represented by the Government of Flanders,

The Brussels Capital Region of Belgium, represented by the Government of the Brus-
sels Capital Region,

Ukraine,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Noting that Ukraine is one of the successor States to the Union of Soviet Socialist Re-
publics;

Convinced of the need to construct their relations on the basis of principles of trust and
shared values of freedom, democracy and justice;

Inspired by the idea of constructing a united Europe, a continent of democracy, peace
and stability, and desiring to make their specific contribution to that important process;

Have agreed as follows:

Article 1

On the basis of mutual respect and the will to develop relations of friendship and co-
operation in all areas, the Contracting Parties hereby decide to base their relations on a new
quality of understanding and partnership.

The Contracting Parties shall develop their relations on the basis of mutual respect,
equality of rights, respect for the sovereignty and political independence of the Kingdom
of Belgium and Ukraine, a commitment to the principles of freedom, democracy, primacy
of law and human rights, as well as faithfulness to the principles and commitments of the
Organization for Security and Co-operation in Europe (OSCE).

This new quality of understanding and partnership, which stems from the will of the
Contracting Parties to overcome the division of Europe into opposing blocs and from their
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awareness of their responsibility for the consolidation of peace, security and stability in Eu-
rope, shall be reflected in all areas of their relations.

Article 2

The Contracting Parties confirm their commitment to the principles and purposes laid
down by the Charter of the United Nations and shall contribute by all means at their dis-
posal to the strengthening of the authority, role and effectiveness of the United Nations and
to ensuring full respect for the Charter of the United Nations by all Member States.

The Contracting Parties confirm their unconditional commitment to the principle of
the peaceful settlement of disputes contained in the Charter of the United Nations.

The Contracting Parties shall actively support the development of effective preventive
diplomacy.

Article 3

The Contracting Parties confirm the important role of OSCE in developing stability
and security in Europe and emphasize the fundamental importance of the provisions of the
Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe, the Helsinki Document 1992,
the Budapest Document 1994 and other OSCE documents.

The Contracting Parties shall foster the strengthening of OSCE with a view to prevent-
ing and settling conflicts in Europe peacefully, ensuring respect for human rights, democ-
racy and the rule of law and promoting economic cooperation.

They shall encourage the use of OSCE mechanisms for the peaceful settlement of dis-
putes.

They emphasize the importance of the OSCE Forum for Security Co-operation as a fo-
rum in which, through negotiation and dialogue, progress can be made towards the reduc-
tion of the risks of military conflict and the strengthening of stability in Europe.

They welcome the adoption of a Code of Conduct on Politico-Military Aspects of Se-
curity.

They shall endeavour to consolidate the role of OSCE in the areas of preventive diplo-
macy and the peaceful settlement of disputes.

Article 4

The Contracting Parties agree that security and stability must be based on dialogue,
partnership and cooperation, and the practical implementation of the principle of sufficient
defence.

They emphasize the need to pursue vigorously the process of disarmament and arms
control.

They consider that peace is strengthened by the implementation of and respect for
agreements concluded with regard to nuclear, conventional, chemical and biological weap-
ons. They shall endeavour to take the necessary measures in their legislation to regulate the
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transfer and transport to other countries of material, technologies or equipment that could
contribute to the development of nuclear weapons or other types of weapons of mass de-
struction, as well as the transfer of conventional weapons.

The Contracting Parties welcome the accession of Ukraine to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons as a non-nuclear-weapon State in accordance with the
commitments undertaken by Ukraine at Lisbon on 23 May 1992.

The Kingdom of Belgium supports closer relations and the development of coopera-
tion between Ukraine and the North Atlantic Treaty Organization.

Article 5

The Contracting Parties acknowledge the important role of the European Union in the
political, social and economic development of Europe.

They consider that the success of reforms in Ukraine, its transition to a market econo-
my and its integration into the world economy are furthered by its closer relations with the
European Union, especially by the conclusion with the European Union of appropriate
agreements, such as the Partnership and Co-operation Agreement. The Kingdom of Bel-
gium shall promote the further development of cooperation between Ukraine and the Eu-
ropean Union.

The Contracting Parties support cooperation efforts within the framework of the Coun-
cil of Europe. They recognize in particular the importance of programmes aimed at devel-
oping the law and strengthening democratic institutions. The Kingdom of Belgium
welcomes the accession of Ukraine to the Council of Europe as a full member.

Article 6

The Contracting Parties shall intensify their meetings at an appropriate level, including
the highest level, while maintaining regular contacts at numerous multilateral meetings and
within the framework of the European Union. These meetings shall address all questions of

* common interest.

The Contracting Parties shall foster regular consultations on topical subjects at the lev-
el of the Ministries of Foreign Affairs.

They shall foster the development of inter-parliamentary relations and the expansion
of contacts between their social organizations, their local institutions and bodies and their
nationals.

Article 7

The Contracting Parties, in accordance with the Vienna Document (1992) of the Ne-
gotiations on Confidence- and Security-Building Measures Convened in Accordance with
the Relevant Provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting of the Con-
ference on Security and Co-operation in Europe, shall develop contacts between represen-
tatives of their military forces in order to foster the consolidation of mutual trust, of the
climate of peace and of security in Europe.
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Article 8

The Contracting Parties emphasize the importance of ensuring a better mutual under-
standing of their respective judicial systems.

They shall foster cooperation between their judicial institutions, particularly with re-
gard to mutual legal assistance in civil and criminal matters, and between public-interest
organizations in combating organized crime, the theft of means of transport, international
terrorism, illegal trafficking in narcotics, and contraband, including illegal trafficking in
works of art, weapons, explosives and nuclear materials.

They note that these matters have already formed the subject of several multilateral
conventions concluded in the United Nations and the Council of Europe and at the Hague
Conference on Private International Law. These instruments, which have been very widely
ratified, shall be examined as a matter of priority by the Contracting Parties in the context
of their future relations.

Article 9

The Contracting Parties agree on the significance of the problem of illegal immigra-
tion, on the need to take measures to discourage it and on the duty of each State to readmit
its nationals into its territory.

They subscribe fully to the recommendations adopted by the European Conference on
Uncontrolled Migration, held in Budapest on 15 and 16 February 1993, and shall work to-
wards their swift and full implementation.

Article 10

The Contracting Parties undertake to ensure the necessary conditions for the effective
development of economic relations. The Kingdom of Belgium and Ukraine shall endeavour
to improve the conditions for activity by their enterprises in the territory of the other Party,
in particular with regard to the encouragement and protection of investment, the prevention
of double taxation and the development of direct contacts between their enterprises and fi-
nancial institutions.

The Contracting Parties undertake to reach agreement as quickly as possible on the set-
tlement of matters of dispute raised by either Party and relating to the financial and material
aspects of the property and interests of their physical persons and legal entities.

The Contracting Parties accept the principle of finding a solution to these disputes as
quickly as possible. In this context, they shall not rule out the principle of arbitration, irtso-
far as this does not conflict with their respective legislation. The Contracting Parties shall
establish in future technical agreements the areas that may be the subject of arbitration.

The Contracting Parties consider that cooperation with regard to the training of mana-
gerial and technical personnel is of particular importance for meeting the development
needs of the national economies.
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The Contracting Parties shall foster the broad exchange of economic, scientific and
technical information and access to that information for their business people and their sci-
entists.

Article 11

In the context of their cooperation in commercial, economic and financial matters, the
Contracting Parties shall endeavour to improve their commercial intercourse, particularly
in the following sectors:

-- Energy;

-- Transport and communications;

-- Mining (coal, iron ore and non-ferrous ore);

-- Heavy equipment, machine tools and apparatus construction;

-- Chemical and pharmaceutical industries;

-- Agriculture and agro-industry;

-- Shipbuilding;

-- Light industry;

-- Other areas of common interest.

A Joint Commission, made up of high-level representatives appointed by the Contract-
ing Parties, shall be established with a view to ensuring that this article is implemented. It
shall have the task of considering programmes submitted by each of the Contracting Parties
and proposals designed to promote cooperation between them. The Joint Commission may
invite representatives of interested bodies and companies to take part in its work.

Article 12

The Contracting Parties intend to develop cooperation in humanitarian matters, attach-
ing fundamental importance to respect for democracy and the universally recognized stan-
dards of human rights, in particular with a view to facilitating the activities of charitable
organizations.

They shall foster the conclusion, when necessary, of administrative arrangements with
the local authorities to facilitate emergency activities.

The Kingdom of Belgium and Ukraine undertake to cooperate in establishing the
whereabouts of their nationals who have gone missing in the territory of the other Party.

Article 13

The Contracting Parties agree on the importance of the commitments of OSCE con-
cerning freedom of movement and of travel for all their nationals in their respective terri-
tories.
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They shall consider the measures to be taken with a view to giving concrete form to
these commitments, with respect for their national legislation and the international agree-
ments already binding on each of the Contracting Parties in that respect.

Article 14

The Contracting Parties shall foster cooperation in basic and applied scientific research
and shall encourage the establishment of direct contacts between scientists and scientific
and research institutions with a view to shared use of research results.

Article 15

The Contracting Parties consider that culture, the arts, education and information, sport
and exchanges between young people are particularly important areas of cooperation.

The Contracting Parties consider that their cooperation in these areas constitutes a con-
tribution to the formation of a common European cultural area.

Article 16

The Contracting Parties, conscious of the universal nature of the problems of environ-
mental protection, shall consider the most effective possible ways of cooperating in this ar-
ea, in particular with regard to mitigating the impact of the Chemobyl accident and nuclear
security in general.

The Contracting Parties shall foster the coordination of action and the development of
cooperation in this area at the European and international levels.

Article 17

Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of the fulfilment of the pro-
cedures required by its legislation for the entry into force of this Treaty.

This Treaty shall enter into force 30 days after the receipt of the last notification.

This Treaty is concluded for a period of five years. Its validity shall be extended tacitly
for two-year periods thereafter, unless one of the Contracting Parties notifies the other in
writing, six months before the expiry of the current period of validity, of its decision to de-
nounce the Treaty.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed this Treaty.
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Done at Brussels, on 23 April 1997, in two copies in each of the following languages:
French, Dutch, German and Ukrainian. The texts in each language are equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

For Ukraine:

GUENNADI OUDOVENKO

For the French-speaking Community of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Flemish Community of Belgium:

WIVINA DEMEESTER-DE MEYER

For the German-speaking Community of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Walloon Region of Belgium:

ERIK DERYCKE

For the Flemish Region of Belgium:

WIVINA DEMEESTER-DE MEYER

For the Brussels Capital Region of Belgium:

ERIK DERYCKE
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